Sefer Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 1

Shavua Reading Schedule (42h sidrah) - 2Chr 1 - 8

Avasy rxryY-do anvasys YW PTUXAY 2chri
Aoy vadany vyo vAac4
I AMDhR =Sy TMTTIR My pImnnN

MoYnD WPTIM MY PION
1. wayith’chazeq ben=-Dawid «/-mal’kutho wa mo
way’gad’lehu I'ma’lah.
2Chr1:1 And the sonof David was strengthened his kingdom,
and was him and magnified him exceedingly
d:1> Kai évioyvoev Zalwpwv vios Aavd émt mv Baoctdetav adTod,
kal kOpLos 0 Beds adTod per’ adTod kal épreyddvvev adTOV €ls Vifsos.
1 Kai enischysen huios Dauid tén basileian autou,

kai autou kai emegalynen auton eis huuos.
stature
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2. wayo’'mer =Yis'ra’El 'sarey w’

w' ashoph’tim u nasi’ =Yis'ra’El ra’shey ha’aboth.

2chr1:2 And spoke Yisrael, (0 the commandersof and of
and (o the judgesand leaderin =l Yisrael, the headsof the fathers.

\ o \ / ~ / \ ~ e /
2> kal etmev Zadwpov mpos mavta lopamd, Tols xLAiapyors kal Tols ékaTovTapyoLs

kal Tols kpLTals kal maow Tols dpyovowv évavtiov Iopand, Tols dpyovol TdV maTpLdv,

2 kai eipen Israel, archois kai archois
kai kritais kai tois archousin Israel, tois archousi ton patrion,
the rulers
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3. wayel’ku w'hal=haqgahal “imo labamah Gib’ on
=sham hayah ‘ohel mo~ed “asah “ebed- mid’bar.
2Cchr1:3 And and all the assembly him went to the high place was ! Gibeon,
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the tent of appointment of wasthere,
the servantof had madein the wilderness

3> kal émopedfn Ladlwpov kal maoa 1 ékkAnola pet’ adTod ets THv VfmAny v év INaBawv, 00
ékel Mv 1 okMv1) Tod papTuptov Tod Beod, v émoinoev Mwvofis mats kuptov év T épmpw:
3 kai eporeuthée kai hé ekklesia autou eis tén huyélen tén en Gabaon,

ekei €n hé skéné tou martyriou , epoiésen pais té eréma;
the testimony
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4. ‘aron he elah Dawid 1 Qir'yath y’ arim " chekin lo Dawid
natah-/o ‘ohel bi¥'rushalam.

2Chr1:4 David had brought up the ark of Kiriath -jearim
the place whichDavid had preparedor it, he had pitcheda tentfor it in Yerushalam.

4> aAAa kPBoTov Tod Beod dviveykev Aauld ék modews Kapiabiapip,
&t Mrolpacev adT) okmunv ets lepovoadnp,
4 kiboton anénegken Dauid clc poleos Kariathiarim,
of the city of
hétoimasen auté skenén eis Ierousalém,
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5. umiz’bach han’chosheth “asah B'tsal’El ben~‘Uri ben-Chur sam mish’kan
wayid’r’'shehu w’haqahal.

2Chr1:5 Now the bronzealtar, Bezalelthe sonof Uri, the sonof Hur, had made

he put the tabernacleof , and and the assemblysoughtit out.

<5> kal 70 BuoraoTipLov o Yadkodv, 6 émoinoev Begedem vids Ovprov viod Qp,
ékel My évavTt Tis okmMvis kvplov, kal éEelMTmoev adTo Ladwpwv kal 1 ékkAnola,
5 Kkai to thysiasterion to chalkoun, ho epoiésen Besele€l huios Ouriou huiou Or,

ekei én tes skénes , kai exezétésen auto kai hée ekklesia,
there was

Arar Y70 xwhya Hasy-lo yw aydw [oave
94 xpdo yalo [Joay aovy (A4l qw4
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6. waya al sham «ol-miz’bach han’chosheth

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 3609



'ohel mo ed waya“al alayu “oloth .
2Chr1:6 And went up there the bronzealtar
wasat the tent of appointment, and offered burnt offerings onit.
<6> kal dvrveykev ékel Lalwpov ém 10 BuoracTrpLov T0 YaAkodv évamov kvplov T év TH) ok
kal aviveykev ém’ adTO OAoka\dTwoLy yLAtav. --
6 kai anénegken ekei to thysiastérion to chalkoun to en té skéné

kai anénegken auto holokautosin . .-

yoYx4 Ay Jaw vl W4y Awdwd waads a4y 4vaa adxd9v
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7. balay'lah hahu’ nir'ah wayo’'mer [o sh’al mah ‘eten-lak.
2Chr1:7 In that night appeared and said to him, Ask what I shall give you.
<> év 7 vukTL ékelvm ddO1 6 Beds T® Ladlwpwv kal elmev adTd AlTnoar T ool dd.

7 en té nykti ekein€é ophthé ho kai eipen autd Aitésai ti soi do.
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8. wayo’'mer ‘atah “asiath =Dawid ‘abi chesed gadol w’him’lak’tani ayu.
2Cchr1:8 And said , You have dealt my father David with great lovingkindness
and have mademeking of him.

\ 0 \ \ J4 A\ ’ \ ~ ’ 9 /4
8> kal elmev Ladlwpwv mpos Tov Beov Lv émolnoas peta Aaud Tod maTpds pov éeos péya
kai éBacilevods pe v’ adTod-

8 kai eipen ton Sy epoiésas Dauid tou patros mou eleos mega

kai ebasileusas me autou;

L 94 aiva Wo Y494 y¥43 ¥iald4 arai axog
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9. “atah ye’amen d’bar’ak Dawid ‘abi
‘atah him’lak’tani «/="am rab ka aphar ha'arets.
2Chr1:9 Now, O , Your word to my father David is fulfilled,
You have mademe king a peopleasnumerousasthe dustof the earth.

\ ~ 4 e 14 4 \ ¥ / 9 \ /7
(9) KAl vuy, K‘UpL€ o OGOS, 1TLO"T(1)6'T]‘T(D T0 OVOP.,G. ooV €TTL ACL‘ULS 1TQT€p0. p.,O‘U,
14 \ 9 ’ / 9 \ \ \ e e ~ ~ ~
81 oV €Bacilevods pe ém Aaov ToAvv ws 0 Xods Ths yTs
9 kai nyn, , pistotheto to onoma sou Dauid patera mou,
be established Your name
sy ebasileusas me laon polyn hos ho chous tés gés;
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10. “atah umada’ ten-li w'ets’ah ha am-hazeh
w'abo’ah »i-mi yish’pot ‘eth-"am’k hazeh hagadol.
2Chr1:10 Give me now and knowledge that | may goout and come in this people
who can rule this Your great people?

~ ’ \ /4 /4 9 / 9 ’ ~ ~ /4 \ b /4
<10> vdv codlav kai ovveav 86s poi, kal eéEededoopar évirmov Tod Aaod TovToL Kal eloeleboop.aL-
&1L Tls kpLVEL TOV Aadv oov TOV péyav TodToV;
10 nyn kai synesin dos moi, kai exeleusomai tou laou toutou kai eiseleusomai;

tis krinei ton laon sou ton megan touton?

Y33(-Wo x4&x axiga qw4 Yoi aydw( ¥ial4-qy4aivu
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722570V NNT T WY TV S Dmosms e

TRIl @) N8y 71321 09021 WY PONY RO
VI RN TRTONYM noRY 8D 0037 0T
OV RDDRT R CRYTNN LIDYR W

o Te = T e o

11. wayo’'mer= hay’thah zo'th =I’babek

w'lo’=sha’al’at “osher n’kasim w’ w'eth nephesh son’eyak w'gam=yamim rabbim lo’ sha’al’at

watish’al-"ak umada’ tish’pot ‘eth-"ami him’lak’tik “alayu.

2Chr1:11 said ) you hadthis in your heart, anddid not ask for riches, wealth

nor , nor the life of those who hate younor have youevenaskedmany days, but you have asked
yourself and knowledge you may rule My people I have madeyou king,

\ 0 e \ \ ) s 7 Y 7 ~ 9 ~ ’ \ 9 9 4
A1 kal elmev 6 Beds mpos Ladwpwv AvD’ ov éyéveto TodTo év T1) kapdla oov kal ovk NTHoW
~ / 9 \ 4 9 \ \ \ ~ e 4 \ e )4 \ 9 b / \
TA0DTOV XpMpRaTwV 0Vde 36Eav 00de TNV PuxTv TOV DTevavTlwy Kal MPeEPas TOAAAS oVk NTNoW KAl

14 ~ 7 \ 4 [ 74 ’ \ 4 9 9 & 9 4 / bl 9 9 J4
NTNoas ceauTd coPlav kal TUVETLY, OTTWS KPLYTS TOV Aadv pov, €d’ ov éBactlevoa oe ém’ avToHV,

11 Kkai eipen egeneto touto en té kardia sou kai ouk etéso
plouton chrématon oude oude tén psychén ton hypenantion kai hémeras pollas ouk €téso
kai etésas seautQ kai synesin, krinés ton laon mou, ebasileusa se auton,

them

Y-Yx4& av9yy WaAFyyy qwoy Y Yyxy oaway a¥yua 12
Yy-aiai 44 YR mgy yaP)L w4 YAyl yy aia-44 w4
TPTIAR T2 DU9DN WY P 7N VIR MRInTa
DT XD IO DD Twin o0a%nk 19 MRS win
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12. w’hamada” nathun lak w’ osher un’kasim w’' ‘eten~lah

lo’~-hayah ken lam’lakim yak w eyak lo’ ~hken.
2Chr1:12 and knowledgehave been grantedo you. And | shall give you riches and wealth
and , suchasnoneof the kings were you has hadand you not beso.

\ ’ \ \ /4 ’ ’ \ ~ \ / \ 4 ’
12> v codlav kal Tv odveowv ddwpl ool kal mAodTov kal ypHpaTta kai 86Eav dvow oou,
os ovk éyevnBn Spouds oot év Tols BactAedol Tols éumpocdé cov kal peta o€ ovk €oTal ovTwWS.
12 kai ten synesin didomi soi kai plouton kai chremata kai doso soi,

ouk egenéthé homoios soi en tois basileusi tois sou kai se ouk houtos.
did not happen likened to you among

aovy (a4 Y)Yy YWy Jrosa1s-aw4 aysld aydw 493713
(4 qwa—do yyay
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13. wayabo’ bamah =b'Gib’ on Y’rushalam ‘ohel mo~ed
wayim’lok «!/=Yis'ra’El.

2Chr1:13 So went the high place wast Gibeon,
the tent of appointment, 1o Yerushalam, and he reigned Yisrael.
A3> kal H\Oev Zadopwv ék Bapa s év laawv els Iepovoalnp &md mpoowmov okmvis
papTuplov kal éBactAevoev émi lopan.
13 kai €lthen bama tés ¢n Gabaon cis Ierousalem skénés martyriou

kai ebasileusen Israel.

J4 wdmAARy YAWIY 9Yq Ay JF4Av
YAWS) )4 qVoTYA YWY 9Yq Xr4YoIq4y
YW 99 YYATYor Y43 909 Yy
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14. wa rekeb upharashim way’hi-lo w'ar’ba’~ rekeb
ush’neym-"asar parashim wayanichem b “arey harekeb w' im=hamelek »¥Y’rushalam.
2Chr1:14 thariots and horsemen

And he had and four chariots and twelve horsemen

and he stationedthem 11 the chariot cities and the king 2t Yerushalam.

\ 4 24 \ e ~ \ 9 )4 9 ~ 4
14 Kal ocvviyayev Zalopov dppata kal Lmmels, kal éyévovto adTd xiAia
\ 4 (% \ ’ / e 7 \ )4 9 \ 9 4
Kal TeTpakooLa dppata kal dmdeka xLALades Lréwv: kal kaTéALTEV adTA €V TOAETLY

~ e / \ e \ \ ~ )4 9
TOV APRATWV, Kal 0 Aaos peta Tod BactAéws év Iepovoadmp.

14 Kai harmata kai hippeis, kai egenonto auto kai tetra harmata
kai dodeka hippeon; kai katelipen auta ¢n polesin ton harmaton,
kai ho laos tou basileos ¢n Ierousaléem.
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15. wayiten hamelek ‘eth~hakeseph w'eth- Y’rushalam ka’abanim
w'eth ha'arazim nathan kashig’mim =bash’phelah larob.
2Chr1:15 And the king madesilver and Yerushalamasstones

and he madecedarsassycamores are in the lowland for abundance

15> kal éBmrev 6 BaotAevs To xpuolov kal T0 dpyvpLov év lepovoadmp os AlBovs
kal Tas k€dpovs év 71| Iovdala ws ocukapivous Tas év 1) medivy) els mAT0os.

15 kai etheken ho basileus kai to argyrion ¢n Ierousalem hos lithous

kai tas kedrous en té Ioudaia hos sykaminous tas ¢n té pediné eis pléthos.

yaanyy aydwd w4 yAFrFa 4nvyve
AUy 9 YHPL 4vPY YCYaA AMF 4£reyv

oM MRDED wiR 0V XREIMIW
PRI MPY NPD TR0 SO NP

16. umotsa’ hasusim Mits’rayim

unQ'we’ socharey hamelek miQ’we’ yig’chu bim’chir.

2Cchr1:16 And the horseswere brought were had Egypt and Kue;
the king’s merchantstook them Kue at a price.

16> kal 1 €€odos TdV Immwv ToV Ladwpwv € AlydmTov,

kal M TLp1 TOV Epmoépov Tod Baothéws: épmopebectar Myopalov

16 kai hé exodos ton hippon ton Aigyptou,

kai he timé ton emporon tou basileds; emporeuesthai hégorazon
by the value of to go forth they were bought

WAWWH9 FrEY JFY XT4Y WW9 39y4¥ Waqn¥y v4anvaiy yvloavy iy
WA YA g Wak Yy Yaxua Y-y Iy a4y
DOEnRna O] PR DIRR W3 73270 O10%RR ARIBIM abyn ™

PROETY OTIR 00N "25D1 DOAMT 2007527 120 M

17. waya alu wayotsi’'u miMits'rayim mer’kabah keseph

w'sus baochamishim u w’ken =mal’key haChitim umal’key ‘Aram b’'yadam yotsi'u.
2Chr1:17 And they came upand brought out Egypt a chariot shekels ofsilver,
and horses and fifty :

and so the kings of the Hittites and the kings of Aram, they brought them by their hand.

\ / \ ) ~ b 2 / [ [3) e ’ b 14 \ & € \
A7> kal avéBarvov kal éEfjyov €€ AlyldmTov dppa év é€akooimv dpyvplov kal Lmmov ékaTov
\ / \ [ ~ ~ ~ ~ ’
Kal TeEVTNKOVTA® Kal oUTws Taowy Tols Bacidedoly Tov XeTTalwv
\ ~ ’ bl \ ) A~ 14
kal BaotAebowv Zvpias €v xepolv adTdV épepov.

17 kai anebainon kai exégon ¢+ Aigyptou harma hen argyriou
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kai hippon kai pentékonta;

kai houtos tois basileusin ton Chettaion kai basileusin Syrias ¢n chersin auton epheron.

pxyy M xa 9y avar ywd xi g xyysd aydw w43y s
AMD5nS M3 MM oS M3 Mg ISy R e
1. (1:18 in Heb.) wayo'mer b’noth bayith I’'shem ubayith I’'mal’kutho.
2Chr2:1 Now said to build a housefor the nameof and a housefor his kingdom.

5 ~ 9 ~ o ~ 3 7 ’ \ o ~ ’ 9 ~
18> Kal eimev Zadopov Tod olkodopfioar oikov Td dvopaTt kuplov kal oikov T factlela adTod.

18 Kai eipen oikodomeésai oikon t) onomati kai oikon té basileia autou.

Chapter 2

wa g 704 WA vywy (9F w4 )4 Wao9w awdw 47Fay 2chr2a
X4y wwy W)l xwdw o yaado yaunyyy 4339 In
woR NP8 Ooinwa 530 whn AbN DUwaw Moy Tppmx

D PING W ORS8Nty omSy DmEIm Tn3 axn

2. (2:1in Heb.) wayis’por shib’“im ‘ish sabal ush’'monim ‘ish chotseb bahar
um’nats’chim hem sh’losheth w’ .

2Chr2:2 So numbered seventy men, bearers ofburden and eighty men
hewingin the mountainsand three to overseethem.

2:1> kai cvvyayev Zodwpwv efSopnkovrta xtAtdadas avdpdv kal dydotkovTa xLAtddas AaTopwv
€v 10 8peL, kal ol émoTdTal ém’ adTOV TpLoytAiol €€akdotoL. --
1 kai synégagen hebdomekonta andron kai ogdoekonta latomon en tg orei,

kai hoi epistatai auton tris .-
the supervisors

L 94 adya-yo xawo qwiy 494l -y WarH-d4 AW A2
Y9 x3wWd X139 vxyYIC WA T4 vudwxy
SN TRV DY wRD kD Tx-on onOy maSy nbwna

293 nowD M3 52 orr Io-mhum
3. (2:2 in Heb.) wayish’lach =Churam melek-Tsor le’mor ka’asher “asiath “im-Dawid ‘abi
watish’lach-lo ‘arazim lib’noth~lo bayith lashebeth ho.
2Chr2:3 Then sentto Huram the king of Tyre, saying,
As you dealt David my father and senthim cedarsto build him a houseto dwell in it.
2> kal dméoTelhev Zalopov mpos Xipap Bactdéa THpov Aéywv (Us émoinoas peta Tod matpds
pov Aauld kal dméotelhas adTd kédpous Tod olkodopfioal EavTd olkov kaTotkfoal év adT®,
2 kai apesteilen Chiram basilea Tyrou legon Hos epoiésas tou patros mou Dauid

kai apesteilas aut) kedrous oikodomesai heaut) oikon katoikesai en auto,

v2y7¢ 2eeald v¢ waaead ad4d arar ywd xa 573175 A4 ayas
xyx3gwe 990L 4RIC xvlov aryx xyqoyy yiyF-xqed
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4. (2:3 in Heb.) hinneh boneh-bayith I'shem haqg’dish haq’tir
q’toreth~ uma areketh w' oloth laboger w'la”ereb laShabbathoth
w' ul’'mo-adey zo'th o =Yis'ra’El
2Chr2:4 Behold, | am building a housefor the nameof , [0 dedicateit :
burn incenseand for showbread
and for the burnt offerings morning and evening o the Shabbatsand
and o the appointed timesof . This shall be Yisrael.

\ \ 9\ e e\ 9 ~ 9 ~ 5 ~ 3 7 ’ ~ e ’ 9\ ) A ~
3> kal 8o éyw 6 VIOS AVTOD OLKOBOP® OLkOV TH OVOpaTL kuplov Heod pov ayldoar adTOV AT ToD
~ 9 4 9 ~ 4 \ 4 \ \ \ ~ 9 4 e ’ \

Bupidv amevavt avTod Buplapa kal mpobeowv dua mavTos kal Tod avadepely OAokavTopaTa dia
TavTds TO MpwL kal TO detAms kal év Tols cafPdTois kal év Tals voupmviats kal év Tals €opTals
70D kvplov Beod Mpdv, els TOV aldva TovTo €mi Tov lopanA.
3 kai idou ho huios autou oikodomo oikon to onomati hagiasai auton
thymian thymiama kai prothesin kai anapherein holokautomata

proi kai to deilés kai ¢ tois sabbatois kai

kai en tais heortais y touto ton Israel.

#Aal43-YY vIRAE (vantay fran Ars AY4oav4 x39ars
DRI 520 19TOR 51T 53T M93 CIRTWR M3m
5. (2:4 in Heb.) w’habayith - boneh gadol hi-gadol =ha’elohim.
2chr2:5 And the house am building shall begreat, greater is the deities
> kal 6 olkos, ov &y olkodopd, péyas, 3T péyas 6 Beds MpdV Tapa mhvras Tovs Beovs.

4 kai ho oikos, oikodomo, megas, megas tous theous.

yARYwa YWy Yaywa Ay xig vxv)9¢ Hy-rnot AYys
LY X9 v{mAY94 W4 3P4 Yy radyys 4¢

1v3-y7¢ qreeal-y4

DM@ REY 0MET 2D M2 157N3% maTEy? man
"D M3 DTN N W W TR0 KD

D7 LPIoTON

6. (2:5 in Heb.) umi =koach lib’'noth-lo bayith ki hashamayim ush’'mey hashamayim
lo’ y’kal’k’luhu umi ‘eb’neh-lo bayith ki ‘im~I'haq’tir .

2Chr2:6 But who build a house , the heavensand the heavenof heavens
cannot contain ? Sowhoam/, | should build a house , exceptio burn ?

\ ’ /4 ~ ~ o e \ \ \ ~ ~

<S> kal Tis Loyvoel olkodopfioar adTd otkov; GTL 0 OVPAVOS KAl 6 OVPAVOS TOD OVPAVOD
9 / 9 ~ \ 4 \ 79 A\ ’ A~ S A 5 .
0V pépovaLy adTod TN do€av. kal Tis éyw olkodoprdv adTd oikov;
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e’ b 9 N ~ ~ / 9 ~
oTL G.)\)\ T TOV evp,l.av KATevavTlL AVTOV.

5 Kkai tis oikodomesai oikon? ho ouranos kai ho ouranos tou ouranou ou pherousin
to bear
ten doxan. Kkai tis oikodomon oikon? hoti all’ & thymian
his glory

XWHYIY JFEYIY 939 xywol Wyn-wa 4 A -UW axovs
A 94 aava JAya 4 YWy sy 3araig ye w4
MEI3 (0221 33 NibYS oom-Ey “S-row MRy

DMPITTOY DMMRR ORDD YT NP 5N 1173 Drna

AR TMT DT WN DDA T By TN

7. (2:6 in Heb.) w' atah sh’lach-li ‘ish- “asoth ubakeseph
uban’chosheth ubabar'zel uba’ar’g’'wan w'kar’mil uth’keleth w'yode™a I'phateach pituchim
- mi biYahudah ubi¥’rushalam hekin Dawid ‘abi.

2Chr2:7 Now sendme man to work , I silver, in brassand i1 iron,
and 11 purple, crimson and violet, and whoknows how (0 make engravings to work
men are me in Yahudah and in Yerushalam, David my father provided.
<6> kal vOv dméoTeLAOV ot dvdpa codov kal eldoTa Tod moLfioal év TH XpuoLlw
Kal év T® dpyvplo kal év T® XaAk® kal év T odMpw kal év T4 mopdipa kal év Td KOKKLVE
kal €v 1) vakivBw kal émoTdpevov yAUPaLr yAvdpmny peta Tdv codpdv Tdv pet’ érod év Iovda
kol év Iepovoalnp, mv rolpacev Aauvd 6 matip pov.
6 kai nyn aposteilon moi andra kai eidota poiésai kai en tg argyrig
kai en to chalkg kai ¢n tg siderg kai ¢n té porphyra kai ¢n tg kokking kai ¢n té huakinthg
kai epistamenon gluuai glyphen ton emou en Iouda

kai en Ierousalém, hétoimasen Dauid ho patér mou.

Ax0ad YL AY Jr)ILAY YAYILEY YAWYeS YAT4 ano AUy
yAago-yo Lago ayay yyy9l Ano xyqyl Yioari yiago qwi4
MY "8 0D 192250 DALY DWIN3 DTN Ry "> Tmow

PTAYTOY VTRV MM 135 CEy nineb ool Ty Cw

8. (2:7 in Heb.) ush’lach-li "atsey ‘arazim b’roshim w’al’gumim yada™'ti
“abadeyak yod’"im lik'roth “atsey w'hinneh “abaday ="abadeyakh.

2chr2:8 And sendme cedartrees fir trees andalgum trees , know your servants

know how to cut downthe trees ; and, behold, my servantsshall be your servants

<I> kal d&moaTelAov pou EVAa kédpLva kal dpkedBuva kal medkiva ék Tod ALévov, 8T éym oida ws
e ~ ’ v 4 4 9 ~ / \ 9 \ e ~ /7 \ ~ ’

oL 8odAoL oov oidaoty komTely EVAa €k Tod ALdvov: kal 8oV ol maldés oov peta TOHV Taldwv pov

7 kai aposteilon moi xyla kedrina kai arkeuthina kai peukina , oida

hoi douloi sou oidasin koptein xyla ; kai idou hoi paides sou ton paidon mou

4737 (et Ayrs AY4-iv4 x93 Y 99¢ Yane 2l yayadys
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9. (2:8 in Heb.) u''hakin i “etsim [arob ki habayith - boneh gadol w’haph’le’.
2Chr2:9 o prepare timber in abundancefor me, for the house
am building shall begreat and wonderful.
&> mopetoovTar étopdoat pot EOAa els mATfos, 8L 6 oikos, 6V éyd otkodopwd, péyas kal Evdokos.

8 poreusontai hetoimasai moi xyla eis pléthos, hoti ho oikos, oikodomo, megas kai endoxos.
they shall go

XYy Waey ixxy Winoz ixqy. ¥i denld 3Yavyo

)k yaawe yaqy Yaqowy Jl4 yaqwo yaqy yaagel
D4 WAqwo WaAxg yywy 1[4 Waqwo ¥axg Yiay

MDD DO RN OYEYT CNT0% D0aunD mamuw

NP8 OOy DOTD OOV M8 0Oy 00D IavR

D P8 DY 0OR3 TRY) NPN DOTRY o3 )

10. (2:9 inHeb.) w’hinneh lachot’bim ['kor’they ha etsim nathati makoth
“abadeyak korim “es’rim us’ orim korim “es’rim

w'yayin batim “es’rim w'shemen batim “es’rim .

2chr2:10 Now behold, | shall give to your servants the hewers cut the timber,

twenty measuresof crushed and twenty measuresof barley,

and twenty baths of wine and twenty baths of oil.

9> kal L8od Tols épyalopévors Tols kéOTTOVOLWY EVAQ €ls BpopaTa dédwka otTov
b 4 ~ 4 4 £ ’ \ ~ J4 £ ’
€ls dopaTa Tols TaLoly cov Kopwv elkoot YLAradas kal kpLbdv kopwv elkoot yLAvadas

\ ” 4 ” / \ 9 ’ 4 ” /
KOl OLVOV LETPWV ELKOCL XI)\L(ISGS KaL €>\(1.LOU LETPWVY ELKOCL XL)\LGSGS. -

9 kai idou tois ergazomenois koptousin xyla eis bromata dedoka
foods
eis domata paisin sou koron eikosi kai krithon koron eikosi
as gifts
kai oinou metron eikosi kai elaiou metron eikosi . -

AYW-CF WY 9xY 3 4n-Y Y YATH 19437 10
Yy Wardo yyxy vyo~x4 ayar x9a4s
nbw-58 Moy an23 TXTN5n oYM TN

PR OTPDY TN MY TR T 208D
11. (2:10 in Heb.) wayo’mer Churam melehk=~Tsor " /k’thab wayish’lach ‘el-
'ahabath ‘eth-"amo n’than’ak hem melek.

2Chr2:11 ThenHuram, king of Tyre, answeredin a letter sent
lovesHis people He has madeyou king them.

10> kat eimev Xipap Baotdevs Tipov év ypadd) kal dméaTeldev mpos Lalwpwv
Ev 1@ dyamfioal kUpLov Tov Aadv adTod édwkév oe ém’ adTovs els BaotAéa.
10 kai eipen Chiram basileus Tyrou ¢n graphé kai apesteilen

to agapésai ton laon autou edoken se autous eis basilea.
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Yaywa-x4 awo qwg J4qwa 234 Arat Yyris YatH 43I n
LYW oayi WyH 49 Yy aiyald Yx) w4 nq43-x4y

XYY XA 97 Arard X373 9% w4 YAy

DOREITNR TRY W SN TON 13T N3 07 TRNDIN
S v 020 13 TPRT TITR 101 WX PRI TN

AMD5NS M3 MMD N33 WK M0l

12. (2:11 in Heb.) wayo’mer Churam baruk Yis'ra’El “asah ‘eth-hashamayim
w'eth-ha’arets nathan 'Dawid hamelek ben yode a sekel ubinah
yib’neh-bayith ubayith 'mal’kutho.
2Chr2:12 And Huram said, Blessedbe of Yisrael, has madeheavenand earth,
has givenio King David son, knowing discretion and understanding,
shall build a house and an house'or his kingdom.

\ o 9 \ 4 e \ (3} 9 ’ \ 9 \ \ \ ~

A1 kal elmev Xipap Eddoyntds kpros 6 Beds Iopan, s émoimoev Tov odpavov kal mv yfv,
os édwkev T® Aauld Td) Baotdel vidv codov kal émoTdpevov gOVeoLY Kal EMaTNLTV,
0s olkodopmoeL olkov T® kKuplw kal oikov 71 Baotlela adTod.
11 kai eipen Chiram Eulogétos Israel, epoiésen ton ouranon kai tén gen,

edoken 10 Dauid tg basilei huion kai epistamenon synesin kai epistémeén,

higher knowledge
oikodomeései oikon kai oikon (¢ basileia autou.

94 WITHC Y9 °avR WYH-WA 4 AxpudW 3xoy i
DAY 07D 13 YT 0D0TwRR ORNRY py) o
13. (2:12 in Heb.) w' atah shalach’ti ‘ish- yode a binah I'Churam ‘abi.
2Cchr2:13 And now | am sending man, knowing with understanding, of Huram my father,

\ A ’ 5 \ Qs ’ \ \ ’
(12> KaulL vuv (1.1T€0'TG.>\KG. ooL G.VSP(]. O'Od)OV KaL GLSOTG. OUVVECDLVY TOV XLpG.l.L TOV TTATEPA LOV

12 kai nyn apestalka soi andra kai eidota synesin Chiram ton patera mou
to you

xywol oAy AR-WA 4 v 94y Ja XvYIYY AWM 913

X{Y*x3 JY11439 Yarody Yiy949 (=493 xWHI9 JFYIY-93TS
XIWRY=LY VUL MrX)=CY wx)dy (AY9YST rrssr

WA 94 Adva AYAL AYYUY YRYYHYO vyxXIA W4

MYS Y790 "E-weR 1IN 77 N3 TERTID

MPPRD TRITND DUV DOIND 21723 NgTin npR1TINI
NAYMn~52 2wn>) mme=52 mnph1 SMmND33 a3

PIN YT VTR DM TR20ToY 97N W

14. (2:13 in Heb.) ben-‘ishah - Dan w'abiu ‘ish~ yode a [a asoth
=ubakeseph ban’chosheth babar'zel ba’abanim ubaetsim ba'ar'gaman bat’keleth
ubabuts ubakar’'mil ul’phateach - w’ ~machashabeth
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yinathen-lo - w' ‘adoni Dawid ‘abiyak.

2Chr2:14 the sonof awoman of Dan and his father a man of
who knows how (0 work , In silver, in bronze, in iron, in stoneand in wood,
and 11 purple, i violet, i1 linen and 11 crimson, and to engrave: ! kinds of
and to execute=ny design may be assignedo him,

men and with men ofmy masterDavid your father.

e / 9 ~ 9 \ J4 \ e \ 9 ~ 9 \ / 9 /4 ~

A3> (M pNTPp adTod Ao BuyaTépwv Aav, kal 6 TaTnp adTod avip THproo] eldoTa morfioar
b 4 \ 9 4 \ ~ \ 4 9 7’ \ 4
€v XpLoilw Kal €v apyvplw kal év XaAkd kal v odMpw, €év Atbois kal EbAois

\ e 4 b ~ / \ 9 ~ 4 \ 9 ~ / \ 9 ~ ’
kal Vpalvelv év T moppvpa kal v T Vakivlw kal év T fOoow kKal év T KokKLVE

\ / \ \ ~ ~ J4 %4 N ~ 9 ~
kal yAval yAvdas kal dvavoelobar maoav dvavonoiv, doa Gv dds adTY,

\ ~ ~ \ ~ ’ 4
RETA TOV 00dpdV oov kal codpdv Aauld kuplov pov TaTPOS cov.

13 (he metér autou Dan, kai ho patér autou anér ] eidota poiésai
kai cn argyrig kai ¢n chalkg kai en sidérg, ¢n lithois kai xylois kai hyphainein ¢n t§ porphyra
to weave
kai ¢n té huakinthg kai ¢n té bysso kai ¢n tg kokking kai gluuai kai dianoeisthai dianoésin,
dos autg, kai Dauid kyriou mou patros sou.

LAY JYWA YA 4owAY Yaepn axor u
wag0l udwa Yad ¥4 w4
12 TR 2OV ownT Ry

OTYD TOWY 20T Ty Wi
15. (2:14 in Heb.) w' atah hachitim w’has’ orim hashemen w’hayayin
‘amar ‘adoni yish’lach la abadayu.

2chr2:15 And now the wheatand the barley, the oil and the wine,
my master has spokerof, let him sendto his servants
14> kal vbv ToV olTov kal T’T‘]V Kpbefr‘]v kal 70 €é\atov kal Tov oivov,
6 elmev 6 kOPLOS LoV, ATOCTENGT® TOTs TTaLoLY adTOD.
14 kai nyn ton siton kai ten krithen kai to elaion kai ton oinon,

eipen ho kyrios mou, aposteilato paisin autou.

YYAr=CYY YvY3CAYY Waro x4¥Y vIRI4Y s
WWrq9r Yx4 alox ax4y vy wa-lo xyaFyq y< w4i 9y
T2DETODD TRAPTTIR OOEY N2 MW

D 02T DNR TPYUN AR 1D 0375V NiTopn 79 oNvan

16. (2:15 in Heb.) wa’anach’nu nik’roth “etsim - ~tsar’kek

un’bi’em 'ak raph’sodoth «l-yam Yapho w’atah ‘otham Y'rushalam.

2Chr2:16 And we shall cuttimber of , your need

and bring them (o you onrafts by seato Joppa, so thatyou them Yerushalam.

<A5> kal Mels koPopev EOAa ék Tod ABdvov kaTa maoav TV Xpelav cov
\ 9 \ ’ 9 \ / 4 \ \4 9 \ 9
kal dEopev avTa oxediars ém Balaooav I6mmms, kal ov dEes avTa els lepovoadmp. --

15 kai hémeis kopsomen xyla ten chreian sou
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kai axomen auta schediais thalassan Ioppés, kai sy auta cis Ierousalem. --

V%3 UL (4w m94I WE Y9313 yaAws4ady Ay 7Far e
A4y v4RYRY vI 94 adva YPF qv4

X4y WwWyp YA )lh xwiwy 704 yaway

DR VTN ONTIY PIND WY DT DOWIRTTOP ANOY TEon

’]?1:* DOWRMY TIRD ARZAM IR TNIT 0790 WK
AN W DebR mwou

17. (2:16 in Heb.) wayis’por ~ha’anashim hageyrim
'erets Yis'ra’El has’phar s’pharam Dawid ‘abiu wayimats’u
wachamishim ush’losheth w' .

2Chr2:17 numbered a!l the men, the strangers were 1 the land of Yisrael,
the numbering his father David had nhumberedthem,
and and fifty andthree were found.

16> kal ovvryayev Lalopwv mavtas Tovs dvdpas Tovs mpoonAvTous év ) lopanA

peta Tov apLBpov, ov NpLbmoev adTovs Aauvd 6 maTnp avTod,

kal evpédnoav exaTov mevTikovTa XLALddes kal TpLoytAiol é€akoaiol.

16 kai synégagen tous andras tous prosélytous en ge Israel ton arithmon,
erithmeésen autous Dauid ho patér autou,

kai heurethésan pentékonta kai tris

133 3K (% yapywy (9F ){4 yroaw yay woavy
woa-x4 an 903l WAUnYY xyky wwy Wi /4 xwlwy
T3 IFM AR DOIRE 530 MoN DoVAW oTR pyn

OPITNR TNAYTD ORI NIRG W 00Dy Neow
18. (2:17 in Heb.) waya as 1:=hem shib’“im sabal ush’monim chotseb bahar
ush’losheth w’ m’nats’chim |'ha abid ‘eth-ha am.

2Chr2:18 And he appointedseventy them bearers ofburdens
and eighty hewersin the mountains
and three and supervisorsio make the peoplework.

7> kai émoinoev € adTOV ERSopmkovTa ¥LALddas vwTodpdpwv kal dydofkovra xLAtddas AaTopwy
kal TpLoxtAlovs €€akoolovs €pyodLokTas €ml Tov Aadv.

17 kai epoiesen ¢+ auton hebdomekonta notophoron kai ogdoekonta latomon
load carriers quarriers
kai tris ergodioktas ton laon.
foremen
Chapter 3

W4 33973 939 YWTIR I AvaT XA 9oxd xvy9¢ YW (WA 2chis
AFr93 JJ94 1919 avra JrRyI JAya w4 var a4 aavald adqy
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1. wa b'noth ‘eth-beyth~ ¥Y’rushalam ' har haMoriah
nir'ah 'Dawid ‘abihu hekin bim'qom Dawid b’'goren ‘Ar'nan ha¥’busi.
2Chr3:1 And build the houseof Yerushalam o Mount Moriah,

had appearedio his father David,
the place David had prepared on the threshing floor of Ornan the Jebusite
3:1> Kai fp€aTto Ladwpwv T0od oitkodopelv Tov olkov kvplov év lepovoadmp év dpel Tod Apopra,
00 &dpOm kOpLos T Aauld TaTpl adToD, év TR TOMW,
® Mrotpacev Aavd év dAe Opva T0d IeBovoalov.
1 Kai oikodomein ton oikon Ierousalém ¢n orei tou Amoria,

ophthe Dauid patri autou, en tg topg, o hetoimasen Dauid ¢n halg Orna tou Iebousaiou.

XYY 0994 XYW AYw g Aywa wapg xvy9C uAv e
HMIDPR? YITE N Cwa awn wina nmiaab Sams
2. wa b'noth sh’nath ‘ar’ba” 'mal’kutho.
2Chr3:2 And build day the fourth year of his reign.
2> kal fip€aTo otkodopfioar €v T ML T devTépw év Td éTeL T TeTApTw THs Pacilelas avTod.

2 kai oikodomeésai to etei tQ tetart( tés basileias autou.

Y43 ¥aal4a x9-x4 xvysl aydw aFra al4vs
WAAWO XYW JHT HAWW XT¥4 Afyw44a a4y s xyy4

TONRT DUTORT MO3TNR N5 MDY ToI PN
DY NRR 30T DY NN FWRTT TR NnR

3. w’eleh husad b'noth ‘eth-beyth ‘amoth
midah hari’shonah ‘amoth w’rochab ‘amoth “es’rim.
2chr3:3 Now theseare the foundationswhich laid building the houseof
in cubits, the first measurementwas cubits, and the width twenty cubits.

3> kal TadTa fp€ato Lalwpwv Tod otkodopfioar Tov otkov Tod Beod-
~ / ’ ’ / / \ 3 /
RTKOS TMXE®V 1) SLAPETPTOLS T) TPOTT TIMXEWV €ETKOVTA KAl €VPOS TITXEWV €LKOOL.

3 kai tauta oikodomeésai ton oikon H

pécheon hé diametresis he prote pecheon kai euros pécheon eikosi.

XvW4 XA 9379Uq Y)C0 Y43 2Y)-lo w4 ylv4ava
4738 93T 3¥AYJY vajhay Yaqwoy 34y 3913y Haqwo
NIBR MIDTTIMN MRTOY TINDT 2270V TwiN 0PN T
SATY T MRNIBER TRRN OOTRYY 8D 3 oy

4. wha'ulam =p’ney =p'ney rochab~habayith ‘amoth “es’rim w’hagobah
w' es’rim way’tsapehu mip’nimah tahor.
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2Chr3:4 And the porch wasin front of the housg front was ofthe width of the houseg
twenty cubits, andthe height and twenty; and he overlaidit within pure

4> kal adap kaTa TPOCWTOV TOD 0lkov, LTKOS €Ml TPOTWTOV TAATOUS ToD 0lkov TMXEWV €lkootL

\ e / \ \ / \ 4 ~
kal Uos TMYewV €kaTOV €lkooL Kal kaTexpLowoev avTov éowdev xpuotw kabapd.

4 kai ailam prosopon tou oikou, prosopon platous tou oikou pécheon eikosi
the face of the face of
kai huuos pécheon eikosi; kai katechrysosen auton esothen katharg.

Ire 93x Y3aJHiY YA-WYyq49 no 3JH Jra1a x93 x4y
XPIWAWY W34 x va- o foay

290 37T MBAN OWANI Py 0B 5170 N30 N8I

MY ovnn Moy Sym
5. w'eth habayith hagadol chipah “ets b’roshim way’chapehu tob
waya al timorim w'shar’sh'roth.
2chr3:5 And the greaterhousehe coveredwith cypresswood and coveredit with fine ,
and put with palm trees andchains
5> kal Tov olkov Tov péyav EEbAmoev EGNous kedplvols kal kaTexpbowoev ypuole kabapd
kal éyAvlev ém’ adTod Polvikas kal xalaoTd.
5 kai ton oikon ton megan exylosen xylois kedrinois kai katechrysosen katharg

kai egluuen phoinikas kai chalasta.

YA74) 93T 93Tay x947x 3993 Y94 xT33-x4 Jrive
12172 30T 30T) NTRDND IRY 138 MNETTIE AR
6. way'tsaph ‘eth~-habayith ‘eben y’qgarah I'thiph’areth w’ Par'wayim.
2chr3:6 And he overlaidthe housewith preciousstonesfor beauty;, and was Parvaim.
<6> kai ékdopmaoev TOV oikov AtBots Tuptors els So6Eav kal ypuoile xpuatov Tod ék Papovarp

6 kai ekosmeésen ton oikon lithois timiois doxan Kkai tou ek Pharouaim
valuable glory

YAXT4EPY YT Xpq9Pa x3-I9A-x4 JHI-v7
X4 PA=0 YA Ir9Y WXJY FAT raxyxiay
PRITIPY DURRT MTPT MATTRN 0N

0 MiTPI~SY 093372 NP2 2T 1NN
7. way’chaph ‘eth-habayith hagoroth hasipim w’
w'dal’thothayu uphitach k’rubim al= .
2Chr3:7 And he overlaid alsothe housg the beams the thresholdsand and its doorswith ;
and he carvedcherubim
<> kal éxpbowoev TOV 0lKOV KOl TOVS TOLYOUS KAl Tovs TUADVAS KAl T4 6podbdpaTa
kal Ta QupopaTa xpuole kal éyAvev yepouPLv éml TdV Tolywv. --
7 kai echrysosen ton oikon kai kai tous pylonas kai ta orophomata

the gatehouses the roofing
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kai ta thyromata kai egluuen cheroubin . .-

Yrqwo Xy X 93309 Y)(0 TY94 YA WAP] WAP-xI I X woivyg
X4y WW gAYy Y8 93T TATHAIT YAqwWe Xrh4 7MY
DOy NR8 NI30TI0M MDTOY D08 DWTRT WIpTNhaTRY bynn

MIND WY 0225 330 201 RaM ooy DRk A

8. waya as ‘eth-beyth- =p'ney rochab~habayith ‘amoth “es’rim
w'rach’bo ‘amoth “es’rim way’chapehu tob I'kikarim .
2Chr3:8 And he madethe houseof of Y

wasby the front, of the width of the housewastwenty cubits, and its width wastwenty cubits;
and he overlaidit with fine , amounting talents.

\ ’ \ o ~ ’ ~ ’
8> kal émoLmnoev TOV 0ikov TOD Aylov TOV AyLwv,
RTKOS aOTOD €Ml TPOOWTOV TAGTOUS TXEWV ELKOOL KAl TO €EVPOS TTXEWV €LKOOL,

\ / \ 4 ~ / J4
Kal kaTexpvowoev avTov Xpuolw kabapd eis yepouPiv els Tahavta e€akdora.

8 kai epoiésen ton oikon , mekos autou prosopon platous pécheon eikosi
kai to euros pecheon eikosi, kai katechrysosen auton kathar( ¢is cheroubin ¢is talanta
the breadth cherubs

93T AJH xyA0aY AT WA WYH YA PWC xvwFyd [PwYY o
13T RN NWRYM 37T oownn DopEs miThen? Spgmiv
9. umish’qal |'mis’'m’roth lish’qalim chamishim w’ha alioth chipah .
2Chr3:9 And the weighto! the nailswasfifty shekelsof . He alsooverlaid the upper rooms with
D> kal oAk TOV HAwv, OAKT) ToD €VOS TEVTNKOVTA OLKAOL XPUGLOL.
Kal TO VTEPRHOV €XPLTWTEV XPUTLW.

9 kai holke ton helon, holke tou henos pentékonta sikloi . kai to hypergon echrysosen
the scale-weight the scale-weight of the one

yromon awoy Wayw Wi gyqy Hiwada wa-xi 99 woiy i
93T x4 yJnay
DOVIYY Niyn DY 093102 WD wIpTntan byms

:O7T 0NN B?EM

10. waya as b’beyth- k'rubim ma aseh tsa atsu’im
way’tsapu ‘otham .
2Chr3:10 And he madein the houseof of cherubim of sculptural work

and overlaid them with

\ b 4 b ~ v ~ ¢ 4 ~ e 4 I4 v b /4
10> kal €moLmoev €v T® olk® TO Aylw TOV aylwv YepouPLy dvo épyov €k EOAwv
KCL\L éxpll)O'(DO'GV CLI,)T&. XpUO'L(.p.

10 kai epoiesen en tg oikd cheroubin ergon ¢l xylon kai echrysosen auta
wood incorruptible

X0y WYH xvY4L AR4R TPy YAqwe xv¥4 Yyq4 YR-Ivaya AJpyvu
MU4a ITYA UYL 0N WK XTY4 x9H4a Jryar x93 43¢
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11. w'kan’phey hak’rubim ‘amoth “es’rim k’'naph I’amoth chamesh maga ath
I’qgir habayith w’hakanaph ha'’achereth ‘amoth chamesh magi a lik'naph hak’rub ha’acher.

2Chr3:11 And the wingsof the cherubim wastwenty cubits ; the wing of , of five cubits,
touched of the housg andits other wing, of five cubits, touchedthe wing of the other cherub.
A1 kal al mrépuyes TV yepouPLy TO pAjkos mxewv elkoat,

kal 1 mTépuE 7 pla mxewv mévTe amTOpéVT TOD Tolyou ToD olkov,

kal M TTEPLE 1) ETépa TMEWV TéVTE ATTORLEVT THiS TTEPLYOS ToD xepouf Tod €Tépov-

11 kai hai pteryges ton cheroubin pécheon eikosi,

kai hée pteryx pécheon pente haptomené tou oikou,

kai hée pteryx hé hetera pécheon pente haptomene tées pterygos tou cheroub tou heterou;

X193 4P 0Ny WYH XvY4 AU4R Ireya JIyvi
A4 IT9ya JIY< ATI4 WOHM XvY4 x4H43 JryAv

nP37 Ph vhan wnm nink TIONT 237320 M29712

FMINT 33727 M19° PAT WR NnR NTIRT R)39m)

12. uk'naph hak’rub ‘amoth chamesh magi a I'qir habayith
w’hakanaph ha'achereth ‘amoth chamesh d’beqah lik’'naph hak’rub ha’acher.

2Chr3:12 and the wing of cherub, of five cubits, touched of the house
and its other wing of five cubits was attachedio the wing of the other cherub.

2> kal M) wrépuE ToD xepouP ToD EVos TXEWV TTEVTE ATITOREVT TOD TOLYOL TOD OLKOU,
Kal T TTEPULE 1) ET€PA TIMYEWV TTEVTE ATTORLEVT TOD TTEPLYOS ToD Xepouf Tod eTépovu-
12 kai hée pteryx tou cheroub pécheon pente haptomené tou oikou,

kai hé pteryx he hetera pécheon pente haptomené pterygos tou cheroub tou heterou;

yaqwe xyy4 yaAwq) ad4a ya-9reya A75Y 1
XA 9¢ YaryJr yard19-do yaayo yay
Doy NYRR DopTD APNT 0931727 SDID

O :M3% O ORI~ oY OTAY Om
13. han’phey hak’rubim ha’eleh ‘amoth “es’rim
w’hem “om'dim «/-rag’leyhem uph’neyhem labayith.
2Chr3:13 The wingsof thesecherubim twenty cubits,
and they stood 011 their feet and their faces the house
13> kal al mrépuyes TV xepovPLv SLamemeTaoévar Txewv elkoot:
Kal adTe E0TNKOTA &ML ToUs TOdas adTdV, KAl T4 TPOCWTO GOTOV €Ls TOV OLKOV.
13 kai hai pteryges ton cheroubin pécheon eikosi;

kai auta hestékota tous podas auton, kai ta prosopa auton eis ton oikon.

(YWY JINI4T XEYX xYq7ax4 woay i
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D 073372 MHY SyM padn
14. waya as ‘eth- t'keleth w'ar’'gaman w'kar’mil ubuts waya al “alayu R’rubim.
2Chr3:14 And he made violet, purple, crimson andfine linen, and he worked cherubim on it.
A4 kal émoinoev 16 kaTaméTaopa é§ vakivlov kal moppvpas
kal kokkivov kal Bdooov kal Bdavev év adTd yepouPLv. --
14 kai epoiesen huakinthou kai porphyras
kai kokkinou kai byssou kai hyphanen en autd cheroubin. --

7=|,w/w XYW4 WaYw Wi ay¥o xa 93 =|/77{ wo Yy 15
WYH XTYE YW (omqvE XJhAY Y44 wohY
DWOW NiRR DY DYy N30 et bymw

O WnT N@R WRDTOVTIWR DM IR wom

15. waya as liph’ney habayith ‘amoth sh’loshim

w'chamesh w'hatsepheth ="al=ro’sho ‘amoth chamesh.

2Cchr3:15 And he alsomade the front of the house thirty -five cubits :
and the capital wason their tops werefive cubits.

\ ) ’ b4 ~ ” 4 / ’ ’ 4 \ &
15> kal émoinoev éumpoadev Tod oikov aTOAOLS S0, THYEWV TpLdKOVTA TéEVTE TO Vilos
kal Tas kepalas adTOV TXEWV TEVTE.

15 kai epoiesen tou oikou , pécheon triakonta pente

kai tas kephalas auton pécheon pente.
their capitals

yaa¥oa wiq-(o Jxay q29ad XPIWAW Woay g
XYWV I JXAY AY YAy wory
DO TRYT WRDTOY 1EM MaTD Mgy by

MWW TR TR 007 Y™

16. waya as shar’sh’roth wayiten al=ro’sh

waya as rimonim wayiten bashar’sh’roth.

2Chr3:16 He madechains and placedthem on the topsof ;
and he made pomegranatesand placedthem o1 the chains

16> kaL é'noi'qoev cepcepwe ev T® SQBLp Kal €dwKkev et TOV Kecl)o)\(?)v TOV CTUAWV
\ ’ ’ \ \ ’ \ ~ ~
Kal é‘n‘ovr]cev §0L>KOUS EKATOV KAL é‘rre@'r]Kev ETL TOV xa)\acr'rmv.

16 kai epoiesen serseroth kai edoken ton kephalon

kai epoiésen hroikous kai epethéken ton chalaston.

YL ap4 Jyaaz ayj)-o WaayWoz-x4 Wiy
o9 AL4YWA YWY JAYI AYAYAAYW L4993y Y4YVAY andy
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17. wayagem ‘eth- =p’'ney haheykal miyamin

w me wayiq'ra’ shem=hay’mini Yakin w’shem Bo az.

2Chr3:17 And he erected front of the templg on the right and on ,
and called the nameof that on the right Jachin, and the nameof that on Boaz

\ \ / \ J4 ~ ~ %4 b ~ \ \ %4 9 9 7
(17) Kau €0"T'Y]0'€V TOVS (J'TU)\O‘US KaTA ’lTpOO'O.)’lTOV TOUL vaov, €va €K 86%“&)\) KOl TOV eva Gg €‘UO.)V‘UP.,0.)V,

A9y \ A 9 ~ ’ NNy A % 9 ~ 9 /
KoL €KG.>\€0'€V TO OVOPLQL TOVL €K Segbmv KG.'TOpe(.l)O'LS KOl TO OVOLQ. TOV e§ ApLOTEPWV IO’XUS.

17 kai estesen prosopon tou naou, ek dexion kai ex ,
kai ekalesen to onoma tou ek dexion Katorthosis kai to onoma tou ex Ischys.
Success Strength
Chapter 4

TY94 AY4 YTIWO XWHY HITY WO achian
XYYP XTY4 WO TIHY A4 Yrqwor

DTN RN OOy Neny nat byns
D MR NN Ty 93D mEN 0

1. waya as miz’bach n’chosheth “es’rim ‘amah w' es’rim ‘amah rach’bo
w' ‘amoth gomatho.
2Cchr4:1 And he madea bronzealtar, twenty cubits in and twenty cubits in width

and ten cubits in height.

“4:1> Kal émolmoev 10 Buortaotiprov xadkodv, miyxemv elkoot piKos kal TO eVpos TTYEwV €lkoat,
Uos myewv déka.
1 Kai epoiésen to thysiasterion chalkoun, pécheon eikosi kai to euros pécheon eikosi,
the breadth
huuos pécheon

re vxJw-L4 wxJWy 3W4 9 qwo Pyl WAa-x4 woiy,
9 9F yx4 9F A¥49 yAwWIW YRy TXYTP A¥45 wWoHy 91 5F
Shy INDl-58 N R8I TPy pRIn DTNN bymna

12900 NN 2D MRD DWOY 121 ARiD MEND wRm 3939

2. waya as ‘eth-hayam mutsaq ba’amah mis’phatho ‘cl=s’phatho “agol sabib
w'chamesh ba’amah gomatho w’ sh'loshim ba’amah yasob sabib.
2Chr4:2 And he madethe moltenseg cubits brim to brim, round in compass
and its height wasfive cubits and of thirty cubits compassed: all round.

2> kal emolmoev TN Bahacoav xuTMv, TYEVV déka TTV SLapéTpnoLy, oTpoyyOATY kukAdbev,
Kal TXEwV TévTe TO Uos Kal TO KOKAWRA TXEWY TPLAKOVTA.
2 kai epoiésen téen thalassan chytén, pecheon teén diametrésin, stroggylen kyklothen,
globular
kai pecheon pente to huuos kai to kykloma péecheon triakonta.
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the circumference
Y49 qwo x4 Y IIF 93 IF 93 9F v xUx Y1999 xvYyavs
XPRY S YAPYRA 4PIA YAAre AW I3 IF YAA-x4 Y)Y
TBND TPy NN 2°32% 3939 3939 95 MR 0P3 MInTas
WHPEDD D’PﬁEj 7|?;3U mihnblé) D?J_[D' J°30 DTN D’_D’P?_D

3. ud’muth b'qarim tachath lo sabib sabib sob’bim “eser ba’amah magiphim ‘eth-hayam sabib
turim habaqar y'tsugim b’mutsaq’to.

2chr4:3 And under it wasthe likenessof oxen which did compass! all around: for ten cubits,
compassingthe seaall around. rows of oxenwere castwhenit was cast

\ 4 4 / ~ / ~ / / 4 4
3> kal opolwpa pooxwv vVmokaTwlev adTfs: kOkA® kKVkAoDoLy adTTV, TMXELs déka TepLEXOVOLY

Tov AovTfipa kvkAdBev: Sbo yévm éxavevoav Tovs pooyous €v T xwveloel adTdV,

3 kai homoioma moschon hypokatothen ; kykld kyklousin , pécheis deka periechousin
ton loutéra kyklothen; gené echoneusan tous moschous en té choneusei auton,
kinds

AP YAy] AWl 493 qwo yayw-Jo ayyos

AUITY YAy) awdwy a9y yay) awdwy aya yay) awrdwy
AX1- 9 WAL U4y aleydy warlo yiay

DR oD Moy 3 Ty ooaw-SY iy

T OB MWOw 23] o0e Mwhu mnd o mwibe
YR OIS TO2) MPYRoR OTvoY oo

4. omed al- baqgar sh'loshah tsaphonah

ush’loshah yamah ush’loshah neg’bah ush’loshah miz’rachah

w’hayam hem w'al=‘achoreyhem bay'thah.

2Chr4:4 It stood oxen, three the north, three west, three south

and three east and the seawas set themand =I' their hindquarters were inwards.

T 9 ’ 9 / ’ J4 3 ~ ’ ~ \ e ~ / \
4> 7 émolmoav adTovs, dwdeka podoyovus, ol Tpels BAemovTes Boppdv kal ol Tpels BAémovTes duopas
kal ol Tpels BAémovTes voTOV Kal ol Tpels PAémovTes kaT’ dvaTolds,

\ e ’ 9 9 Y A 9 o \ Y 7 Y A 9
kat 7 fadacoa én’ adTOV dvw, oav Ta omoba avTOV éow.

4 he epoiésan autous, moschous, hoi treis borran kai hoi treis dysmas
in they made them were were
kai hoi treis noton kai hoi treis anatolas,
were were

kai hé thalassa auton , €san ta opisthia auton eso.

Fry-xJw awoyy yxJwy Kje v 9ovs
(YA YA )4 xWW YAxg PATUY AIWTW H9)
D22 MynD NDwI Mo "IV
0 :5927 05N MY o3 PR MY Moo
5. w' ab’yo tephach us’phatho k’ma“aseh s’phath-
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machaziq batim sh’losheth yakil.

2Chr4:5 And its thicknesswasa handbreadth, and its brim was madelike the brim of ]
with of : it receivedand hold three baths.

\ \ /4 9 ~ 4 \ \ ~ 9 ~ e ~ 4
<§> kal TO Wax0s aVTHS TAAALOTNS, kKAl TO XELAOS aVTTHS ws X€LAOS TOTNPLOV,

Sayeylvppéva BAaoTovs kplvov, xwpodoav LeTpmTas TpLoXLtAlovs: kal éEeTéleoev.

5 kai to pachos autés palaistés, kai to cheilos autes hos cheilos s
was a palm its lip was as a lip
diageglymmena , chorousan metrétas tris ; kai exetelesen.
having been carved of of having a capacity measures of he completed it

ARHAL (Y 4YWY AWHHY YAy AWK IxXar AqWo ¥aqriy woivs
¥9 YAYAYL ArKdd YAaAY Y9 vHiar alyoa awoy-x4 %3
TS SWnin MEnm TR wRn TR MOy oD

D 93 07725 ¥MTS 09 02 T AW AynTRN o3

6. waya as kiorim “asarah wayiten chamishah miyamin wachamishah
rach’tsah bahem ‘eth-ma”aseh ha’olah yadichu bam whayam ['rach’tsah lakohanim bo.

2Chr4:6 And he alsomadeten basing and he putfive on the right side andfive
washin them; they washedwhat pertains to the burnt offering them;
and the seawasfor the priestsio washin it.
<6> kal émolmoev AovTijpas déka kal &bnkev Tovs mevTe €k debLdv kal Tods mévTe €€ dpLoTepdV
Tod MAVVELY év adTols Ta épya TOV OAOKAVTORATOV kal amokAVlelv év adTols.
kal M 0dAacoa els T0 vimreoBar Tovs Lepels év adT.
6 kai epoiesen loutéras deka kai ethéken tous pente ¢k dexion
kai tous pente plynein en autois ta erga ton holokautomaton kai apoklyzein en autois.

kai hé thalassa ¢is to niptesthai tous hiereis en aute.

YeJwYy qwo 93T3 Xyqyy-x4 woiyg
Ly Eywy WY JAYay wyn (Yaas yxay
DLBYRD Ty 37T MY Dy

o :DWnn WM TR WA 573 1AM

7. waya as ‘eth- “eser 'mish’patam
wayiten baheyhkal chamesh miyamin w’chamesh .
2Chr4:7 And he madethe ten their ordinance

and he setthem in the templg, five onthe right side andfive

7> kal émolmoev Tas Avyvias TaS YPUoGs déka KATA TO KPLLA AVTOV
kal éBnkev év T® vad, mévTe éx defLdv kal meévTe € dpLoTepdv.

7 kai epoiésen deka to krima auton

kai etheken ¢n t) nao, pente ck dexion kai pente

y29aY AWYH (Y3aAI WYY AIWo XTIHW woivs
A4Y 93T APTY woiy [y4ywy Aawhuy
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8. waya as shul’chanoth wayanach baheyhkal chamishah miyamin
wachamishah waya as miz'r'gey .

2Chr4:8 And he alsomadeien tablesand placedthem 11 the templg

five on the right side andfive . And he made bowls.
8> kal émolmoev Tpamélas déxka kal €Bnkev év T® vad, mevTe éx debLdv

kal mévTe é§ edwvipwv. kal émolmoev PLddas Xpuods ekaTov.

8 kai epoiésen trapezas kai etheken en t) nag, pente ek dexion

kai pente . kai epoiésen phialas

39Tol xyxJay 3fyaa 3qToay Yiyayx 4ny woivo
XWRHY 3Th Waaxyx/ay
TR MR AR AINYm 2haTRT N3 by

YTy TER omenine M

9. waya as chatsar hakohanim w'ha azarah hag’dolah ud’lathoth [a azarah
w'dal’thotheyhem tsipah n’chosheth.

2Chr4:9 And he madethe court of the priestsand the greatcourt and doorsfor the court,
and overlaid their doors with bronze.

9> kal émolmoev TNV AOATYV TOV Lepéwv Kal THV aOATV TNV peydAnv kal B0pas T adA1
kal BupopaTa adTOV kaTakexalkwpéeva XaAKkd.

9 kai epoiéesen ten aulén ton hiereon kai tén aulén tén megalén kai thyras (¢ aulée

kai thyromata auton katakechalkomena chalkag.

A (YYY AYAR xAPyRA JXYY P YaATxET 10
1333 SMR MRTR MR AN2R 10) DT TIN

10. w’eth-hayam nathan hay’manith ged’mah mimul neg’bah.
2Chr4:10 And he setthe seaon the right eastward, from the south
10> kai v Bahacoav éBnkev 4o yovias Tod olkov ék deELdv s TPOS AvaToAds KaTEVAVTL.
10 kai ten thalassan ethéken gonias tou oikou ek dexion pros katenanti.
the corner of the house it was fronting towards the east

XPPITYA-XLy WAoo A-x4y X7P4LFA-X4 vy Woi-r 1
WAad4a x1 99 aydw Yy awe w4 ay4ya-x4 xywol Wqiy Jyay
527 © NIPTMITNRY DOWITTNNY NITNRTTNN 0TI Bymse

:DOTONT MOR3 MDY onD nipy Twiy maNSRITNR niwyS oo

11. waya as Churam ‘eth~ w’eth-haya’im w'eth-hamiz’ragoth s

way’kal Chyram la asoth ‘eth-ham’la’kah “asah lamelek beyth .
2Chr4:11 And Huram alsomade , the shovelsand the bowls

SoHuram finished doing the work he performedfor King the houseof
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A1 kal émoinoev Xipap Tas kpedypas kal Ta mupela kal T éoydpav Tod BuoracTnplov
\ / \ / ~ \ J4 ~ ~ \ 4
Kal TAVTA TA OKEL aVTOD. kal ovveTéleoev Xipap molfioal maoav v épyaciav,

Mv émotmoev Ladopov Td BactAel év oike Tod Beod,

11 kai epoiesen Chiram kai ta pyreia kai ten escharan tou thysiastériou
the fire-pans the grate of the altar
kai ta skeué autou. kai synetelesen Chiram poiésai tén ergasian,
its instruments the work
epoiésen basilei en o0ikQ ,

WAxw Waayyox wiq-Jo xyqxyar xy M3y yayw Yiaryor
Wraryon wiq-Jo qw4h xpaxya xpd Axwox4 xvpFYL Haxw xyygway
MDY oMY D TRYD WRO-OY MINnDm MDym 0w ooTny 20

D TIMYT WNOOY TwiN MNnDT NIy SPwi-n oS oomy

12. w’haguloth w’hakotharoth “al-ro’sh

w’has’bakoth kasoth ‘eth- guloth hakotharoth =ro’sh .
2Chr4:12 , the bowlsand the capitalson the top of ,

and networks to cover bowls of the capitals were on the top of ,

12> orOAovs 0o kal ém’ adTdV ywdad T xwbaped ém TdV kePpaddv TV oTOAWY S0
kal dlkTua 8Vo cuykalval Tas kepadds TOV xwbapebd, & éotiv em TOV kePpaddv TOV TTOAWVY,
12 kai auton golath té chothareth ton kephalon
them an embossed work for
kai diktua sygkaluuai tas kephalas ton chothareth, ha estin ton kephalon ,

YAYTYWe WAqre WA YW xyyIawa axw( xyp4y 0994 WA Yrw4a-x4yas
Wa-ayyox yj-Jo qw4 xy4xya xvdq axwoxg xyFy( xp43 aysw/
O°R7 OO DO MIDalT M MIND IR o0 nR

:DOTRYT 2Oy WK NiNnDT NP mw-ng Mo noxT moah

13. w'eth-harimonim ‘ar’ba” has’bakoth turim rimonim
s’bakah kasoth ‘eth~ guloth hakotharoth =p’ney .
2Chr4:13 and the four pomegranates networks, rows of pomegranates
network to cover bowls of the capitals were o the facesof

13> kal kddwvas xpvoods TeTpakooilovs els Ta 3o dikTva kal dvo yévt pol>kwv
b ~ 4 ~ et A\ ~ 4 \ 4 ~ e 9 9 4 ~ 4
€v T® Lk TOW TO €Vl ToD ovykaAvar Tas d0o yodad TdV xwbaped, & éomv emave oV oTVAWY.
13 kai kodonas tetra diktua kai gené hroikon
bells
to diktyQ sygkaluuai golath ton chothareth, ha estin

XTYYYaA-{o AWo Xy ya-x4y AWO XPYYYA-X47 14
MIDRM~DY My NMThDTTNNY Oy NIYonTThR T
14. w'eth-ham’honoth “asah w'eth-hakioroth “asah “«i-ham’konoth.

2Chr4:14 And he alsomadethe standsand he madethe basinson the stands
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A4 kal Tas pexwved émolnoev déka kal Tovs AovTTipas émolnoev €m TOHV peywvwd

14 kai tas mechonoth epoiésen kai tous loutéras epoiésen ton mechonoth

WAXPX qWOTYA YW 4P IAX4LY Ap4 WA-3 X415
NORTR WY TR P20 TN DTN L
15. ‘eth-hayam w'eth-habaqgar - tach’tayu.
2Chr4:15 and the seawith oxenunder

\ \ / ’ \ \ 4 \ ’ e / 9 ~
A5 kal Tv Badkacoav plav kal Tods pooyovs Tovs dwdeka VTOKATW AVTHS

15 Kkai tén thalassan kai tous moschous hypokato
underneath

WAL Y=Y x4y XPULTYA-x4Y YRoqa-x4y xpqLF-x47 16
Py4y xwhry Avar xi3¢ aydw Yy w194 Yarn awo
D22 ~52NRY MIADTRITNRY DOP RN MTen NN

PR Ny T Noah by o5 van o mpy
16. w'eth-hasiroth w'eth-haya’im w'eth-hamiz’lagoth
w'eth~2c =k’leyhem “asah Churam ‘abiu lamelek beyth n’chosheth maruq.

2Chr4:16 And the pails, the shovelsthe forks and 2!l its utensils
Huram his father made of polishedbronze for King the houseof

\ \ ~ \ \ 9 ~ \ \ )4
<16> kal Tods modLoTRpas kal Tovs dAvalnumTiipas kal Tovs AéfnTas
\ \ / \ / \ / ~ 3 ’
Kal TGS KPEAYPAs KAl TAVTA T OKELT aOTAV, d émoinoev Xipap
\ ’ ~ ~ bl ’” 4 ~ ~
kal avnveykev 7@ Bactdel Ladopwv év olkw kvplov yadkod kabapod.

16 kai tous podistéras kai kai tous lebétas kai tas kreagras kai ta skeué auton,
the foot-baths the caldrons the flesh-hooks their furniture
epoiésen Chiram kai anénegken {0 basilei 0ikQ chalkou katharou.

Axaqr Ja 9y XyyF Ji9 ayada 1909 Yy yera jadi3 yysu
MNTOE 131 NI20 13 MRTNT "3Y3 2RI 0P 1T 933

17. b’kikar haYar'den hamelek ba abi ha'adamah Sukkoth u Ts'redathah.
2Chr4:17 the plain of the Jordan the king them in the clayground
Succothand Zeredah.

A7> év 1® mepuywpw Tod lopddvov éxamvevoev adta 6 Bactleds év TR mayel THs yAs
v olkw Lokywh kal ava péoov Lipdaba.
17 en tg perichorg tou Iordanou auta ho basileus en tg pachei tés ges

the thick earth

0ikd Sokchoth kai Sirdatha.
the house of

a4y 39 ad4a yadya-dy aydv woavis
XWHYR (PWY APH) 4¢ Ay
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18. waya as ~hakelim ha’eleh [arob m’od ki lo’ nech'qar mish’qal han’chosheth.

2Chr4:18 And made =/l theseutensilsin greatabundance
the weightof the bronzecould not be found out.

18> kai émoinoev Lalopwv mdvra Td okeVm TadTa els TATBos odpodpa,
174 9 2 7 e \ ~ ~
&1L ok eEéAimrev Ok Tod YaAkod.

18 kai epoiesen ta skeue tauta eis plethos sphodra, ouk exelipen holké tou chalkou.
multitude exceedingly was not wanting

Yaal43 x2 9 w4 Ydya-dy x4 aydw woa v
WAYJA WU WA or XYIHIWAX4T 93T3 HITY x4y
DTONT NP3 WX D920 NR by bymn

o797 O 077y MInpEI—ng] 09T 12T N

19. waya“as ‘eth ~hakelim beyth

w'eth miz’bach w'eth-hashul’chanoth wa hem hapanim.
2Chr4:19 And alsomade ! the vesselshat were for the houseof

even altar, the tableswith of the Presenceon them,

\ 4 /4 \ 4 v ’
19> kal émoinoev Lalopwv mhvTa Td okedT olkov Kuplov
kal 70 BuoracTnpLov 70 ¥puoodv kal Tas Tpamélas (kal ém’ adTdV dpToL mpobécewa]
19 kai epoiésen ta skeué oikou

kai to thysiastérion kai tas trapezas (kai auton protheseos]
the place setting

YT 93T 93943 1Y) WY Y109¢ YA XYY XryAxX4Y 20
WP 3T AT 397 LBWRD DTYA? DIANTY MM IR D

20. w'eth-ham’noroth w’ ba aram amish’pat liph’ney sagur.
2Chr4:20 and the lampstandswith ,
their burning was the ordinance in front of , of pure ;

\ \ 4 \ \ 4 ~ \ \ \ 4
20> katl Tas Avyvias kal Tovs AUxvovs Tod pwToS KATA TO KpLLa
\ \ 4 ~ 4 ~
kal kaTa mpocwmov To0 dafip ypuotov kabapod

20 kai tas lychnias kai photos to krima
kai prosopon katharou
of

93T XYY 473 93T YAUPLYAT XTe/AT HYJAT 2
13T NSN3 nvnpb@m NITIM MOEmIND
21. w’haperach w’ w’hamel’qgachayim hu’ mik’loth .

2Chr4:21 the flowers, , andthe tongsof , of purest ;
21> kat AaPides adTdV kal ol AVyvol adTdV kal Tas PLdias
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\ \ ’ (Y ~ ’ ~
KOl TAS eUL>K(1§ K4l TA TTUPELA K¥PLOLOV KG.GG.pOU'

21 kai labides auton kai kai tas phialas kai tas thuikas kai ta pyreia katharou;
their tongs the bowls the incense pans the censers

X293 WXJr 471F 93T XTXHYAT XYJYAY XYPITYAY XY4YTYAY 22
93T Y33l x93 Axay YyAwaey wapl xyiyayja yixyxJa
TN3T A0DY TIP3 MIAMRT N9 NPT TR a0

371 S22 M3 N2 BWIRD WIPD mivRviRd 1hinT
22. w'ham’zam’roth w’hamiz’ragoth w’hakapoth w’hamach’toth sagur uphethach
habayith dal’thothayu hap’nimioth w'dal’they habayith laheyhal .

2cChr4:22 and the snuffers the bowls the spoonsand the firepans of pure ; and the entranceof
the housegits inner doors of andthe doorsof the housg of the temple were of
22> kal 1) B0pa 10D olkov 1) éowTépa €ls Ta dyta TOV aylwv,

ets Tas BOpas Tod oikov Tod vaod ypuods.

22 kai he thyra tou oikou hé esotera , eis tas thyras tou oikou tou naou

Chapter 5

Avat x-39¢ AWw awo-qw4 ay4Ma-Jy W wxy acnsi
JEYA-X4Y v 94 arva Awa-xg YW 493y
Y1343 X139 Xyan43 Yx) WA Ya-y-x4v 93Ta-x4y
o MM M2 My nipy—win moxDRI—5D oSwms
MRDTTONY IR TT WTIRTON Y 83N

D DTONT NP3 MINERD 101 D520 5DTINY DTN

1. watish’lam ~ham’la’kah ="asah beyth s

wayabe’ ‘eth- Dawid ‘abiu w’eth-hakeseph w'eth~

w'eth-l2c =hakelim nathan bH’ots’roth beyth .

2chr5:1 And 2!l the work performed the houseof was finished
And brought in things that David his father, eventhe silver and

and -/ the utensils and put them 11 the treasuriesof the houseof

<§:D> kal ovvetedéohn maoa 1) épyaota, v émolnoev Zalwpwv év olkw kvplov.

kal elonveykev Zalwpwv Td dyta Aaud Tod matpds adTod, TO ApydpLov kal TO Xpuoilov
kal Ta oke\T Edwkev els Onoavpov olkov kuptov.

1 kai synetelesthe hé ergasia, epoiésen 0ikQ

kai eisenegken Dauid tou patros autou, to argyrion kai

kai ta skeue edoken theésauron oikou

AWLI LY XLy (WA AYPToxL YW (3P T4
xploal Wiwydi-d4 (49wvA Y39C xv943 43wy xyey3
YYaf £33 Adya 4204 ArAL-xAq3 Jridox4
SWND~ODNRY ORI MapTTnN TRSY 5P ™R3
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2. ‘az ‘eth- Yis'ra’El w’eth-c/=ra’shey hamatoth n’si’ey ha’aboth
b'ney Yis'ra’El ‘c/=¥’rushalam "ha”aloth ‘eth-‘aron b'rith- “ir Dawid .

2Chr5:2 Then of Yisrael
and 2! the headsof the tribes, the leadersof the fathersof the sonsof Yisrael, 1o Yerushalam,
bring up the ark of the covenantof of the city of David, IS

2> Tore ékekkAnolacev Lalopwv Tovs mpeaPutépous lopanA
kal TavTas Tovs dpyxovTas TdV GpuAdY Tovs Myoupévous maTpLdv vidv IopanA

els Iepovoalnp 100 dvevéykar kifwTov Suabnkms kuplov ék moAews Aaud (alTn Ziwv)-

2 Tote Israel
kai tous archontas ton phylon tous hégoumenous patrion huion Israél
the rulers
Ierousalem anenegkai kiboton diathékeés poleos Dauid (hautée );

A09W3 WaKR 473 MY [4WA WA LY YYA-(4 wAPRTs
PYIWT WD 8T a3 SNy WO or0-O8 150pM:
3. wayiqgahalu ‘el-hamelek =‘ish Yis'ra’El »cchag hash’bi’i.

2chr5:3 And 2!l the men of Yisrael were gatheredto the king at the feast
is in the seventh

3> kai éEexkAnordodnoav mpos Tov Bacidéa mas avnp IopanA év T éoptH (00Tos 6 v ERSop.oa],

3 kai exekklesiasthésan ton basilea aner Israél ¢ té heorté ( hebdomos],

YY94a-x4 WA v4WARY (4qwWr AYPT Y v491va
TINRTTNN DMPT ARiM O8NPy v3pT O wan T
4. wayabo’u zig’'ney Yis’ra’El wayis'u ‘eth~ha’aron.
2Chr5:4 And | the eldersof Yisrael came and took up the ark.
> kai M\Bov mavTes ot mpeaBuTepor Iopan), kal E\afov mhvTes ot AeviTal T kiBwrov

4 kai elthon hoi presbyteroi Israél, kai elabon ten kiboton

aovy (A4-x4y Jra4a-x4 rloavs
YATER YAYaYa x4 vlea (a4 w4 waPy Y-y x4y
TYin SITNTIRY 1RTTIN 1Oy

:OMPI D3I DOR DY 2RI WY TP 2227527

DTy

5. waya alu ‘eth-ha’aron w’eth-‘ohel mo ed
w'eth- < ~k’'ley 'ohel he“elu ‘otham hakohanim .

2chr5:5 And they brought up the ark and the tent of appointment
and utensils were 11 the tent; the priestsand brought them up.

<S> kal avnveykav T kLBwTov Kal TNV oKkMVIV TOD LapTuplov
\ / \ / \ e \ ~ ~ \ / \ ~ \ ~
kal TdvTa Td okeLT TA dyLa Ta €v T okMVi), kal Aviveykav adTTV ol Lepels kal ol AeviTar.
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5 kai anénegkan tén kiboton kai tén skénén tou martyriou

kai ta skeué ta o te skene, kai anénegkan autén hoi hiereis kai

va-do ya-aorya (4qwa xao=yy aydw ylyave
1999 T 447 vIFE 4 W4 1PIT Y4 YAHITY Yva4a 3y)d
"RV BYIYIIT ORI NTYTOD) MY PR

12Mm R XD) 1MDRITRD WX P31 INE Domam PTNT b

6. whamelek w'al="adath Yis'ra’El hano adim «layu
ha’aron ubaqar lo’=yisaph’ru w’lo’ yimanu merob.
2chr5:6 And King and 2! the congregationof Yisrael who were assembled him
the ark, and oxen

they couldnot be countednor numbered for multitude.
<6> kai 0 Bacileds Ladopov kat maoa cvvaywyn IlopanA kat ot oBovpevor
Kal ol émaovvnypévor adTdv énmpoctev THs kiBwTod Bhovres pooyovs kal mpoPara,
ol ok apLBpmBfoovrar kal ol o0 AoyroBfoovrar amod Tod mAMBovs.

6 kai ho basileus kai synagogé Israél kai hoi phoboumenoi
the religious of them
kai hoi episynégmenoi auton tés kibotou moschous kai ,
ouk arithméthésontai kai hoi ou logisthésontai tou pléethous.

TYYPY (4 AYAT XY JY4oxE yAyaya w49y
WAL ITYA BNy Xux-(4 YAwaPa wap 4 x93 91944
MIPRTON MITITNMMI PN TIN DO ANIANT

:D°33727 "DID NORTON DWTIPT WIPTO8 M3 aToN

7. wayabi’u hakohanim ‘eth-‘aron b’rith~ =m’gqomo
=d’bir habayith ‘el- ‘el-tachath hak’rubim.
2chr5:7 Thenthe priestsbrought the ark of the covenantof its place
the inner sanctuary of the house of , under of the cherubim.

\ 9 / e e ~ \ \ / 4 b \ 4 9 ~
<I> kal etoNveykav ol Lepels T kiPBwTov Suabnkms kuplov els TOv ToTOV AVTHS

ets 70 daPip Tod olkov €ls Ta dyLa TOV Aylwv VTOKAT® TV TTEPLYWY TOV YepouPuv,

7 kai eiseénegkan hoi hiereis tén kiboton diathekes ton topon autés
to dabir tou oikou hypokato ton cheroubin,
the oracle underneath

Jra4a yrey-do Yagry YW YA Ivaya viaive
AloYdYy vrag-lov Yri4a-do Y avya vEYRY
19ORT DPR~OY o°DID Do 0Y3DT MM

MoYRoR PITOYY PINTTOY 0931720 1007

8. wa hak'rubim por’sim -m’qom ha’aron
way’kasu hak’rubim al=ha’aron w' al- mil’ma’lah.
2Chr5:8 For the cherubim spreading the placeof the ark,
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so thatthe cherubim covered the ark and from above.

5 \ 4 \ ’ ~ \ \ /4 ~ ~
8> kal Mv Ta xepouPLv SLameTeTakOTA TAS TTEPUYAS AVTAOV €Tl TOV TOTOV THS KLBwTOD,

\ 4 \ 9 \ \ \ AU Y \ 9 ~ 9 ~ 9 /
kal cvvekadvmTev Ta Xepouvfuy éml T kLBwToV Kal €ml Tovs avadopels avTHs emavawdev:

8 kai ¢n ta cheroubin diapepetakota ton topon tes kibotou,
being opened and spread out
kai synekalypten ta cheroubin ten kiboton kai epanothen;

13943 Y77 Jri4aTyy Yrasa WL v44RT YA rYI4Avo
AT 7R a0 YWoaTy Anvh r493 407
I ROV TITNTTIR DOTIT MWD WD OO DTN

ST 0T Y OO TR ANTY XD

9. waya’ariku wayera’u ra’shey min-ha’aron “al=p’ney
w'lo’ yera’u hachutsah way’hi-sham hayom hazeh.
2Chr5:9 And were so longthat the headsof of the ark could be seen
front of , but they couldnot be seerputside; and there to this day.

\ e ~ e 9 ~ \ 9 7 e \ ~ 9 ’ 9 ~ e ’
D> kal vrepetyov ol avadopels, kal EfAemoVTo al kedpadal TOV avadopewv €k TOV Aylwv

Y / ~ 9 ) ’ > \ 3 ) ~ o ~A_ ¢ 7 /
els mpoéowmov Tod daPup, oVk ERAEmOVTO €€ Kal Moav ékel éws THs Mépas TALTNS.

9 kai hypereichon , kai ebleponto hai kephalai
projected place
prosopon , ouk ebleponto exo; kai ekei teés hemeras tautes.

99HS AWY IxJ-qwW4 XTHR YW P9 T4 Y410
WAAYY Yxgng (44wWa AY97Yo Ara x4y w4
2013 MEn IDITWR NP0 W P 1ITRD TR

D :DVIARN DONED ONTY "33TOY MY N7D Wi

10. ‘eyn ba’aron raq haluchoth ~nathan Choreb
karath =b'ney Yis'ra’El b'tse’tham miMits’rayim.
2chr5:10 There wasnothing in the ark except tablets put there =1 Horeb,

madea covenant the sonsof Yisrael, whenthey cameout of Egypit.

10> ok Mv év T kLT TATY Sbo TAdKes, ds E€Bnkev Movois év Xwpnf,

a duébeto kvpLos peta TdV vidv IopamA év Td eEeABelv avTovs éx yijs AlydmTou.

10 ouk én en té kibotg plen plakes, ethéken Choreb,
dietheto ton huion Israel en tQ exelthein autous ¢k gées Aigyptou.
ordained the land of

waea-yy Wi /3y x4n9 3ivun
XYPLRY L ArYW Y4 ywaPxa yi4nyya yayaya-y 1y
WIPT™TR QY727 NRED NN
PRIR? RS TR WIPNT DURERIT DUTR070P 7P
11. way’hi b’tse’th hakohanim -
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=hakohanim hanim’ts’im hith’qadashu ‘eyn lish’'mor 'mach’l’qoth.

2chr5:11 And it came to passwhenthe priestscame forth place
( the prieststhat were presentwere sanctifiedthemselveswithout observing by divisions),

\ 4 b ~ 9 ~ \ e ~ 9 ~ e 7
A1> kal éyéveto év 19 €£eXBelv Tovs Lepels éx TdOV aylov--
8T mavTes oL Lepels ol eVpebévTes NyLdobnoav, ovk Moav SwateTaypévol kat’ épmpeplav,
11 kai egeneto en tg exelthein tous hiereis --

hoi hiereis hoi heurethentes hégiasthésan, ouk diatetagmenoi ephémerian,

being found for not then set in order
daily rotation

Wwaxy9ly Yrxand Yaad JF4d WY WA4awya WA vdav w2
Yaayo xyqyyy W33y YA xdny3s nv3d yaAwady yaru4sly
XYY 9 WA-q49npy a-qwoy a4wl wayay ¥awoy nI=¥l Uiy
032 TN TRTP NPRD 027 DYTTwnT 0P

0VIRY MATED) D°53331 DIERNRI P2 DWITH OITND)
:DIMEN0I OOTTRMR DY) RN OPITD OTRY) D3R 1M

12. W' am ['Asaph I'Heyman liYduthun w'lib’neyhem

w'la’acheyhem m’lubashim m'tsil’tayim ubin’balim w’kinoroth "om’dim miz'rach 'omiz’beach
w' hem kohanim I’ w' es’rim mach’ts’ririm bachatsots’roth.

2Chr5:12 and which were ; them of Asaph, of Heman, of Jeduthun,
and o' their sonsand of their brothers, clothed , cymbals, harps and lyres,
standing at the eastof the altar, and them and twenty priests blowing trumpets

12> kal ot Aevitar ol PaATedol mhvTes Tols viols Aoad, Td Arpav, 79 [dBovv

\ ~ e A~ 9 ~ \ ~ b ~ 9 ~ ~ bl J4 \ 4
Kal TOls LLoTs aOTAV kal Tols adeAdols adTAV, TOV evdedupévwv otodas Buoaivas,
év kupfadois kat év vaBAlais kal év kLvdpals €oTnrOTES kaTévavTt Tod BuolacTnplov

\ 9 9 A~ € ~ ¢ \ ” ’ ~ ’
KaL |.L€'T aAvVTWV L€p€ LS EKATOV €ELKOOL O'G.>\1TLLOVT€S TALS 0'G.>\1TL’Y§LV,

12 kai huiois Asaph, 10 Aiman, t0 Idithoun kai huiois auton
the sons of
kai adelphois auton, ton endedymenon stolas , en kymbalois kai ¢n nablais kai ¢ kinyrais
of the ones putting on apparels of
hestekotes katenanti tou thysiastériou kai auton hiereis eikosi salpizontes tais salpigxin,

over against

(Al augvP oYywal YA 4wy dy YAanrryd Au4y 33T
13wa 2y Ir yaxdry sy xvannnd Y YAqayr avasd xvaaly
ATaAT X9 Jo 4y x93y vaFH Yol Ay sve iy arard Ay

P07 TIRTOP YTy oTNwRD) BIENRD TOND TN
T 20D31 DIEDERIY MTEENR Sip oo > NI
T 03 1Y NOR Mam Ten 02iv) 03 3% YD MYk SPa:

13. way’hi k’echad lamachatsots’rim w’la hash’mi a gol-‘echad ['halel
u/’hodoth la uk’harim chatsots’roth ubim’tsil’tayim ubik’ley hashir
ub’halel la tob chas'do w’habayith male’ beyth .
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2chr5:13 then it came to passasthe trumpeters and the singerswereasone, to make to be heard

with onesound, 10 praise and (o glorify , andwhenthey lifted up their voicewith the trumpets
and cymbalsand instruments of music, and praised saying, He isgood;
His mercy enduresfor , and the housewas filled with , the houseof X

A3> kal éyévero pla povn év Td cadmilew kal év 7® PalTwdelv
kal év 7® dvadwvetv ovi) pLa Tod éopoloyetobar kal alvelv o kvplw--
kal os Vwoav povny év oadmiyEuy kal év kupBadois kal év opydvols TOV MddV kal Eleyov
"E&opoloyetode 16 kvplw, STL dyabov,
8TL els TOv aldva T6 E\eos adToD, kal 6 oikos évemAnodn vepéns 36Ens kuplov,
13 kai egeneto mia phoneé en tg salpizein kai en tQ psaltodein
sound in the trumpeting in the singing along with stringed instruments
kai en tg anaphonein phoné mia exomologeisthai kai ainein --
the sounding out loud voice with one make acknowledgment
kai hos huyosan phonén en salpigxin kai en kymbalois kai en organois ton gdon kai elegon
as they raised up high of the odes that they said,
Exomologeisthe , agathon,
Make acknowledgement
eis to eleos autou, kai ho oikos eneplésthée doxes ,
of the glory of

7708 2Y7Y xqwl avyold Yayaya vyi-4(v
WA1Al43 x1 3 x4 Avar-avsy £y

TVT 3B MY TR DOITRT A07TRDY T
D :OYTORT M3 TNR T TIa2D RSN

14. w'lo’~yak’lu hakohanim la’amod !’'shareth mip’'ney

ki-male’ k’bod- ‘eth-beyth .
2Chr5:14 so thatthe priestscould not stand to minister because of ,
for the glory of filled the houseof

\ 9 9 4 e e ~ ~ ~ ~ 9 \ 7 ~ )4
14> kal odk MdOvavTo ol Lepels Tod oTfival AeLTovpyelv &md mpoohmov THs vedéAms,
&1L évémAnoev 86Ea kvplov TOV oikov Tod Beod.

14 kai ouk edynanto hoi hiereis sténai leitourgein apo prosopou ,
were not able before the face of
hoti eneplésen doxa ton oikon
Chapter 6

(7903 Yrywd ¥4 arar aydw ¥4 4 ocnen
:5p7p3 1iDwS R 1T TS N TN

1. ‘az ‘amar ‘amar lish’kon o "araphel.

2Chr6:1 Then said, has said He would dwell i1 the thick darkness
<6:1> T6TE €l e Zalopov Kipros elmev T0d KaTaokmvdoaL év yvobw-

1 tote eipen eipen kataskenosai <11 gnopho;

dimness
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YAYLvo yxIwd Yy Y (ITTXA 9 AxAYS AY4ve
MY MAEH 1iom1 77 53173 N3 "IN
2. wa banithi beyth-z’bul lak umakon [’'shib’t’'ak .
2Chr6:2 And | have built an houseof habitation You, anda placefor Your dwelling

\9 N\ J4 0 ~ % 7 4 [% J4
2> kal éy® OKOoBOPMKA OLKOV TO OVORLATL GOV GyLov goL
Kal €ToLpov Tod KATAOKTVOoAL €LS TOVS aldvas.
2 kai okodomeéka oikon t) onomati sou Soi
Your name to you

kai hetoimon kataskénosai
prepared to encamp

(4R (AP CY X4 Y997y vAY) x4 yYA 9FAvs
SVACIZ SUERAL SIS 4!
NTY SOPTOR MY AN 1MIRTRN ToRT 320

YL SRy S5
3. wayaseb hamelek ‘eth-panayu way’bareh ‘eth =¢’hal Yis'ra’El w’ -« =q’hal Yis'ra’El "omed.

2chr6:3 And the king turned his facg and blessed:l! the assemblyof Yisrael,

while 2!l the assemblyof Yisrael was standing

3> Kal éméorpedev 6 Baoilevs 10 mpoowmov adTod kal edAdyNoev v maocav ékkAnoiav lopam,
kal maoa ékkAnota lopanA mapetotker.

3 Kai epestrepsen ho basileus to prosopon autou kai eulogésen tén ekklesian Israél,

kai ekklésia Israé€l pareistekei.

TIF ATvA X4 v]I 494 V4 (4qVR A4 AraT Yras Y4ve
4y 4l 44y rraa gy

IR TT MR 1PDI DT WK SN o8 13T 0D TN
(nRD XPn 19T

4. wayo’'mer baruk Yis'ra’El diber »'phiu ‘eth Dawid ‘abi
u mile’ .
2Chr6:4 And he saiq Blessedbe of Yisrael, spoke His mouth to my father David

and has fulfilled it ) |

> kai elmev EdAoynTos kbpros 6 Beds Iopan, os ENdAnoev

év O'T(,)‘.LG.‘TL CL‘l’)TO‘G ’lTp(\)S ACL‘ULS T(\)V ’lTG.‘TépCL ‘LO‘U KG.\L év XGPO'\LV G.‘l’)‘TO‘G é’lT)\’ﬁp(DO’€V )\é'ywv

4 kai eipen Eulogétos Israel, elalesen en stomati autou Dauid ton patera mou

kai eplérosen

LX9UI~4L WAqnY 44y AWo-x4 Ax4nya W4 wyia-yys
YW AW xyial xi g xvy9l [4qvr vesw [yy 4304
(44w AWo-Jo aziqY xyial wi 49 Ax4UI-47Y
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5. ~hayom hotse’thi ‘eth-"ami me’erets Mits'rayim lo’~-bachar’ti b'"ir shib’tey
Yis'ra’El lib’'noth bayith [ih'yoth sh’'mi sham w’lo’-bachar’ti b’ish lih’yoth nagid «/="ami Yis'ra’El.
2Chr6:5 the day | brought My people the land of Egypt, | did not choosea city

of 2!l the tribes of Yisrael in which (o build a housethat My name (o bethere,
nor did | chooseany man to be a leader My peopleYisrael;

9 \ ~ e / o y 7 \ J4 9 ~ s 7 9 9 ’
<§> Ao Ts Mépas, Ms Aviyayov TOV Aadv pov ék yiis AlydmTov, ovk é€edebapnv
év moleL amo maodv uAdv IopanA Tod olkodopfoar oikov Tod elvar Svopd pov ékel

\ 9 b ’ b b \ ~ 0 9 e / 9\ \ 4
kal ook é€eleapmy év avdpl Tod elval els Myovpevov ém Tov Aadv pov lopanA-

5 tes hémeras, anegagon ton laon mou ek ges Aigyptou, ouk exelexamén
en polei phylon Israél oikodomesai oikon einai onoma mou ekei
kai ouk exelexamén en andri einai eis hegoumenon ton laon mou Israel;
for
yw o Ayw xy3al Ywr9i s qUI4ve
i(4qwa A yo-do xyaal aivas qUI4Y
oy e N3mD obwmna AR
oM7Y MOy NiTD T3 I
6. wa’eb’char bi¥Y'rushalam [ih’yoth sh’mi sham wa’eb’char b’Dawid ="ami Yis'ra’El.

2Chr6:6 but | have chosenYerushalamthat My name to bethere,
and | have choserDavid My peopleYisrael.

<6> kai eEedeEdpmy év Iepovoalm yevéabar 10 dvopd pov ékel
kal éEelebdpuny év Aaud dHote elvar émévo Tod Aaod pov IopanA.
6 kai exelexameén en Ierousalém genesthai to onoma mou ekei

kai exelexameén en Dauid tou laou mou Israél.

((4qwa 23/4 3yar 7w{ x4 xuryg{ 194 aziya ﬁﬁ/‘?o 232y 7
Sxnips o8 My g M3 niaab as 7 335-ay

7. wa =I’bab Dawid ‘abi lib’noth bayith I’'shem Yis'ra’El.
2Chr6:7 And the heart of my father David o build a house
the nameof of Yisrael.

\ )4 9\ 4 ~ 4 ~ 9 ~ o
7> kal éyeveto émi kapdiav Aaud Tod TaTpds pov Tod olkodopfoal olkov
T® dvopaTL kuplov Beod TopamA,

7 kai kardian Dauid tou patros mou oikodomeésai oikon t) onomati Israel,

Y350-%0 A3a W4 o1 134 aiva-4 avar {y43vs
‘}'ﬁﬁ(‘?o 333 1Y XyY931-83 =l/7W{ X3 9 xyyﬁ{
23570V T W TP B TIITON MY eI
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8. wayo’'mer =Dawid ‘abi ='bab’ak

b'noth bayith lish’mi hetiboath =I’babeak.
2Cchr6:8 And said to my father David, your heart 1o build a housefor My name,
you did well your heart.

\ 0 ’ \ /4 J4 s /7 9 A\ ’
(8) KOl €ELTTEV KUPLOS 1Tp0§ AG.ULS 1T0.T€p0. p.,O'U ALOTL €'y€V€TO E€TTL KQPSLQV oov
ToD olkodopfjoat oikov T® SvopaTl Lov, kadds émolmnoas 8L éyéveto éml kapdlav gov*
8 kai eipen Dauid patera mou kardian sou

oikodomesai oikon t) onomati mou, kalos epoiésas kardian sou;

X393 3Y9x 4£¢ Ax4 P99
AYwd x93 391473 yinduy 4rvia Y9 iy
nP3T Man 8D PR pow

PRES MIDT MR PPEoOn YT T3 0D
9. raq ‘atah lo’ thib’neh habayith 2/ bin’ak hayotse’ mechalatseyak hu’'~-yib’neh habayith lish’'mi.
2Chr6:9 Neverthelessyou shall not build the houseg
your sonwho shall come forthout of your loins, he shall build the housefor My name.
9> AN oL ok olkodoptoeLs TOV 0Lkov, &TL 6 LibS Tov,
os eEeleboetan ék THs dodvos oov, o0TOS olkodopLnoeL TOV oikov T® SvoépaTi pov.
9 plén sy ouk oikodomeéseis ton oikon, hoti ho huios sou,

exeleusetai ¢l tés osphuos sou, houtos oikodomesei ton oikon () onomati mou.

LI4 ATYA XUX YrPLT 494 WL YIATXE ATAT YPAT 10
AratT 994 w4y J4qwr 4Fy-Co w4y

(49w 2ad4 Arar ywd x93 ay94y

’:Zs ‘I’W_?l Inimig DHPZ;Q 3= 1(&7& ﬁﬁ;?'ﬁ;ﬁ I-HI_I-I: D|?21”
Y 3T WRD DN XeDOY awiv)

D87 STOR YT oWo maT AN

10. wayagem ‘eth-d’baro diber wa’aqum tachath Dawid ‘abi wa’esheb «l=kise’
Yis'ra’El ka’asher diber wa’eb’neh habayith I'shem Yis'ra’El.
2Chr6:10 And has fulfilled His word He spoke

I have riseninsteadof my father David and sit o the throne of Yisrael, as spoke
and have built the housefor the nameof of Yisrael.

\ 7 /4 \ /4 9 ~ 9 / Y / b \ /4
10> katl &dvéoTnoev kOpLos TOV Adyov adToD, 6v éAdAmoev, kal éyevnBnv dvti Aaud maTpods pov
\ / 9 \ \ 4 \ 9 /4 4
kal ékabuoa ém Tov Bpdvov Iopan, kabws eAainoev kipLos,
Kal @kod6pmnoa Tov oikov T dvopaTt kuptov Beod TopanA
10 kai anestésen ton logon autou, elalésen, kai egenéthén anti Dauid patros mou kai ekathisa

ton thronon Israé€l, kathos elalésen , kai gkodomeésa ton oikon to onomati Israel

ATA3 X939 YW-qW4 Ir44a-x4 YW Yawgyn
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11. wa'’asim sham ‘eth~ha’aron =sham b'rith karath =b'ney Yis'ra’El.

2Chr6:11 And there | have setthe ark there isthe covenantof ,
He made the sonsof Yisrael.

A1 kal €0mra éxel ™V kBT, év 1 ekel Stabikmn kuplov, v Siébeto 7@ TopanA.
11 kai ethéka ekei tén kiboton, ekei diatheke R dietheto to Israel.

AJY WY (44qWA APy A1) Aavar WISy AY)L ayoav
DD oM SRy Sap=5p T3 My nam 2ms Tnym s

12. waya amod miz'’bach =q’hal Yis'ra’El wayiph’ros kapayu.

2Chr6:12 And he stood the altar of of 2! the assemblyof Yisrael

and spread outhis hands

12> Kal éotn katévavtt Tod Buoractmplov kuplov évavtt mdoms ékkAnolas lopamA

kal SueméTacev Tas Xelpas adToD,

12 Kai este tou thysiastériou ekklesias Israéel

kai diepetasen tas cheiras autou,

TY44 XT¥4 WHH 39T0R Yyx3 yayxay xwpy qriy 3y awo-iyag
va-do ayory wxyrd wWrlW XvhLy vIM Xry4 WHHY

BYLYWR YATY WY (4R APy A1) vAYA97C0 yesay

DR NiBY WHT TV N2 ATem nwny 0D nbu npy D
TRYM ANRIP WISY N 1307 Nk wnm

MRYRET PR 97 SRl STpTSp 133 1PTETOY 103N

13. hi="asah kior n’chosheth wayit’'nehu chamesh ‘amoth ‘ar’ko
w'chamesh ‘amoth rach’bo w'amoth shalosh gomatho waya amod

wayib’rak “al-bir'kayu =q’hal Yis'ra’El wayiph’ros kapayu hashamay’mah.

2Chr6:13 had madea bronzeplatform, five cubits long, five cubits wide

and three cubits high, and had setit of : and he stood , knelt on his knees
in of 2!l the assemblyof Yisrael and spread outhis hands heaven

13> 81 émoinoev Lalopov Bdow yalkdv kal édmkev adT év péow THs adAfs Tod Lepod,

mévTe TGV TO Pijkos adTHs kal TévTe TXemV TO €VPOs aVTHs Kal TPLOV TTxewv T Blios adTis,

kal éotm €’ adTHs kal émecev ém Ta yovaTa évavtt maoms ékkAnotas lopamA

kal SueméTacev Tas xelpas avTod els TOV oVpavov

13 epoiésen basin chalken kai ethéken autén tou hierou, pente pechon
of the temple

to mekos autés kai pente pécheon to euros autés Kkai trion pecheon to huuos autés, kai este
its length its breadth its height

kai epesen ta gonata ekklésias Israel kai diepetasen tas cheiras autou eis ton ouranon

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 3642



yAYWI WAL Yryy I 4 (4qwE Al Avar 4av
WI(-LY3 YI)d YA y(Aa YR agol aFuay X493 YW ni49y
DRI OOTOR FRDTTR OR7DY STOR T nN™
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14. wayo’'mar Yis'ra’El ‘eyn-kamok ‘elohim bashamayim

uba’arets shomer hab’rith w’hachesed (o abadeyak hahol’kim yak =libam.
2Chr6:14 And he said O of Yisrael, there isno elohim like You in heavenor on earth,
keepingcovenantand showingmercy ‘0 Your servantswho walk You their heart;

A4 kai etmev Kipre 6 6eos Iopand, odk éotiv Spotos oo Beds év odpavd
AU Y ~ ~ / \ 4
kal €m Ths yis, pvAdoowv v dvabnkmv
kal TO €\eos Tols TaLOLY GOV TOLlS TTOPEVOREVOLS EVAVTLOV GOV €v SAT kapdia.
14 Kkai eipen Israél, ouk estin homoios soi theos en ourang kai tes ges,

phylasson tén diathékén kai to eleos paisin sou tois poreuomenois sou kardia.

vl X99479W4 x4 94 aira yagol xqyw qw4 s
AT Yray x4 yai gy yij9 q9axy
15 ERTTIWR R IR TT TV oTny wis

I 09D ORPR TN 7R3 N3Tm

15. shamar’at I'""ab’d’ak Dawid ‘abi ‘eth ~dibar’at lo

wat’daber b’'phiyak u mile’ath kayom hazeh.

2Chr6:15 has kept Your servant David, my father, that You have spokeo him;
indeed You have spoken Your mouth and have fulfilled it , asitis this day.

15> & épdAatas T® madl cov Aauld T® maTpl pov, & EAdANTas adTH Aéywv,
kal éAdAnoas év oTéHRATL 0oV KAl év Xepolv oov émATpwoas ws 1) TLépa adTmn.
15 ha ephylaxas to paidi sou Dauid t patri mou, ha elalésas autg legon,

in words

kai elalésas en stomati sou kai eplérosas hos hé héemera hauté,

X994 qW4 x4 L 94 aiva yagol qyw 49w 234 ay3i axov s
P9 (49WA £FY-C0 Wy Y)Y WAk YO xya-4d Y4 vl

AY)L XYA VLY AX4YXS XYL yY9aTxd YAY9 vaywAy4

PTI3T TWR N8 T3 TT JTRVD Vay SN0 0N M ApyT

>0 SR XEDOY 2w 250 whR TH N1DImRD kb 9
392 D220 WD "NNIN 252 DRTTNN T3 TRETEN

TT

16. w' atah Yis’ra’El sh’mor [""ab’d’ak Dawid ‘abi ‘eth dibar’at lo le’mor
lo’-yikareth 'ak ‘ish yosheb al=kise’ Yis'ra’El raq =yish’'m’ru baneyak
‘eth~-dar’ham [cleketh b'thorathi ka'asher halak’at .

2Chr6:16 Now therefore, O of Yisrael, keep Your servant David, my father,

that You have spokeo him, saying,

There shall not be cut offto you a man , Sitting on the throne of Yisrael,
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only your sonstake heedto their way, (o walk in My law asyou have walked

<16> kat vdv, kVpLe 6 Beds Iopand, dvAabov Td madl cov T4 Aaud T maTpl pov & édAnoas adTd
Aéywv Odk ékAelfer ool Avmp 4o mpoowmov pov kabnpevos émt Bpodvov IopamA,

\ 9\ / e e ’ \ e \ 9 ~ ~ /
wAMY €éav $pvAd€morv ol viol oov TTV 080V adTOV Tod TopevecHar
év T(’l;) V(,)p.,({.) p.,O‘U, (;.)S é’lTOpG‘l,)e'Y]S éVG.VTLOV p.,O‘U.
16 kai nyn, Israel, phylaxon (0 paidi sou t§ Dauid t0 patri mou ha elalésas autg legon
Ouk ekleipsei soi anér prosopou mou kathémenos thronou Israél, plen phylaxosin

before my face

hoi huioi sou tén hodon auton poreuesthai ¢n tg nomg mou, hos eporeuthés

aiyal yagol xq994 W4 Y494 w43 (449vr 234 3yar axorw
TR FTIVD DI WK FTIT AR ONTP TTON AT e

17. w' atah Yis'ra’El ye’amen d’bar’'ak dibar’'at "ab’d’ak 'Dawid.
2Chr6:17 And now therefore, O of Yisrael,
let Your word be verified You have spokerio Your servant David.

A7> kal vdv, kVpLe 6 Beds Lopand, moTwdNTw 31 10 pHpd cov, & éNdAnoas T4 Tadl cov T® Aauid.

17 kai nyn, Israél, pistothéto dé to hréma sou, ho elalésas t0 paidi sou t0 Dauid.

¥AYw Y3 nq43-do Wada-x4 Yials Iwa Wyy4a 1Y s
AXAY9 W4 T3 X937y J4 Yy 44 yAywa aywy
DY AT PINTTOY DINT NN DYTON U DR P

NN WY T N30T AR TI0D72Y XD Dt nw
18. i ha’'um’nam yesheb ‘eth~-ha’adam “al-ha’arets hineh shamayim
ush’mey hashamayim lo’ y’kal’k’luk ‘aph ki-habayith hazeh banithi.

2Chr6:18 indeeddwell men on the earth? Behold,
heavenand the heavenof the heavensannotcontain : how much lesghis house | have built.

(74 9 9 ~ / \ \ 9 4 9\ ~ A o 9 ¢ 9 \
18> 81 el dAMOds kaTokMoel Beds peta avBpomwv éml THs yfs; €l 6 ovpavos
kal 6 o0pavds Tod oVPaVoDd oDk APKETOVOLY TOL, KAl TLS O 0LKOS 0UTOS, OV MKOdOpMoa;
18 alethos katoikesei anthropon tes ges?

ho ouranos kai ho ouranos tou ouranou ouk arkesousin soi, kai tis ho oikos houtos, okodomesa?
what is

Y984 oywd Aad4 avar vxIux-4y Yago x(Ix-{(4 xYJrie
YAyl L)Xy yage w4 adjxa-d4v
TITITON YRED 0N MY ANIINTONY T3V NPRRTON MIphw

927 DPEnn TTIY WY MPenTToN

19. uphaniath ‘cl-t'philath “ab’d’ak w'el=t’chinatho sh'mo”a ‘el=harinah
w’el=hat’philah “ab'd’ak mith'palel .

2Cchr6:19 And You have turned the prayer of Your servant and to his supplication,

@) , [0 listen to the cry and to the prayer Your servant prays ;
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19> kal émPA&pm ém v mpooevyv Tardods cov kail ém TNV dénolv pov, kpLe 6 Beos, Tob

émakodoar Ts denoews kal Tis mPooevyls, NS 0 TAlS COV MPOTEVXETAL EVAVTLOV GOV ONILEPOV,

19 kai epiblepsé€ epi ten proseuchén paidos sou Kkai epi ten deésin mou, ,
epakousai tes deeseos kai tés proseuchés, ho pais sou proseuchetai sémeron,
heed the supplication today

WYeYa-d4 adxdy yyrar aTa x393-d4 xyux) yAyio xyialdao
A)xA~(4 orywd yw yyw wyw(d xqy4 qw4

AT WyPya-d4 yase [)x1 w4

DIPRI—OR 1199 opid IO MIE0TON NIMND Y NI o
TPREROTON YingD oY T o monyg wi

T DPRTTON TAY OhEm wN

20. “eyneyak ph’thuchoth ‘el-habayith yomam walay’lah ‘el-hamagom
‘amar’at [asum shim’ak sham lish'mo”a ‘c/~hat’philah
yith’palel “ab'd’ak ‘el-hamagom .

2Chr6:20 Your eye open houseday and night, the placeof
You have said You would put Your name there, 1o listen o the prayer
Your servant shall pray place

20> Tod elvar dpBadpols oov dvewypévous Em TOV oikov TodTOV MLépas Kal VUKTOS,
els TOV OOV ToDTOV, OV €lmas émkAndfvar 0 Svopd cov ékel, Tod dkodoar THs mpoTevx s,
1s 6 mals gov MpoTevYeTAL €ls TOV TOTOV ToDTOV.
20 ophthalmous sou aneggmenous ton oikon hémeras kai nyktos,
ton topon , eipas epikléthénai to onoma sou ekei, akousai (¢ proseuches,

ho pais sou proseuchetai eis ton topon

T3 YrPya-d4 vIxA W4 (4qwR yyor Yyasgo AYyiux-4 xoywy a
XULFY XOWWy Wawwa-yW yx9w Wywy owwx ax4y
DIPRITOR 00BM TWR ORTW? TR TV OPIINTON DYDYIND

PR DYDY DMEN-TR FRIY DIPRR YRR ON) T
21. w'shama™at ‘cl-tachanuney “ab’d’ak w' am’ak Yis'ra’El yith'pal’lu ‘c/-hamaqom
w tish’'ma™ mim’qom shib’t’ak =hashamayim w'shama™at w’salach’at.

2Chr6:21 Listen 1o the supplicationsof Your servant and of Your peopleYisrael
they pray place hear Your dwelling place, heaven hear and forgive.

21> kal dkovom THis Senoews Tod MaLdos ocov kal Aaod gov lopand, & &v mpooedEwvTar

€ls TOV TOTOV TOUTOV, KAl OV €LOAKOVTT] €V T® TOT® TH)S KATOLKTIOEDS 0OV €k TOD oVPavod

kal dkovom kal {Aews éon. --

21 kai akousé€ t¢s deéseos tou paidos sou kai laou sou Israel, proseuxontai ¢is ton topon ,
1n

kai sy eisakousé ¢n tg topg tés katoikéseos sou ek tou ouranou kai akousé€ kai hileos esé. --

YX{4AL ALE v 4WYT vA0dd WA 4eniY4
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22. ‘im=yecheta’ ‘ish |'re"ehu w’nasha’~bo ‘alah I’ha’alotho

uba’ ‘alah miz’bachak bhabayith hazeh.
2Chr6:22 |7 a mansins his neighborand he shall lift up an oath on him, to cause him to swear
and he comesand swears Your altar in this housg

9\ e /4 9 \ ~ 4 9 ~ \ / b 9 9 \ 9 \ ~ 9 ~ 9 4
22> éav apapTy Avmp T® TAMOLov adTod, kal AaBm ém’ adTov apav Tod dpdobar adTov,

\ \ / 4 ~ 4 ~ /
kal €\OT kal dpdonTar kaTévavt Tod BuortacTmplov év TH olkw TOVTY,

22 hamarté anér (0 plesion autou, kai labé auton aran arasthai auton,
he takes cause him to make an oath
kai elthé kai arasétai tou thysiastériou en tg oikd toutg,

make an oath

9awya/ Ya-4a90-x4 X@JWY xAWwoy WaiWwa-¥¥ oWwx ax4y 3
ipxfany v xxd fran franady yw449 vyqa xx( owql
WD PIIYTIN NUDYY Doy DMEn T vnwn npR1as

O :iNPTED > NN pPUTI pﬂ-rx-r‘aw WNRDA 9277 nn‘v :er‘-)

23. w tish'ma’ ~hashamayim w’ aslath w'shaphat’at ‘eth-" abadeyuh hashlb
I'rasha’ latheth dar’ko b’ro’sho ul’hats'diq tsadiq [atheth lo k'tsid’gatho.

2Chr6:23 then shall hear heavenandact and judge Your servants,
repay the wicked, to bring his way on his own head and (o justify the righteous
give him his righteousness

\ \ 9 4 9 ~ 9 ~ \ / \ ~ \ 4
23> kal oV eLoakoaT) €k ToD oVPaVOD KAl TOLNTELS KAl KPLVELS TOUS 800AOUS 0OV
~ 9 ~ ~ 9 /4 9 ~ e \ 9 ~ b \ 9 ~
70D amododvar T® Avope kal Amododval 63ovs avToD els kedpadnv avToD,
70D Sukardoal dikatov Tod amododvar adTd kaTa TNV SikatocVvny avTod. --

23 kai sy eisakousé€ ek tou ouranou kai poiéseis kai krineis tous doulous sou apodounai {0 anomg
the lawless one

kai apodounai hodous autou eis kephalen autou, dikaiosai dikaion apodounai autg
recompense to him

ten dikaiosynén autou. --

Yr4eu Y JAvd 70 (4R Yo JARY 4
AT X199 YY) vIIHXAT vIIXAT YYWox4 paray yIwy
TRTINOTY 92 37 M0 ORIWY TRY MO T

I M3 IR 0N 50BN TRw TR A7) 12

24. w'im~=yinageph “am’ak Yis'ra’El ‘oyeb hi yechet'u~
w'shabu w'hodu ‘eth-sh’meak w’hith’pal’lu w’hith’chan’nu bayith hazeh.
2Chr6:24 And if Your peopleYisrael are defeated an enemy
they have sinned , andthey return and confessyour name,
and pray and make supplication this house
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24> kal éav Bpavadi) 6 Aads cov Iopan kaTévavt Tod éxBpod, éav apdpTwotv oou,

kal émaTpédwoLy kal é€opodoynowvTal T® SvopraTl oov kal mpooevwvTal

kal demBdoLv évavriov oov év 1@ olkw TovTW,

24 kai thrausthé ho laos sou Israél tou echthrou, hamartosin soi, kai epistrepsosin

kai exomologesontai to onomati sou kai proseuxontai kai de€thosin t0 0ik toutq,

C4AWA YYo x4@UC XULFY YAYWATYY oywx Ax4yos
WAL x94ly WAl AxxY-qw4 aya4a-4 yxysiway
ONTIY TRy ARETD [H29) D@D vnwn apRy o

D OTNIRDY BTP TRNITTWY MHINTTOR DNIavwm

25. w tish'ma’ ~hashamayim w’salach’at I’chata’th “am’ak Yis'ra’El
wahasheybotham ‘cl-ha’adamah =nathatah lahem w'la’abotheyhem.

2Chr6:25 then hear heavenand forgive the sinof Your people Yisrael,
and bring them back to the land You have givenio them and to their fathers.

\ \ b / 9 ~ 9 ~ \ & b4 ~ e ’ ~
25> kal oV eloakoaT) €k Tod ovpavod kal (Aews o Tals apaptiars Aaod oov Iopan

\ 7 \ \ ~ e ~ \ ~ / ~
kal amooTpedels avTOVs els TNV Yhv, Mv édwkas adTols kal Tols TaTPAoLY adTOV. --

25 kai sy eisakousé ek tou ouranou Kkai hileos hamartiais laou sou Israéel
merciful
kai apostrepseis autous eis tén gén, edokas autois kai patrasin auton, --

Yv4enr Y qe¥ 3iai -4y Yiywa qno3dos
Wox Ly JrIywa Wxkeny Yyw-x4 vayay aza wrewa-d4 vl(pay
TPTIROTY 9D TR TITTRDY DMET EYID o

:DIYN °D PIDWN OnNLOR FRYTNR 1T 10 oippa-ox 15%anm

26. b’he atser hashamayim w’lo’~ yechet’u- w’hith’pal’lu ‘c/<hamaqom hazeh
w'hodu ‘eth-sh’'meak mechata’tham y’shubun ki tha anem.

2Chr6:26 When the heavensare shut upand no they have sinned ,
and they pray this placeand confessyour name, andturn their sin You afflict them;
26> év 1 ovoyebfjvar Tov odpavov kal 1) yevéobar veTov, TL apapTioovTal cou,

K(I.‘L 1Tp00'€1,)§0V'TG.L GIIS 'T(\)v T(,)"ITOV TOUTOV K(I.\L (I.LVéO'OUO'LV 'T(\) 6vop,c'1 oov

Kal 40 TOV QRapTLdV adTdV émoTtpéovaiy, 3Tl TameLvmoels adToUs,

26 en tp syschethénai ton ouranon kai me , hamartesontai soi,

kai proseuxontai ¢is ton topon touton kai ainesousin to onoma sou

kai ton hamartion auton epistrepsousin, tapeinoseis autous,

ya-ag0o x4eUl XUFY WA Ywa oWwx ax4y oy

3977y W4 Agred yqaa-d4 Yarx Ay [4qwa yyoy
AdMIC Yol axxy-qw4 yrq4-do 48y axxyy

T2V NRLOD QTO0) DNET vwn IpRy

M37I057 WX MW TIITTON 07N 2 DRI e
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27.w tish’'ma”™ hashamayim w'salach’at I'chata’th “abadeyak

w’“am’ak Yis'ra’El 12/ thorem ‘el-haderek hatobah yel’ku~bah
w’'nathatah =‘ar'ts'ak =nathatah I""am’ak !'nachalah.

2Chr6:27 then hear in heavenandforgive the sinof Your servantsand Your people Yisrael,
you teachthem the goodway they should walkin it.
And send Your land You have givenio Your peoplefor an inheritance.

\ \ 9 / bl ~ 9 ~ \ e ” ~ e 4 ~ ’
27> kal oV eloakovaT €k Tod ovpavod kal tAews o Tals apapTials TOV Taldwv cov
\ ~ ~ [ 74 7 9 ~ \ e \ \ 9 4 9 ° 7 9 9 ~
kat 700 Aaod cov Iopand, 8L dnAwoers adTols TV 680v TNV ayabnv, év 1 TopedoovTarL év adTH,
\ ’ \ \ \ ~ e ~ ~ ’
kal dwoels VeTov €ml TNV Yijv oov, 1jv Edwkas T® Aad cov els kAmpovoplav. --

27 kai sy eisakousé ek tou ouranou kai hileos hamartiais ton paidon sou kai tou laou sou Israéel,
merciful

déloseis autois ten hodon tén agathén, poreusontai en auté, kai doseis tén gén sou,

edokas t) lag sou ¢is kleronomian. --

3994 YTYP9LY YrJAW 32-3i-iY 494 hq49 3L3i-iYy 90923
AMY-LYr oVY-LY vE9oW n449 v 9174 vl-4rt Y 3i3i 1y (AFdy

TATR TP TIOTY ANTUR 3T pIRI MmTR 3yoms
MPORTO2) V170D MOpW pIR3 103N 15702 7D M 02 Shom

28. ra ab hi- 'arets deber i~ w'yeragon
w'chasil yatsar-lo ‘oy’bayu b’erets sh’ arayu »al=nega” w’ 2o =machalah.
2Chr6:28 famine in the land, pestilence when there is or mildew,
or grasshoppers ; their enemiesbesiegehem in the land of their cities,
plagueor sicknessthere is,

\ 9\ 4 9\ ~ ~ / 9\ J4 9 ’ \ ¥
28> ALpos €av yévnrar €m Ths s, BdvaTos éav yevnrar, dvepodbopia kat ik Tepos,
b \ \ ~ 9\ J4 9\ 4 9 \ e 9 \ J4 ~ J4 9 ~
akpis kai Bpodyos éav yevmrar, €av BALPT adTov 6 éxbpos kaTévavt TOV TOAewv adTOHV,

KQTO TAoAV TAMYTV kal Tav mOvov,

28 limos tes ges, thanatos s kai ikteros, kai brouchos
, thlipsé auton ho echthros ton poleon auton, plegen kai ponon,
calamity and misery

J4awa Yoo Yy Wa4a-CYyd arar w4 apux-dy adyx-dY 2
AT XL 9A4 YAy WAIT TILYYT voN) WA 4 yoai qw4
X7 TRy 5091 INT o2 MM Wiy myTR=op Mepnopws

T M3TTOR 1B DY 93RDMI Y3 UOR W W
29. ~t'philah =t'chinah yih'yeh ~ha’adam u “am’ak Yis'ra’El
yed’"u ‘ish nig’ o umak'obo upharas kapayu ‘el-habayith hazeh.

2Chr6:29 prayer or supplication is made man or Your peopleYisrael,
oneshall know his own affliction and his own pain, and shall spreadhis hands this house

\ ~ \ \ ~ 4 e 9\ 4 \ 9 4
29> kal maoa mpooevyT kal Taoa dEmots, 1) €av yévnTar TavTi Avbpame
kal mavtl Aad oov Iopand, éav yvd dvBpwmos v admv adTod kal Ty padakiav adTod
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kal duameTdoT Tas Yelpas adTOD €Ls TOV 0LKOV TODTOV,
29 kai proseuche kai deesis, genétai anthropg kai 1ag sou Israel, gno

anthropos teén haphén autou kai ten malakian autou kai diapetas¢ tas cheiras autou eis ton oikon touton,

YAY9a-LYY Wa44 axxyr xUCFY YXIW YrYY YAYwasyy oywx ax4y o
Wa4a Y9 99~ x4 x0an yagl ax4 Y vI39( x4 oax qw4
WRTTTODD WK TR0 Q2D) FNAW 1130 DORET TR YRwn 1o

IOTRT 232 222TNR QYT 737 RN D 932570 vIn wi
30. w tish’'ma’ ~hashamayim m’kon shib’teak w'salach’at w’nathatah [a’ish
=d’rakayu teda ‘eth-I’'babo I’bad’ak yada™at ‘eth-I’'bab b’'ney ha’adam.

2Chr6:30 then hear heavenYour dwelling place andforgive, andrender to each
his ways know his heart, aloneknow the heartsof the sonsof men,

30> katl oV eloakolo ék Tod oVpavod €€ ETOLRLOV KATOLKTTNPLOV TOV
\ ¢ / \ 4 b \ \ \ e \ 9 ~ e N ~ \ 4 9 ~
Kal LAaoT kal dwoels Avdpl kata Tas 0dovs avToD, ws AV Yvds TNV kapdlav adTod,
8T povos ywvaokels T kapdlav vidv avbpomwv,
30 kai sy eisakousé ek tou ouranou ex hetoimou katoikéteriou sou kai hilase kai doseis andri

tas hodous autou, an gngs tén kardian autou, monos ginoskeis tén kardian huion anthropon,
you should

WAy1a-y yiy4as xyI( yr44r3 Yoyl
PYAXI4L AXXY W4 AYa4a AY)-Jo Wray YA-qw4
RMITTOP TIRTTD D20 TWIM TWRONS

o 1IN3INS TN WY TRTNT 27OV 00 oT U

31. yira’uk [aleketh bid'rakeyak ~hayamim
~hem chayim “al-p’ney ha’adamah nathatah la’abotheynu.

2Chr6:31 they may fearYou, to walk in Your ways !l the days they live on the faceof the land
You have givento our fathers.

31> 8mws pofavrar Tas 680ls cov mhoas TAs NLEPAS,

s adtol (Do ém mpoowmou THs yfis, Ns Edwkas Tols maTpdoly MV, --

31 phobontai tas hodous sou tas hémeras,

autoi zosin prosopou tes ges, edokas patrasin hémon. --

473 (H9wa Yoy £ v Aqyya-d4 yv e
APTHA Yoy yana yyw joud aPrHi a4y 49y
AT X934 vIJXAT v497 Arreya yoyqsy
XIT DR TRYR 8D TwiR "1DI7~OR 01135

TRITT T DA R (R TR IR N
I MR 155N W ML i
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32. w'gam

=~hanak’ri lo’ me“am’ak Yis'ra’El hu’ uba’ me'erets r'’choqgah shim’ak

hagadol w'yad’ak hachazaqgah u han’tuyah uba’u w’hith’pal’lu ‘el-habayith hazeh.

2Chr6:32 And also the foreigner is not Your peopleYisrael,
when he comes a far country of Your greatnameand Your mighty hand
and outstretched , whenthey comeand pray this house

32> kat

~ 9 4 (3} 9 9 ~ ~ b \ 9 \
as aAAOTpLOS, 05 0VK €k ToD Aaod cov lopamA éoTiv adTods

\ ¥ bl ~ J4 \ \ ¥ / \ J4 \ \ ~ 7 \ \
kal €\OT) éx yfs pakpobev da 70 Svopa cov T6 péya kal TTV Xelpd cov TTV KpATALAVY

\ \ 4 / \ e \ \ ¥ \ / 9 \ 4 ~
kal Tov Bpaxlova gov Tov vPmAov kal ENBworv kal mpooeVEwvTaL els TOV TOTOV TODTOV,

32 kai allotrios, ouk ¢k tou laou sou Israél estin autos

kai elthé ¢l gés makrothen to onoma sou to mega kai ten cheira sou tén krataian
kai ton huyélon kai elthosin kai proseuxontai eis ton topon touton,
CYY XAWoy YXIW Yryyy Yrywasyy oywx 3x4yss
Yyw-x4 nq43 ayo-Jy voar Yoyl a4yya yil4s 449P1-9w4
xoaly [4qwA yyoy yx4 a44ily
AXLY9 W4 T3 XA 9370 £99) yyw-iy
50D Dipy) TRAW 1I0nR DMETTR vown nK) s
TRUTIR PINT RYTOD T TYRD T23T TN ROPYTIUN
NYT2) DN TRYD TN IRTR
POMI WX 7T DIDTTOY RO RwoD
33. w tish’'ma’ =hashamayim mim’kon shib’teak w' asiath
=yiq’ra’ hanak’ri yed'“u ="amey ha'arets ‘eth-sh’'meak
ul'yir'ah k" am’ak Yis'ra’El w’lada’ath hi=shim’ak niq'ra’ “al=habayith hazeh banithi.
2Chr6:33 then hear heaven Your dwelling place anddo
for the foreigner calls , the peoplesof the earth shall know Your name,
and to fear asdo Your peopleYisrael,
and to know Your name is calledon this house | have built.

\ / ~ ~ ’ ’ \ / \ /
33> kal eloakovoT €k ToD 0VPAVOD €£ ETOLPOV KATOLKTTTPLOV GOV KAL TOLTOELS KATA TAVTA,
% 9\ bl 4 ’ e 9 4 % ~ ’ N \ ~ ~ \ 7 ’
doa éav emkaléonTatl oe 6 AAAOTPLOS, OTTwS YVDOLY TAVTES oL Aaol THs yTis TO Svopa gov

\ ~ ~ ’ 4
kal Tod PpoPetobal oe ws 0 Aaos cov IopanA

\ ~ ~ ) ’ \ ’ S\ \ 3 ~ b 4
KAl ToO YvdvaL 0Tl EMKEKATTAL TO GVORLA OOV ETIL TOV OLKOV TODTOV, OV @KOSORLTOQ. ==

33 kai eisakousé ¢k tou ouranou ex hetoimou katoikéteriou sou kai poiéseis , ean

should
epikaleséetai se ho allotrios, gnosin hoi laoi tés gés to onoma sou kai phobeisthai se hos
ho laos sou Israel kai gnonai epikeklétai to onoma sou ton oikon touton, okodomesa. --

YHLWX W4 Y443 v 93 v4-Co Ayudyd yyo 4ra-ayas
39 X9HI W4 x4T3 9103 yq4a ya 4 vljxay

YYw AxAY9-qW4 XA 93y

OT2WR R 073 MINRTOY MRoRD Ry XETIDTO

T2 D02 W NN YT 7T oN 1550
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RS TR mam)
34. hi=yetse’ "am’ak [omil’chamah "al-‘oy’bayu baderek tish’lachem
w’hith’pal’lu derek ha'ir hazo'th bachar’at hah w'habayith =banithi lish’'meak.

2Chr6:34 Your peoplego outio battle their enemies
the way You shall sendthem, and they pray toward this city
You have chosenn it and the house | have built Your name,

34> éav de éEENBT 0 Aads oov els TMOAepov €ml Tovs €xBpovs aTod év 03, 1) AmooTelels avTOVS,
\ /4 \ \ \ \ e \ ~ 4 / e\ bl J4 b 9 ~

kal TpooevEwvTal TPos o€ KaTa TNV 680V THs TMoAews TaLTNS, v €€eléfw év adTi),

kal olkov, oV PKoJOPMoa TP SVORATL OOV,

34 de exelthé ho laos sou ¢is polemon tous echthrous autou en hodg, h¢ aposteleis autous,

kai proseuxontai tén hodon tés poleos tautes, exelexo cn aute,
the way of
kai oikou, okodomesa t) onomati sou,

WRIWYW xAWoy WxXYUx-x4y Wx(IX-x4 WaWwa-Y¥ xowwy 35
:0VRYR NOBY) DNITN-IN) DNPDA-NY DMET-T Ny S
35. w'shama™at =hashamayim ‘eth~t’philatham w’eth-t’chinatham w’ asiath mish’patam.
2Chr6:35 then You hear heaventheir prayer and their supplication, and maintain their cause
35> kat dkoloT €k Tod oVpavod TS demfoews adTOV kal THs Tpooevyils AOTOV
Kal ToLToels 7o dikalwpa adTdV. --
35 kai akousé€ ck tou ouranou tés deéseos auton kai tés proseuchés auton

kai poiéseis to dikaioma auton. --

W3 x714r 4o 4 W4 Wak Y4 Y Yy r4ent 1Y
AP T4 APTHI RALTE YR ITW Yrawy Svd Y Yy
02 [DIRY ROTI™RD WX 078 TR U2 7270 215

129D AN FIRIMT POIRTOR OO 03wy 398 25 opna
T | |'r : SRS 5 X T : T :

36. »i yechet’u~ ‘eyn ‘adam lo’~yecheta’ w'anaph’at bam
un'thatam ‘oyeb w'shabum shobeyhem ‘ci=‘erets r’'choqah ‘o q'robah.
2Chr6:36 they sin ( no man doesnot sin) and You are angry them

and deliver them to an enemy so thatthey takethem away captiveio a land far off or near,

36> 81 apapTioovtal oot (8TL ovk éoTar dvBpwmos, o5 oy GpapTioeTaL)
kal maTdEels adTols kal mapadhoels adTovs kaTa mpdTwoV éxBpdv
Kal alypadoTedoovoly ol alypalwtebovTes adToLs els yTv exBpdv els yfiv pakpav 1) éyyds
36 hamartésontai soi ( ouk anthropos, ouch hamartesetai)
kai pataxeis autous kai paradoseis autous prosopon echthron
the face of the enemies

kai aichmaloteusousin hoi aichmaloteuontes autous ¢is gén echthron cis gén makran ¢ eggys
that they take them captive shall carry them away the land of the enemies

TIWY YWIrIVY W4 49 Y954 v I WA
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HPJOWY TyRreR viden W4 YA IW ra4d Y4 vymaAay
1Y OYTIaw) WY pIND DIFPTON 12WS

I AMPT BROT NS D33 PN o8 13m0

37. w’heshibu ‘c/~I’'babam ba’arets nish’bu~-sham w’shabu
w’hith'chan’nu 'erets shib’yam le’mor chata’nu he ewinu w'rasha™’nu.

2Chr6:37 and they shall return (o their hearts in the land they are taken captivethere,
and repent and make supplication the land of their captivity , saying,
We have sinnegdwe have committed iniquityand have acted wickedly

\ / ’ S A ) ~ ~ S A o /, ) ~ ’ ) J4
37> kai émoTpedwory kapdlav adTdv év T YT adTOV, oV petnyOnoav ékel, kal ye émoTpedwoLy

\ ~ 4 9 ~ 9 4 9 ~ 4 e 4 9 4 9 4
kal dembaoiv cov év T atypadlwola avTev Aéyovtes ‘Hpaprtopev Ndiknoapev Mvopmoapev,

37 kai epistrepsosin kardian auton en té gé auton, metechthéesan ekei, kai ge epistrepsosin
also
kai deethosin te aichmalosia auton legontes Hémartomen édikésamen énomeésamen,

WA 9w nq49 WWII-(Y v WI(-CYS Yy l4 vIWY s
YxYI4L Axx) W4 Y44 y4a vJxay Yx4 vIV-qv4
Yyywd Axaysmqws x93y xqUI w4 q3-0ay

003w POND DwWDIT5221 0357523 PN 12 NS
OMIIND RN WX DETR 7T 1°PD0M) DOX 120wy

Y M3 M0 FOMD W Y

38. w'shabu =libam u =naph’sham b’erets shib’yam =shabu ‘otham

w’hith’pal’lu derek ‘ar’'tsam nathatah la’abotham w'ha’ir bachar'at w' abayith
=banithi lish’'mealk.

2Chr6:38 if they return their heart and their soul in the land of their captivity,
they have been taken captiveand pray toward their land You have givento their fathers

and the city You have chosepand the house | have built Your name,

\ 9 ’ \ \ 9 [ 74 4 \ 9 74 ~ 9 ~ bl ~ b /
38> kal émoTpéPwoLy mPos o€ év SAT kapdia kal év AT Pux T adTAV v Y1 alypalwTevodvTwy
adToVs kal mpooevEwvTal 680V yTjs adTOV, 1s €dwkas Tols TaATPAoLY AOTAV,

\ ~ ’ < 9 ’ \ ~ ” T 9 ’ ~ 9 7 ’
KaL TNS 1T0>\€(.0§, mMS e&eke&w, KOl TOU OLKOUV, OV (pKOSOp/T]O‘G. TW OVOLATL OOV,

38 kai epistrepsosin kardia kai psyché auton en gé aichmaloteusanton autous
of their being taken captive

kai proseuxontai hodon gés auton, edokas patrasin auton,

kai tes poleos, exelexo, kai tou oikou, okodomesa t) onomati sou,

YXIXXE YXIW YrYYY WA ywa-yy xoywy g

Y-r40H W4 YWol xU{FY WeJwy xawoy Waaxiux-x4y
DRPDRIN NI TiDRR DWET-T DR uS

P TINO WY RYD Q201 Duwn DoY) onanToN

39. w'shama™at ~hashamayim mim’kon shib’t’ak ‘eth~t’philatham
w'eth-t’chinotheyhem w' asiath mish’patam w’salach’at I'""'am’ak chat'u-lak.

2Chr6:39 then hear heaven Your dwelling place, their prayer and supplications,
HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 3652



and maintain their causeand forgive Your people have sinned

39> kal dkolom €k Tod oVpavod €€ EéTolpov kaTolknTNPlov COV THs TPoTevy s aVTOV
kal Ths demoews adTAV kal ToLfoels kplpaTta kal Aews éom T® Aad TO ALAPTOVTL oL, --
39 kai akousé€ ek tou ouranou ex hetoimou katoikétériou sou tés proseuchés auton

kai tes deeseos auton kai poiéseis krimata kai hileos lag to hamartonti soi. --
merciful

XYHX] ya-yro 4Y-vi3i 234 3xos
AT YYPYa XX xyIwWP yays4y
MNND Y XTI 008 MAvo

O 10 0iPRT NPRN? NP I

40. “atah =na’ "eyneyak p’thuchoth
w qashuboth lith’philath hamagom hazeh.

2Chr6:40 Now, O , | pray,
Your eyesbe openand attentive to the prayer in this place
40> vdv, kUpre, éoTwoav 31 ol dPBad ol oov dvewypévor
KCL\L ‘Td g)’l'é. oov é’lT"I:]KOCL GiS 'r'ﬁv Sé’TIO'LV TO‘G ‘T(,)’ITO‘U TO{)TO‘U.
40 nyn, , estosan de hoi ophthalmoi sou aneggmenoi

kai epéekoa cis teén deésin tou topou toutou.

y=o yr44y ax4 yuryd #aad4 avar ayre axora
19789 THYWA YA FUy oywx ¢WI(R Y34 arar yiyay
IV TR AR TT0D DATON MY MR RYIRG

1203 Y PTRM YWn wapr ooy T T

41. w atah qumah nucheak

wa’aron “uzek kohaneyak yil’'b’shu th’shuah wa yis'm’chu batob.
2Cchr6:41 And now therefore arise, O , [0 Your resting place,

and the ark of Your might; let Your priests, O , be clothedwith salvation

and let rejoice in what isgood.

\ ~ 9 / 4 e 4 9 \ / 4
41> katl vbov dvdoTnde, kpLe 6 Beos, els TV kaTdTavotly cov,
o kal 1 kLBwTos THs Loyxvos cov.
ol iepe'f,s ooV, K{)pue 0 Beos, évdioarvTo (r(n'r'r]pl',av,
\ e e ’ 9 / 9 9 ~
kal oL viol ocov evdppavinrTwoav év ayabots.
41 kai nyn  anastethi, , eis tén katapausin sou,
kai he kibotos tés ischuos sou.
hoi hiereis sou, , endysainto soterian,

kai euphranthéetosan en agathois.

yago aivya TaFUl F9YT YA UIAWY 1Y) Iwx-(4 W13l Araroa
D T3V TT TR0D M) TIWR M8 IWRTOR DION MY a0

42, ‘al-tasheb m’shicheyak zak’rah P’chas’dey Dawid “ab’deak.
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2Chr6:42 O , do not turn away of Your anointed,

rememberYour merciesto Your servant David.

42> kbpLe 6 Beos, p1) amooTpédms TO TMPOCWTOV TOD YPLTTOD COU,
pvnodnT Ta éAén Aaud Tod SovAov cov.

42 , Mé apostrepses tou christou sou,

mneéstheti ta elee Dauid tou doulou sou.

Chapter 7

wayway aqi waay JJxald aydw xyYYy achra
X2 93-x4 4% 3yar avgyy YiusTar 3clea Jy4xy

DMEIR 7T wRm D9EnT? Mnby nivooiN
HMPTTIN NP I TIAD DI TROVT So8m

1. uk’kaloth I’hith’palel w’ yar'dah mehashamayim

wa ha’olah w’haz’bachim uk’bod male’ ‘eth~-habayith.

2Chr7:1 Now when had finished praying, came down heaven

and the burnt offering and the sacrifices andthe glory of filled the house

. \ e )4 /4 \ \ ~ ’ 9 ~ 9 ~
<T:1> Kal ws ovveréleogev Lalwpnv mpooeuyOpevos, kal To mop kaTéRm ék Tod ovpavod
kal kaTépayev Ta dAokavTopaTa kal Tas Buolas, kal 86Ea kvplov émAmoev TOV otkov.

1 Kai hos synetelesen proseuchomenos, kai katebe ek tou ouranou

kai ta holokautomata kai tas thysias, kai doxa eplésen ton oikon.

Ava3 X294 4739 YAyaya vy 442
AR XA ITX4 Arar-avgy 4£Y-ay
T P3O 8I3% oaTEm 190 893

YT DO3TNR M0 ’9RTOD

2. w'lo’ hakohanim labo’ ‘el-beyth =male’ k’bod~ ‘eth-beyth .
2Chr7:2 And the priests not enter the houseof
the glory of filled the houseof

\ 9 9 4 e e ~ 9 ~ 9 \ o 4 9 ~ ~ 9 4
2> kal ovk MAVVavTo ol Lepels eloehBelv els TOV olkov kuplov év TH kaLpd ékelvey,
¢ ’ ’ \ 0
87 émAmoev 86€a kvplov TOV olkov.

2 kai ouk hoi hiereis eiselthein eis ton oikon to kairg ekeing,
that time

eplesen doxa ton oikon.

AYAT AvSYY W43 xa99 W49 (4qva Y9 Y
YYHXWAY 37hq3-C0 Anq4 YA 74 roqyay xa93-(°
iraFh ylvol Ay gve Ay arard xyaray

MY TI3DY WD D703 00N SR 733 5o
NIAEN HQ,E.WU"?SJ METR 028 1WT20M ﬁ?;DU'iﬁJ
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3.w' b'ney Yis'ra’El ro’im b’redeth uk’bod ~habayith wayik’'r'"u ‘apayim
‘ar'tsah o/=harits’phah wa w’hodoth tob chas’do.

2chr7:3 And ! the sonsof Yisrael, seeing come downand the glory of the house
bowed downon the pavement their facesto the ground, and

and gave praise , saying, He isgood, His mercy endures

\ ’ e e\ e/ ~ \ ~ \ e J4 ’ 9\ \ o \
3> kal mavTes ol viol lopanA evpwv kaTaBalvov 10 wop, kal T d0&a kuplov émL TOV oikov, kal

é’ITGO'OV é’IT\L '1Tp60'(1)1TOV é’IT\L 'r”?]v 'yﬁv é’lT\L 'T(\) )\Le(,)O'Tp(DTOV KCL\L 1TpOO'€K‘l,)V'T]O'0.V KG.\L 'ﬁVO‘UV 'T(?) KUpL({),

&t dryabov, 81 els TOV aldva 16 éleos avTOD.
3 kai hoi huioi Israel heoron katabainon , kai he doxa ton oikon,
kai epeson prosopon ten gen to lithostroton kai kai énoun ,
agathon, to eleos autou.

AY3a% 1Y) UIT YAuIs yoa-Jyv ylyava
o YT "3R M3T BMAT QYnTOD) PR
4. w’hamelek w'lzal=ha”am zob’chim zebach .
2Cchr7:4 And the king and 2!l the peopleoffered sacrifice

\ e \ \ ~ e \ /’ ’ v 7
4> kal 0 Bacileds kal s 6 Aads Bbovres BupaTta évavte kuptov.

4 kai ho basileus kai ho laos thuontes thymata

YAYwWYy Waqwo 4993 pIT x4 YW YA pITA s
Y3al43 XA I x4 vy ) 4 WAqwor a4y y4ny )4
Woa-Jyy y¥a

NP8 OO OOy TP3T MR AW PRI mamn

PRI DOTONT MIRTIN DI NP8 DRV TNR TN

:opI=o
5. wayiz’bach hamelek ‘eth-zebach habaqar “es’'rim u w'
w' es’rim wayach’'n’hku ‘eth=beyth hamelek wl2a/=ha“am.
2chr7:5 And King offered a sacrifice of twenty- oxenand
and twenty ) Thusthe king and 2!l the peoplededicatedthe houseof

\ 4 \ 4 4 v \ 7 4 \ 4 e \
5> kal ébvolacev Zadlwpwv T Buotav, pooxwv elkoot kat dvo yAtadas kal fook MLATWV €kATOV
\ ” / \ 9 4 \ 0 ~ ~ ¢ \ \ ~ e J4
kal elkoot YLALadas, kal évekaivioev TOv oikov Tod Beod 0 Baoidevs kal s 6 Aaos.

5 kai ethysiasen tén thysian, moschon eikosi kai kai
sheep

kai eikosi , kai enekainisen ton oikon ho basileus kai ho laos.

AYAT AW-ALY I yArdar yrayo yxyqywy-do Yayrayave
(A3 vaFu ylvol~ay arard xyaald ydya aiva awo qwy
Yraye [4WLYr YAy YRArtHY YAJAYAT et s aiva

T P TI9D3 oMM DYTRY onYTEn oY DYDY
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6. w’hakohanim “al-mish’m’rotham “om’dim w’ =shir

“asah Dawid hamelek 'hodoth - chas’do b’halel Dawid
w’hakohanim machatsots’rim dam w'»o =Yis'ra’El "om’dim.
2Chr7:6 And the priestsstoodat their posts, and also, of music
to , King David had madefor giving praise His mercy endures
whenhe gave praisd , While the priestsblew trumpets them;

and 2! Yisrael was standing

\ e e ~ 9 \ \ \ 9 ~ e /4 \ e ~ b b 4 9 ~ ’ ~
<6> kal ol Lepels éml Tas PpvAakas aOTOV €0TNKOTES, kal ol AeviTal év opydvors PdBV kvplov Tod

~ ’ ~ ~ ’
Aavid 00 BactAéws Tod é€opoloyetadal évav kuplov
% 9 \ A \ ¥ 9 ~ 9 4 \ \ ) A
&1L els TOV aldva 1O éleos avTod €v Vpvors Aauld dua xelpos adTdv,
\ e e ~ 4 ~ / bl 4 9 ~ \ ~ e 4

kal ol Lepels cadmilovTes Tals cadmyEv évavtiov avTdV, kal mas lopanA éotnrms.

6 kai hoi hiereis tas phylakas auton hestekotes,

kai odon tou Dauid tou basileds exomologeisthai
to eleos autou en hymnois Dauid ,
kai hoi hiereis salpizontes tais salpigxin auton, kai Israél hestekos.

ATaAT X139 YL W4 qrHR Yyxoxd 3yl wagayy

XWHIR UITY-Y YYwa 29 n x4y xyloa Yw awo-iy

Y1 9MA- x4y AWYYA- x4y alea~x4 (YAl Jryr 44 aydw awo qw4
MITITIN3 20D TWN IIT TIRTNg Sy wapnr

s MEmaT maTeD Dmbwn Sabn Ny NS oY ey

:DIASITNRY MIMTTRN MR YTTRR 5905 510 kS Mnbu nivy

7. way’'qadesh ‘eth-tok hechatser beyth-
="asah sham ha oloth w’eth chel’bey hash’lamim ki-miz’bach han’chosheth
“asah lo’ hakil ‘eth~-ha olah w'eth-hamin’chah w’eth~hachalabim.

2Chr7:7 Then consecratedthe middle of the court was the houseof ,
there he offeredthe burnt offerings and of the peace offerings the bronzealtar
had made not contain the burnt offering, the grain offering and the fat.

\ e ’ \ J4 ~ 9 ~ ~ b ” 4 [ 74 b 4 b ~
<> kal Mylacev Lalopwv 10 péoov Tis adAfs THs €v olkw kvplov: BTL €émoLmoev ékel
TA OAOKAUTORLATA KOL TA OTEATA TOV wTNPLwV, 3TL TO BuoLacTnplov T xadkodv,

a9 ’ 9 ) ’ ’ \ e ’ \ \ \ \ )
O €TTOLToEeV Eo)\wp,wv, OVLK EEETI'OLeL 86&(10‘6(1& TA O)\OK(I.UT(l)l.L(ITG. KOl T4 pavaa Kal Ta OTeEATA.

7 kai hégiasen to meson tés aulés tés en o0ikQ H epoiésen ekei ta holokautomata
kai ta steata ton sotérion, to thysiastérion to chalkoun, ho epoiésen s
ouk dexasthai ta holokautomata kai ta manaa kai ta steata.

YW1 xogw 4233 xod ua-x4 3ylw woivyg
WY Jhy-ao XYW 43y aky [ran (AP vyo [4qwA-dYv
0 YW RO NY3 TR nSy bymn
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8. waya as ‘eth~-hechag baeth hahi’ shib' ath yamim
w'hal=Yis'ra’El "imo qgahal gadol m’od bo' Chamath =nachal Mits’rayim.

2Chr7:8 So observedthe feastat that time for sevendays, and 2!l Yisrael him,

a very great assembly the entranceof Hamath to the brook of Egypt.

8> kal é'n'o(,'r]crev Yalopwv T'ﬁv éop*r’r‘]v €V TO KaLPd éKeivq) ETTA 'f]p,épal,s kal mas IopanA
pet’ adTod, ékkAmota peydAn odpodpa amo eloddov Aipab kal Ews yelpdppov AlydmTov.

8 kai epoiésen ten heortén en to kairg ekeing hepta hémerais kai Israel autou,

ekklésia megale sphodra eisodou Aimath kai cheimarrou Aigyptou.

¥AYA XOIW YWO HITHR XYY Y Xqno AyiHwa Hyi g ywoiyo
HAYL XOIW pRY
DR NYIY WY 73T N7 0D NRY C1MwD 0193 Wwynv

0oy NWIY A
9. waya asu bayom hash’mini “atsareth i chanukkath hamiz’beach “asu shib’ ath yamim
w’hechag shib’“ath yamim.

2chr7:9 And on the eighthday they helda solemn assembly
the dedicationof the altar they observedsevendaysand the feastsevendays
9> kal émolmoev év T Muépa 1) 6ydom €£ddiov,
6TL é'YKCLLVLO'p,(\)V TOG eUO'LG.O'T’T]pLOU é’ITOL’T]OEV é’lTTd 'f]p,épas éOpT'Y,]V.
9 kai epoiéesen en té hemera té ogdo€ exodion,

egkainismon tou thysiastériou epoiésen hepta hémeras heortén.

Wapww wai a4l Woa-x4& UIW Foa gwa wapl awlwy Waqwo Wya g9y g
o (4qway aydwly arvad ayar awo qw4 agyea-¢o 3¢ A gvey
OoTRl DRON? OUTTRN MPW phawn wino Mty oonpy ovas

Ay ORTPIPY MnSE?Y T MM Ay wik 12wn-Sy 2% 2230

10. ub’yom “es’rim ush’loshah hash'bi’i shilach ‘eth-ha am ’ahaleyhem s’mechim
w'tobey leb “al-hatobah “asah Dawid w’ u 'Yis’ra’El “amo.
2Chr7:10 And on the twenty-third day of the seventh he sentthe peoplei© their tents,
rejoicing and happy of heart the goodness

had shown'© David and and (0 His peopleYisrael.

\ 9 ~ ’ \ 9 ~ ~ \ ~ e 14 9 /7 \ \
10> kal év T4 TpLTT Kal elkooT]) Tod pmMvos Tod ERSSLov dméoTeldev TOV Aadv
€ls Ta oKMVOPRATA AVTOV edPparvopévous kal ayadf) kapdla émi Tots ayabols,

® 9 ’ / ~ \ ~ \ ~ ~ 9 ~
ois émoLlmnoev kVpLos T Aauvd kal 7@ Lalwpov kat 7® lopamA Aad adTod.
10 kai n té trite kai eikosté tou hebdomou apesteilen ton laon
ta skenomata auton euphrainomenous kai agathe kardia tois agathois,

epoiésen Dauid kai kai 10 Israél lag autou.

Y¥A x13-x47 avar xi39-x4 aydw yavu
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11. way’kal ‘eth-beyth w'eth-beyth hamelek

w'eth ~haba’ al-leb “asoth b’beyth- ub’beytho hits’liach.

2Chr7:11 Thus finished the houseof and the king’s housg and that came
the heart of do in the houseof andin his own housghe was prospered

A1> Kal ovvetéleoev LZalwpwv TOV olkov kuplov kal TOV oikov Tod Baocthéws: kal mévta,

174 9 4 b ~ ~ ~ ~ b ” 4 \ 9 ” 9 ~ 9 ’
8oa MieAnoev év 11 Puyi) Lalwpwv Tod moLfjoal év olkw KVpLov kal év olkw avTod, eVodwdmn.
11 Kai synetelesen ton oikon kai ton oikon tou basileos;

kai , ethelesen cn té psyche tou poiesai en o0ikQ kai en 0ik9 autou, euodothe.

Yx(Ix-x4 axoyw ¢ w4y a9 aWww-J4 avar 4937w
HIT X234 ¥ ATA YrPYI AxUIY
INPDR~NN SRR S MmN 1HYpn MnSyoy My NI

:mar 2% Y5 mIm 0P Pomn

12. wayera’ - lay’lah wayo’mer o shama™ti ‘eth-

ubachar'ti hamagom hazeh li I'beyth zabach.

2Chr7:12 And appeared night and said (o him,

| have heard and have chosenn this place a houseof sacrifice.

12> kal &P 6 Beds T Ladwpwv Ty vikTa kal elmev avTd “Hkovoa s mpooevyis cov
kal €€edefapny év T® TOTY TOUTY EPaVT® €els oikov Buolas.

12 Kkai ophthe ten nykta kai eipen aut Ekousa

kai exelexamén cn tg topd toutd oikon thysias.

184 31314y Yiywa qnod 4313
AYo9 994 WW4-4y nq43 vy4d 9wl arn4-yay
SR RS oM YN T

MYD 2T MPURTON] PIONT D08 23070V MBI

-----
O

13. ‘e"etsor hashamayim w'lo’~
~‘atsaueh “al- 'ehol ha'arets w'im-~‘ashalach deber b’ ami.
2Chr7:13 |7 | shut up the heavensso that no ,
or if | command devour the land, or if | sendpestilence My people,

9\ ~ \ 9 \ \ \ ’ e /4
13> éav ovoxd TOv 0Vpavov kai k) yévmTar VeTos,
9N 9 ’ ~ 9 4 ~ \ 4 9\ 9 ’ / 9 ~ ~
kal €av évteldwpal T akpld kaTadayetv 76 ELAov, kal éav AmooTeldw BavaTov év 7d Aad pov,
13 syscho ton ouranon kai mé ,

kai enteilomai kataphagein to xylon, kai aposteilo thanaton en tg lag mou,

Y] YWRIRY VXA YARL0 AYWo49P) W4 A Yo royRvu
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QMW VRWR "X DOPIT OThD7TR 13w
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14. w'yikan’ u “ami niq'ra’~sh’'mi hem w'yith’pal’lu wibaq’shu phanay
w'yashubu midar’keyhem hara’im wa ‘esh’'ma’” ~hashamayim
w'es’lach I'chata’tham w'er’'pa’ ‘eth-‘ar’tsam.

2Chr7:14 and it My people are calledby My name humble them
and pray and seekMy face andturn their wicked ways,
then | shall hear heaven shall forgive their sin and shall healtheir land.

A4 kal éav évtpami) 6 Aads pov, éd’ ols TO Svopd pov émkékAnTar ém’ adTovs,

kal mpooeVEwvTar kal {nTNowowy 70 mpdbowToV pov

kal AmooTpePwoLy AT TOV 03V adTAV TOV TOVTPdV, Kal €ye ELOAKOVOOpAL €K TOD 0VPAVOD
kal (Aews éoopar Tals ApapTials ATV Kal Ldoopatr TNV yfv adTdv.

14 kai entrapé ho laos mou, to onoma mou epikeklétai autous, kai proseuxontai

kai zétésosin to prosopon mou kai apostrepsosin ton hodon auton ton ponéron,

kai eisakousomai ek tou ouranou kai hileos hamartiais auton kai iasomai tén gen auton.
propitious

AT WPy XX XYIWP AYTLY XTHX) Y3 Yo 3xogs
:IT DiPRT NPRND MIDER IR NIND 1 1Y RY B
15. “atah “eynay yih’'yu ph'thuchoth w'az’nay qgashuboth [ith’philath hamagqom hazeh.
2chr7:15 Now My eyesshall beopenand My ears attentive (o the prayer of this place
<15> viv ol ddpBaApol pov éoovrar dvepypévor
KOl TG OTE pov &mmkoa T mpooevy T Tod Témov TovTov.

15 nyn hoi ophthalmoi mou esontai aneggmenoi kai ta 6ta mou epékoa t¢ proseuché tou topou toutou.

yiromao yw AYwoxya 3TR XA 937X4 AXWAPRY AX4HI FXOY 16
Wayaa-dy yw 3¢y Ayao yaay

D2~y oY nyTRiTD 11T 3TNy onyTp

202 Oy V351 1Y )
16. w' atah bachar’ti w’ ‘eth~-habayith hazeh lih’'yoth-sh’mi sham -
w’hayu “eynay w'libi sham ~hayamim.

2Chr7:16 And now | have choserand this housethat My name to be there )
and My eyesand My heart shall bethere all the days

16> kal viv éfelebdpmy kal fylaka TOV olkov TodTov Tod elvar dvopd pov ékel éws aldvos,
kal égovTar ol 6pBadpol pov kal M kapdla prov ékel maoas Tas MLEPAS.

16 kai nyn exelexamen kai ton oikon touton einai onoma mou ekei ,

kai esontai hoi ophthalmoi mou kai hé kardia mou ekei tas hemeras.
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17. w'atah ‘im=telek ka'asher halak Dawid ‘abiyak

w'la”asoth tsiuithiyak w'chugay umish’patay tish’mor.

2Chr7:17 And as for you, " you walk asyour father David walked,

evenio do | have commandedyou, and shall keepMy statutes and My judgments,

\ A\ ~ 9 ’ e e / \ / \ /
A7> kal ov éav mopevBijs évavrtiov pov ms Aauld 6 TaTNp oov kal TOLHONS KATA TAVTA,
a4 éveTelAApLMV OOL, KAl TO TPOOTAYRLATA LOV Kal Ta KPLaTd pov puAagn,
17 kai sy poreuthés hos Dauid ho pater sou kai poiesées ,

eneteilamén soi, kai ta prostagmata mou kai ta krimata mou phylaxg,

Y334 anvald Axqy W4y yxvyly £FY x4 Axeyieavie
(49 wrYy WA 4 YO xqya4d 94C
TP TITO ORTD WND TOIDPR XOD NN NPT

O3 S whR T N0PITRD nKD
18. wahagimothi ‘eth kise’ mal’kutheak ka'’asher karati I’'Dawid ‘abiyak
le’'mor lo’~yikareth I'ak ‘ish moshel b'Yis'ra’El.

2Cchr7:18 then | shall establishthe throne of your kingdom as| covenanted your father David,
saying, Thereshall not be cut offa manto youruler in Yisrael.

18> kal dvacTiow Tov Bpovov THs Baotdelas oov, ws diebBépmv Aavd T TaTpl cov

Aéywv Odk e€apbmoeTal ool avnp Tyovpevos év lopamA.

18 kai anastéso ton thronon tés basileias sou, hos diethemeéen Dauid t0 patri sou

legon Ouk exarthésetai soi anér hégoumenos en Israel.

WYAY)L AXXY AV AXTRYY AXTPY WX ITOY Yx4 YT IYWX-WEY 19
WAL YXATEXWAT Y4 YAad4 yxagoy yxylay
227327 “NNY W DM NPT DRI DO PNIWNTON

O DOPIAYT OO OUTToN ORTaY oo

19. w'im=t’shubun ‘atem wa azab’tem chugothay umits’'wothay nathati kem
wahalak’tem wa abad’tem ‘elohim w’hish’tachawithem lahem.

2Chr7:19 But If you turn away and forsake My statutes and My commandments

| have set you, and shall goand serve deitiesand worship them,
19> kal éav dmooTpédPmTe Vpels kal éykaTallmmTe T4 TPOTTAYRLATA LoV KAl TAS €vToAds pov,
as €dwka évavtiov VPV, kal mopevdijTe kal AdaTpevomTe Beols €Tépols kal mpookvvNomTE AdTOTS,
19 kai apostrepsete hymeis kai egkatalipéte ta prostagmata mou kai tas entolas mou,

edoka hymon, kai poreuthéte kai latreuséte theois kai proskynéséte autois,
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20. un'thash’tim ‘ad’mathi nathati lahem w'eth-habayith hazeh
hig’dash’ti [ish’'mi ‘ash’lik panay w'et’nenu 'mashal w'lish’ninah ~haamim.

2cChr7:20 then | shall uproot you My land | have givenyou,
and this house | have consecratedor My name | shall castout of My sight
and | shall makeit a proverb and a byword peoples

\ ~A ¢ A 9 \ ~ ~ T > 9 ~
20> kai e€apd Vpas amo Tis yiis, Ns €dwka adTols,
Kal TOV 0LKOV TODTOV, OV Tyylaca Td OvOpaTl pov, AmooTpélin €k TPOTMTOV LoV

\ ’ 9 \ 9 \ \ 9 / b ~ ~ b4
kal dwow adToV els mapaBodnv kal els dufpympa év maow Tols Ebveoiv.

20 kai exaro hymas tés geés, edoka autois, kai ton oikon touton, hégiasa tO onomati mou,
apostrepso ek prosopou mou kai doso auton cis parabolén kai eis diegema tois ethnesin.
a parable

ywa vado 490-0yl Yyade ara w4 aT3 xi-9aval
AT X329y x4T3 nq4l ayy 3yai awo a9 ¥4y
DY oY NIY-500 11D T WX 11T NamIND

T M20) NNTT PIRD 92 M Ty 3 e
21. w’habayith hazeh hayah “el’'yon ="ober alayu yishom
w'amar bameh “asah kakah [o’arets hazo'th w'labayith hazeh.

2Chr7:21 As for this house wason high shall bea wonder who passesy it;
so thathe shall sayWherefore has donethus to this land and to this house?

21> kal 6 oikos ovTos 6 VPmMASs, Tas 6 SamopevdLevos adTOV ékoTNTETAL

kal épetl XdpLv Tlvos émolmoev kOpLos T YT TadTY kal T® olkw ToLTW;

21 kai ho oikos houtos ho huyélos, ho diaporeuomenos auton ekstésetai

kai erei Charin tinos epoiésen te gé taute kai t0 oikQ toutg?

¥aix34 13al4 Arar x4 vITO w4 (o yvey4ve

WAL qU4 WAal49 TPLIHAY WA4nY n44¥ W4anva qw4

x4x3 3043-Y x4 ¥ai o 4397 Jy-(o Yragoiy ¥al yyruxway
DIPNaN S9N TITITAR 13TV W DY TR ao

hinini 7l =it OTORD PO QIR PIORR ORIBIT WK
D INTT D752 N8 o7eby 8037 1270V o33y ono

22. w'am'’ru “az’bu ‘eth- ‘abotheyhem
hotsi’am me’erets Mits'rayim wayachaziqu ’elohim
wayish’tachawu lahem waya ab’dum “al-ken hebi’ hem ‘eth =hara ah hazo’th.

2Chr7:22 And they shall say they forsook of their fathers brought them
the land of Egypt, andthey laid hold deitiesand worshiped them and servedthem;
therefore He has brought=! this adversity on them.
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22> kat épodory ALoTL éykaTeALTOV KUpLov TOV Bedv TdV TaTépwv adTdV TOV é€ayaydvTa adTols
~ /4 \ / ~ ’ \ / ~
€k yfs AlyvmTov kal dvredaBovro Bedv eTépwv kal mpooekvvnoav avTols

kal €dovAevoav avTols, dia TodTo émMyayev ém’ adTovs mMAoav TNV kaklav TavTNV.

22 kai erousin egkatelipon ton pateron auton ton exagagonta autous
gés Aigyptou kai antelabonto theon kai prosekynésan autois
kai edouleusan autois, dia touto epégagen autous ten kakian tauten.
Chapter 8

XA ITXEY ATAT XA Ix4 YW Y9 qW4 Ayw Yaqwo nY A3y achsn
AM3TIRY YT RIS TR%Y MR WY MY Dby PR TN
1. way’hi migets “es’rim shanah banah ‘eth-beyth w'eth-beytho.

2chr8:1 Now it came aboutat the endof the twenty years
had built the houseof and his house

. \ 97 \ 7 ” b) ® b 4 \ 3 ’
8:1> Kal éyéveto peta elkoot €T, €v ois @kodopnoev Zalwpwv TOV 0ikov KupLov
\ \ o ~
KQl TOV OLKOV €QUTOD,

1 Kai egeneto eikosi eté, okodomesen ton oikon kai ton oikon ,

VR VIV PRV AT A IV I AR LR I AR LRV &
WA AYITXE YW WAy
DNN MOy M3 MnSwS oI 103 wis 0w a

1ONTY "27mN Oy g™
2. w'he arim nathan Churam banah ‘otham
wayosheb sham ‘eth-b’'ney Yis'ra’El.
2Chr8:2 that as tothe cities Huram had given , and had built them
and settledthe sonsof Yisrael there.
2> kal Tas mOAeLs, as Edwkev Xipap 1) Ladopov, dkodoprnoev adTas Zalwphwv
Kal KATOKLOEV €kel Tovs viovs lopanA.
2 kai tas poleis, edoken Chiram , Okodomeésen autas

kai katgkisen ekei tous huious Israéel.

B30 PTHLYT AITR XU YW Y(Avs
RV PN T3NS R ety o
3. wayelek Chamath tsobah wayechezaq yah.
2Chr8:3 And went (0 Hamath-zobahand prevailed it.

3> kol H\Bev Zadwpov eis Aypad Zwfa kal katioyvoev adTv.
3 kai elthen Aimath Soba kai katischysen autén,

XYH9 Y9 W4 XTYYFYR 9oy x4y 494¥9 qWax-x4 Y9iv4
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4. wayiben ‘eth-Tad’mor bhomid’bar w’eth ="arey banah bhaChamath.
2Chr8:4 And he built Tadmor i1 the wildernessand cities he had builtin Hamath.
4> kal gkodopnoev TV Oedpop év T épNpw kal Taoas Tas TOAELs TAS OYLPAS,
as wkodopnoev év Hpaf.
4 kai gkodomeésen tén Thedmor ¢n t¢ eremq kai tas poleis , okodomésen ¢n Emath.

JYa-£oa JrYATH XA I7X4 JIAYs
L9497 YAXLA XPYTYH ATRY 90 JTXUXA JTITH XL ITx4Y
15V 1179 TR 13m0

{TI33 2INDT NN 9B Y TIRNRT 1379 3TN
5. wayiben ‘eth-Beyth choron hael’yon
w'eth-Beyth choron “arey matsor chomoth d’lathayim ub’riach.

2chr8:5 And he built upper Beth-horon and Beth-horon, fortified cities with walls, gatesand bars;

\ 9 4 \ \ )
5> kal gkodopmoev v Babwpwv v dve
\ \ \ / 14 9 / ’ I4 \ ’
kat Tv BatbBwpwv v kaTw, modeLs oxvpas, Telxm, mOAaL kal poyAol,
5 kai gkodomeésen tén Baithoron tén ano

kai ten Baithoron , poleis ochyras, teiche, pylai kai mochloi,

AWV 7R W4 XPIYFYa 9oy x4y x(09x4ve
AP PWHTLY XY YAWqJR 40 x4y 9Y9R 9oLy x4y
pxAWWY 4k (Y IY YvIALIT WWrR 9 xv19d PWH W4

MRSES M7 WY MIDORT TYTOD MR NPYITIRD

TROW PYTTOR N DOWIRT Oy R 3207 IpTOR I
ARowRn poR 5033 192731 obraa ninab pun wn

6. w'eth-Ba alath w’eth ="arey hayu li

w'eth ="arey harekeb w'eth “arey haparashim w’eth =chesheq
chashagq lib’noth bHi¥'rushalam ubal’banon u ‘erets mem’shal’to.

2Chr8:6 and Baalath and cities had,
and - the citiesfor his chariots and cities for his horsemen and -!! the desireof
wanted to build in Yerushalam, in L.ebanon, and the land of his dominion.

\ \ \ / \ /4 \ b /4 o 3 ~ \ 4 \ 4
<6> kal T™v BaaAab kal wmdoas Tas méAeLs Tas dxvpas, al Noav 7@ Lalopwv, kal TAoas TAS TONELS
~ / \ \ 4 ~ 7 \ e /4 \ \ ’
TOV ApRATOV Kal TAS TOAELs TAV Lréwv kal Soa émebipmoey Ladopwv kata v embupiav
~ 9 ~ b \ ~ / \ 9 /4 ~ 7 9 ~
70D olkodopfoar év Iepovoadmp kal év T ABdve kal év maom 11 Baoctleta adTod.

6 kai ten Baalath kai tas poleis , €san ,
were
kai tas poleis ton harmaton kai tas poleis ton hippeon kai epethymésen
desired
tén epithymian oikodomeésai en Ierousalém kai ¢n tg Libano kai te basileia autou.
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7. =ha am hanothar =haChitti w’ha’Emori

w’haP’rizzi w’haChiui w’ha¥’busi lo’ miYis'ra’El hemah.
2chr8:7 /|| of the peoplewho were leftof the Hittites, the Amorites,
the Perizzites the Hivites and the Jebusites they not of Yisrael,

7> mas 6 Aaos 0 kaTalerdpbels amo 100 XeTTalov kal Tod Apoppatov

\ ~ ’ \ ~ ’ \ ~ ’ (3 kA 9 9 ~
kal To0 Pepelalov kal 100 Evatov kat tod Iefovoatov, ol ovk elowv éx 100 Iopam--
7 ho laos ho kataleiphtheis tou Chettaiou kai tou Amorraiou

kai tou Pherezaiou kai tou Euaiou kai tou Iebousaiou, ouk tou Israel--

4439 YA U4 TIXT) V4 YATIIYY s
AT ¥yiq a0 Ty aydw ywloay [44wr Y3 YrlY-4¢ w4

PRI DTOTON AT R ORI
1T 09T Y ond MDY o>ym SN 213 01527 RD win

8. min-b’neyhem noth’ru hem ba’arets
lo’=kilum b’ney Yis'ra’El waya alem mas hayom hazeh.
2Chr8:8 but of their sons were left them in the land
the sonsof Yisrael had not destroyed them took for forced laborersto this day.

0 9 ~ e A Y A ~ ’ 9 9 \ 9 ~ ~ 3 9 9 ’
8> Moav ék TOV VLAV aVTOV TOV kaTaderpBévTwy pet’ adTovs év T1) Y1), ods ovk eEwAébBpevoav
ot viol IopanA--, kal dviyayev adTovs Ladopwv eis pépov éws THs MLépas TadTNS.
8 ésan ek ton huion auton ton kataleiphthenton autous en te gé, ouk exolethreusan

huioi Israel--, kai anégagen autous phoron teés hemeras tautes.

YXY4E a0l AW Yxy-4d qvE (4qWA Y STYYT o
AW YIYq WY IWAILW AWy AYUY Awys aya-ay
MDROND OTAYD by INITRD Wiy OR7Y "1a-mIw

D YT 1327 T VPO 20 TRNR Wi TR TR
9.u =b'ney Yis'ra’El lo’-nathan la’abadim lim'la’k’to
=hemah ‘an’shey mil’chamah w'sarey shalishayu w’sarey rik’bo upharashayu.

2Chr8:9 But of the sonsof Yisrael did not make servantsfor his work;
they were men of war, chiefs of captainsand chiefs of his chariotsand his horsemen

D> kal ek 1@V VoV Iopan ok ESwkev Lalopwv els matdas 11 Baotlela adTod,
e \ \ \ \ \ \ / \ ’
8T avToL dvdpes TodepLoTal kal GpXOVTeES Kal duvaToL Kal APYOVTES APRLATOV KAl LTTEWV.

9 kai ek ton huion Israél ouk edoken eis paidas té basileia autou,
as in his kingdom
autoi andres polemistai kai archontes kai dynatoi kai archontes harmaton kai hippeon.
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10. w’eleh sarey han’tsibim =lamelek chamishim u harodim ba am.

2Chr8:10 Thesewerethe chiefsof officers King had,
and fifty who ruled the people

10> kal oOToL dpyovTes TV TpoaTaTdV PBactdéws Talwpov:

TEVTNKOVTA KAl SLAKOTLOL €PYOdLwK TODVTES év T) Aad.

10 kai houtoi archontes ton prostaton basileos H

pentekonta kai ergodioktountes cn tg lag.

-39 W4 x93 aiya g0y aylw 3loea 30q) X9 x4y 1
(49WA-YY arva x2 99 3 aw4 Iwx-40 Y4 1y

ATYAL T4 YA 4 A4979w4 aya wa-ay

MSTMI3 WX N30 TMT yn nSY ADYn AYhRTNITRRINS

ey ee

SRTEYTIRR T AR D MEN WRTRD MR D

D YT TN OTON 3T R WP TR
11. w'eth-bath-Par’ oh he elah “ir Dawid [abayith banah- ki ‘amar lo’~thesheb
‘ishah i b’beyth Dawid melek~Yis'ra’El '+ = hemah =ba’ah hem ‘aron .

2Chr8:11 And brought Pharaoh's daughter up the city of David 1o the house
he had built , for he said My wife shall not dwell to me in the houseof David king of Yisrael,
they are to the ark of has comeo them.

A1 Kat v Buyatépa Papaw Zalopov aviyayev ék mélews Aaud els Tov oikov,
) 9 / S A o 9 A ¢ / ) / ~ ’
ov wkodopnoev adTi), 8TL eimev OV kaTolkNoeL 7 yuvi] pov év model Aaud 100 Bacidéws IopamA,

1% e ’ ) ol 9 ~ ) ~ \ 4
8TL GyLds €oTLv oU elofjAbev ékel kiBwTos kupLov.

11 Kai tén thygatera Pharao anégagen ek poleds Dauid eis ton oikon,
okodomesen , hoti eipen Ou katoikései heé gyné mou en polei Dauid tou basileos Israél,
the city
estin eisélthen ekei kibotos
there

Arat WITY (o Ararid xylo 3ydw aclex T4
Wlv4a )l AY9 w4
T At Sy 1y MBSy nby mbpm T an

ey oo

:0PINT "2D M3 wiN

12. ‘az he elah “oloth miz’bach banah ha’ulam.
2Chr8:12 Then offered burnt offerings the altar of
he had built the porch;

4 / ’ ~ ’ \ \ /
12> Tore dviveykev LZalopwv 6dokavTodpata T kuplw ém 76 BuoracTnplov,
0 @kodopLMoeV AmévavTL TOD vaod,

12 Tote anénegken holokautomata 0 kyrig to thysiastérion,
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okodomesen tou naou,

xyxgw( gwy xyryy xyload Yri s Yyi-q949v 1
Xyhya M9 Aywg yayo) wedw xyaoryly Wawaply
XTYFA MIT XyosIwa HIY

MINaE? Mwn mend MSynh odva o3I
MIXRT T3 W3 DnYD wibY NMTyinD 0w
:MIDPT AT MYIWT 3

13. ubid’bar=-yom b’yvom I'ha’aloth »'mits’wath Shabbathoth w’ w'lamo adoth
shalosh p’“amim Chag haMatsoth ub’Chag haShabu oth ub’Chag haSukkoth.

2Cchr8:13 and the dalily rule, offering the commandment

of , on the Shabbats and on the three appointed times ,

the Feastof Unleavened Breaglon the Feastof Shauvoi, and on the Feastof Booths
A3> kal kaTda TOV Adyov Mpépas év Npépa Tod dvadéperv kata Tas évrolas Mwvo
év Tols cafifdTois kal év Tols unolv kal év Tals €opTals TPels KaLpovs ToD EVavTod,

€v 11| €0pTT) TOV Alvpwv kal év T1) €opTi) TOV €RSopddwv kal év T €opTf) TOV okMVdV.

13 kai ton logon hemeras en hémera tou anapherein tas entolas tois sabbatois
the reckoning, day day to offer
kai kai en tais heortais treis kairous tou eniautou, en té heorté ton azymon
the feasts

kai en té heorté ton hebdomadon kai en té heorté ton skénon.

yxago-fo wayaya xylUy x4 yII4-aiya eJwyy ayoiyiy
YYYAR I Yrama9al Yayaya ay xqwdy (A yxyaywymdo yavday
W43 WA 4 atra xyhY gy Y qowy qow( UxePdHy 9 WA-qorway
DRTIY~OY OOITDT NIPPIRTRR MIRTINT LIYHRD TRy T
93 0127 oaaTEn T et 5505 onimuin-by ombm

EYTORITEN T MER 13 7P YY) WYD oniporn: Ty

14. waya amed k'mish’pat Dawid-‘abiu ‘eth- hakohanim «l-"abodatham
w' =mish’'m’rotham "hallel ul’ hakohanim lid’bar-yom b’'yomo
w’hasho arim sha ar washa ar 2/ ken mits’wath Dawid ‘ish~ .
2Chr8:14 Now the ordinanceof his father David, he appointed of the priests
their service, and their duties of praise and the priests
the daily rule, andthe gatekeepers everygate
David the man of had socommanded

\ \ \ 4 \ )4 ~ e )4 \ \ 4 9 ~
A4 kal éotnoev kaTa TNV kplow Aauld Tds Sualpéoels TOV Lepéwv kaTd Tas AeLTovpylas adTOV,
kal ol AeviTtar ém Tas $pvAakas adTOV ToD alvelv Kal AeLToupy€Ely KATEVAVTL TOV LEPEWV
KQTQ TOV AOyov TLEPAS €V T1) TILEPQ, KAl OL TUAWPOL KATA TAS dLALPETELS ADTOV €ls TOANVY
\ 4 74 4 b \ bd ’ ~ ~
kal mOAMY, 6Tt 0UTws évTodal Aaud avBpaomov Tod Beod-
14 kai estéesen ten krisin Dauid ton hiereon tas leitourgias auton,

kai tas phylakas auton ainein kai ton hiereon
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ton logon hémeras en té hemera, kai hoi pyloroi pylén

kai pyléen, houtos entolai Dauid anthropou H

X4y 494-CYE YAvEAY YAyayasdo ydya xvry vaF v s
:MNERDY 277525 oMPm ooaTan Y bR mEn 19 XO1w

15. w'lo’ saru mits’'wath ~hahohanim w’ ~dabar w'la’otsaroth.
2chr8:15 And they did not depart from the commandmentof the priests
and manner or the treasuries

15> 00 mapfHABov Tas évrodas Tod Baothéws Tepl TV Lepénwv kal TOV AevLTdv els mhvTa Adyov
kal els Tovs Omoavpois.
15 ou parelthon tas entolas ton hiereon kai logon

kai tous theésaurous.

AraT X1 9 AFrY Yyia-ao aydw xy4-Ly Jyxy e
ATaA%T X9 YW yxJy-aoy
TITITND Tem DTy MRSuw noRROD Tammw

D MM M3 %Y ANSD Y

16. watikon ~m’le’keth ~hayom musad beyth~

w' ad=h'lotho shalem beyth .

2Chr8:16 Thus /| the work of was carried out the day of the foundation
of the houseof , and it was finished Sothe houseof wasperfected.

16> kal ropdodn maoa 7 épyacta ad’ Ns Npépas éBeperiandn
€ws oV éredelwoev Talwp.ov TOV 0 ikov Kuplov.
16 kai hetoimasthée hé ergasia aph’ hémeras ethemeliothe

heos hou eteleiosen ton oikon

Wrad nq439 Yia xgw-lo xvla4-d4y 4917 Yvanol ayiw Y3 417
DTN PIND 090 MR oY mIDOWRTON D2377YS nby o0 ™
17. ‘az halak “Ets’yon-geber w'c/~‘Eyloth “al=s’phath hayam bH’erets ‘Edom.
2Chr8:17 Then went (0 Ezion-geberand (o Eloth on the seahorein the land of Edom.
17> Tére giyeto Lalwpov ets IN'aorwvyaBep
kal eis TV Awkad v mapabalacoiav év yi) I8ovpala.

17 Tote gcheto Gasiongaber Kkai cis tén Ailath ten parathalassian en gé Idoumaia.

Wi Aoayi Waagoy xyayrd yiago-aig Wi v(UWAY s
Xp4Y-0994 YWY THPA Y A9A)r4 AYIW Fago-yo vy
AYW YyA-(4 v4r92r 93T YY YAwhny

07 YT OTAY1 NIRRTy T3 oTan D -mhwn

DIRN~YATR OWn PN AR MY vTay-oy Wwam
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18. wayish’lach-lo Churam b’yad-"abadayu ‘onioth wa abadim yod’ ey yam

wayabo’u ="ab’'dey ‘Ophirah wayiq'chu misham ‘ar’ba’~

wachamishim kikar wayabi'u ‘el-hamelek .

2chr8:18 And Huram senthim by the hand of his servantsshipsand servantswho knewthe sea
and they went Is servantsto Ophir,

and took there four and fifty talents of and brought themto King

18> kai améoTeldev Xipap év xepl maldwv adTod mAola kal maldas elddTas BdAacoav,
A 4 \ ~ ’ b \ ¥ bl ~ /4

Kal @xovTo peta Tdv maldwv Zalwpov eis Zodipa kal élaPov éketbev TeTpakdoia
\ / / 4 5 \ \ ’

kal mevTnkovTa Talavta Ypuvolov kal HABov mpos Tov Bacidéa Lalwpwv.

18 kai apesteilen Chiram en cheiri paidon autou ploia kai paidas eidotas thalassan,

kai gchonto ton paidon Sophira kai elabon ekei tetra
kai pentékonta talanta kai elthon ton basilea
Chapter 9

Shavua Reading Schedule (43th sidrah) - 2Chr 9 - 12

YW oyw-x4 Foyw 4 9w-xY Yy ochron

A4y agy (AHI WWY9r S XyaRps AYWxs xyFYC 4y Ixy
A9P3 JI47 390 3ATY YAYWI Ya4wy Yy

299(-W0 AR WY x4 yWo q9axy Ayw-[4 4yIxy
oY waw Ry Ry Xaw-nobnix

TRD 7232 53 oBwa M Tnbwny NP XIam
TTRY 1IN 277 20T o0 DN DRy

:m235-0Y 0 TWRTOD DR Ry 13Tm anSw-or Xiam

l.u =Sh’ba’ sham’ ah ‘eth-shema” watabo’ |'nasoth ‘eth- chidoth
Y’rushalam b’chayil kabed m’od ug’malim nos’im b’samim w’ rob

w’eben y'qgarah watabo’ ‘el~ wat'daber ‘imo ‘eth - =I’babah.

2Chr9:1 Now when of Shebaheard of the fame of )

she cameo test difficult questions o Yerushalam, a verygreattrain,

with camelscarrying spicesand abundanceand preciousstones

and whenshe came ) she spoke him her heart.

9:1> Kai Bacidiooa Lafa fikovoev 10 dvopa Lalopwv

\ 3 ~ ’ ) L4 9 ) ’ ’ J4
kat MABev 100 merpacar Lalwpwv év atviypaowy els Iepovoadnp év duvaper Bapela odpddpa
kal kdpmAor alpovoal dpdpaTa kal xpuoiov eis mAT0os kal Atbov Tiprov

\ 3 \ N AN \ L ’ %4 ) ~ ~ L
kal MABev mpos Ladopwv kal ENaAnoev mpos avTOV TAvTa, doa év TR PuxT avTRs.

1 Kai Saba €kousen to onoma kai €lthen peirasai ainigmasin
Ierousalem ¢n dynamei bareia sphodra kai kameéloi airousai aromata kai pléthos
force heavy an exceedingly
kai lithon timion kai €lthen kai elalesen auton , te psyché autes.
her soul

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 3668



YWY 438 Yloy-4dy Ava3a-dY-x4 YW al-aare
Al 4113 47 w4
TnoEn N37 0SYITNDY M7y MRy AT s

D I XS win

2. wayaged-] ‘eth-lo/=d’bareyah w’lo’-ne™’lam dabar lo’ higid .
2Chr9:2 told her questions
nothing was hidden he did not explain

\ / 9 ~ / \ 4 9 ~
2> kal avTyyerdev adTh Zadwpwv mavTas Tovs Adyous adTis,
\ 9 ~ 4 9 \ e\ 9 9 / 9 ~
kat o0 mapfiAbev Adyos amo Lalwpwv, ov ovk amyyelAev avTi).
2 kai aneggeilen tous logous autes,

kai ou parelthen logos , ouk apéggeilen

AY9 W4 x93y AW XWYH x4 £IW-xyY £4xy3
23 TWR D3 nSW nnDm NR XIW-NDDn XM
3. watere’ =Sh’ba’ ‘eth w’habayith banah.
2Chr9:3 When of Shebahad seen of } the house he had built,

3> kol €idev Baoidiooa Zafa v codlav Zalopwv kal TOV olkov, ov PrkodoLnoev,

3 kai eiden Saba kai ton oikon, okodomesen,

YAXGWY apoyy rAago Iwrhy MW Ly4Yra
TXALoY YAAWY ISy YR RWYY YAwrIlyy
T 39 Avo 3RA-47 3Ayar xi9 3o qw4
PRTWHR TAYRY 1TIY WmY 0Pw SoNmI T
MDY DRt RPEn oo

TN MDY NTRDY M N3 by win

4. uma’akal shul’chano umoshab “abadayu u m’shar'thayu umal’busheyhem u
umal’busheyhem wa aliatho ya aleh beyth w'lo’~ “od ruach.
2Chr9:4 the food at his table, the seatingof his servants

of his ministers and their attire , and their attire ,
and his stairway by he went upio the houseof , no more spirit

4> kal Ta BpopaTa TV Tpameldv kal kabédpav maldwv adTod kal oTdoLy AeLTovpydV adTOD
Kal LLOTLOROV aDTOV Kal 0Lvoy00Us aOToD KAl GTOALORLOV OTAV KAl TG OAOKAUTMORATA,
& dvedepev év olkw kuplov, kal €€ €avTis éyéveTo.
4 kai ta bromata ton trapezon kai kathedran paidon autou kai leitourgon autou
the form of

kai himatismon auton kai oinochoous autou kai stolismon auton kai ta holokautomata,

their garments his wine servers their uniform the whole burnt-offerings
anepheren cn 0iko , kai ex heauteés
he offered then, ecstasy
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5. wato'mer ‘el=hamelek ‘emeth hadabar

shama™ti 'ar'tsi al=d’bareyak w' al= .
2Chr9:5 And she saidio the king,
It was a true report I heard /1 my own land your words and

5> kal elmev mpos Tov PaoctAéa AAnOuvos 6 Adyos,
ov fjkovoa év T1) 1) [ov mepl TV Adywv cov kal Tepl Ths codlas oov,
5 Kkai eipen ton basilea Alethinos ho logos,

ekousa 1 té g& mou ton logon sou kai R

LYo AP 49xXY Ax49qW4 a0 Waiqgal AxYy4a-47e
AXOYW w4 Fopywa-Jo xJFL yxWyy x99y Ay a3 47 Ay
Y TIPRTEL NN TV D037 RInNT RO

PRYRY WY AYMET-OY 0T FNRIT N3N TR 22T XD I

6. w'lo’~he’eman’ti I'dib’reyhem =ba’thi watir’eynah “eynay
w'hinneh lo’ hugad-li mar’bith yasaph’at al- shama™ti.
2Chr9:6 But | did not believein their words | cameand my eyeshad seerit. And behold,

of the greatnes<of wasnot told me. You surpass | heard.

<6> kal ovk émloTevoa Tols Aoyois, éws oL MABov kal eidov ot dpBaApol pov, kai L8od ovk
amTyyeéAn pou fiptov 100 mAnBovs THs codlas cov, mpooednkas ém TNV dkomv, v frovoa:
6 kai ouk episteusa tois logois, elthon kai eidon hoi ophthalmoi mou,

kai idou ouk apeggele moi tou plethous , prosethekas , €kousa;
being added

anyx yay)d yaayon alk yaaso Aqwdy yawsd 2w
YXWYHU- X4 WA oywy
TRR TS DOTAVT PR TTIY TWN) TUR TNt
IMRIN NN DR
7. ‘ash’rey ‘anasheyak w’ash’rey “abadeyak ‘eleh ha’om’dim yak
w’shom’”im ‘eth- .
2Chr9:7 Blessedare your men, blessedare theseyour servants
who stand you and hear
<> pakdproL ol dvdpes, pakdprot ol maidés gov ovTOL OL TAPETTNKOTES TOL SLd TAVTOS
kal dkovovoLy codlav gov*
7 makarioi hoi andres, makarioi hoi paides sou houtoi hoi parestékotes soi

kai akouousin ;

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 3670



YEYC v4FY=C0 Yyxx{ Y3 njH V4 Yra3 yIAls Avar are
wlvol waryoal (44qwa-x4 yial4 x33435 yaal4 ayail
Aany oWy xywol yiyd yardo yyxay

TPR? WODTOY AN {3 RN W R TUOR My M
DAAYD TTRYTD ONTETIR FTON NIRD TION M0

TRTEY vBYR NiRYD 7PRS o1bY I

8. baruk chaphets b'ak I'thit’ak “al-kis’o I'melek
'ahabath ‘eth-Yis’ra’El |'ha amido

wayiten'ak hem I'melek la asoth mish’pat uts’daqah.

2Chr9:8 Blessed delighted in you, setting you on His throne

asking X loved Yisrael, to establishthem )

therefore He madeyou kin them, to do justice and righteousness

8> €otw kVpLOs 6 Beds cov MOAoyMpEvos, Os NOEANTEY ooL Tod Sodval oe émi Bpdvov adTod

els BaolAéa 16 kvplw Bed oov: év Td dyamfoal k\pLov Tov Bedv gov Tov lopam Tod oTfical avdTov
els aldva kal Edwkév oe eém’ avTovs els factAéa Tod moLfjoar kplpa kal Sikatoovvny.

8 €ulogémenos, ethelésen soi tou dounai se thronon autou

eis basilea H to agapésai ton Israel stésai auton

kai edoken se autous eis basilea poiésai krima kai dikaiosynén.

A9PF Y94y 44y 99 pRYWIT IAT Yy YAqwoy a4y Y pxxvo
AYwW Yy £9w-xyy AYxY-aw4s £yaa YWy aia 40y
TR 1R TRR 377 oniaa 371 192 oy Re PR TPmo

oy 7on5 NIW-NDoR MWK 8T OipaD 17 8D

9. watiten \amelek w' es’rim kikar ub’samim larob m’od w’eben y'qarah
w'lo’ bosem hahu’ =nath’nah =Sh’ba’ lamelek .
2Chr9:9 Then she gaveo the king and twenty talents of

and of spicesn great plenty and preciousstones

neither any suchspice of Shebagaveto King

9> kal Edwkev 7O PBacllel ékaTov elkool TdAavTa xpuoilov kal dpopaTa els mATBos oAV kal Atbov
’ \ 9 3 \ ANy ) ~ o ¥ ’ ~ ~
TLRLOV* KAl OUK TV KATA TO GPORLATA EKELVa, 6 €dwkev BactlAwooa XaBa 70 BaociAel Zalwpwv.
9 kai edoken {0 basilei eikosi talanta kai aromata cis plethos poly kai lithon timion;
aromatics multitude very great
kai ouk ta aromata ekeina, ha edoken Saba t0 basilei

YW Aa307 W9TH TA390-YY 10
A9 Y947 YAYTIE Ao Y4397 4374 AT r4A A4
NS vT73y) 07 vTay o)
TR 13N nﬂma‘?g MRY AR TIDIND 2T INVITTOWR
10. w'gam="ab’dey Chiram w’"ab’dey

=hebi'u 'Ophir hebi'u “atsey ‘al’gumim w'eben y'qarah.
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2Chr9:10 And alsothe servantsof Huram and the servantsof
brought Ophir, alsobrought algum treesand preciousstones

10> (kai ol matdes Lalwpwv kai ol matdes Xipap épepov ypvolov Td Lalopwv ék XovdLp
kal E0Aa mevkwva kal AtBov TipLov:
10 (kai hoi paides kai hoi paides Chiram epheron to Souphir
to
kai xyla peukina kai lithon timion;

y&a xa 3y avai-xa 39 xy ¥y Waiyvad4a ano-x4 yiya woiyy
S ERAS P AVAD VAV AV IR E VAR 34 BN A WA AT 2/ ARS8 V)4
PRI n°aP1 MMTNah NiDon DMAONT XY TNR 7PRT bynw

T PR3 0035 omD W mNS) oS 052 nimao

11. waya as hamelek ‘eth-"atsey ha'al’gumim m’siloth I’'beyth- ul’beyth hamelek

w’ un’balim [asharim w’lo’-nir’'u hahem 'erets Yahudah.

2Cchr9:11 And the king made of the algumtreesinto stepsfor the houseof and for the houseof
the king, and and harps for the singers and nonelike that was seeri the land of Yahudah.

\ 9 ’ e \ \ / \ /4 9 / ~ v ’ \ ~ v ~
1> kal émoinoev 6 Bacidevs Ta EOAa Ta medkva dvaBdoels T® olkw kuplov kal T® olkw ToD
4 \ ’ \ ’ ~ b ~ \ 9 R4 ~ b4 9 ~
BaotAéws kal kibBapas kal vafAas Tols @dols, kal ook ddpBnoav Toradra énmpoodev év yi) Iovda. )
11 kai epoiesen ho basileus ta xyla ta peukina anabaseis t) 0ikQ kai tQ oik tou basileos

kai kai nablas odois, kai ouk ophthésan toiauta gé Iouda.)
such as these

a9y ad4w w4 angu-Cy-x4 £Iw-xy M yxy aydw yav 2
ATagoy 433 aAnd4d YIxy Yjaxy ya-d4 a43-93-qw4
T3P0 MONY WS MEDITORTIN NIWTNDORD N3 MROY TR

D IV 8O MR Tom M ToRTON NI

12. w'hameleh nathan =Sh’ba’ ‘eth-la/=cheph’tsah sha’alah mil’bad
=hebi'ah ‘el-hamelek watahaphok watelek 'ar'tsah hi’ wa abadeyah.

2Chr9:12 And King gave of Shebaall her desire
she requestedesidesthat she had broughtto the king.

Then she turnedand went to her own land with her servants

2> kal 6 Baotheds Zadopwv édwkev T Bactdioon LaPa mavta Ta BedMpaTa adTis,

A4 ) \ ’ ol ” ~ ~ \ ’ 9 \ ~ )y A
a fjTmoev, ékTos TAvTOV, v Hveykev T® Bactdel Xalopwv: kal améotpeldev els TNV yfiv adTHs.

12 kai ho basileus edoken Saba ta thelemata auteés,
étesen, ektos , eénegken (0 basilei ; kai apestrepsen cis tén gen autes.
outside of

AWl 49-9v4 393T3 (PWY 23rv s
93T AYY WWY HAWWY Xy4Y ww xpd ayw g
nowS X3TOwiN 2010 Spwin 1

13T "T2D WU DWW MIND WY NN 13w3
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13. way'hi mish’qal =ba’

shanah w’shishim wa kik’rey .
2Chr9:13 And the weight of came
year was and sixty six talents of ,

13> Kal mv 6 otabpos 100 ypvotov Tod évexBévros 7@ Lalopwv
€v énavT® e €€akodoia e€Mrovra €€ Tadavta ypuolov
13 Kai en ho stathmos tou enechthentos

eniautQ hexekonta talanta

990 AYM-Yy WA 439 WA UTFAY WA-9x3 W4y a9 i
AW JFYY 33T Y439y 943 xTHJY
27y "25n=52) DI DTTEm) BIRT wase 725

IROWS N1 3T DRI PN NN
14. I'bad me'an’shey hatarim w'hasocharim m’bi’'im w'»a/=mal’key “Arab
uphachoth ha’arets m’bi’'im wakeseph li .

2Chr9:14 besidesthat which the menof trade and merchantsbrought;

and 2!l the kings of Arabia and the governorsof the country brought and silver

A4 AN T@V WdpdV TV dToTeTayéVOV KAl TdV ErTopevopévav, OV Epepov, Kal TEVTOV TGOV
BaotAéwv s ApaBias kal caTpamdv Tis ys, éepov xpuotlov kal dpydplov 7d Bactlel Lalopwv.
14 plén ton andron ton hypotetagmenon kai ton emporeuomenon, epheron, kai

ton basileon tes Arabias kai satrapon tés ges, epheron kai argyrion to basilei

®THW JAT Ay Yax4y aylwv ylya woivis
XH43 3yra-do 3loa eruw IaT xy4y ww
LAY I IR DONRR ARDY PR by

MRT MIRTTOY 19y LMY 2T NIND W

15. waya as hamelek tsinah shachut
shesh shachut ya“aleh «/~hatsinah ha’echath.
2Chr9:15 And King made large shieldsof beaten
SiX shekels ofbeaten he put eachlarge shield

15> kal émoinoev 6 Baoidevs Lalopwv drakooiovs Bupeods xpuoods élaTovs,

e 4 ~ \ ~ et A\ ~ e 4 ~ 9 ~ 9\ \ 124 4
e€axdoroL xpuool kabapol Td evi Buped, e€akdoiol ypuvool émfjoav émi Tov €va Bupeov:

15 kai epoiesen ho basileus thyreous elatous,
hexa katharoi t0 heni thyreg, hexa epésan ¢pi ton hena thyreon;
hammered out being used

XH43 J1ya-do Ao 93T xy4y WW evpw 93T YY)y xy4y-wiWy e
YrY9Ca 901 x13939 yiya yyxay
NINT TRTTOY mPYY 20T MmiND wOw vy 37T 0 NiNn e ow

D 792270 W N33 PRI DIAm
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16. ush’losh- maginim shachut sh’losh ya aleh «/-hamagen ha'’echath
wayit’'nem hamelek »’beyth ya“ar .

2Chr9:16 And he madethree shieldsof beaten : three shekels of

went (o oneshield, andthe king put them in the houseof the forest of

16> kal Tprakooias Gomdas ENaTAS XPUOGS, TPLAKOCLOY XPUCHY GvedepeTo

émL TN domida exaoTmv: kal édwkev avTas 6 Bacilevs év olkw Spupod Tod Afavou.

16 kai tria aspidas elatas , tria anephereto ten aspida hekastén;

kai edoken autas ho basileus ¢n 0ik9 drymou

qyae 93T yajray (yaq ywo4Fy ydya woav
I 27T eEm i WwoNeD onT byme
17. waya as hamelek hkise’-~ gadol way’tsapehu tahor.
2Chr9:17 And the king madea greatthrone of and overlaid it with pure
7> kai émoinoev 6 Baothevs Bpdvov eledpdvTivov 680vTwY péyav
K.CL\L K.(I’TGXP{)O'(DO'€V (1'61'6\1 XPUO'L({) SOK.L‘L({)'

17 kai epoiesen ho basileus thronon odonton megan
of tusks

kai katechrysosen auton dokimg;

3TY xyaiy WAiTpLy 4FY0 93T9 WYy 4Ty xvloY wwyig
xraig (g yaayo xyiq4 Yaywy xgwa yrey-Jo axyy
IR NITM OMIRG XODS IMT3 wWaD) XD NDyn wwhne

MITIT OB DYTRY N D NRwD DipRoy e

18. w’shesh ma“aloth lakise’ w'kebesh kise’ ma’achazim w’ zeh

umizeh al=m’qom hashabeth u “om’dim .

2Cchr9:18 And there weresix stepsto the throne and a footstool was fastenedo the throne,
and eachsideo! the sitting place, and standing

A8 kai €€ dvaBabpol 7 Bpove évdedepévor xpuoty, kal dykdves évbev

\ 9 \ ~ 4 ~ )4 \ 4 )4 e 4 \ \ 9 ~
kat évlev em 100 Opdvov Tis kabBedpas, kal dvo AéovTes €EoTMKOTES TTApPA TOVS AyKDVAS,

18 kai hex anabathmoi (0 throng endedemenoi , kai enthen
on this side
kai enthen tou thronou tés kathedras, kai hestekotes y
on that side the throne of the chair

ATy xyloya ww-Jo Ww Waayo xyiq4 qwo WA Ywy i
AYYY-Cyd )y awoy-4¢ asyy
MR MSYRT WSy o 00Ty NITR Ty ooawiwne

12%nn =525 12 Mpya~RS mam

19.u “om’dim sham «l=shesh hama aloth mizeh
umizeh lo’-na asah ken ~mam’lakah.
2Chr9:19 And were standingthere on the sixstepson the one sideand on the other;
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nothing like it was made kingdom.

19> kai 3ddexa AéovTes €oTNrdTES €kel em TdV €€ dvaPabpdv évbev kal évbev-
ovk éyevnin oltws év maom Pactlela.

19 kai hestekotes ekei ton hex anabathmon enthen Kkai enthen;

ouk egenéethé houtos basileia.

102-x39 LY Yy 93% YW YA aRwy 2y Yo
AYr4Yd AW Y9 swhy JFY Y4 4v1F 9ax Jvrada
nYa-m3 Y53 51 amy nnbw onn fpwn Y5n 5015

TRINRD TRSY MY DWW fPD TR TR 37T 19290

20. w' k'ley mash’qgeh hamelek w’ k'ley beyth-ya ar sagur
‘eyn keseph nech’shab bimey lim’umah.

2Chr9:20 And 2!l King 's drinking vesselavere of , and | the vessel®of the houseof

the forestof were ofpure ; silver wasnot consideredvaluable in the daysof

\ / \ / ~ ’ 4 \ / \ / b4 ~
20> kal TavTa Ta okeVn Tod PaoctAéws LZalwpwv Xpuolov, kal TAVTa Ta okeL olkov dpupod
~ /4 4 )4 9 0 9 / 4 9 e )4 9 9 )4
700 Afdvov xpuole kaTeLthnppéva, odk MV dpyvdplov Aoyldpevov év Mpépars Lalopwv eis ovbev-
20 kai ta skeué tou basileos , kai ta skeué oikou drymou

kateilemmena, ouk €n argyrion logizomenon en hémerais eis outhen;

wayw wydwd xp4 WqtH a0 o wawqx xvy R Yy xyay4-ay o
HALYTRY YAJPY YA 33YW JTYT JAT Xy4WS WA wqx xyafs apdysx
Doy wSED NIR 0TI ST3Y OV whwhm Mok 7onS nitaR oD NS

D D7D O°DIPY DOIMW NP1 T NIRE WA NIty manian

21. hi=‘anioth lamelek hol’koth Tar’shish “ab'dey Churam shalosh shanim
tabo’'nah ‘anioth Tar’shish nos’oth wakeseph w'gophim w'thukiyim.
2Chr9:21 the shipsof the king went to Tarshish the servantsof Huram;
three yearsthe shipsof Tarshish camebringing and silver, and apesand peacocks

21> 81 vads T® Paotdel émopedeTo els Oapors peta Tdv maldwv Xupap,
[ \ ~ ) A~ k4 ~ 9 ~ ~ 4 ’
ama dua TpLdv ETdV TpyeTo TAola ék Oapors T BaotAel yépovta ypuolov

\ 4 \ 4 9 4 \ /
Kal Gpyvplov kal 636vTwv éledavTivov kal mbMkwv.

21 naus tg basilei eporeueto eis Tharsis ton paidon Chiram, trion eton ércheto
ploia ek Tharsis tg basilei gemonta kai argyriou kai odonton kai pithekon.
boats being full tusks of

AYYHY wol ri43 1YY Y aydw yMa (aav
TTRIMY WD PONT 220R Son Mty TopT Smmnas
22, wayig’dal hamelek mal’key ha'arets |'“osher w' .
2Chr9:22 And King became greater the kings of the earth in riches and
22> kail épeyadivin Ladopov Vmep mavtas Tovs Baotels kal MAovTw kal codia.

22 kai emegalynthe tous basileis kai plout kai
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TXYYHXE oYW AYW A7 x4 YAWPIY hq43a YLy Yy
909 Waal4a yxy-qw4
NHITTRN YRED MRSy MeThy oowpan poNT 2P0 5070

9353 DITONT 103N

23. w’ mal’key ha'arets m’baq’shim ‘eth-p’ney sh'mo’a ‘eth~
=nathan libo.
2Cchr9:23 And 2!l the kings of the earth were seekinghe presenceof , to hear

had put in his heart.
23> kal mavTes ol BaotAels Ths yfs elNTovv 16 Mpdbowmov Lalwpwv dkodoar s coplas avTod,
Ms Edwkev 6 Beds év kapdla adTod.
23 kai hoi basileis tés gés ezétoun to prosopon akousai ,

edoken kardia autou.

3% LYY JFY ALY YXMIY WA Y4399 Yav
AYWI AIW-494 YAaq)y YAFYF YA ywIr ewy xrydwy
37T 7227 P2 2D NN WU OOR0an O o

D W3 MW7 OOTTDI 0900 DR prl ninia
24. w’hem m’bi'im ‘ish min’chatho k’ley keseph uk’ley
us’lamoth nesheq ub’samim susim uph’radim d’bar=shanah b’shanah.

2Chr9:24 And they brought every man his gift, vesselwof silver and vesselwof ,

garments weapons spices horsesand mules, a rate year by year.

24> kal avTol épepov €kaoTos Ta ddpa adTOD, OKELT APYLPA KAl OKEVLT) XPLOA

KCL\L E‘LCL‘TLO"L(’)V, O'TG.KT"?]V KG.\L 'TQ]S‘()G‘LCL‘TG., t1T1TOUS KG.\L 'Te]p.,l.(,)VO‘US, T(\) KQT, éVLCL‘UT(\)V éVLG.‘U‘T(,)V.
24 kai autoi epheron hekastos ta dora autou, skeué argyra kai skeuée

kai himatismon, staktén kai hedysmata, hippous kai hemionous, to eniauton eniauton.

XYYy YAFrF xv244 Y374 x039494 YW Aaav s
W99 YYATYor 5Y4a 909 YRR YAWq) JI4 qwoyaywy
MI2D7mY 0900 NTIR OOBPR NYITR RSwh o

:ooYIMR ToRITOYY 3977 CTVI OO DWTR NP8 Ty oo

25. wa li ‘ar’ba“ath ‘ur’yoth susim umar’kaboth

ush’neym-"asar parashim wa “arey harekeb w' im=hamelek »¥Y’rushalam.
2Chr9:25 And four stalls for horsesand chariots and twelve horsemen
and them in the chariot cities and the king in Yerushalam.

25> kal Noav T Zalopwv Téooapes XLAtddes OMAerar {mmol els dppata kal Swdeka yLAddes

e J4 \ ¥ 9 \ 9 4 ~ e /4 \ \ ~ )4 9
LTV, kal €0eTo avTovs év mOAeoLY TOV AppaTwY Kal peta Tod PBactAéns év Iepovoalm.

25 kai to tessares theleiai hippoi eis harmata kai dodeka hippeon,
female
kai autous ¢n polesin ton harmaton kai tou basileos ¢n Ierousalem.
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@AY Yayya-ys (wyy aarr e
WA 9y 791 Aoy WaAxw() nq4-aoy
O 2Y2PRITo23 Switn Mo

Oo7ED D133 TP OOREOR PONTIY
26. way’hi moshel ~ham’lakim ~hanahar w’ ac=‘erets P'lish’tim w’ g'bul Mits’rayim.
2Chr9:26 And he wasthe ruler the kings the river
even'o the land of the Philistines and (o the border of Egypt.
26> kal M Nyovpevos TaVTeY TV Bactléwv &md Tod moTaApoD
kal €ns yT)s AAAopVOAwV kal €ns optov AlydmTou.
26 kai én hégoumenos ton basileon tou potamou

kai gés allophylon kai horiou Aigyptou.

WY 34y WwWr9r 3 JFya-x4 YA yxava
199 ALJWITIVE JAYIWY Jx) YA E44a x4y
073382 0P ARPTTIR PRT (AT

1370 MoRWITWY OMPED 03 DIINT NN
27. wayiten hameleh ‘eth-hakeseph 1 ¥Y’rushalam ka’abanim
w’'eth ha’arazim nathan kashig’'mim =bash’phelah larob.

2Chr9:27 And the king madesilver asstones Yerushalam,

and he madecedarsassycamoretrees are in the lowland in abundance

27> kal édwkev 6 Bactlevs TO xpuotlov kal TO dpyvpLov év Iepovoalmp os Atbovs
Kal Tas K€Spovs ws cukapklvovs Tas v T1) medivi) els mATBos.

27 kai edoken ho basileus kai to argyrion ¢n Ierousalém hos lithous

kai tas kedrous hos sykaminous tas en té pediné eis pléthos.

Xerq43-dYYy AYWd Yaanyy YAFrE ya4ancyyos
MXTIRT =D InSED oInuan 09D DIWRIEIPIND
28. umotsi’im susim miMits’rayim u ~ha’aratsoth.
2Chr9:28 And they were bringing horses Egypt and countries.
28> kat 7 €Eodos ToV imTwv é§ AlydmTov T® Ladwpwv kal ék maoms THS yis.

28 kai he exodos ton hippon ex Aigyptou kai tes ges.

¥a-44a YAPran4ay YA w493 aydw 2994 94wy 2
LYEAVA ATUE X4rI)mL0Y 43973 Jx) 49470 YA vy
:®9Y-Y9 ¥039%-(° ATH -4a0n XyITHIY

imipy BTl i oy Y i v 1 B o Y B XY s R0

DWW TN NRI2ITOWY 80237 1M 213775V o03InD
1039773 DYITTOY MimT YTvY niva

29, ush’ar dib’rey w’ha’acharonim
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halo’-hemk'thubim al=dib’rey Nathan hanabi’ w' al=n'bu’ath ‘AchiYah haShiloni
u Ye 'ddi hachozeh "al-Yarab' am ben-N’bat.

2Chr9:29 And the restof the actsof ) andthe last,
are theynot written in the recordsof Nathan the prophet, and in the prophecyof Ahijah the Shilonite,
and of Iddo the seer Jeroboamthe sonof Nebat?

29> Kal ot katdAormor Adyor Xadopwv ol TpdTOL kal ol éoyaToL L8oV yeypappévol
ém 1dv Adyov Nabav Tod mpodnTov kat ém Tdv Adywv Ayra Tod ZmAwviTov
kal €év Tals opaceoty lomA oD opdvros mepl IepoPoap viod Nafar.
29 Kai hoi kataloipoi logoi kai hoi eschatoi idou gegrammenoi
behold
ton logon Nathan tou prophétou kai epi ton logon Achia tou Selonitou

kai Ioél tou horontos Ieroboam huiou Nabat.

AW WA09494 (49w -CYy-do yiwvrir s aydw Y ay o
T DOwaTR SRSy oowra maby oMb

30. wayim’'lok Y’rushalam al=h« =Yis'ra’El ‘ar’ba’im shanah.
2Chr9:30 And reigned forty yearsin Yerushalam Yisrael.
30> kai éBacidevoev Ladwpwv 6 Bactdevs ém wavta lopan Tecoapdkovra ér.
30 kai ebasileusen ho basileus Israel tessarakonta eté.
the king

AXUX 719 WoIUq Y YAy
PIAR TMT YD ATIIRM PRINTOY ROY 2DWNINS

D :1pIR 933 DY 7oR7

31. wayish’kab =‘abothayu wayiq’b’ruhu " ir Dawid ‘abiu

wayim’lok R'chab’ am b'no ayu.

2Chr9:31 And slept his fathersand he was buriedin the city of his father David,
and his sonRehoboamreigned of him.

31> kat ékorpndn Ladwpwv, kal édaav adTév év moAer Aaud Tod maTpos adTod,

\ 9 ’ e\ 9 ~ 9 9 9 ~
kal €éBacilevoev PoPoap vios avTod avr’ avtod.

31 kai ekoiméthe , kai ethapsan auton ¢n polei Dauid tou patros autou,
they buried him
kai ebasileusen Roboam huios autou autou.
Chapter 10

rpxd yadmad (Eqwa LY w49 Wyw 3y a¥wyw ¥oduq yA-v ochrion
AR PRT? DNTEYT2 WD 02w D MRoY oyany NN
1. wa R'chab’ am Sh’kem Sh’kem ba'u =Yis'ra’El 'ham’lik ‘otho.

2Chr10:1 And Rehoboam Shechem Yisrael had comeio Shechemio make him King.
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10:1> Kat qA\0ev PoBoayp els Xvyep, 61t els Tuyep Tpxeto mas lopanA Baciledoar adrév.
1 Kai Roboam cis Sychem, Sychem ércheto Israél basileusai auton.

YAy 4YAY @997 Y0393 oywy 23ivo
WAy Wogqi Iway yya aydv Y7y uid w4
DYDERT XYY LIITTR BYIT YWD T3

O7TEAR OYaDY 2gN PRI MnSy viEn 103w
2. way'’hi kish’'mo a Yarab' am ben-N’bat w’hu’ b’'Mits’'rayim
barach mip’ney hamelek wayashab Yarab’“am 1 Mits'rayim.

2Chr10:2 And it came to pasgwhenJeroboamthe sonof Nebatheard of it (for hewas ' Egypt
he had fled the presenceof King ), Jeroboamreturned Egypt.

2> kal éyéveto s frovoev lepoPoap vios Nafat --kal adTos év AlydmToe,
e ” 9 \ 7 ~ 4 \ ’ 9 9 7
0s €puyev amo Tpoocwmov Lalwpwv Tod Pactdéns, kal kaTokmnoev Iepofoap év AlydmTe--,
\ J4 bl b /
kal améatpedev IepoPoap €€ AvyvmTov.
2 kai egeneto hos ekousen Ieroboam huios Nabat --kai autos en Aigypto, ephygen prosopou

tou basileos, kai katgkésen Ieroboam ¢n Aigypto--, kai apestrepsen Ieroboam ¢x Aigyptou.
dwelt Egypt

CHAVACYY Y0991 493 YCT49PAT THOWAY S
4y 4d oI (4 ri9a%Y

PRTPIT52) BYITY N3N TP Mown:
(TPNRD DYImTToR MaTM

3. wayish'l’chu wa =lo wayabo’ Yarab’“’am w'kal-Yis'ra’El way’dab’ru ‘=/=R’chab’ am le’'mor.
2Chr10:3 And they sentand him.

When Jeroboamand =!! Yisrael came they spokeio Rehoboam saying,

3> kol dméoTelhav kal ékdlecav adtév, kal HABev Iepofoap

kal maoa T ékkAnota Ilopan mpos Pofoap Aéyovres

3 kai apesteilan kai auton, kai €lthen Ieroboam

kai hée ekkléesia Israel Roboam legontes
the assembly of

AWPR YL 94 xagoy [Pa axoy pylo-x4 3w yi 944
yagoyy vylo Yxy-qw4 a9y vloyy
TYRPT IN NTIYR SpT ApY) WrYTOR TWRT AR

P, 73Y) DY 10T TR0 ym

4. ‘abiyak hiq’shah ‘eth-"ulenu w' atah “abodath ‘abiyak haqgashah

ume ulo hakabed =nathan aleynu w’na’ab’deak.

2Chr10:4 Your father madeour yoke hard; now therefore the hard serviceof your father
and his heavyyoke he puton us, andwe shall serveyou.

e / b / \ \ e ~ \ ~ ” b \ ~ 4 ~ 4
4> ‘O marnp cov éokAnpuvev Tov Luyov Mudv, kal vOv ddes amo Tis SovAelas Tod TaTpds cov
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~ ~ 9 \ ~ ~ 9 ~ ~ 4 T » 219 ¢ A~ \ / )4
Tiis okAnpds kal amo To0 Luyod avTod Tod PBapéos, ov Edwkev éd’ Mas, kal dovAedoopév oo,

4 Ho patér sou esklérynen ton zygon hémon, kai nyn tés douleias tou patros sou tés skléras

kai tou zygou autou tou bareos, edoken hémas, kai douleusomen soi.

ox YAy A4 vITWY WAWa xwiw ayo wals qw4ivs
D OV P71 UPN 12 DY Meow TV onoR TmNMIA
5. wayo’'mer hem “od sh’losheth yamim w’shubu ‘elay wayelek haam.
2Chr10:5 And he saidio them, Return to me againin three days. Sothe peopledeparted.
5> kal elmev adTols [Mopeveohe éns TpLdV Npepdv kal épyeode mpds pe: kal amibev 6 Aads.

5 kai eipen autois Poreuesthe trion hémeron kai erchesthe me; kai apélthen ho laos.
Go then come

AWW 1Y) WA ayo vaa-qw4 WA YPTa-x4 WoIHq YA royive
494 3x3-Yol 91 wal yarovy Ux4 yi 4 494¢ AW vxiasd vis4
TR 23R DYTRY PO 2pITTNS OYIT) ToRT pYP

13T MITTOY? 27 DOXY) OnN PR TRRD ANt AN

6. wayiua ats hamelek R'chab’ am ‘eth~-haz’genim =hayu “"om’dim ‘abiu
h’yotho chay le’mor ‘ey’k ‘atem no atsim I’hashib o am~hazeh dabar.
2Cchr10:6 And King Rehoboamconsultedwith the elders had stood his father

he wasstill alive, saying How do you counselmeto answerio this people?

<6> kai cvviyayev 0 Baothevs PoPoap Tods mpeofuTépous Tovs €oTnrdTAS EvavTiov Xalwpwv
70D maTpds avTod év 1@ (v adTov Aéywv Ilds dpels BovAedeobe

Tod dmokpLBfjvar Td Adad TovTw Adyov;

6 kai synégagen ho basileus Roboam tous presbyterous tous hestékotas

tou patros autou en t9 zeén auton legon Pos hymeis bouleuesthe tou apokrithénai 0 lag toutg logon?

AT3 Yol el AvAXY4 494l w4 vi9avT
WAYa-y Yrago YO viay Yisve Y494 Wal4s xq34ay Yxanqy
DOYET 7T YR 2305 IIRTOR TARD 198 1N3TMr

BIMITT5R DYV D 1) BU3W BMI3T oD% £
7. way'dab’ru ‘clayu =tih’yeh I'tob 'ha’am hazeh ur'tsitham
w'dibar’at hem d’barim tobim w’hayu I'ak “abadim ~hayamim.

2Chr10:7 And they spokeio him, , 1T you shallbe goodio this peopleand pleasethem
and speakgoodwords to them, thenthey shall beyour servantsall the days

\ ’ 9 ~ J4 9 \ bl ~ / J4 9 b \ ~ ~ /
<> kal eEAdAnoav adTd Aéyovtes 'Eav év 1) onpepov yév els ayabov 76 Aad TovTe

\ 9 / \ / 9 ~ 4 9 / \ ¥ ’ ~ / \ e ’
Kal e08okMoNs Kal AaAmoms adTols Adyous dyabois, kal écovtatl ool Taldes macas TAS MLEPAS.

7 kai elalésan autg teé semeron gené eis agathon (0 lag toutd kai eudokésés
today
kai lalesés autois logous agathous, kai esontai soi paides tas hémeras.
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you for

Yrala3-x4 noyiy yanoi qw4 WAYPITa xno-x4 gToivyg
Y A ayoq yx4 wla w4
DTN PV MTEYY WK 0OIpTT NEYTRR 2TYNn

117327 DOV AN 15T TN

8. waya azob ‘eth- atsath haz'genim vy’ “atsuhu wayiua“ats ‘eth-hay’ladim
gad’lu ‘‘to ha’om’dim ayu.

2Chr10:8 But he forsookthe counselof the elders they had givenhim,

and consulted the young men grew up him, that stood him.

\ ’ \ \ ~ ’ (3 /4 9 ~ \ /4
&> kal kaTeALTev TV BovAny TdV TpecPuTépwv, ol cuveBovAedoavTo adTd, kal cuveBovAedoaTo
peta Tdv madaplov Tdv ocvvek TpadevTmv pet’ adTod TAV €E0TNKOTWY évavTiov avToD.
8 kai katelipen tén boulén ton presbyteron, synebouleusanto autg,

kai synebouleusato ton paidarion ton synektraphenton autou ton hestékoton autou.

AT3 Yoa~x4 494 FA WYy yaAroyy Yx4g 3y yals qy4avo
yRlo YA 94 pxymawg (oayy (PA W4 A4 194 w4
T VTR 037 2001 DOy DRN T OTDN THNMD

MDY IR OITTWN ST OpT TnRD W28 12T Wi
9. wayo’'mer hem mah no atsim w'nashib dabar ‘eth-ha’am hazeh
dib’ru ‘elay hagel =ha“ol =nathan ‘abiyak ynu.
2Chr10:9 And he saidto them, What do advisethat we shall return answerthis peoplg
have spokeno me, , Lighten the yoke your father put on us?
9> kal elmev adTols Tl Opels Bovdebeobe kal dmokpiBicopar Adyov Td Aad TovTw,
ot é\dAmoav mpds pe Aéyovtes Aves o 100 Luyod, ob Edwkev 6 TaTtNp cov éd’ Nuas;

9 kai eipen autois Ti bouleuesthe kai apokrithésomai logon tg lag toutg,
elalesan me Anes tou zygou, edoken ho pater sou hémas?
Spare us

wol 4y4x-ay W4l vx4 v{aN W4 YAalia x4 w9940
vylomx4 At gya Y 94 494 Yy l4 vi3a-qw4

94 XYY ag0 AYeP Wals W4x 3y Yoy [Pa ax4y
QYD MNNTAD KRG PR 19T WiR 0T AR AT
PWPYTNR TOIDT AN TNRD TOR 1DTWN

DTN IR MY VWP OTPN TR D A7DYR OPT oN)

10. way'dab’ru ‘ito hay’ladim gad'lu ‘ito koh-tho’'mar la"am
=dib’ru yak ‘abiyak hik’bid ‘eth-"ulenu
w hagel ynu koh to’mar hem “abah mimath’ney ‘abi.
2Chr10:10 And the young men grew up him spoketo him, , Thus you shall say
the people spoketo you, , Your father madeour yoke heavy, but make it lighter us.
Thus you shall sayto them, finger is thicker than my father’s loins!
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10> kai éNdAnoav adTd Ta Taddpra Ta éxTpadévrta pet’ adTod OVTws Aadfoes O Aad
~ 4 \ \ )4 e 4 9 /4 \ \ e ~ \ \4 9 9 ¢ ~
T® AaAfoavT mpos o€ Aéywv ‘O maTnp cov éRdpuvev Tov Luyov udv kal ov des ad’ Mpdv,
oUrws €pels ‘O pikpds 8dkTudds pov mayxiTepos s dodpos Tod TaTPodS pov:
10 kai elalesan autg ta paidaria ta ektraphenta autou Houtos laleseis t) 1ag tg lalésanti
se Ho pateér sou ebarynen ton zygon héemon kai sy aphes hémon,

houtos ereis daktylos mou pachyteros tés osphuos tou patros mou;

agy {o yyalo Fayoa i394 axoyu

Y1 99P09 Y4y Yrerws Yyxs ¥ 194 yylo-lo JiF4 Y4y
732 S 0270y OB 3N pyN

D :DITPYD "IN DOLIWI DPNY Y V3N DRPYTOY MION I

11. w' atah ‘abi he 'mis “ol habed

wa ‘osiph al="ul’kem ‘abi yisar shotim wa “aq’rabim.
2Cchr10:11 And now, my father laid a heavyyoke , | shall addto your yoke;
my father disciplined whips, but | shall discipline scorpions

\ ~ e / 9 ’ e ~ ~ ~ Y \ / 9 \ \ \ e ~
A1 kal viv 6 maTip pov émaidevoev Vpas Luyd Bapel kal &y mpoobfow éml Tov Luyov Lpdv,
6 1TCLT'Y,]p p.,O‘U é’lTCLLSE‘UO'€V 13p,&s év p.,é.O'TL'ygl,V KCL\L é’Y(}) 1T0.L8€‘l,)0'0.) 13p.('is év (J'KOp’lTLOLS.
11 kai nyn ho patér mou epaideusen zygo barei kai prosthéso epi ton zygon hymon,

ho patér mou epaideusen mastigxin kai paideuso skorpiois.

AWIWR Y9 YOI (4 YoR~LYY Y0593 4I91v 1
AWCWR e s 4 vIrw 4 YA 494 w4y
WD 093 DYITNTON OPTTOR) By N3N

Pyow DivD oK 23 PRSP 13T TWwiND
12. wayabo’ Yarab' am w’za/=ha’am ‘c/=R’chab’ am bayom hash’lishi
ka'’asher diber hamelek shubu ‘clay bayom hash’lishi.

2Chr10:12 SoJeroboamand 2!l the peoplecameio Rehoboamon the third day
asthe king had spoken , Return to me on the third day.

12> kal MABev IepoBoap kal mas 6 Aaods mpos Pofoap T4 Mpépa Th TplTy,
0s €éAdAnoev 6 Baothevs Aéywv 'EmotpédaTe mpos pe T mpépa T TplTy.
12 kai €lthen Ieroboam kai ho laos Roboam té hémera té trit¢,

hos elalesen ho basileus Epistrepsate me té hémera té trité.

#AYPTa xno x4 #o9ug y(¥a sToay awe y¥a wroavis
IIPI NEY NN OYIT 2RI ITYN YR TR0 DN
13. wa hamelek qashah waya“ azob hamelek R’chab’ am ‘eth haz'qenim.
2Chr10:13 And the king them harshly, and King Rehoboamforsook of the elders
A3> kal dmekpldn 6 Baocideds okAnpd,

kal éykaTelimev 6 BaotAevs PoPoap v BovAny 1dv mpecBuTtépwv
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13 kai ho basileus skléra, kai egkatelipen ho basileus Roboam ton presbyteron

yylo-xk s gy Y4{ yralra xnoy yals 13anvis
WA 99F09 Y4y Yreyws yyx4 4F1 94 yalo JAF4 ay4y
R2PYTIR OO BND DUTOI YR o2 3TN

:DV3TPYD MIN1 DO0IWD OINR TR0 03X 1Y MIOR N
14. way'daber hem hay’ladim le’mor ‘ak’bid ‘eth-"ul’kem
wa ‘osiph “alayu ‘abi yisar shotim wa “aq'rabim.

2Chr10:14 And he spokeio them of the young men saying,
My father madeyour yoke heavy, but | shall addto it; my father disciplined whips,
but | shall discipline scorpions

A4 kal éldAnoev mpos adTovs kaTa TNV BovAny TdV vewTépwv Aéywv ‘O maTthp pov éBdpuvev
Tov Luyov Vpdv kal éyw mpoobnow ém’ adTov, 6 maTMp pov eématdevoev Vpas év pdoTiyELy

\ \ / ~ 4
kal éyw Tadebow VPAs €v okopTioLs.

14 kai elalesen autous ton neoteron legon Ho patér mou ebarynen ton zygon hymon
kai prosthéso auton, ho patér mou epaideusen mastigxin
kai paideuso skorpiois.

¥3-93 Joul Waal4a Yoy A5F) Axia-iy ¥oa-(4 ylya oyw-4lvis
:®9Y719 ¥o3992-C4 AYrdwa vaTU4 49 994 W4 y994-x4 3rai
2P TWR? BTTONT DR 1303 MNNITYR OYITON TRRT YRy TNO)w

1033773 OVITITOR ST AR T3 13T WN RTINR M
15. w'lo’~shama™ hamelek ‘cl-ha’am ki~ n’sibah haqim
‘eth-d’baro diber b'yad ‘AchiYahu hashiloni ‘c/=Yarab’ am ben-N’bat.

2Chr10:15 And the king did not listen to the people
the cause that might establishHis word,
He spokeby the handof Ahijah the Shilonite o Jeroboamthe sonof Nebat
15> kal odk frovoev 6 Baotlevs Tod Aaod, 8TL N peTacTpod) mapd Tod Beod Aéywv Avéotnoev
KVpLOS TOV Adyov adTod, 6v EAdAToev év xerpl Ayta Tod ZmAwviTov mepl IepoPoap viod Nafar
15 kai ouk ekousen ho basileus laou, metastrophe legon Anestésen

ton logon autou, elalesen en cheiri Achia tou S€lonitou Ieroboam huiou Nabat

Yya-x4 woa yIaway Wil yya oyw-4( 1y [44wa-CYv s
Yra4d w4 awa-y99 alny-4dy avvas u vIlay 4l
YA A4 (4AWA-CY YAr arva Yx 9 344 axo [4qwa

PRITIN BYT 130N D72 PRT VRETRD 73 SNIENTOoImw
IPAND UOR WD MPNATRDY TIMT3 P2M 1D NG
oKD whR SwhT1R3 MPmITNDY T3 P WP kD

O SRITRD SNTWITOD PN TMT I N Y S8

16. W’ 2 =Yis'ra’El ki lo’=shama™ hamelek [ahem wayashibu haam ‘eth-hamelek
mah-lanu cheleq /'Dawid w’lo’-nachalah b’ben=Yishay ‘ish
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'ohaleyak Yis'ra’El “atah r'eh beyth’ak Dawid wayelek =Yis'ra’El 'ohalayu.

2Chr10:16 When -/ Yisrael saw the king did not listen to them the peopleansweredthe king,
, What portion dowe have i David? We haveno inheritance in the sonof Jesse Every man

your tents, O Yisrael; Now seeto your own housg David. And 2! Yisrael departed (o their tents.
16> kai mavtos Iopand, 81u odk fikovoev 6 Baothevs adTdv. kal dmekpldn 6 Aads mpds TOV
Baoidéa Aéywv Tis Mpiv pepis év Aaud kal kAmpovopla év vid lecoar; els Ta okmvopata oov,
IopamA- viv BAéme TOV oikov gov, Aauld. kal emopevdn mis Iopan els Ta oxmvopata adTod:
16 kai Israel, ouk €kousen ho basileus auton. kai apekrithé ho laos ton basilea
Tis hémin meris ¢n Dauid kai kléronomia ¢n huio Iessai? ta skenomata sou, Israel;

nyn blepe ton oikon sou, Dauid. kai eporeuthé Israé€l cis ta skéenomata autou;

#ogng Yardo ylYar 3avar 1403 Yiawix (44wi Y9
:OPINT OTRY OnM AT COY3 ooawtn SR7R? 2333
17. ub’ney Yis'ra’El hayosh’bim b’"arey Yahudah wayim’lok hem R’chab’ am.

2Chr10:17 But as forthe sonsof Yisrael who lived in the citiesof Yahudah,
Rehoboamreigned them.

7> kal &vdpes Iopan ol kaTokoDvTes év modeawv lovda kal éBacidevoev én’ adTav Pofoay..

17 kai andres Israéel hoi katoikountes en polesin Iouda kai ebasileusen auton Roboam.
the men of

Fya-do w4 ¥Wqaa-x4 Yogpqg yi¥a udwaris

XYAr J 94 (4AWATY9 vITrYARY

Yl Frid Asyys xvdod ry4xa yosug yyay
oRTTOY WY DTTTTIR BYImY ToRT mown
P71 138 ORI 37MTM

O 0277 DA M2DTRE MDY? PRNNT DYImT T2nm

18. wayish’lach hamelek R'’chab’ am ‘eth-Hadoram ~hamas wayir'g’mu-bo b’'ney=Yis'ra’El
‘eben wayamoth w’hamelek R’chab’ am hith’amets mer’kabah [anus Y’rushalam.
2Chr10:18 Then King RehoboamsentHadoram, was the forced labor,

and the sonsof Yisrael stonedhim with stones that he died

And King Rehoboammade haste a chariot to fleeto Yerushalam.

18> kal dméoTeldev 6 Baoilevs PoBoap Tov Adwvipap Tov éml Tod $popov,
kal €éAtBofoAnoav adTov ol viol IopanA Atbois kal dmébavev-
\ e \ b4 ~ 9 ~ b \ e ~ ~ b
kal 6 Baoidevs PoPoap éomevoev 100 avaBijvar els 10 dppa 100 Puyelv els Iepovoadn.

18 kai apesteilen ho basileus Roboam ton Adoniram ton ¢pi tou phorou,
the tribute

kai elithobolésan auton hoi huioi Israél lithois kai apethanen;

kai ho basileus Roboam espeusen to harma phygein cis Ierousalém.

AT3 /733 40 aava x99 [4{VA TOW A Y g
D T O Y TMT N33 SR awwnm e
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19. wayiph’sh’"u Yis’ra’El b’beyth Dawid hayom hazeh.
2Chr10:19 SoYisrael rebelled the houseof David 10 this day.
19> kai M0ernoev Iopam év 1@ olke Aaud €ws s Mpépas TadTNs.
19 kai éthetésen Israél en to oiko Dauid tés hémeras tautes.

Chapter 11

34733 XA I9-x4 (APAY YWY YOIHY 4937 2chriin
AYUCY AwWo qYHI {4 YAyrywey a4y Jyayav
Wogpudd Ayyya-x4 sawald J4qwa-yo wudal

T D3RR SOpt1 oDwa opanT Xonw

TRAoR Oy T3 NP8 DOXNwA 8D 1331
D :OyITT> APRRTTNN 2707 SX7RTOY onen?

1. wayabo’ R’chab’ am Y’rushalam wa ‘eth~-beyth Yahudah uBin’yamin ush’monim
bachur “oseh mil’chamah 'hilachem =Yis'ra’El 'hashib ‘eth-hamam’lakah IR’chab’ am.

2chr11:1 And when Rehoboamhad comelo Yerushalam, the houseof Yahudah
and Benyamin, and eighty chosenmenwho werewarriors,
fight Yisrael (o restore the kingdom to Rehoboam

A1:1> Kai qA\0ev PoBoayp eis Iepovoadnp. kat éfexkAnotacev tov Iovdav kal Beviapiv,

€kaTov 0ydomkovTa XLALASas veaviokwv ToLoOVToY TOAEROV,

kal émoAépel mpos IopamA Tod émoTtpédar v Bacielav & PoBoay.

1 Kai elthen Roboam ¢ Ierousalém kai exekklésiasen ton Ioudan kai Beniamin, ogdoekonta
neaniskon poiounton polemon, kai epolemei Israel epistrepsai tén basileian (0 Roboam.
young men for making war

4l WA WA 4 yaroyw 4 3Arai-494 13y
SIARD DTTORTTEOR TR =R 1T O3T T
2. way’hi d’bar= =Sh’ma”'Yahu ‘ish- le’'mor.
2Chr11:2 But the word of cameto Shemaiahthe man of , saying,

A9y ’ ’ \ 5 ~ A\ 2
(2> KOl €YEVETO )\O’YOS KVPLOV TTPOoS EG.‘L(I.LG.V avep(m'rov TOL 6601) )\e'ywv

2 kai egeneto logos Samaian anthropon legon

3av3i ¥y awdw-¥9 woapuq-{4 1943
W4 YWYy aavari 9 [4qwa-Jy J4v
T on TRSwTIa QuannTOR Tiny s

RS 1P233 TTIa Sxﬁrm ‘7: bm

3. ‘emor ‘c/=-R’chab’ " am ben~ melek Yahudah

w =Yis'ra’El biYahudah uBin’yamin le’'mor.

2Chr11:3 Speakio Rehoboamthe sonof y king of Yahudah,
and Yisrael in Yahudah and Benjamin, saying,
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3> Eilmov mpos PoPoap. Tov Tod Ladwpwv kal mpos mavta lovdav kal Beviapiv Aéywv

3 Eipon Roboam ton tou kai Ioudan kai Beniamin legon

X290 WA v ITW YYAIUL-Yo yyHX-4(y vlox-4¢ arar ¥4 ay.
AY33 A q9a-x4 yoyway 3T 4943 313Y x4y 3y

o994 XYy wIaway

iM% UOR 123 DDMINTOY MTPNTRDY 1DYNTRD MM MR 19
YT DITTIN WRWN TIT DT I NRD O3

D :OYI~OR NDPR 12wN

4. hoh ‘amar lo’~tha alu w’lo’~thilachamu =‘acheykem shubu ‘ish I’beytho
hadabar hazeh wayish’'m’"u ‘eth-dib'rey wayashubu iileketh ‘c/~Yarab' am.

2Chr11:4 Thus says , You shall not go upnor fight your brothers;

return man to his house for this thing .

Sothey listenedto the words of and returned going Jeroboam

/ ’ /4 / \ / \ \ \ ~
4> Tade Aéyer kVpLos Ovk dvaProeche kal o0 Todepmoete mPos Tovs AdeAPpovs LOV*
amooTpédeTe €KaOTOS ELS TOV OLkOV AOTOD, OTL TTap’ €uod éyéveTo TO pTja TodTo.

\ / ~ J4 4 \ / ~ \ ~ \
kal émmkovoav To0 A0yov KupLov kal ameoTpapmoav Tod w1 mopevbfvar ém Iepofoay.

4 Tade legei Ouk anabésesthe kai ou polemésete tous adelphous hymon;

apostrephete ton oikon autou, to hréma touto.

kai epekousan tou logou kai apestraphésan tou meé poreuthénai Ieroboam.
not to go

4739 4Ry Ya-90 37 YWrdr s YOoIHq IWArs
T3 iSOy 137 0PwTNa oIt awnn
5. wayesheb R’chab’ am ¥Y’rushalam wa “arim I'matsor hiYahudah.
2Chr11:5 And Rehoboamlived i1 Yerushalam and citiesfor defensen Yahudah.
<S> Kat katgkmoev PoPoap els Iepovoadmp kal @kodopnoev moders Teuympers év T4 lovdalq.

5 Kai katgkésen Roboam ¢« Ierousalém kai poleis teichéreis ¢n té Ioudaia.

OPPX-X4Y WL Oo-X4Yy WU(-XAL 9-x4 Y9LYe
[WIPRTRY DLW TN DTPTIP2TIR 130
6. wayiben ‘eth- - w'eth-"Eytam w'eth~ .
2Chr11:6 And he built | Etam, ,

<6> KCL\L (.;)KOS(,)*,L’T]O'GV 'r”?]v BQL6>\€€‘L KCL\L 'r”?]v AL‘TCLP., KG.\L T"?]V ®€K(D€

6 kai gkodomeésen tén kai tén Aitam kai tén

A0 XEY WYTWIXEY 4TRXAL9TX4Y T
:DDTYTNRY 1D TANY XTI TNNTT
7. w'eth-Beyth-~tsur w'eth-Soko w'eth- Adulam.
2Chr11:7 Beth-zur, Socq Adullam,
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<I> kal v BaBoovpa kal v Lokyxwd kat v O8oAAap
7 kai tén Baithsoura kai tén Sokchoth kai tén Odollam

JAT-X4Y AW XLY XTx4ve
EPTTINY TR MaTINm
8. w'eth-Gath w'eth-Mareshah w'eth-Ziph.
2Chr11:8 Gath, Mareshah, Ziph,

8> kat v I'eb kat v Mapioav kat v Zud
8 kai ten Geth kai téen Marisan kai tén Ziph

APTO-X4y WA Y(X4Y WAqra4 x4y
TIPTY IR WYD2 IR DTN TIR Y
9. w'eth-‘Adorayim w'eth-Lakish w'eth-"Azeqah.
2Chr11:9 Adoraim, Lachish, Azekah,
D> kal v Adwparp kat Tv Aaxis kal v Almka
9 kai ten Adoraim kai tén Lachis kai ten Azeka

347339 W4 JTIIH XY ST A 4X4T A0 TX4T 10
XYY 90 JyayI 9y
T WY TIR0TRNY TSN TIN YTETRNY
PITER Y R
10. w'eth-Tsar’“ah w'eth-‘ Ayalon w’eth~-Cheb’ron Yahudah ub’Bin’'yamin “arey m’tsuroth.

2Cchr11:10 And Zorah, Aijalon and Hebron, are fortified citiesin Yahudah andin Benyamin.

10> kat T Lapaa katl v Aradev kal v XeBpwv,
Y ~ \ 4 ’
M €oTwv 1700 Tovda kai Beviapv, molers Teympers.

10 kai tén Saraa kai tén Aialon kai tén Chebron, /1¢ estin tou Iouda kai Beniamin, poleis teichéreis.

YLAY JYWY JY4Y XTAndY YAy #A3 JxAyr xvinyaxd $THAT L
) TR%Y SP¥D NIENY DY) O3 M NTERTTIN pITN
11. way’chazeq ‘eth~-ham’tsuroth wayiten »~hem n'gidim w ma’akal w'shemen wayayin.

2chr11:11 And he strengthenedhe fortressesand put captains' them and of food, oil andwine.

(11) K.CL\L o’oxt')pwcev G{)ng T€LX€O'LV KG,\L éS(DK€V év G,'l,)'TCLIS ’T(]'YO'Up.éVOUS

kol mapabéoers BpwpdTov, ENatov kal oivov,

11 kai ochyrosen autas teichesin kai edoken 1 autais hégoumenous
them with walls

kai bromaton, elaion kai oinon,

a4y 3993 YPTUAY YAHYIT XTIn 430y q30- Y Iv 1
YYa-Y9y Aavar yvioaary
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12. u ="ir wa’ir tsinoth ur'machim way’chaz’qgem I’lhar’beh m’od way’hi=lo Yahudah uBin’yamin.
2Chr11:12 And city he putshieldsand spears and madethem exceedinglystrong.

Sohehad Yahudah and Benyamin.

12> kaTa oA kal kaTa oA Bupeovs kal dopaTa, kal kaTloxvoev adTas els AT Bos opodpa-
kal Noav adtd lovda kal Beviapiv. --

12 polin kai polin thyreous kai dorata, kai katischysen autas ¢is pléthos sphodra;

kai esan autg Iouda kai Beniamin. --

WYYy vado vIraAxa [4qwadYs W4 YArdar Yayayavis
10231237500 Y 12BN ONTWTO3 R oMPM) oVaT DT
13. w’hakohanim w; .-Vi.s’ra’El hith"yats’bu : clyu. | -g’b.ulcn.n. . '
2Chr11:13 And the priestsand were Yisrael stood him their districts.
13> kal ot tepels kal ol Aevitar, ot Noav év mavti lopan),
ovvTxbnoav mpos adToV ék mhvTwVY TOV OpLwv:

13 kai hoi hiereis kai , esan Israél, synéchthésan auton ton horion;

343l TYAY YXTHEY YATWINY X4 YA 7R vITomAY g
Araid JAYY vAysr Yo yuiy=a-ay ylwraady
YD 13571 DTN BTWTIRTNN DNGT A3y TR T

TS IR ™I DYAM oA TR SR o)

14. 2i="az’'bu ‘eth-mig’r’'sheyhem wa’achuzatham wayel’ku liYahudah
w'[i¥Y’rushalam »i=hiz'nicham Yarab' am ubanayu mikahen .

2Chr11:14 left their pasture landsand their property and cameto Yahudah
and 1o Yerushalam, ‘or Jeroboamand his sonshad castthem acting as priests

14> &1L éykaTélTov ol AeviTaL Ta okMVOPLATA TTS KATATKECEWS AOTOV Kal émopevimnoav mpos
Tov8av ets Iepovoadnp, 87 é€€Balev adTovs Iepofoap kal ol viol adTod Tod 1) AeLTovpyelv kuplw
14 egkatelipon ta skenomata tés katascheseos auton kai eporeuthésan Toudan

Ierousalem, exebalen autous Ieroboam kai hoi huioi autou tou meé leitourgein
to not officiate

BAWo qw4 Aoy Yaqaowdy xvy Il YA yay vi-ayoavis
My TwiR D0y ooy ninaS oD - Tnymw
15. waya amed-o kohanim labamoth w’las’ irim w’la”agalim “asah.

2Chr11:15 And he set uppriests for himself for the high places
the satyrsand for the calves he had made

15> kal kaTéoTNOEY €QVTY Lepels TOV VPMADY kal Tols eldwAoLs

Kal TOls paTalols kal Tols pooyols, & émoinoev lepofoay,
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15 Kkai katestésen heautg hiereis ton huyéelon kai eidolois

the idols
kai mataiois kai moschois, ha epoiésen Ieroboam,
the vain things Jeroboam

ArAT X4 WPIL WII(x4 WA YXYR [4qWA e IW YW WAL IU4T 16
WAL Xr 94 a4 avad urIsd Wiwrdr w49 J4awa Aad4

TR WR3D RIISTIN OUINAT ONTEY "3 S BRIt
OTOIAR TTOR IS mIaTs oowTd R SR ToN

16. w hem shib’tey Yis'ra’El hanoth’nim ‘eth-I’'babam 'bagqgesh
‘eth- Yis'ra’El ba’u Y’rushalam !iz’boach ‘abotheyhem.
2Chr11:16 And them, of oIl the tribes of Yisrael settheir hearts

seeking of Yisrael came(o Yerushalam, (o sacrifice of their fathers.

16> kal ¢£€Badev adTovs amd puAdv Iopam], ol édwkav kapdlav adTdv Tod {nriocar kpLov Beov

Iopan, kal HABov els Iepovoadnp Bdcar kuplw Bed TdV TaTépwv adTdv

16 kai exebalen autous phylon Israéel, edokan kardian auton zétesai Israel,
he cast
kai €lthon ¢is Ierousalem thysai ton pateron auton

AYCW-Y9 WoIudx4 wry 4y aarai xyyYox4 vPTHLT 7
wydw waywd aw/wy aiva yqa9 vyda iy wydw wayw/
TROWTIE BYIMTITON AWRNN AT MDDRTON PIInT

Wby oo Sy T 073 1050 v vty ooah

17. way’chaz’qu ‘eth-mal’kuth Yahudah way’am’tsu ‘eth=-R’chab’ am ben= shanim shalosh
hal’ku »'derek Dawid u shanim shalosh.

2Cchr11:17 And they strengthenedthe kingdom of Yahudah and supported Rehoboam
the sonof three years, for they walked in the way of David and three years.
A7 kal katioyvoav Ty Baoctdelav Iovda kal katioyvoav Pofoap Tov 100 Zadwpwv els €t pla,
8T émopevbn év Tals 68ols Aaud kal Xadwpwv &t Tpia.
17 kai katischysan tén basileian Iouda kai katischysan Roboam ton tou eté tria,

eporeuthé c¢n tais hodois Dauid kai ete tria.

ABrAT) I XYY 9) 9 XMy X4 AWSE YO IUq Y(HUPAY 18
AWA)9 J4A(4x9 (33194

N3 NoORTNR YN ovanD Ao
g2 INOORTNI DAY TITTYR

18. wayigach~/o R'’chab’ am ‘ishah ‘eth-Machalath =¥Y’rimoth ben-Dawid
‘Abihayil =‘Eli’ab ben-Yishay.

2Chr11:18 Then Rehoboamtook a wife himself, Mahalath of Jerimoth the sonof David
and of Abihalil of Eliab the sonof Jesse

18> Kal é\afev éavtd PoBoap yuvaika mv MoAAad Buyatépa Iepipovd viod Aauld,
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ABarav Buyatépa EAvaf Tod leooar,

18 Kai elaben heautd Roboam gynaika tén Mollath Ierimouth huiou Dauid,
Abaian Eliab tou lessai,

WAT-XLY JAYW-XLYy wyor-x4g WAy v alxy g

DTN TITRY NN W TRy 003 35 Tomow:
19. wa o banim ‘eth-¥Y""ush w’eth-Sh’;n.ar’Val; w’t'ath-Za'hélm. . . .
2Chr11:19 and him sons Jeush Shemariahand Zaham.

19> kal étexev adTd viovs TOV laovs kal Tov Lapapav kal T6v PooAday.

19 kai autd huious ton laous kai ton Samarian kai ton Roollam.

v alXy YriwI4mx3 AYoY-x4 UPC AT qH4Y 20
XAY(WoxLy £TAToXLy AxXO-XLY AT J4x4
S Tom DSWARTND MOYRTRR MPP TN D

:TPRSETRNY NDITINY YRN8 0N

20. w lagach ‘eth-Ma akah =‘Ab’shalom
wateled o ‘eth-‘AbiYah w’eth-"Attay w'eth-Ziza’ w'eth-$h’lomith.
2Chr11:20 And he took Maacah of Absalom,

and she boreio him Abijah, Attai, Ziza and Shelomith.

20> kat peta TadTa éNafev éavtd v Maaya Buyatépa ABeccadwp,
kal étekev avTd Tov APLa kat Tov [eBb kal T1ov Zila kal Tov Eppwd.

20 kai tauta elaben heautd tén Maacha Abessalom,
these to himself

kai eteken autd ton Abia kai ton Ieththi kai ton Ziza kai ton Emmoth.

YAWILYY YW L X5 AYoY-xL Yo A4

YAWW WAWACRTY WY AqWosRYrYW HAwy 2y yawAlA)y
XTYI YARWwWe YAY9 Agrywr Yaqwe alyay

150D DIPYINTNI MOYRTRY OYIMD 2TNTIND
Do DOWIDIDY Nl DRy NG ool v 1w
:MII3 DY) 0033 MInE Doy 9

21. waye’ehab R’chab’ am ‘eth-ma”akah =‘Ab’shalom =nashayu u nashim
sh’'moneh-"es’reh nasa’ u shishim wayoled “es’rim ush’'monah banim w'shishim .
2Chr11:21 Rehoboamloved Maacah of Absalom more his wives

and S he had takeneighteenwivesand sixty

and fathered twenty-eight sonsand sixty

\ / \ ’ \ / \ ~ ~
21> katl fyammoev Pofoap mv Maayav Buyatépa ABecoadlop vmep mhoas Tas yuvailkas adTod
kal Tas TaAdakas avTod, 8TL yuvaikas déka OKT® elXev Kal TAAAAKAS TPLAKOVTA.:

\ ’ \ \ \ ’ /
Kal &yEévvmnoev viovs elkoot okTw kal Buyatépas e€nkovra.

21 kai egapésen Roboam téen Maachan Abessalom tas gynaikas autou
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kai ) gynaikas deka okto eichen kai triakonta;

kai egennésen huious eikosi okto kai hexéekonta.

YAH4L9 a3y AYoW-Y9 3L 94-x4 WoIpq w44l aWoiy
yyadvad 2y
PIND T35 TPYRTIR MIANTNY OYITT URTD TRymas

927507 73
22. waya amed laro’sh R’chab’ am ‘eth-‘AbiYah ben-Ma akah I'nagid b’echayu ham’liko.
2chr11:22 And Rehoboamappointed Abijah the sonof Maacahashead
and asleader his brothers, he intended © make him king.
22> katl kaTéotnoev els dpyovta Pofoap 1ov ABua Tov Tiis Maaya
els Myodpevov év Tols adeldols adTod, 1L Bacthedoar dievoelTo adTov:
22 kai katestésen eis archonta Roboam ton Abia ton tés Maacha eis hegoumenon en tois adelphois autou,

basileusai dienoeito auton;
he considered to give him reign

3ayai xvrq4-dyd vAys-CyY rqjar J9v s
WAwY yowa Jeway 997 yv=wa wald yxay xyqnwa 4o Yy yway 9y
7 PISTRTOR% 1M3~0Dn oM am

Do) 1T SNEm 295 7T oo 1P ningnT CTy 905 naa

23. wayaben wayiph’rots =banayu =‘ar'tsoth Yahudah

uBin’'yamin “arey ham’tsuroth wayiten lahem hamazon larob wayish’al hamon nashim.
2chr11:23 And he had understandingand distributed 2!/ of his sons the territories
of Yahudah and Benyamin the fortified cities, and he gavethem food in abundance

And he soughtmany wives

\ 9 / \ / \ e \ 9 ~ 9 ~ ~ e /7 \ \ 9
23> kat MOENON Tapa TavTas Tovs viovs avTod v maowy Tols oplows Iovda kal Bevap kat év
Tals mOAeowv Tals oxvpals kal €dwkev avTals Tpodas mAfBos AL kal NTioaTo AT 0os yuvaitkdv.
23 kai euxethe tous huious autou tois horiois Iouda kai Beniamin

he grew

kai en tais polesin tais ochyrais kai edoken autais trophas pléthos poly kai étésato pléthos gynaikon.
of provisions multitude a vast he asked of multitude of

Chapter 12

Wo9uq xyy<Yy yayay aar-vyochnai

(Yo [4qWA-LYT ATAT XqYX-X4 ITO ¢xPTHYY
OY2M7 NI2%D PITD TN

D inY SNTPI=5D) MY NTIRTNN 2TV NPT

1. way'hi k’hakin mal’kuth R'chab’ am
uk’chez’qgatho “azab ‘eth-torath w2 =Yis'ra’El ‘imo.

2chr12:1 And it came to passwhenthe kingdom of Rehoboamwas established
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and he had strengthened himselthe forsookthe law of ,and = Yisrael him.

A2:1> Kai éyéveto os roLpdodn 7 Bacidela PoPoap katl ws katekpaTndm,
éykaTélLmey Tds évTolas kuptov kal mas lopanA per’ avTod.
1 Kai egeneto hos hétoimasthé he basileia Roboam kai hos katekratéthe,

as as he was secure
egkatelipen tas entolas kai Israel autou.

Pwaw 300 Wodnq YW xAwaAYpua ayws 3aive
ATa%T 9 voY Yy ywrii-do yrany-yly
PU MY BYIMT oD MU MIws T3

MY 1PYR 0D DY TOY OEn TR

2. way’hi bashanah hachamishith lamelek R’chab’ am “alah Shishaq melek-Mits'rayim

=Y’rushalam ki ma“alu .
2Cchr12:2 And it came aboutin King Rehoboam’sfifth year, they had rebelled ,
that Shishakking of Egypt came up Yerushalam
2> kal éyéveto év 7O meRTTY €teL THs BaotAelas PoPfoap dvéPm Lovoakip Baoctdeds AlydmTov
em lepovoalmp, 8T flpapTov évavriov kvplov,
2 kai egeneto en tQ pemptg etei tes basileias Roboam anebé Sousakim basileus Aigyptou Ierousalem,

hémarton s

yol JFY JA4v YAV Il YAWWIT Iy yAxdyy JC433
YAWLYT YAAYF YA 9w YAanyy vye v4I-qw4
BY? TB0R R DU M98 DWW 307 DIRR1 M98

:D1DY) OODD 003D OOTRRR RY NI TN

3.b u rekeb ub’shishim parashim w’eyn mis’par la am

=ba'u ‘imo miMits'rayim Lubim Sukkiyim w'Kushim.
2Chr12:3 with and chariots and sixty horsemen And
no number to the people came him Egypt: the Lubim, the Sukkiim andthe Ethiopians.
3> év xihlois kal Siakootots dppaoiy kal éffrovTa LAtdow {mmwv, kat ovk Mv dpLbpos
700 mANBous To0 ENBOVTOS peT’ avTod €€ AlydmTou, AlBues, TpawryhodiTar kal Aiblomes.
3en kai harmasin kai hexékonta hippon, kai ouk ¢n arithmos

tou plethous tou elthontos autou ¢x Aigyptou, Libues, Troglodytai kai Aithiopes.

’7/W‘|“I=l/'4° 4937 3ayaid qw4 Xyqny3a A-90-x4 4}’/4/‘# 4
O :OPWAITTIY NIM D WiN NIRRT yTny TIPS
4. wayil’kod ‘eth-"arey ham’tsuroth Yahudah wayabo’ =¥'rushalam.
2Chr12:4 And he capturedthe fortified cities wereto Yahudah and cameio Yerushalam.
4> kal kaTekpATNOAY TOV TOAEWV TOV SXVPDV, ol ﬁcav v Iovda, kat 'ﬁ)\eev ets Iepovoadnp.

4 kai katekratésan ton poleon ton ochyron, esan en Iouda, kai €lthen s Ierousalém.
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34Y3AT 4WY WOIUI(4 49 43973 Froywys

YAl WAy PWAW Y)Y WwWr -4 vIF4) 4

PWAW-a g WYX AXITO Y44y XL HxITO Yxk Ayai Y43y
T 7Y OYITNTON X3 ROIIT TIWREA

DT VAN PYOY 33R D2YITTON 10N TN

PYL I3 DONY TMITY M TONY NN DRITY DN 19T D

5. uSh’'ma™Yah hanabi’ =R’chab’ am w’'sarey Yahudah
=ne’es’phu ‘el=Y’rushalam mip’ney Shishaq wayo’mer '«hem
koh-‘amar ‘atem “azab’tem ‘othi w'aph=~ “azab'ti ‘eth’kem =Shishaq.
2Cchr12:5 Then Shemaiahthe prophet Rehoboamand the princesof Yahudah
had gatheredat Yerushalam the faceof Shishak and he saidio them,
Thus says , You have forsakenMe, so! alsohave forsakenyou of Shishak

5> kal Laparas 6 mpodpnrns MABev mpods PoPoap kal mpos Tovs dpyovras Iovda Tovs ouvaybeévras
ets Iepovoadnp amo mpoocwmov Xovoakip kal elmev adTols OVTws elmev kdpros Ypets

b ’ 4 bd \ ’ e ~ b \
€yKaTEALTTETE P, KAY® EykaTAAELPw DRAS €V YELPL LOVOUKLL.

5 kai Samaias ho prophétes Roboam kai tous archontas Iouda tous synachthentas
Ierousalem prosopou Sousakim kai eipen autois Houtos eipen Hymeis egkatelipete me,
kago egkataleipso hymas Sousakim.

AR PLan vey4ar YWY (4WATI9W rosyA-Te
YT POTE TN 2R ONTENTIIR wIpn
6. wayikan’ u sarey-Yis'ra’El w’hamelek wayo’'m’ru tsadiq .
2chr12:6 And the princesof Yisrael and the king humbled themselvesand said, is righteous.

D / [ \ e \ 5 ’ e /
<6> kal foyvvOmnoav ol dpyovtes lopan kai 6 Bacidevs kal elmav Atkatos 6 kUpLos.

6 kai eschynthésan hoi archontes Israél kai ho basileus kai eipan Dikaios ho

31oWw-4 3yai-494 313 vo4YY 1Y ayai xy449y7
381 ) ®oyy ¥al axxyy Yxaipuw4 4 voyyy Y4
PWAW-AT 9 WOWrqL 9 AXYY Yxx-4 Yy

YRy =R 13777027 190 WaD3 0D MM MARTAAT
Mua5a LYRD oD PN ODTER XS WDl NND

:PY T3 02N NRn RNTRDY

7. ubir’oth nik’'na’u d’bar- =Sh’ma™Yah le’'mor

nik'n’"u lo’ ‘ash’chithem w’nathati lahem ph’leytah

w'lo’~thitak chamathi »'Y’rushalam =shishaq.

2Chr12:7 And when saw they humbled themselvesthe word of Shemaiah
saying, They have humbled themselvesol shall not destroythem, but | shall grant them
deliverance and My wrath shall not be poured outon Yerushalam of Shishak

() A~ 9 ~ / e ) ’ (I ’ ’ \ ’
(7> KaL €V TW LSG LV KUPLOV OTL EVETPATITOAV, KAL EYEVETO )\O’YOS KVPLOVL TTPOoS EG.*L(I.L(I.V )\e'ywv
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b / 9 ~ 9 / \ ’ 9 \ e \ b 4
Evetpammoav, o0 katapbepd adTols: kal Swow adTovs ws kPO €ls COTTPLAV,

kal oV ) o1aém 6 Bupds pov év Iepovoadmy.,

7 kai en tg idein enetrapésan, kai logos Samaian legon
Enetrapésan, ou kataphthero autous; kai doso autous hos sotérian,
as

kai ou mé staxé ho thymos mou ¢ Ierousalém,

Xhq43 XYYy xapgoy axaygo yoaiy Yiagol wi-yaar iys
O MIXTNT MIDDRn NTIaYY NTIAY WM 0vTaYS 99T YN
8. i yih'yu~lo [« abadim w'yed’ u wa abodath mam’'lI’koth ha’aratsoth.

2Chr12:8 they shall beto him his servantsso thatthey shall know
and the serviceof the kingdomsof the lands

% b4 b ~ \ 4 \ ’
8> 31L éoovTan els maldas kal yvdoovTal TTv SovAelav pov
kal TTv dovAetav s Bactlelas Ths yis.
8 esontai ¢« paidas kai gnosontai kai ten douleian tés basileias tés ges.

ArAT X9 XyPindoxg PP YW lo Yrany-ydy ewaw (oo
9373 LYY x4 uPIY HPC YA x4 YYA X139 xyqndox4y

Ry w awo qw4

TN NANERTNR MM 0owTTOY o Ton puty Synw
2T ORRTNR P71 RS DT NN PRI N3 MINER TN

RS My win
9. waya al Shishaq melek=Mits'rayim «/=¥Y'rushalam wayiqach ‘eth-‘ots’roth beyth~
w'eth-‘ots’roth beyth hamelek ‘eth- lagach wayiqgach ‘eth-maginey
“asah .

2Chr12:9 SoShishakking of Egypt came up Yerushalam,

and took the treasuresof the houseof and the treasuresof the houseof the king.

He took : he eventook the shieldsof had made

9> kal avéBm Lovoakip Baotdeds Alydmrov kat élaBev Tovs Bnoavpois Tods év olkw kvplov
kal Tovs Bnoavpovs Tovs év olkw Tod PaciAéws, Ta mavTa éNaPev:

kat é\afev Tovs Bupeods Tovs xpvools, ods émolmnoev Zalwpwv,

9 kai anebé Sousakim basileus Aigyptou kai elaben tous thésaurous tous en 0ikQ

kai tous thésaurous tous en 0ikg tou basileos, ta elaben;

kai elaben tous thyreous , epoiésen ,

XWHY YW W3 xpx Wodhq Y3 woay 1o
YA X239 ux] Y4ywa YAndga 4w ai-o aifjay
Ny "3 BTRTR DY3M 2R Dyn:

FPR0 3 MDD DOTRED SPENT T oY TReT)

10. waya as hamelek R’chab’ am tach’teyhem maginey n’chosheth
w’hiph'qid «/=yad sarey haratsim hashom’rim pethach beyth hamelek.
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2Cchr12:10 And King Rehoboammadeshieldsof bronze instead of them and committed them
the handsof the chiefsof the guard who guardedthe door of the king's house

() ’ \ ) 9 9 A \ ’
10> kai émoinoev PoPoap Bupeovs xadkods avt’ adTdv. kal kaTéoTnoev
ém’ adTov XovoakLp dpyovTas TapaTpeXOVTwy Tovs puddocovtas Tov muAdva Tod Bactléws:

10 kai epoiesen Roboam thyreous chalkous ant’ auton. kai katestésen
set

auton Sousakim archontas paratrechonton tous phylassontas ton pylona tou basileos;
him Shishak captains of the footmen

Yr4WIY ¥Anda Y439 avar xi 9 yAMa 4v9-14ay Aaivu
Wand4y 4x-4 Yysaway
DINEIN DOBTT RD TP M3 PRI RITTOTR TINN

oSO NP-ON Dawm

11. way’hi midey-bo’ hamelek beyth ba’u haratsim u weheshibum ‘el-ta’ haratsim.
2Chr12:11 And it happened the time the king entered the houseof ,
the guardscameand and thenbrought them back the guard's room.

\ Y 7 ) ~ 9 ~ \ )4 ] 0 ’ H / e ’
1> kal éyéveto év Td eloerBetv Tov BaolAéa els oikov kvplov, eloemopevovTo ol pvAdooovTes
KCL\L O{, ’lTG.pG.TpéXOVTGS KCL\L O{, é’ITLO'Tpé(I)OVT€S Gis 6.11'6,\11"1']0'[,\) T(;)V ’ITCLpG.TpGX(,)VT(.OV.
11 kai egeneto en tg eiselthein ton basilea eis oikon , eiseporeuonto hoi phylassontes
went in the guards

kai hoi paratrechontes kai hoi epistrephontes eis apantéesin ton paratrechonton.
the foormen they that returned to meet the footmen

ALY xauwad 4dv avav )4 vryYy 9w rosyasrw
M3 9re WA-494 313 3avai g Hy
n22% momwin 891 mTTAN MR Y dvIDnaIae

O 23w 09735 77 T7m3a 0N

12. ub’hikan’ o shab mimenu ‘aph-~ w'lo’ I'hash’chith 'kalah

w’'gam biYahudah d’barim tobim.

2Chr12:12 And when he humbled himself, the angerof turned away him,
so asnot to destroy him (o the end, and also ' Yahudah goodthings.

\ ~ 9 ~ 9 \ 9 /4 9 9 9 ~ 9 \ ’
A2> kal év T® évtpamivar adToV dmeoTpddm dm’ adTod dpym Kuplov
\ 9 9 \ b J4 \ \ b 0 4 b 4
kal ovk els katadpbopav els Tehos: kal yap év Iovda Moav Aoyou ayabot.
12 kai en tQ entrapénai auton apestraphé autou orge

kai ouk cis kataphthoran cis telos; kai Iouda logoi agathoi.
matters

Y30994719 Y yyaw YIvrad Yosug yYa eIuxa-v s
1303 WWrqr 9 Yy ayw aqwo ogwy vy 9 Yosuq YW xu4y
{4qwa oW Yy yw yyw-x4 wywl avai qUI-qw4
XAJYo3 Ayo) wy4 ywy
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13. wayith’chazeq hamelek R'’chab’ am »¥Y’rushalam wayim’lok ki ben=‘ar’ba’im w shanah

R’chab’"am b’ ushaba” “es’reh shanah malak H'¥Y'rushalam ha'ir =bachar
sum ‘eth-sh’mo sham shib’tey Yis'ra’El w’shem ‘imo Na amah .

2chr12:13 SoKing Rehoboamstrengthened himselfn Yerushalam and reigned:
Rehoboamwasforty -oneyearsold whenhe ) and he reignedseventeeryears
Yerushalam, the city had chosen the tribes of Yisrael, to put His namethere.
And his mothers namewasNaamah

13> Kal katioyvoev PoBoap. év Iepovoadm kal éBacilevoev-

kal Tecoapakovta kal €vods éTdv PoBoap év 7@ Baocitdeboar adTov kal émTakaldexa éTm

) ’ JJ JJ ~ / T 9 ’ / ) 7 \ ¥ 9 ~
éBactdevoev év Iepovoadmp év 11 moAer, 1) é€edé€aTo kUpLos émovopdoar TO dvopa avdTod
ékel ék maodv GuAdv vidv lopamh- kal Svopa Tis pmTpos adTod Nooppa 71 AppaviTts.
13 Kai katischysen Roboam ¢ Ierousaléem kai ebasileusen;

kai tessarakonta kai eton Roboam en auton kai heptakaideka eté ebasileusen
Ierousalém en té polei, h1¢ exelexato eponomasai to onoma autou
ekei phylon huion Israél; kai onoma tés métros autou Noomma

the sons of

Ayai-x4 wyqal v37 YAy 44 Ay 043 woivwu
O MM wWiNTS 935 o 8D D v wym
14. waya as hara™ 12/ o’ hekin libo lid'rosh ‘eth- .
2Chr12:14 And he did evil he did not sethis heartto seek

() ’ \ ’ e 9 ’ \ ’ 9 ~ 9 ~ \ ’
(14> KOl €TTOLT|OEV TO TTOVT|POV, OTL OV KG.TGUGUVGV TNV KG.pSL(I.V avTov EKL’T]T’T]O'G.L TOV KVLPLOV.

14 kai epoiesen to ponéron, ou kateuthynen tén kardian autou ekzétesai ton

Wayw4L43 Wo9hq L4994V 15

% 3Y3 A1OoYW 9943 YA IYXY Ya-443 YA YriM4ar
:74/74/2\—{)’ w0943 Y¥o39H1 xT?H(?T whya-xa/ 3xHPy yaoy
DYIWRTT OYIMT M2

N°237 YR S0373 003D OTTNDT 00N
ORI~ Y377 QYT Mngem T " i

15. w'dib’rey R'chab’ " am w’ha’acharonim halo’~hem k’thubim b’dib’rey Sh'ma™"Yah
hanabi’ w"Iddo hachozeh !'hith’yaches umil’chamoth R'chab’ am w'Yarab’ am »a/=hayamim.

2Chr12:15 And the actsof Rehoboamn) and the last, are they not written in the recordsof
Shemaiahthe prophet and oflddo the seer asto genealog®
And there werewars betweenRehoboamand Jeroboam ! the days
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<15> kat Aoyor PoPoap ol mpdToL kal ol éoxaToL ovk L8V yeypappévor
€v Tols Adyois Lapaia Tod mpodmTov kal Addw Tod OpdVTOs kal mpaEels avToD;
kal émolépel PoBoap 1ov Iepofoap mioas Tas Mpépas.
15 kai logoi Roboam kai hoi eschatoi ouk idou gegrammenoi

behold

tois logois Samaia tou prophétou kai Addo tou horontos kai ?
with

kai epolemei Roboam ton Ieroboam tas hémeras.

4374 9309 93Py YIXILTYO YOIUT SYWAY e
AXUX )9 A4 YAy
TT TOY3 T3P MNIANTOY QYN 1w

D PR 23 AN 7onM
16. wayish’kab r’chab’ am =‘abothayu wayiqaber b’ ir Dawid wayim’lok ‘AbiYah b’no tach’tayu.
2Chr12:16 And Rehoboamslept his fathersand was buriedin the city of David,
and his sonAbijah became kinginstead of him.
16> kai dmébavev PoPoap kal érddn peta TdV maTépov adTod kal éTddm év méAeL Aauld,
kal éBactievoev ABLa vios adTod dvr’ avTod.
16 kai apethanen Roboam kai etaphée ton pateron autou kai etaphé en polei Dauid,

kai ebasileusen Abia huios autou ant’ autou.

Chapter 13

Shavua Reading Schedule (44th sidrah) - 2Chr 13 - 16

Bayai-Jo 3194 yMay ¥o993 yWd aqwo ayvww xyw39ochnz
MITIMTOY MR oM DYaNY PR? My mainy nwas
1. bish’nath sh’moneh “es’reh lamelek Yarab' am wayim’'lok ‘AbiYah “al-Yahudah.
2Cchr13:1 In the eighteenthyear of King Jeroboam Abijah became king Yahudah.

A3:1> Ev 76 ok Tokardekdtw étel s Baothetlas Iepofoap éBacidevoev ABia émi Tovdav-

1 t0 oktokaidekatg etei tés basileias Ieroboam ebasileusen Abia Ioudan;

A0INYY (4RATETXI vARYRY YL YW YOS Yy yagw wedWe
099 JA- 97 ALI4 J9 Axa3a YUYy

TYI3TTR DNOTINTND AT N ou DowiTta on ooy Wity o
:OPAT T3 AN TR AT mprem

2. shalosh shanim malak bi¥’rushalam w’shem ‘imo - =Gib’“ah
umil’chamah ‘AbiYah u Yarab’“am.

2Chr13:2 He reignedthree yearsin Yerushalam; and his mothers namewas
of Gibeah. Now war Abljah and Jeroboam

2> é1m Tpla éBaocilevoev év lepovoadnp, kai dvopa Tf pnTpl adTod Maaya Buydrne OuvptmA
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amo lafawv. kal moAepos My ava péoov ABua kal ava péoov Iepofoap.
2 eté tria ebasileusen en Ierousaléem, kai onoma té métri autou Gabaon.

kai polemos Abia kai Ieroboam.

AYUCY 9791 (AHI AYUCYA x4 3194 9F4373
AYUCY TYO ¥4° #0393 ATHI W4 I(4 xy4y-o344
((AH 1791 THI WA4 4 xv4y Ayvyvs

RPN V7133 I TRATORITIN MI38 TONT:
WY TP QYIIN O N3 wOR A58 NIRDTUITN
0 :51 Ti3n T W DR NIRD mnwa manbn

3. waye’'sor ‘AbiYah ‘eth~hamil’chamah ' chayil giborey mil’chamah ‘ar’ba’~ ‘ish
bachur s w'Yarab' am “arak “imo mil’chamah »ish’moneh ‘ish bachur gibor chayil.
2Cchr13:3 And Abijah beganthe battle an army of mighty men ofwar,
four chosenmen, while Jeroboamhad setthe battle in array him

eight chosenmen who weremighty men ofvalor.

\ / \ 4 9 / ~ / 4 /
3> kai mapetaato APra Tov mOAepov év Suvaper TOAepLOTALS SUVALENS TETPAKOOLALS XLALAOLY
avdpdv dvvaTdv, kal Iepofoap mapeta&aTto mpos adTOV TOAepLoV év dkTaKkOOLALS XLALAOLY,

duvaTol moAepioTal Suvdpews.

3 kai paretaxato Abia ton polemon ¢n dynamei polemistais dynameos tetra andron
deployed a force of warriors of power
dynaton, kai Ieroboam paretaxato auton polemon c¢n okta ,
mighty deployed

dynatoi polemistai dynameos.
mighty warriors of power

Y974 939 W4 Y9y 9ad (oY A4 YPva
4V LYY YoI9A AYvoyw qy4ay
DUTRY T3 WY 2ITRE TP SYR M3 op71T

IOR7YT52) DYIT) "NYRY HNM
4. wayaqgam ‘AbiYah har Ts'marayim har ‘Eph’rayim
wayo’'mer sh’'ma uni Yarab’ am w’ o =Yis'ra’El.
2Chr13:4 And Abijah stoodon Mount Zemaraim, is in the hill country of Ephraim,
and said, Hear me, Jeroboamand = Yisrael:
4> kal aveorn APa 4o Tod Spous Lopopwv, § oty év Td Sper Edpary,
kal etmev Akovoare, lepoBoap kat mas Iopam.
4 kai aneste Abia tou orous Somoron, ho estin ¢n tg orei Ephraim,

kai eipen Akousate, Ieroboam kai Israel.

AYMY Yxy (44wr At Arar Y xoald Wyl 4435
U x99 vy v Wlvold [4qwa-(o axiva/l

R2RD 102 OXTEY CTON M 3 NpT> 023 NSO
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5. halo’ lakem lada”ath Yis'ra’El nathan mam’lakah 'Dawid «!=Yis'ra’El
o ul’banayu b’rith .
2Chr13:5 Do you not know of Yisrael gavethe rule Yisrael (o David ,

even'o him and (o his sonsby a covenantof =212

<§> oy Vv yvdval 8T kVpLos 6 Beos IopamA €dwkev Baothelav émt Tov lopam

els TOv aldva 7@ Aauvd kal Tols viols adTod drabfkmv ads;

5 ouch hymin gnonai Israel edoken basileian ton Israel Dauid

kai huiois autou diathékén ?

yAYag-do aqyry aiyayg YW a0 ®9Y-Y3 Y0991 ¥Pive
PITNTOY TN TR ANOW T3y 033773 DYIT BpN

6. wayaqgam yarab’ am ben-N’bat “ebed ben=-Dawid wayim’rod «/=‘adonayu.
2Chr13:6 Yet Jeroboamthe sonof Nebat, the servantof the sonof David, rose up
and rebelled his master,

<6> kat aveéorn IepoPoap 6 Tod NaBat 6 mals Lalopwv 100 Aaud
Kal Amé€aTT Ao Tod kuplov aToD.

6 kai anestée Ieroboam ho tou Nabat ho pais tou Dauid kai apestée tou kyriou autou.

YOIHI~Lo wrYy4xay oy aYs YAPq YAwj4 valo vrIfavy
WaAy)d PTUxa 44y 9947Y4r 407 A3a Yogudr AWy
OpITOY NN D253 "3 0OPT DWW 1Y AP

1OTPID? PITNT 81 22279 W M0 ayInT oy l3
7. wayiqab’tsu alayu ‘anashim reqgim b’ney b’lia”al wayith’am’tsu al-R’chab’ am ben=
uR’chab’ am hayah na ar wrak=lebab w’lo’ hith’chazaq hem.

2Chr13:7 and vain men gatheredto him, sonsof worthlessness
and have strengthened themselves Rehoboam the sonof )
when Rehoboamwasyoung and tender of heart and could not stand them.

<I> kal cvviOnoav mpos adTov dvdpes AoLpol viol mapdvopol, kal avréatm mpos PoBoap Tov Tod

Yalwpov, kol PoBoap Mv vedtepos kal detdos T kapdla kal odk avTéoTn KaTd TPOCWTOV aVTOD.

7 kai synéchthésan auton andres loimoi huioi paranomoi, kai antesté Roboam ton tou ,
mischievous of lawbreakers he has risen up

kai Roboam én neoteros kai deilos té kardia kai ouk antestée
resisted

anya iY9 ai g ayai xyMy 1y)d Pxuxad Wi4¥4 ¥x4 axovs
W4 Wo993 WYL awoe w4 3T Ao yywor 99 Jrya Yx4y
T 33 T3 Y 2580 "R PITNTD 2UTRR Bns mnyn

IOUTTOND OY37) 027 MY WiN 3T 221y O0DpY) 37 10T onR)

8. w' atah ‘atem ‘om’rim I'hith’chazeq mam’leketh yad b’'ney Dawid
w’atem hamon rab w’ kem “eg’ley “asah lakem Yarab' am [’elohim.
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2Chr13:8 Sonow you think to withstand the kingdom of hand of the sonsof David,
and you be a greatmultitude and having you calves
Jeroboammadefor deitiesfor you.

\ ~ )4 e ~ 9 ~ \ 4 ’ ’ \ \ e A
8> kal viv AéyeTe Dpels AvTioTivar kata mpéowmov Bactlelas kuplov dua xeLpos vidv Aaud-

e ~ ~ / \ 9 ¢ A / ~ o 9 / ¢ A 9 /
kal Vpels mATfos moAV, kal pred’ LpdV poéoyoL xpuool, ods émoinoev LIV Iepofoap ets Beovs.

8 kai nyn legete hymeis antistenai basileias cheiros huion Dauid;
of
kai hymeis pléethos poly, kai hymon moschoi , epoiésen hymin Ieroboam eis theous.

WAraY J9R4 AY9x4 AraT AYRY x4 UxHAx 4039

193743 173 v 4 4337y xyrq43 Yoy wayay wyl ywoxy
WAad4 440 93y aray Aosw Y4y

22T T8 MIBTIN AT V3DTRN BAMTT 8O

TP2712 D3 T NPRD XITTOD NIXINT "BRYD O°ITD 027 wym

0 :ooR 8D 1D MM Nyaw ooy

9. halo’ hidach’tem ‘eth-kohaney ‘eth-b’'ney ‘Aharon w’

wata asu lakem kohanim k" amey ha'aratsoth ~haba’ I'male’ yado b’phar ben-baqar

w shib’"ah w’hayah kohen I'lo’ ‘elohim.

2Chr13:9 Have younot driven out the priestsof , the sonsof Aharon and ,

and madefor yourselvespriestslike the peoplesof other lands? comesio fill his hand
a bullock, a youngbull and seven , evenhe may become priest of what are no deities.

3 9 J ’ \ e ~ ’ \ [ \ \ ’
9> 7 ovk é€ePalete Tods Lepels kuplov Tovs viovs Aapwv kal Tovs AeviTtas
\ / ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ /4 ~
Kal €émoLnoaTe €avTols Lepels ék ToO Aaod TS yfjs; TAS O TMPOTTOPEVOREVOS TATPHTAL

Tas Xelpas év pooyw €k Podv kal KPLols ETTA KAl EYLVETO €ls Lepéa TO 1) SvTL Bed.

9 ¢ ouk exebalete tous hiereis tous huious Aaron kai
kai epoiésate heautois hiereis ek tou laou tées ges? ho prosporeuomenos plérosai tas cheiras
Even approaching filling
moscho ¢k boon kai hepta kai egineto eis hierea tg me theq.

a calf, an offspring o' the herd

rayITo 44y vyaAl4 avar vIMI4Y w0
XY4Y9 YAvdAY Y934 Y9 Arard yaxqwy yajayy

IMIATY NDY TOR MY IR
:NPNPRI DD TTOR 733 MY DN o7

10. wa’'anach’nu w'lo’ “azab’nuhu

w’kohanim m’shar’thim b'ney ‘Aharon w’ m’la’keth.

2Chr13:10 But as for us, is , andwe havenot forsakenHim;

and the priests which minister , arethe sonsof Aharon and the work.

\ e ~ / \ \ e ~ 9 b 4 \ e e ~ 9 ~ ~
10> kal Mpels kdpLov Tov Bedv MV odk éykaTeimopev, kal ol lepels adTod AevTovpyodolv
~ 4 \ \ ~ ~ 4 ~
T® kupLy oL viol Aapwv kal ol Aevitar év Tals épmpeplars adDTOV*

10 kai hémeis ouk egkatelipomen,
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kai hoi hiereis autou leitourgousin hoi huioi Aaron kai tais ephémeriais auton;

his priests officiate their daily rotations

WAYWTF-X4@PY 9909799097 4PII-9PI3 xvlo aAvard WiqePyvu
9909 39°9 409 AxqYy IATA XYYy Arae’d fudwa-{o YHud xyqoyv
pxg Wx9To Wxdy vYRals AvarT xqYwy-x4 viMr4 Yaqywoiy
DOMO NP ITYITITVIY TP337P A3 NDY MmD oupnINe

372 WD TO0T) AT A0 T (nREn oY ane nanym
AN OR2TY oY) n:m’bgg MY DDRWATRN TR DOTHE YD 10Ya

11. umaq’tirim “oloth baboger=baboger uba“ereb-ba ereb uq'toreth~
uma areketh =hashul’chan hatahor um’norath ba’er ba“ereb
“ereb i=shom'rim ‘anach’nu ‘eth-mish’mereth w’atem “azab’tem .

2Chr13:11 And they burn burnt offerings morning by morning and eveningby evening

and
and

incense and is seton the cleantable,
lampstand with isto burn eveningby evening

we keepthe chargeof , but you have forsaken

~ ~ 4 e 7 \ \ 7 \ ’ )4
A1 BupLdow 1 kuplw dAokavTdpaTa mpwl kal deltAns kal Buplapa ocvvbéoews,

kal mpobéoers dpTwv ém THs Tpamélns Tis kabapds, kal 1 Avyvia 1 xpvof

kal ol Avyvol Tijs kadoens avaar delAns, 8L puvAdooopev Tels Tas puvakas kvplov Tod Beod

~ J4 ~ \ ~ 4 4
TOV TaTEPWY MDY, KAl VELs EykaTeALTETE AOTOV.

11 thymiosin holokautomata proi kai deilés kai thymiama , kai protheseis

tés trapezeés tes katharas, kai he lychnia kai tés kauseos deilés,

for burning to

phylassomen hémeis tas phylakas ton pateron hemon, kai hymeis egkatelipete

wya-do 0143/ 3079xa XTIRnUY YAYAYT YAAL4R W99 vrYo AJAv e
U hx £y WY x94-3304 avar-yo vWUIx-(4 [49wr 2y 3

0Dy YITID AYITRT MINENM 1T DOTORT WRTD Ry 3T an

ArhEn X970 ODMARTIOR MM oY MOPR—OR X1y "33

12. w'hinneh anu baro’sh w'kohanayu wachatsots’roth hat'ru ah 'hari’a kem
b'ney Yis'ra’El ‘al-tilachamu - =‘abotheykem hi-lo’ thats’lichu.

2Chr13:12 And, behold, is us at our headand His priests with the trumpets,

the signalto sound you. O sonsof Yisrael, do not fight of your fathers,

you shall not succeed

\ \ 9 ¢ ~ b b ~ / \ e e ~ 9 ~
12> kal 8oV ped’ Nuav év dpxi) kOpLos kal ol Lepels adToD

\ ¢ ’ A ’ ~ ’ 919 ¢ A e e\ ~
Kal al cdAmuyyes THs onpaocias Tod onpaively éd’ vpas. ol viol Tod lopamA,

ﬁo)\ep'r']oe're 1Tp6§ Kt’)pLov Beov ToOV 1Ta'répwv 'f]p,(I)V, 3TL oVK et’)OSwe'r']ce'raL f)piv. --

12 kai idou hémon en arché kai hoi hiereis autou
kai hai salpigges tes sémasias sémainein hymas. hoi huioi tou Israel,
polemésete ton pateron hémon, ouk euodothesetai hymin. --
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13. w'Yarab' am heseb ‘eth-hama’rab abo’ hem wayih'yu liph’ney Yahudah
w’hama’rab hem.

2Chr13:13 But Jeroboamhad setan ambushio comein them,

so thatYisrael wasin front of Yahudah and the ambushwas them.

13> kal IepoPoap. dméotpedev 16 Evedpov éNBetv adTdv ék TOV dmobev-
\ / )4 \ \ ¥ bl ~ b4
kal éyéveto épmpocbev Iovda, kal 16 évedpov ék TdV mabev.

13 kai Ieroboam apestrepsen to enedron elthein auton ¢l ton opisthen;
round upon them behind
kai egeneto emprosthen Iouda, kai to enedron ek ton opisthen.
in front of behind

ATHEY Y377 ayudya yad ajar aaras vjavuw
XTIRRUS Yaqnbpy yayayay avaid yeoray

DIMRY 0MD MRIPRT oS [T 7T DM T
iMiESe oEED 0yTem MR PYEn

14. wayiph’nu Yahudah w’hinneh lahem hamil’chamah w'achor

wayits’ aqu w’hakohanim machatsots’irym bachatsots’roth.

2Chr13:14 And when Yahudah turned, behold, the battle was them and behind;
sothey cried , andthe priestsblew the trumpets.

A4 kai améotpedev Iovdas, kal 8oV adTols 6 mOAepos éx TdV éumpocbev kal ék TV dmabev,
kal €fomoav mpos kpLov, kal oL Lepels éodAmioav Tals calmyEuv.
14 kai apestrepsen loudas, kai idou autois ho polemos ¢ ton emprosthen kai ¢l ton opisthen,

the places in front the places posterior
kai eboésan , kai hoi hiereis esalpisan tais salpigxin.

3ara% W4 03939 ALY FArAT WAL Yo 4Ivis
BAaraLy AT 94 1Y) [4wWAYy Yo x4 1) yaad4ay
AT WOR YOI MM T UhR W W

T AN 20 ONBITO0) DYITITIN N33 BTN
15. wayari u ‘ish Yahudah way’hi ‘ish Yahudah
w' nagaph ‘eth-Yarab' am w’«/=Yis'ra’El ‘AbiYah wiYahudah.

2chr13:15 And the menof Yahudah shouted and it happened, of the menof Yahudah,
that routed Jeroboamand =/ Yisrael Abijah and Yahudah.

15> kal éBomoav dvdpes lovda, kal éyéveto év 19 Bodv dvdpas lovda

\ 4 9 / \ \ \ 9 4 \
kal kVpLos ematafev Tov Iepofoap kal Tov IopamA évavriov ABia kat Iovda.
15 kai eboésan andres Iouda, kai egeneto andras Iouda

kai epataxen ton Ieroboam Kkai ton Israel Abia kai Iouda.
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16. wayanusu b'ney=Yis'ra’El : Vahu.c.iah wélyit’nem . yadam. . '
2Cchr13:16 And whenthe sonsof Yisrael fled Yahudah, gavethem their hand.
<16> kat épvyov ot viol IopamA dmod mpoowmov lovda,
Kal TapEdwKEV aVTOVS KUPLOS €l TAS XELPAS AVTAV.

16 kai ephygon hoi huioi Israél Iouda, kai paredoken autous tas cheiras auton.
of

399 Y vUov ArI4 Jasd vyivuw
qTYHI W4 {4 xv4y-wor (4q9way Waddn vy

37 MDR SRy AR oo N
D whN BN MINnTwRT Sxnipm oo abem

17. wayaku bahem ‘AbiYah w'~amo makah rabbah
wayip'lu chalalim miYis'ra’El chamesh- ‘ish bachur.

2Cchr13:17 And Abijah and his peopledefeatedthem with a greatslaughter,
so thatfive chosenmen of Yisrael fell slain.

A7> kal émdrakev év adTols APa kal 6 Aads adTod MANYTV peydAny,
kal émeoov Tpavpatiar amo lopanA mevrakdoral yAtddes dvdpes duvatol.
17 kai epataxen en autois Abia kai ho laos autou plégen megalén,

kai epeson traumatiai Israé€l penta andres dynatoi.

34vaT Y9 vhW4Ay 4333 x09 (49WA-Y9 yoyyaris
Waixy94 a4 arai-do yrowy iy
AT "33 NSRRI NI N3 ORI wIsnm

:OTDIaN TOR MM-oY nywl 3
18. wayikan’ u b'ney=Yis'ra’El o eth hahi’ waye’em’tsu b’'ney Yahudah
nish anu “al- ‘abotheyhem.

2Chr13:18 Thusthe sonsof Yisrael were humbledat that time,
and the sonsof Yahudah conquered they trusted of their fathers.

\ ’ e e A\ 9 ~ ¢ )4 9 7 \ 4 e e\
18> kal éramewvanbnoav ol viol Iopam év T4 pépa éxelvy, kal katioyvoav ol viol lovda,
e \ 4 \ ~ 7 ~
dm Amoav ém kVpLov Beov TdV TaTépwy adTHV.

18 kai etapeinothésan hoi huioi Israél en té hemera ekeing, kai katischysan hoi huioi Iouda,
day
€lpisan ton pateron auton.

(47xA 974 Y290 1YY AY(Ay Y0991 A4 A 94 Ja9ivio
ALXYIY JT9J07X4Y ATXY)ITXLY FYWA-XLY FAXY)IX4Y
PNTIITIN BYIY 23pR T257 BYITT V0N M3 AN
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19. wayir'doph ‘AbiYah Yarab’ am wayil’kod iimenu “arim ‘eth~ -
w'eth-b’'notheyah w’eth-¥Y’shanah w’eth-b'notheyah w’eth-"Eph’ron ub’notheyah.

2Chr13:19 And Abijah pursued Jeroboamand captured him cities,

with its towns, Jeshanahwith its towns and Ephron with its towns.

19> kal kaTedlwEev ABLa dmiow IepoPoap kal mpokaTeAdfeto map’ adTod méAers, v BarBnA
kal Tas kopas avTis kal v [oava kat Tas kopas adTis kal Ty Edpov kal Tas kopas adTis.
19 kai katedioxen Abia Ieroboam kai prokatelabeto autou poleis, tén

kai tas komas autés kai tén Isana kai tas komas autés kai tén Ephron kai tas komas autés.

XYY AYAT TAJNRY 1AL I4 Y9 avo Yo HY qro4 Y
D AR I DM AR MO Y OYITITID RV
20. w'lo’-"atsar koach-Yarab’*’am “od bhimey ‘AbiYahu wayig’phehu wayamoth.

2Chr13:20 And Jeroboamdid not again recover strength in the daysof Abijah;
and struck him and he died

20> kai ovk éoyev Lloyvv lepofoap ém maoas Tas Mpépas APra,
K.CL\L é’IT(.{LTG.§€V CL{)T(\)V K'l’.)pLOS, KG.\L éTG)\G{)T'T]O'GV.
20 kai ouk eschen ischyn Ieroboam eti hémeras Abia,
any more during
kai epataxen auton , kai eteleutésen.

A9Wo 0994 YA Wy v(o4WA Y AL 94 PTUXI-Y 2
XYJI AW WwWy yayg yaywy yaqwe adyiy
Moy YITR OOW) DTKREM a8 PITNNIND

D M3 HWWSJ WYY 093 0w D’ﬁf;?;] 'l‘?ﬁ”l

21. wayith'chazeq ‘AbiYahu wayisa’~/o nashim ‘ar’ba” “es’reh
wayoled “es’rim ush’nayim banim w'shesh “es’reh .

2Chr13:21 But Abijah became powerfuj and took fourteen wivesio himself,
and became the fatherof twenty-two sonsand sixteen

21> Kal katioyvoev APia kal élafev €avTtd yvvalikas déka Téooapas
kal &yévvmoev viovs elkoot dVo kal BuyaTépas Séxa €.

21 Kai katischysen Abia kai elaben heautd gynaikas deka tessaras

kai egennésen huious eikosi duo kai deka hex.

A0 43-9Y3 WHaY 9 YA ITXY YR 4IAY TIYIAY 3194 1994 XAy
Y X297 W2 DIIND PIIT PITIN WIS 13T N33
22, w'yether dib'rey ‘AbiYah ud’rakayu ud’barayu k’thubim b’'mid’rash hanabi’ .

2chr13:22 Now the restof the actsof Abijah,
and his waysand his words are written in the commentaryof the prophet

22> kal ol Aovmol Aoyou ABia
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kal al mpaers adTod kal ol Adyol avTod yeypappévor em Bl Tod mpodrTov Addw.
22 kai hoi loipoi logoi Abia

kai hai praxeis autou kai hoi logoi autou gegrammenoi biblig tou prophétou

aipa 4209 x4 Y4IPLY YAX94-H0 3L 94 Jyway o
WA YW qWO 443 F@PW A WA 9 YA XUX P9 £F4 YAy
TMT VY3 ANR MIPM POINTOY 1738 2D

D 1D Ty PINT TORY 13 TAND 133 08 750N
1. (13:23 in Heb.) wayish’kab ‘AbiYah =‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho ' “ir Dawid
wayim’lok ‘Asa’ b’no tach’tayu b’'yamayu shaq’tah ha'arets “eser shanim.

2Chr14:1 SoAbijah slept his fathers, andthey buried him i1 the city of David,
and his sonAsabecame kinginsteadof him. The land wasquiet for ten years his days

23> kat dmebavev APia peta TdV TaTépwv avTod, kal ébadav adTov év moAer Aauid,
() ’ (3N 9 ) 9 ~
kal éBacilevoev Aca vilos avTod avt’ adTod.
9 ~ e ’ e 4 e ~ v /4
Ev tats pépars Aca Movyacev 1 yf) Iovda € déka.
23 kai apethanen Abia ton pateron autou, kai ethapsan auton ¢n polei Dauid,
kai ebasileusen Asa huios autou ant” autou.

tais hémerais Asa hésychasen hé gé Iouda etée deka.
of Asa

Chapter 14

334 3rar Y309 4qWAAY 9ye3 4£F4 Woa- Y ochrian
DTONR YT W3 W 2907 RON yms
2. (14:1in Heb.) waya as ‘Asa’ hatob w’hayashar ' "eyney .
2Cchr14:2 And Asadid goodandright in the sight of ,

. (W) ’ \ \ [ Y S/ ’ A ~
(14.1> KOl €ETTOLTIOEV TO KG.)\OV KauL TO 60669 EVWTTLOV KVPLOV eEOU avTov.

1 kai epoiésen to kalon kai to euthes

19WAY XTY 33T YJ3 XTHITY x4 1Fiv2
YL AWEA X4 0aqiy Xy InYA x4
D3W" NI 23T MINATRTNN 073

ORI TNR TN NIRRTTRR
3. (14:2 in Heb.) wayasar ‘eth-miz’b’choth hanekar w’habamoth
wa ‘eth- way'gada’ ‘eth-ha’Asherim.

2Cchr14:3 for he removedthe altars of the foreigner and high places
and , and cut down the Asherim,

2> kau c’mréc‘r'qcrev TQ (')vcl,acr'r'ﬁpl,a TOV (’L)\)\O'rpiwv KAl TQ {)\l;n)\&
\ ’ \ 4 \ 9 /4 \ ”
kal ovveTpupev Tas othAas kal eEéxoev Ta dAom
2 kai apestésen ta thysiastéeria ton allotrion kai ta huyé€la
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kai kai exekopsen ta alse
the sacred groves

YA xr94 ald4 arar-x4 wyqad aaraid 444173
AYRYAY 3qrxa xywoly
DIPDIAR TTOR TITTRR WITTS TS TR

XM IR MY
4. (14:3 in Heb.) wayo’mer [[Yahudah "'d’rosh ‘eth- ‘abotheyhem
w' a"asoth hatorah w’hamits’wah.

2Chr14:4 and commandedYahudah to seek of their fathers
and (o do the law and the commandment

\ o ~ 9 ~ \ / \ ~ )4 Y A
3> kal eimev T® lovda éxlmriicat Tov kVpLov Beov ToV TaTEPWV aVDTHV
KCL\L ’lTOl.'ﬁO'G,L ‘T(\)V V(,)p.,OV KCL\L ‘TdS éVTO>\éLS.

3 kai eipen 10 Iouda ekzetésai ton ton pateron auton kai poiesai ton nomon kai tas entolas.
he spoke

raY)d aydwya ePwxy WA YWha-x4y xv¥93-x4 aavai iqo-Y¥ q4Fiva
DOIRMI~NNY NINIT-NN T y=Son oM

1R M2oRET UpYm

5. (14:4 in Heb.) wayasar ="arey Yahudah ‘eth-habamoth w'eth-hachamanim
watish’qgot hamam’lakah ayu.

2chr14:5 And he removedout of the high placesand the images the citiesof Yahudah.
And the kingdom wasquiet him.

\ )4 9 \ ~ ~ 4 \ / \ \ v \ 9 4
4> kal améoTnoev Ao Tacdv TOV moAewv Iovda Ta BuolacTnpia kal Ta eldwAa. kal elpnvevoev-

4 kai apestésen ton poleon Iouda ta thysiastéria kai ta eidola. kai eiréneusen;
the altars the idols established in quietness

m443 3@PW 1Y 3ayai g AqrnY 90 Y391y
¢ ATAY MAYATRY Ad43 YAYwI ayudy wyo i 4y
PONT TRRW TR TTAA A7INR MY 13N
35 MY MOITTYD DNT DOED TROTR Y TN
6. (14:5 in Heb.) wayiben “arey m'tsurah biYahudah ki=shaq’tah ha'arets

w'eyn=imo mil’chamah bashanim ha'’eleh ki-heniach lo.
2Chr14:6 And he built fortified citiesin Yahudah, the land wasquiet,
and no one atwar him thoseyears, had givenhim rest.

4 4 9 ~ (74 9 / e ~
<S> moders Tevxmpers év ) Iovda, dTL elpfvevoev 1 yi):
\ 0 ~ 4 ~ 4 e ’ ~ /4
Kal OUK MV aUTH) TOAEPOS €V TOTs €TEOLY TOVTOLS, OTL KATETAVTEY AVTP KVPLOS.

5 poleis teichéreis en gé Iouda, eiréneusen hé ge;
the land of
kai ouk én aut) polemos ¢n tois etesin toutois, katepausen autg

yaxda Walaqyy ayvH 9F)7 Ad43 YA90a-x4 3y9) Aaraid ¥4ive
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TIWAA PIARALE ArAL XL pYWAa Y vYRY7C me4a ppave YApR-49y
YRRy vy 31 3FY vid wiAy
2027 BUDTIRT MR 303) FIPNT BTIPITIN M3 IS TN

PGIT AMTOR TITITNR WYIT OD WMDY PINT TV 0N
D DR 1337 373n 1D MM

7. (14:6 in Heb.) wa Yahudah nib’neh ‘eth~he arim ha’eleh
w'naseb chomah umig’dalim d’lathayim ub’richim “odenu ha’arets ynu

darash’nu ‘eth- darash’nu wayanach lanu wayib’nu wayats’lichu.
2Chr14:7 For Yahudah, Let us build thesecities and surround them W|th walls and towers,
gatesand bars while the landis us we have sought
we have soughtiim, and He has givenusrest . Sothey built and prospered

\ o ~ / \ /4 \ /4
<6> kai eitmev 7@ Iovda OikodopNowpey Tas moOAels TadTas kal ToLowpey Telym kal TOPyoLs
kal TOAas Kal LoyAovs €v @ TS yfjs kvpLevoopev, 8T kabos éEelnTnoapev kpLlov Beov Mpav,

b / e ~ \ 4 e ~ J4 \ 9/ e ~
eEelnrmoev Mpds kal kaTémavoev Nuds kvkAdbev kal evodwoev Mpiv.

6 kai Iouda Oikodomésomen tas poleis tautas kai poiésomen teiché kai pyrgous
kai pylas kai mochlous tés gés kyrieusomen, kathos exezétésamen ,
we dominate as
exezétésen kai katepausen hémas kai euodosen hemin.
us

Jl4& xv4y wiw aaraiy pyqr aye 4wy (An 4§44 23wy
JAXEY XwWP AYyqay JNY 4WY Y)Yy

(AW 29791 ALY )4 WAy rywy

O NPR NIND WOU T M) maX 8y 5m xeRb s
DONRD NWP 9277 130 ORWI 122330

15 "7i3n PR~OD AP DN

8. (14:7 in Heb.) wa I’Asa’ chayil nose’ waromach miYahudah sh’losh s
umiBin’'yamin nos’ey magen w’ qgesheth

ush’monim =‘eleh giborey chayil.

2Chr14:8 Now Asa an army of three Yahudah, bearing

and spears and eighty Benyamin, bearing shieldsand bows

of thesewere mighty men ofvalor.

<> kal éyéveto T® Aca dvapis OmAodpSépwv atpovTwv Bupeods
\ 4 9 ~ 4 /4 \ 9 ~ \ \ 4 4
kal dopaTa év yi) Iovda Tprakdoral xLAtades kal év vy Beviapwv medtaoTtal kal To€oTar Suakooiar

\ / ’ ’ o \ ’
KOl TTEVTTIKOVTQ XL>\L(18€S, TTAVTES OLVTOL ﬁO)\épLGTGL 81)V(1|.L€(.0§.

7 kai tg Asa dynamis hoplophoron aironton
a force of armor-bearers lifting
kai dorata ¢n gé Iouda tria kai ¢n gé Beniamin peltastai kai toxotai
the land of the land of men armed with small shield and bowmen
kai pentékonta , houtoi polemistai dynameos.

YA J](4 JC4 (RS AWYYR MIT YA 4 4rars
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AW4Y-a0 4957 xy4y wWiW xyIyqyy
DD NP8 O3 SwaDT nOr oTehR XEMn

YTRTIY N2 NIRG WU nianTm

9. (14:8 in Heb.) wayetse’ hem Zerach haKushi b’'chayil ‘alaphim

umar’kaboth sh’losh wayabo’ =~Mareshah.

2Chr14:9 Now Zerah the Ethiopian came out them an army thousand men
and three chariots, and he cameio Mareshah.

&> Kal éfAbBev én’ adTovs Zape 6 Aibiods év Suvaper, év xLAlals xLtAtdowy

kal dppaciy TpLakootots, kal MABev éns Mapioa.

8 Kai exeélthen autous Zare ho Aithiops en dynamei, chiliasin kai harmasin tria R
kai elthen Marisa.

AWYY axgn 4319 AUy vy4ery vAY)C T4 4rave

MYOR? TNDE X713 MROPN 1DTYN 1707 XON R
10. (14:9 in Heb.) wayetse’ ‘Asa’ ayu waya ar’ku mil’chamah »'gey’ Ts’phathah 'Mareshah.
2Chr14:10 SoAsawent out him,
and they setthe battle in array in the valley of Zephathah ot Mareshabh.
D> kal e€ENABev Aoa els cvvavTnow aOTO
kal mapeTaEaTto moAepov év T bapayy kata Boppdv MapLoms.
9 kai exélthen Asa eis synantéesin aut) kai paretaxato polemon ¢n té pharaggi borran Mariseés.

meet against the north of

39 Ar=ol yyoy i 4 Avar 4y viaAds avaiod4 4F4 4970
Y49 YywIT wyowy yalomay vwyial4 avai vyi=o uy Ji4d 59
WrY4 yyo qroai-(4 ax4 vyiald4 arari ama Jryaa-lo

P2 YD TRYTTR T MR PION TITTOR NOR NTPM
PRI TRWIN YY) POYTID WTOR T NMY 0D PRD 37

O WY TRY TXYITOR AR TR 1T MIT 1nnn oY

11. (14:10 in Heb.) wayiq'ra’ ‘Asa’ ‘cl=~ wayo’'mar ‘eyn="im’ak
la rab I'’eyn koach - nish” anu
ub’shim’ak ba’nu «/~hehamon hazeh ‘atah ‘al-ya'tsor ‘enosh.
2Chr14:11 And Asacalled and said, , itis nothing to You to :

the mighty and him that haveno strength; so us,
@) , we trust , andin Your name have come this multitude.
@) , You are ; let not man prevalil

10> kal éBonoev Aoa mpds kvpLov Bedv adTod kal elmev Kipre,
9 b ~ \ \ ’ bl ~ \ 9 bd 4 ’ e ~ / e \ e ~
oVk advvaTel mapa ool oeleLv €v TOAAOTs kal €v OALyoLs® KaTloyvoov TLas, kvpLe 0 Beds Npdv,
e’ 9\ \ 7’ \ 9 \ ~ 9 /4 4 R4 9\ \ ~ \ \ ~
dTL ém ool wemolBapev kal ém T® ovopaTi ocov HAOapev émt o TAfHos To oAV TobTO"
kUpLe 6 Beds MLV, p1 kaTLoXVoATE TPOSs o€ dvBpwos.
10 kai eboésen Asa kai eipen , ouk adynatei soi sgzein ¢n pollois
impossible you to deliver many
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kai H hémas, , pepoithamen kai t0 onomati sou
us
elthamen to pléethos to poly toutos , me Kkatischysato anthropos.
vast

waweya vF/Ay aavai 10y 4F4 Y70 yAwryasx4 avai J1avwn
:DOZADT 037 T 225) NOX MDD DWHADITNR 13T NN

12. (14:11 in Heb.) wayigoph ‘eth-haKushim ‘Asa’ w’ Yahudah
wayanusu haKushim.
2Chr14:12 And smotethe Ethiopians Asaand Yahudah, and the Ethiopiansfled.

A1 kai émaTaev kpros Tovs AibBlomas évavtiov Iovda, kal épuyov ol Aibloes:

11 kai epataxen tous Aithiopas Iouda, kai ephygon hoi Aithiopes;

AUy YA JA4C YAWeYy JAY 4917 a0 who-qw4 Yoay 4£F4 YJaqiv
a4y 3998 (W v4WAY vay AY7dy avai iyl viawytay
o7 RS DR 527 M TTIY iRy TN DM XO8 0DTTM

TN AT 520 WM M "397) 1Y 1AW M
13. (14:12in Heb.) wayir’d’phem ‘Asa’ w’ha am ="imo =liG'rar wa Kushim I’eyn
hem mich’yah ki=nish’b’ru - w' machanehu wayis’u shalal har’beh m’od.

2Chr14:13 And Asa and the people were him pursued them Gerar;
and there the Ethiopians, they couldnot recoverthemselves
they were shattered and His army. And they carried awayvery much plunder.

\ ’ \ \ ~ \ ’ [ \ o
12> kal kaTedlwEev Aoa kal 6 Aads adTod éws I'edwp, kal émecov Alblomes doTe 1) elvar
€v avTols mepLmolnoLy, 8Tl cuvetpiPfmoav évamov kuplov kal évavTiov Ths duvaprens adTod:

KG.‘L éO‘Kli)>\€UO'(].V GKG)\G. ’lTO)\)\(,L.

12 kai katedioxen Asa kai ho laos autou Gedor, kai Aithiopes meé einai
his people to not be
autois peripoiésin, synetribésan kai tés dynameos autou;

themselves procurement of safety
kai eskyleusan skyla polla.

¥31do arai-ay) 31a-Y 491 xrI39F Yi9ea-y x4 vyIvas
39 AxA3 399 3TIAY Yiqea-Y-x4 vTILy
DMy MITYTTAD T T3 NA3Y30 DY ToD NR 1M

A3 MM 737 1137 DYnTSRTON A

14. (14:13 in Heb.) wayaku ‘eth =he arim G'rar hi= phachad- hem
wayabozu ‘eth- < ~he arim i=bizah rabbah hem.

2Chr14:14 And they destroyeda!! the cities Gerar, the dread of them;
and they despoiled-!! the cities much plunder in them.

\ )4 \ ’ 9 ~ 4 (74 9 4 ” ’ 9 9 9 4
A3> kal é&éxodav Tas kbpas adTdV kOkAw ['edwp, 8L éyevnOn ékaTaots kuplov ém’ adTovs,

(W) ’ ’ \ ’ 9 A e \ ~ ) / 9 ~
KoL €0'KU>\€UO'(].V maocas Tas ’lTO)\GlS AVTWV, OTL ‘lTO)\)\G. O'Kl))\(l G‘YGV’T]G'Y] avTOoLS®
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13 kai exekopsan tas komas auton Gedor, ekstasis autous,
their towns

kai eskyleusan tas poleis auton, polla skyla autois;

WWTL vIWARY WA WY 39490 Y4 vIawR Y vYR AYPY ALY e
o 02w 13wM 0oPRI 2% N AWM 127 MR SHIRToN T
15. (14:14 in Heb.) w'gam~‘ahaley miq’neh hiku
wayish’bu rob ug’malim wayashubu Y’rushalam.

2Chr14:15 And they alsostruck down the tentsof cattle,

and they captured and camelsin abundance Thenthey returned o Yerushalam.
14> kal ye okmuas kTMoewv, Tovs Apalovels, é&ékofav kal éElafBov mpdBaTa moAla
kal kapnAovs kal éméaTpedav els lepovoadmp.

14 kai ge skenas kteseon, tous Amazoneis, exekopsan kai elabon polla kai kamelous

kai epestrepsan ci: Ierousalem.

Chapter 15

YAALE Y Y0 AxXA3 A4y0Ty 9 YRA4TOY 2chis
DTN M0 PRV NN T I TN
1. wa Azar'Yahu ben-"Oded ayu .
2Chr15:1 And of Azariah the sonof Oded,
A5:1> Kal Alapras vids 2873, éyéverto én’ adtév mvedpa kuplov,

1 Kai Azarias huios Odéd, auton ,
him

£F4 ayroyw v W4 4F4 Y0 4rave

vYo Yyxyaas yyyo avyar yyayIr 3avai-dyy
WYyxL 9Tod yagTox-Wiy Wy/ 4n¥a ypawqax-¥iy
ROX "NWAY 9D MR ROX 32D XM

Y DPNITII OPRY MM 1N Ao
o :DDMY 3TV MIIYRTON) 025 N MIIRTEN

2. wayetse’ ‘Asa’ wayo’mer [o sh’ma’uni ‘Asa’ w'la=Yahudah uBin’'yamin
kem bih’yoth’kem w' im=tid’r’shuhu yimatse’ la w'im=ta az’buhu ya“azob ‘eth’kem.

2Chr15:2 and he went out Asaand said to him, Listen , Asa,

and '/ Yahudah and Benyamin: IS you whenyou are .

And 7 you seek , He shall let you find ; but 7 you forsake , He shall forsakeyou.

2> kal eENABev ets &ﬁév*r'qcnv Aca kal mavti Iovda kat Beviapwy kol elmev AkodoaTé pov, Aca
kal mas Tovda kat Beviapwv: kdpros ped’ dpudv év 7o etvar dpds pet’ adTod,

9\ 9 / 9 /4 e / e ~ 9N 9 ’ 9 4 9 ’ e ~
kal éav ék{mTMonTe adToV, evpebnoeTal VRLiv, kal éav éykaTalimmTe aVTOV, éykaTaleldel VLS.
2 kai exélthen cis apantésin Asa kai Iouda kai Beniamin kai eipen Akousate , Asa
kai Iouda kai Beniamin; hymon en tQ einai hymas ,
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kai ekzéetéeséte , heurethésetai , kai egkatalipéete , egkataleipsei hymas.

A9rx 40 AVY JAY 4y 94 AACE 40 (4AvARC Y99 YaYars
17N X991 10 D 8991 mpy oy 855 SxTieh ov3n omns

oe osee

3. w'yamim rabbim I'Yis’ra’El I'lo’ ‘emeth ul’lo’ moreh ul’lo’ thorah.

2Chr15:3 For many daysYisrael without the true =! and without a teaching and without law.
3> kal Mpépar moAdal 7@ Iopan év o0 Bed aAATOLVH kal oy Lepéws VTodelkviovTos

KG.‘L év 01,) V6|.L(p'

3 kai hémerai pollai tg Israel en ou alething kai ouch hypodeiknuontos kai en ou nomg;

Al 4y yawesiy (4qva Al Araroo v(Tinsg swavas
:O? RIPM MR SRy ToR Mm-Sy 45-Ea aun s

4. wayashab " atsar=-lo al- Yis'ra’El wa wayimatse’ lachem.
2Chr15:4 But i1 their distressthey turned of Yisrael,
and , and He was foundof them.

\ 4 9\ / \ \ e / 9 ~
4> kal émoTpedel ém kOpLov Beov Iopam, kal evpebnoeTar adTols.

4 kai epistrepsei Israel, kai heurethésetai autois.

497 4ry3d Yl Ja4 Y33 Yaxodvs
Xerq4a A gwra-Jy (o xy99 xyvay iy
X221 8¥PO DO PR O DRI

:MIXTRT VW52 Sy Mian N 0D

5. uba’itim hahem ‘eyn shalom layotse’ w'laba’ i m’humoth rabboth =yosh’bey ha'aratsoth.
2Chr15:5 And in thosetimes no peaceto him who went outor to him who came in
much tumult was the inhabitants of the lands

<S> kal év ékelvy T kaLpd oVk E0TLY €lPTVT] TO EKTOPEVOEVW KAL TR ELTTTOPEVOREVY,
8L €koTaOLS KUPLOV &ML TAVTAS TOVS KATOLKODVTAS TAS XWPAS.
5 kai en ekeing tg kairg ouk eirené to ekporeuomeng kai t) eisporeuomeng,

ekstasis tous katoikountas tas choras.

the terror of

A=Y 3 YYYa Yral4 Yy 43103 qior riITir vXYve
TR -503 onnn OYTORTID TPY3 Y M3 D
6. w'kut’thu goy-H'goy w'ir 1" ir hi= hamamam ~tsarah.

2Cchr15:6 And nation was crushedby nation, and city by city,
troubled them adversity.

<6> kal moAepmoer €Bvos mpods €Bvos kal mOALs TPoOs TOALY,
(74 e \ 9 )4 9 \ 9 / ’
&1L 0 Beos eE€éaTmoev adTovs év maom Al er.

6 kai polemesei ethnos ethnos kai polis polin, ho exestesen autous thlipsei.
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WYxLoJL YW WA Y yyian IRy YPTH Yx4v7
O :DPNPYD? M3 W "3 0DV WTNTON] IPIT OO
7. watem chiz'qu w’al-yir'pu y’deyhem sakar liph’ ulath’kem.
2Chr15:7 But you, be strongand let not your hands be weak reward your work .
<> kal Vpels loyvoaTe, kal p1 ékAdvéchwoav al xelpes VoV,
&t éotwv puoBos T1) épyaciq Opdv. --

7 kai hymeis ischysate, kai mé ekluesthosan hai cheires hymon, misthos té¢ ergasia hymon. --

PEUX] 43973 4ac ALygyar A4 Y4943 £F4 oywyvs

YA90ATYYY JYAYIY AAYAT m44oCYY YAnrewa 4903y

AYat WAr4 Y70 W4 ATAT HITY X4 Wapdy Y974 43y Ayl w4
PIONT XOI3T TTY MRIDIT) TPRT OODITT NON vRgioIn

UTIPRTTY TRN9AY AT pORTODR DURIPET TRy
YT DI 3RO WS TYTY MRS I D8N TR T2 W

8. w'hish'mo a ‘Asa’ had’barim ha’eleh w’han’bu’ah "Oded hanabi’

waya aber hashiqutsim =‘erets Yahudah uBin’'yamin u =he arim
lakad mechar ‘Eph’rayim way’chadesh ‘eth-miz’bach ph’ney ‘ulam .

2chr15:8 And when Asa heard thesewords and the prophecyof Oded the prophet,

and removedthe abominable idols the land of Yahudah
and Benyaminand the cities he had capturedin the hill country of Ephraim,
and restoredthe altar of wasin front of the porch of

\ 9 ~ 9 ~ \ /4 /4 \ \ ’ ~ /

Q> kal év T akodoar Tovs Adyous TovTous kal TTv mpodmTetav Adad Tod mpodnTou

\ 4 \ 9 )4 \ / 9 \ 4 ~ ~ \
kal kaTioyvoev kal €E€Badev Ta BdeAlypaTa amo mdons s yfis Iovda kal Beviapwv
Kal 4o TOV TOAewv, wv kaTéoxev év Sper Edpary,
kal évekaivioev 10 BuoracTipLov kuplov, 6 Mv éumpoodev Tod vaod kuptov.
8 kai en tg akousai tous logous toutous kai tén prophéeteian Adad tou prophétou kai
kai exebalen ta bdelygmata tes gés louda kai Beniamin kai ton poleon, kateschen

orei Ephraim, kai enekainisen to thysiastérion , emprosthen tou naou

AV Y974 YAYO YA4NAY JYAYSY AArAL Y X4 9P
Yo wAALE AvAT Y Yx449 99 [49waY vl w(JyAY Jroywyy
MEIR OYDDNR OTRY 0T 1R MTIMTORTIN PIp

D RV PIOR MITITID ONRD3 305 ORTpm 1Y 15937 D Tivnen
9. wayiq’bots ‘eth~lal=Yahudah uBin’yamin w’hagarim hem me’Eph’rayim uM’nashsheh
umiShim’ on ki-naph’lu alayu miYis'ra’El larob bir’'otham ki~ mo.

2Chr15:9 And he gatheredall Yahudah and Benyamin
and the strangers them of Ephraim, Manassehand of Simeon
they had fallento him Yisrael in abundancewhenthey saw was him.

\ 4 \ \ \ \ 4 \ ~
D> kal e€exkAnotacev Tov Iovdav kat Beviapiv kal Tovs mpoonAdTouvs Tovs mapowkodvTas

9 9 ~ 9 \ \ \ \ \ [ 74 4 \ 9 \
pet’ avtod amo Edparp kat amo Mavaocom kal awo Lvpenv, 81u mpooeteédnoav mpos adTov
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\ ~ 9 ~ 9 ~ 9 \ (24 4 e \ 9 ~ 9 9 ~
moAAot 100 IopanA év 7d i8etv adTovs &1L kVpLos 6 Beds adTod per’ adTod.
9 kai exekklesiasen ton Ioudan kai Beniamin Kkai tous prosélytous tous paroikountas
autou Ephraim kai Manasse kai Symeon,

prosetethésan auton polloi tou Israél en tp idein autous autou.

4F4 xyyYd aqwo-wyh xyw awadwa waps Wwr4i vh39Py o
:XRON MDHn Maby-wnn b whown wna obgh wapn»
10. wayiqab’tsu Y'rushalam bachodesh hash'lishi lish'nath chamesh-"es’reh I'mal’kuth ‘Asa’.
2Chr15:10 And they assemblecht Yerushalamin the third the fifteenth year of Asasreign.
10> kai cvvnyBnoav els Iepovoadmp év 7o pmvi T TpLTw
év T mevtekardekaTw éteL Ts BaotAelas Aoa.

10 kai syneéchthésan cis Ierousalem to tritg cn tg pentekaidekatg etei tes basileias Asa.

XP4Yy 03W 493 v4-93 (WA 4vaR YrRd Aaraid vHITI T L
W)k xo9wW Yiny
MIND 373@7 P32 WR°AT b‘?@U_'[D NI D92 FMT.‘I:‘? ITITIINO

;Do NYIW NI

11. wayiz’b’chu yom hahu’ ~hashalal hebi'u baqar sh’ba”
w’ shib’“ath .

2chr15:11 And they sacrificed that day seven oxen

and seven the spoilthey had brought

A1> kal éBuoev T6) kvplw év éxelvn T MPEPQ ATTO TOV OKVAWV,

@V fjveykav, poéoyovs émrakootovs kal mpoPaTa émTakioyiAia.

11 kai ethysen ekeiné te hemera ton skylon,
eénegkan, moschous hepta kai hepta

¥93(-{y3 yarxva4 1als Arvar-x4 wygald x34993 Y4911

TAYA B A
0235-523 o70IaR TON TITYTRR wWiNTD N33 awamas
aliahigmil
12. wayabo’u o b’rith [id'rosh ‘eth- ‘abotheyhem =I'babam
u =naph’sham.
2Chr15:12 And they entered the covenantio seek of their fathers their heart
and their soul;

12> kal 3ufABev év duabnkm ImTHoar kVprov Bedv oV TaTépwv adTdv €€ SAns THs kapdlas
kal €€ 8Ams s Puxfs-
12 kai di€lthen ¢ diathéké zétésai ton pateron auton tes kardias

kai tes psyches;
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JeP-yyd xyva (4AwWAmAACE AraRd wea 4 W4 JYvas
Aw4-aoy wa 4w/ Jraq-aoy
TOP~TRD MR SRITTON MMD wRTTRD wiy o

YR TTYY) WD DI

13. W' lo’~yid’rosh la =Yis'ra’El yumath -

w’ ad-gadol 'ish w’ ad=‘ishah.

2Chr15:13 and would not seek of Yisrael should be put to death
the great, man to woman.

13> kal més, 6s €av p1 éxlnrnom kdprov Beov IopanA,
amobaveltal amd vewtépov Ews mpeoPuTépov, Ao AVvdpos Ews yuvarkos.
13 kai s meé ekzetese Israel,

apothaneitai presbyterou, andros gynaikos.

XYPYWIT XpIRrHIT 3ovqxIy Jran (v Avard voswavru
:MINDIYaY MINERTIY AYInay 59Ty Sipa Mo awawn T

14. wayishab'"u gol gadol ubith’ru ah u->cchatsots’roth u»’'shopharoth.
2Chr15:14 And they made an oath a loud voice, shouting,
trumpets and horns.

Ay ) ~ ’ ) ~ ’ (W) ’ o ’
(14> K4l Wpooav €V TW KVpLWw €V (1)(1)\)"[] p,eyc)\'n KaL €v 0'G.>\1TL’YELV KOl €V KEPATLVALS.

14 kai o0mosan en tQ phoné megalé kai «n salpigxin kai <1 keratinais.

YOIWY W99(-(y9 Ay AoyIwa-(o Aarai-Ly THYWAIY1s
92 9%y wald Avar WA YAl 4nyav vawes Yyrra-dy sy
Wawy 0235523 "2 NMyAwn-S5y Mmoo mmimw

12°39R O YT M7 O NERT1 P2 D3iEnTom

15. wayis’m’chu =Yahudah «l~hash’bu’ah =I’babam
u =r'tsonam biq’shuhu wayimatse’ |chem wayanach lahem
2Cchr15:15 And 2!l Yahudah rejoiced the oath,

their heart and their desire they sought
and He was foundof them. And gavethem rest

A5> kat MddpdvBnoav mas Iovda mepl 100 Spkov, 3T €€ 8AmMs Ths PuxTs dprooav kal év mhom

e 4 9 / 9 4 \ e )4 9 ~ \ )4 9 ~ 4 4
eAnoeL elNTmoav adTov, kal evpeédn adTols kal kaTémavoev avTols kUpLos kukAdbev. --

15 kai euphranthésan Iouda tou horkou, tés psyches
the soul
kai thelesei ezetésan , kai heurethé autois kai katepausen autois .-

xrd7y Aqw4d Axwo-qw4 393131y 3931Fa YYa 4£F4 ¥4 ayoy v s
Yr9af (WY3 JAwAy Pary AxndJy x4 £F4 xqyry

TIWND TDRY I TIP3 MOUON OB 0N OX MRynToN T
7I7TR Sma3 APt P77 AREDDRTNN NOY 02N NEPDn
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16. w'gam~-Ma akah ‘em ‘Asa’ hamelek hesirah mig’birah ="as’thah la’Asherah miph’latseth
wayik'roth ‘Asa’ ‘eth-miph’lats’tah wayadeq wayis’roph b’nachal Qid’ron.

2Chr15:16 And alsoMaacah the mother of King Asa, he removedher beingqueen
she had madean idol in a grove,
and Asacut down her idol, crushedit and burned it at the brook Kidron .

\ \ \ / 9 ~ ’ ~ A\ ~ 9 ’ ~
16> kal v Maaya ™y pnrépa adTod petéotnoev Tod k) elvar 11 AoTépTn AeLTovpyodoav
kal kaTékoev TO eldwAov kal kaTékavoev év xetpdppw Kedpwv.

16 kai tén Maacha ten métera autou metestésen me einai t¢ Astartée leitourgousan
not be officiating

kai katekopsen to eidolon kai katekausen en cheimarrg Kedron.

1AY=Ly YW Aa £F47990 9 (H9wAY raF 4 xeysav
NmI=5D 0By M NERT22% P11 S8R 19N niname
17. w’habamoth lo'-saru miYis’ra’El raq I’bab-*‘Asa’ shalem =yamayu.

2Chr15:17 But the high placeswere not removed Yisrael,
neverthelessAsa's heart perfect all his days

A7> Ay Ta dPmAa odk améoTnoav, éTL Ufpxev év T® lopan-
) 9 o ’ s ’ ’ e 7 9 ~
aAA’ 1) kapdia Aca éyéveto TAMPNS TACAS TAS NPEPAS AVTOD.

17 plén ta huyéla ouk apestésan, cti hyperchen en tg Israel;

Except they existed
all’ @ kardia Asa pléres tas hémeras autou.
nevertheless

YAYr JATY JFY YAAl4R X339 YA WARY v 94 AWaP x4 493718
2752) 3T FRR DVIONT M3 TWTRY MIR WIRTNN RINM

18. wayabe’ ‘eth- ‘abiuw’ beyth keseph w’ w'kelim.
2Chr15:18 And he broughtinto the houseof of his father
and : silver and and utensils

\ 9 / \ e ~ \ 9 ~
18> kal eloNveykev Ta dyra Aaud Tod TaTpos adTOD
kal Ta dyia olkov kvplov Tod Beod, dpylpLov kal xpuolov kal okev).
18 kai eiseénegken Dauid tou patros autou

kai oikou , argyrion kai kai skeue.

T4 xyy Y wyny yawdwoxyw ao axaa £¢ ayudYr o
D NROX M2Pn’ wnm owhw-nw Ty o 8RS mnnoniwne

19. umil’chamah lo’ sh’nath=sh’loshim w’chamesh 'mal’kuth ‘Asa’.
2Chr15:19 And there no more war the thirty -fifth year of Asas reign.
19> Kat moAep.os ovk My pet’ adTod €ws Tod mERTTOL KOl TpLakooTod éTovs Ths Baotdelas Aoa.
19 Kai polemos ouk autou tou pemptou kai triakostou etous tés basileias Asa.
Chapter 16
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(4qwa-y Yy 4wog ade 4F4 xyydlyd wwy wawdw xyw3achiein

Aavat YV 4F4¢ 497 4nv3 xx Ax9C ay9a-x4 Y1y aayzi-[o
IOV ONTENTTRR NUYR MDY NRN MSORD W) oW ow napa
T 2R NOND NI NE NN R>ID MRATTNN 137

1. bish’nath sh’loshim wa mal’kuth ‘Asa’ “alah Ba’sha’ melek=Yis'ra’El “al-Yahudah
wayiben ‘eth-haRamah I'bil’ti teth yotse’ waba’ 'Asa’ melek Yahudah.

2Chr16:1 In the thirty - year of Asa's reign Baashaking of Yisrael came up Yahudah
and built Ramah, so asnot to permit any going outand coming in (o Asaking of Yahudah.

<16:1> kal év 16 dydow kal TpLakooTd éteL THis Paocidelas Aca avéBm Baaoa Baoitdeds Iopamh
émi Iovdav kal @kodopmoev v Papa Tod 1 Sodvar é€odov kal eloodov 79 Aca BaotAet Tovda.

1 kai kai triakostQ etei basileias Asa anebé Baasa basileus Israéel Ioudan

kai gkodomeésen tén Rama mé dounai exodon Kkai eisodon () Asa basilei Iouda.
not give an exist nor entrance

y&a xa 97 arar xi-9 xyqn4y 93asy JFY £F4 4rivo
Y4l PWYIAS swrRa W4 Y aax-ya 4 ndway
PRI D023 YT NO3 NINEND 307 NPD NPN N1

PR PRI 2w OT8 TR TITT1ROR Mown

2. wayotse’ ‘Asa’ keseph w’ ‘ots'roth beyth ubeyth hamelek
wayish’lach ‘el=-Ben~hadad melek ‘Aram hayosheb 'dar’'meseq le’'mor.

2Chr16:2 Then Asabrought out silver and the treasuriesof the houseof
and the king’s housg and sentto Bern-hadad king of Aram, who lived in Damascus saying,

\ ¥ 4 \ / bl ~ ” 4 \ ” ~ 4
(2> Kau €>\(1.B€V AO'G. XPLVOLOV KAL APYLPLOV €K echavpmv OLKOU KUPLOV KAL OLKOVL TOV Bacl)\ews

\ 4 \ \ e\ ~ 4 ’ \ ~ 9 ~ )4
kal AmeoTeLAev Tpos Tov viov To0 Adep BaotAéws Zvplas Tov kaTolkobvTa €v Aapack®d A€ywv

2 kai elaben Asa kai argyrion ek thésauron oikou kai oikou tou basileos
kai apesteilen ton huion tou Ader basileos Syrias ton katoikounta en Damaskg legon
the son

JFY Y axudw YA Y194 Y197 194 Y3y YIAIr 1Y x143s
Aoy Al (49w Yy 4wos-x4 yxai439 473 y( saxy

N9 TP CANDW T FRAN 1237 72N P31 [097 23 N3

DoYR oY SNTWY PR X@aThY T3 797 T2 3T
3. b'rith u eak u ‘abiu ‘abiyak hinneh shalach’ti | keseph
w' le’k hapher b'rith’ak ‘eth-Ba™’sha’ melek Yis'ra’El w'ya“aleh ay.

2Chr16:3 A covenantshall be and me, as my father and your father.
Behold, I have sentyou silver and ; 9o, break your covenantwith Baashaking of Yisrael
so thathe shall depart me.

/ / 9 \ ’ 9 ~ \ ~ \ \ ’ ~ 4
3> Avabov SLabkny ava péoov éprod kal cod kal Ava LecoV ToD TATPOS LoV
Kal Ava pLéoov Tod maTpds cov: LoV ATETTAAKA ool YpUoLov Kal apylpLov, dedpo
\ ’ ~ \ ’ \ ’ ~
kal dacke€dacov am’ épod Tov Baaoa BaowAéa IopamA kal ameAbérow an’ épod.
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3 Diathou diatheken emou kai kai tou patros mou
Ordain
kai tou patros sou; idou apestalka kai argyrion, deuro
come
kai diaskedason emou ton Baasa basilea Israél kai apeltheto emou.
turn away me let him depart

W2dana AAW-x4 HAWAY 4£F4 YYA-(4 aaq 9 oywayy
Ja=x4y Yyao-x4 vyaiy 49w 2q9o-J4 yv9w4

AUXJY Aq0 xyIYFY-LY x4y WY (94 x4y

VDI MW TIR MW ROR ToRITON TITTIR URw T

17708 TDTIR 127 SR CTp TR 5w
PORD) Y NPERTOD NN O DR NN

4. wayish'ma” Ben-hadad ‘cl=hamelek ‘Asa’ wa ‘eth-sarey hachayalim =lo ‘cl="arey
Yis'ra’El wayaku ‘eth~ w’eth-Dan w’eth ‘Abel mayim w’eth - “arey Naph'tali.
2Chr16:4 SoBer-hadad listenedo King Asaand the commandersof his armies he had

the citiesof Yisrael, andthey conquered! o, Dan, Abel-maim and cities of Naphtali.
4> kal fikovoev vios Adep Tod BactAéws Aca kal améoTelhev Tovs dpyxovTas THs duvdpews adTod
émi Tas modets lopam kal éméta&ev T Lov kat Tv Aav kat v ABeApaiv

kal maoas Tas mepiywpovs NedpBale.

4 kai ekousen huios Ader tou basileos Asa kai tous archontas tés dynameos autou ¢pi tas poleis
the son of
Israel kai epataxen tén kai ten Dan kai ten Abelmain kai Nephthali.

N XY & Yoxd xIwA Yy 3¥43-x4 Xv)3Y {apay 4wod oywy 23iys
O :IMPNDRTIY NIWN MRITTNR Naan DTN XYY YRy T
5. wa hish;mo“a 'Ba“’sl;a’ way;ach’dal b'noth "eth-haR'amah wc'ty‘ash’betl'; ‘eth-m’lc;’h’to. '
2Cchr16:5 And , when Baashaheard of it, he ceased building Ramah
and stoppedhis work.
<S> kal éyéveto év 19 dkodoar Baaoa dméAimev 100 pmkéTt oikodopelv Tv Papa
Kal KaTémavoev 70 épyov avTod.

5 kai en tQ akousai Baasa apelipen oikodomein tén Rama
that left off

kai katepausen to ergon autou.

AW Y94 x4 v4wWAY Aavai- Yy x4 UPC YYaA 4F4v6
AJRYA-X4Yy 091-X4 W39 Y91y 4Wo9 3Y9 qW4 FAno-x4y
TR MIINTON PN TTITITORTIN M2 2RI ROM
O :MPYATTNNY V337NN D73 137 NUYI M2 W XTI
6. Ww'Asa’ hameleh laqach ‘eth-' < -Yahudah wa ‘eth-‘ab’ney haRamah
w'eth-"etseyah banah Ba™'sha’ wayiben hahem ‘eth-Geba™ w’eth-haMits’pah.
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2Chr16:6 And King Asabrought !/ Yahudah, and the stonesof Ramah

and its timber with Baashawas building, and them he built Gebaand Mizpah.

<6> kail Aca o Bacilevs élafev mavta Tov Iovdav kal élaBev Tovs Atbovs Ths Papa kat

Ta E0Aa adTis, & okodopmoev Baaoa, kal @kodopmoev év adtols v I'afae kal ™y Maocda. --
6 kai Asa ho basileus elaben ton Ioudan Kkai tous lithous tés Rama kai ta xyla auteés,

okodomeésen Baasa, kai gkodomeésen ¢n autois tén Gabae kai ten Maspha. --

Aavat YO 4F4-C4 3493 UM 49 4333 X059y

Y44 ylY-do yyrowas vals 943y

Yyary Ya4-yLy (an olyy yy-do yials avai-do xjowy 44y
T PR RORTON MU 3T N3 XTI Ny

D78 2ROV TIvEnD 1oR TN
TR BN PR OO L2R) 1270V TIOR MOV mve) 8O

7. uba”eth hahi’ Chanani haro’eh ‘el-‘Asa’ melek Yahudah
wayo’'mer ‘clayu b’hisha“en’ak al-melek ‘Aram
w'lo’ nish” an’at = “al=ken nim’lat cheyl melek~‘Aram miyadeak.

2Chr16:7 And at that time Hanani the seer to Asaking of Yahudah and said to him,
Becauseyou have reliedon the king of Aram and havenot relied ,
therefore the army of the king of Aram has escapedut of your hand.

D> kai &v 10 kap®d ekelve MABev Avawe 6 mpodfTms mpos Aca Bacidéa Tovda
\ 5 9 A9 ~ ’ 2 N\ ’ ’
kal eitmev avTd Ev 7d memolfevar oe émi Bacidéa Zvplas

\ \ )4 9\ 4 4 \ ~ 9 4 4 ’ 9 \ ~ 4
kal p1) wemolbévar oe émi kOpLov Beov oov, dua TodTo €cwbm Sdvapis Xvplas amo THs XeLpos cov.

7 kai en tg kairg ekeing Anani ho prophéteés pros Asa basilea Iouda
kai eipen autd En tg pepoithenai basilea Syrias
kai mé pepoithenai , dia touto esothé dynamis Syrias tés cheiros sou.

a4y 3992 WAwPLy 9Y4d 94 (Aud via WA avday aiwyya 443s
ya-g yyxy arar-do yyowasy

TNR 13TT7 DWW 3907 307 Sh rp ombm) o NN
ST DI TITOY Ipwng

8. halo’ haKushim w’haLubim I'chayil la rekeb u!'pharashim 'har’beh m’od
ub’hisha’en’ak «l~ n’thanam b’yadeak.

2Chr16:8 not the Ethiopiansand the Lubim army very many chariots
and horsemer? Yetbecauseyou relied , He delivered them your hand.

8> oty ol AiBlomes kal Atfues Noav els Stvapy moAAv els Bdpoos, els immels
els mAfBos odpddpa; Kkal év T memolBévar oe émi kVpLov Tapédwkev els Tas yelpds oov.
8 ouch hoi Aithiopes kai Libues eis dynamin tharsos, eis hippeis eis pléthos sphodra?

kai en tg pepoithenai paredoken cis tas cheiras sou.
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W93~ PxHxaAl rq943-CYI xyeewy yiyio 3yai Yo
XTYUY yyo WA aAxoy Ay x4xm-Jo x(YF) vl YW
233570V PIONTY PONTTOD3 minuwn 1Y M 2w

:NNSR TRY U TRYR D NNTTOV nPDRI 1MHN 0oU

9, “eynayu m’shot’toth ~ha’arets |'hith’chazeq =I’babam shalem
nis’kal’at “al-zo’th “atah 'ak mil’chamoth.
2Chr16:9 the eyesof roam around the earth,
strengthen their heart is perfect .
You have acted foolishlyin this. Sg, now on there wars you.

9> 811 ot 6pBaApol kuplov émPBAémovoLy év maom TH Y1) kaTioxDoau év maom kapdla TATpeL
TPOS aAVTOV. Myvomkas ém ToOTE* Amo Tod Vv €oTar pLeTd cod TOAELOS.
9 hoi ophthalmoi epiblepousin te ge katischysai kardia plérei
heart
egnoekas toutq; tou nyn sou polemos.

xy7aya x93 vayxay a4qa-d4 44 Foyirwo
414/’—\’—\ XOﬁ 703_77 ‘F%‘F |"-|"-<|=l/“|" XAFI—{O ‘-|J70 7o:ﬁ—=l/y
NDDIRT NP3 AMAAM IRTTOR NON OYIN°

IRUTIT NP2 DYTTTR NOR PETI PNTTOD My npraTod
10. wayik’“as ‘Asa’ ‘cl=haro’eh wayit’'nehu beyth hamah’peketh
=b'za"aph ‘imo al-zo’th way’ratsets ‘Asa’ ~ha“am ba“eth hahi'.

2Chr16:10 And Asawas angry the seerand put him i1 prison housg

he was enragedit him this. And Asaoppressedsomeo’ the peopleat the sametime.
10> kat éBupodn Aca Td mpodMTn kal mapédeTo adTOV els pudakmv, ETL dpylodn éml TovTw:
kal éAvprvaTto Aca év Td Aad év T® kaLpd ekelvw.
10 kai ethymothé Asa to prophété kai paretheto auton cis phylakéen, orgisthe cpi toutog;
kai elyménato Asa en tg lag en tg kairg ekeing.

VAAMESEEES &b EA VNG
(VA r Aavad yaydya %00 Y1 Ivxy YAy yranday
DOWNTT NPR D37 IR

(ORI TS 0025RT DD -SY 0Y3IND 0y DIRTNRT
11. w’hinneh dib’rey ‘Asa’
w’ha’acharonim hinam k’thubim “al-sepher ham’lakim liYahudah w'Yis’ra’El.

2Chr16:11 Now, behold, the actsof Asa, and the last,

lo, they are written in the bookof the kings of Yahudah and Yisrael.

1> Kal 800 ol Adyor Aca ol mpdToL

kal ol éoxaToL yeypappévor év BuAte Baotdéwv Iovda kal IopanA.

11 Kai idou hoi logoi Asa kai hoi eschatoi gegrammenoi en biblig basileon Iouda kai Israél.
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12. wayechele’ ‘Asa’ bish’nath sh'loshim wa mal’kutho b'rag’layu ='ma”’lah chal'yo
w'gam=b’chal’yo lo’~darash ‘eth~ baroph’im.
2Chr16:12 And Asawas diseased his feetin the thirty - year of his reign,

his diseasawasexcessiveand alsoin his diseaséne did not seek , the physicians

A2> kal épalaxiodn Aoa év T évdTe kal TpLakooTd étel Ths Bactdelas adTod Tovs mOdas,
e’ 4 9 4 \ ~ 4 9 ~ 9 b / 4 b \ \ 9 4
éws 0dp6dpa epalakiodn: kal év T palakia adTod ovk elMTmoev kOpLov, AAAa Tovs LaTpovs.
12 kai emalakisthe Asa kai triakostQ etei tés basileias autou tous podas,

sphodra emalakisthé; kai en té malakia autou ouk ezétésen , tous iatrous.

YW xadr YAo994 XYW xYAy yAxg4oyo £F4 gywaris
HD7R? MR DOUITN N3 RN PNINTOY XON 22w
13. wayish’kab ‘Asa’ . -‘.clbothclyu' wayamcl.th sh’n'ath ‘ar'ba’imw : mal’ko. .
2Chr16:13 And Asaslept his fathers, anddied in the forty- year of his reign.
13> kal ékopnBn Aca peta Td®V MaTépwv adToD Kal éTehedTNOEY €V TH évaTw
kal TpLakooTd éter THs Baciletas adTod,

13 kai ekoiméthe Asa ton pateron autou kai eteleutésen

kai triakostg etei tés basileias autou,
thirty

aiya 43035 7739y W4 TAX9IPI YAIIPIT 1

YAYWI £y W4 YWY I AT yway

gy -ao advan 379w vCY7AWA T AWoY XUPIY I WAUPYY Y=Y
M7 Y3 970D WR PONIPI 3PN

DR PR WY 33un3 13PN

D TNV 19T MR 5TDNRM Ny NopIRD oMRTR oo

14. wayiq’b’ruhu b’qgib’rothayu karah-o ' ir Dawid wayash’kibuhu mile’
b'samim uz’'nim m'ruqachim »'mir'qachath ma aseh wayis’'r’phu-lo s’rephah g'dolah =lim’od.
2Chr16:14 And they buried him in his own tomb he had cut outior himself in the city of David,
and they laid him he had filled with sweet odorsand kinds of aromatic herbs,

a mixture of ointments by art; and they madea very great burning him.
A4 kal Eafav adToV év TR pvpaT, ® dpuEev EavTd év moAer Aauld,
Kal ékolpLoav adTov €m Ths kALvns kal émAnoav ApopRdTev Kal yévn phpwv pupeddv
kal émolmoav adT®d ékdopav peyddnv éws odpodpa.

14 kai ethapsan auton en to mnémati, ho oryxen heautd en polei Dauid,
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kai ekoimisan auton kai eplésan aromaton kai gené myron myrepson
aromatics types perfumes of scented
kai epoiésan aut) ekphoran megalén sphodra.
exceedingly

Chapter 17
Shavua Reading Schedule (45th sidrah) - 2Chr 17 - 20

(44w -0 PTPXAY YA-XUX Y9 eIwyrai Y WAy ochiril
X0 70Y PIINT 1ENR 933 LRI TORMNN
1. wayim’lok Yahushaphat b’no tach’tayu wayith’chazeq “al-Yis'ra’El.
2chr17:1 And Jehoshaphathis sonreigned instead of him, and strengthened Yisrael.
A7:1> Kal éBactrevoev Incadat vids adTod dvr’ adTod,
kal kaTioyvoev locadat émt Tov IopamA.

1 Kai ebasileusen Iosaphat huios autou ant’ autou, kai katischysen Iosaphat ton Israel.

XPr93 Aavai 290y 9 (AuUyxa-re
w194 £F4 2y V4 Y3974 29097 Aavar hi49 Yy Iany pxay
X3 77 MYToR3 DmTIem S

2N NON 7D T DTN TP T pING D (I

2. wayiten-chayil ="arey Yahudah hab’tsuroth

wayiten n’tsibim b’erets Yahudah ub’"arey ‘Eph’rayim lakad ‘Asa’ ‘abiu.

2Chr17:2 And he placedtroops the fortified cities of Yahudah,

and setgarrisons in the land of Yahudah and in the citiesof Ephraim Asa his father had captured.

2> kal Edwkev dHvapy év maocars Tats moheowv lovda Tals dyvpals kal kaTéoTnoEV MyovpReEVoLs
9 / ~ /4 Y 4 (3 / e \ 9 ~
€v maoals Tals modeow lovda kal év moAeoww Edparp, ds mpokatelaBeto Aca 6 matnp adTod.
2 kai edoken dynamin tais polesin Iouda tais ochyrais kai katestésen hégoumenous

tais polesin Iouda kai en polesin Ephraim, prokatelabeto Asa ho patér autou.

YAYW49A T 94 ava AYqa3 Y3 1Y eJwraiyo 3rar iaivs
Aol wia 4y

DOIWNTT MIR TNT ODTT3 0 D LREAMTEY T T
:275pa5 w7 8O

3., way’hi =Yahushaphat |»i halak b’dar’key Dawid ‘abiu
w'lo’ darash laB' alim.
2Chr17:3 was Jehoshaphat
he followed waysof his father David and did not seek the Baals

\ 7 / \
3> kal eyéveto kvpLos peta lwcadar,
(74 9 4 9 e ~ ~ \ 9 ~ ~ ’ \ 9 9 4 \ ”
&t émopetin év 0dols Tod TaTPOs adTOD Tals mMpWTALS Kal ovk eelNTnoev Ta eldwAa,

3 kai egeneto Iosaphat,
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eporeuthé en hodois tou patros autou kai ouk exezetésen ta eidola,
the idols

((4qwWa awoly 47 YA vAXTRY ST WA v 94 134l A Y
DN YRR KDY TRI TOIEHAT WIT VI TOND 727
4. ‘abiu darash ub’mits’wothayu w'lo’ k’'ma“aseh Yis'ra’El.

2Chr17:4 sought of his father, His commandments

and not after the doingsof Yisrael.

4> &A\a kOpLov Tov Beov Tod maTpos avTod efelNTnoev

kal €v Tals évtodals Tod maTpos avTod eémopetdn, kal ovy ws Tod Iopam Ta épya.

4 tou patros autou exezétesen kai en tais entolais tou patros autou ,

kai ouch hos tou Israél ta erga.

vad 9 3yYYa-x4 Ayar pyavs
199 AvIYymAwe w(AARY ejwraid AWy AavaoLy ryxay
73 1RRRTTIN MY 1PN

1315 T WY 5T LTS A TIMm—5D 1AM

5. wayaken ‘eth-hamam’lakah b’yado
wayit’'nu =Yahudah min’chah liYahushaphat way’hi=lo “osher-w’kabod larob.
2Chr17:5 And establishedthe kingdom in his hands

and 2!l Yahudah brought a presentto Jehoshaphat and he riches and honor in abudance
5> kal kaTnOBuvev kpLos TV Baotlelav év xelpl adToD,

kal €dwkev mas lovda ddpa T® IwcadaT, kal éyéveto adTd mAoDTOS Kal 86Ea mOAAT).

5 kai katéuthynen ten basileian en cheiri autou,

kai edoken Iouda dora to Iosaphat, kai autg ploutos kai doxa polle.

xv¥93-x4 42-F3 ayoy 3yai 1y4as v37 3313ve
AAY3TY WAL qwEA-x4y
MRITTNR O WY MY 22773 935 3

D TR DOTWRT TN
6. wayig’bah libo H'dar’key w' od hesir ‘eth-habamoth w’eth- Yahudah.
2Chr17:6 And his heartwaslifted up i1 the waysof
and again he removedthe high places and Yahudah.
<6> kal VPwbn kapdla adTod év 08H kuplov,
kal ém é€fjpev Ta vPmAa kal Ta dAom amo THs yis lovda.

6 kai huyothé kardia autou ¢n hodg , kai eti exéren ta huyéla kai tes ges Iouda.

A1a90Ly (UYL vAAWE MW wY Y W xpw It 7
Aarat 909 Ayl varyaydy (4}l arqy=dy
MTAVY SR MWD MW 43500 WY nawidar
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7. ubish’nath shalosh I'mal’ko sarayu |'Ben=chayil u/'"Obad’'Yah w''Z’kar'Yah
w'IN'than’El u/'MikaYahu “arey Yahudah.
2Chr17:7 And in the third year of his reign his officials,

Berrhail, to Obadiah, to Zechariah, io Nethaneland (o Micaiah, the citiesof Yahudah;

\ 9 ~ 4 ” ~ 4 9 ~ 9 J4 \ e 4 9 ~ \ \ e \
<> kal év 70 TpLTe éteL THis PaciAelas adTOD ATETTELAEV TOVS TIYOULEVOUS AOTOD KAL TOVS LLOVS
T®V dvvaTdv, Tov ABSiav kal Zayapiav kal Nabavan kat Miuyarav, Siddokewv év modeowv Tovda,

7 kai en tQ tritg etei tés basileias autou tous hégoumenous autou kai tous huious ton dynaton,

ton Abdian kai Zacharian kai Nathanael kai Michaian, polesin Iouda,

{fawor AT ATy yaryxyy vazoyw Yivl3 Yayovs
YATITOY YATYALY YXYrARy Xyyiqywy

YAYaYa Yaraty oywa 4 yayor Yivda arfra4 svey
ONTIPY T MTI0N ATwRY 020 oTpyn

nnz;ﬁm ﬁﬁ23°7§1 TN ﬂﬁb’ﬁmﬁﬁ

:DITDT 07T YRLPDR oMY DMP0 9T 3907

8. w' hem Sh'ma”'Yahu uN’than’Yahu uZ’bad’Yahu waAsah’El
uSh’mirimoth wiYahunathan wa’AdonaiYahu w'TobiYahu
w'Tob ‘AdoniYah w’ hem ‘Elishama” wiYahuram hakohanim.

2Chr17:8 and them , Shemaiah Nethaniah, Zebadiah, Asahel

Shemiramoth, Jehonathan Adonuah Tobijah and Tob-Adonijah, Y

and them Elishama and Jehoram, the priests

8> kal pet’ adTdV oL Aevitar Lapouvias kai Nabavias kat Zafdias kat AotmA kal Xepipapwd
kal lovaBav kat A8wvias kal TwPras ol Aevitar, kal pet’ avTdv EAwsapa kal Iwpap ot Lepels,
8 kai auton Samouias kai Nathanias kai Zabdias kai Asiel kai Semiramoth

kai Ionathan kai Adonias kai Tobias , kai auton Elisama kai Ioram hoi hiereis,

Ara% xqrx 47F Yagoy Favyii s vaylivo
#o9 yaylay Rarai 4o dys vIFay
7T N7IR D9 DORYY T oMY

:OY3 1M M Ty ~503 1307

9. way’lam’du hYahudah w’ hem sepher torath

wayasobu ="arey Yahudah way’lam’du ba am.

2Chr17:9 And they taught i Yahudah, and hadthe book of the law of them;
and they went the citiesof Yahudah and taught the people

9> kal édtdaokov év Iovda, kal pet’ adTdv BOPBAos vopov kuplov,
kal dufAbBov év Tats moAeowv Tovda kal €dildaokov Tov Aadv.

9 kai edidaskon ¢n Iouda, kai auton byblos nomou ,

kai di€lthon en tais polesin Iouda kai edidaskon ton laon.
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10. wa pachad =mam’l’koth ha'’aratsoth
s’biboth Yahudah w'lo’ nil’chamu =Yahushaphat.
2Chr17:10 And the dread of the kingdomsof the lands

werearound Yahudah, so thatthey did not fight Jehoshaphat
10> kal éyéverto ékoTaots kuplov €m maoars Tals Bactletars THs yfis Tals kUkAw Iovda,
kal ook émoAépovv mpos locadar:
10 kai ekstasis tais basileiais tes gés tais kyklg Iouda,

kai ouk epolemoun Iosaphat;

AKYY e wyaid Wa 4 9% WaxwJ-yyy

WA)l4 x03w W a4 y4n v WA 4139Y YA 419903 W 4wy JFyy
XYY 0IWY WA)[4 XOIW HAWAXY XYY 0wy

IR LDYITI DOOIR DAYRDTIRIN

DODON NYIW DO NI 3D DONIn DNV D1 Xin DR

D MIND VI 0OBDR NYIW DN NIND vaw
il.u =P’lish’tim m’bi’im |iYahushaphat min’chah w’keseph masa’ gam ha Ar'bi'im m’bi’'im lo
‘eylim shib’"ath ush’ba” uth’yashim shib’"ath ush’ba” .

2chr17:11 And someo! the Philistinesbrought gifts and silver astribute 1o Jehoshaphat
the Arabians alsobrought him ,
seven and seven rams and seven and seven male goats.

A1 kal &md oV dAAAoPOAwY Edepov Td IwoadaT ddpa kal dpylprov kal ddpaTa,
kal ol "Apafes €pepov adTd kpLovs mpofdTwv eémTakioytAlovs émTakoaiovs.

11 kai ton allophylon epheron (0 Iosaphat dora kai argyrion kai domata,

kai hoi Arabes epheron autg krious hepta hepta

Aloy~a0 2y Y3 ejwyar A3y
XTIYEY B 9oY XYAY93 Aaravy JIry
TRYRDTIY ST 2T vawh T

:MIDOR MY NP3 I 1M
12. wa Yahushaphat holek w'gadel ='ma’lah
wayiben HiYahudah biranioth w' arey .

2chr17:12 SoJehoshaphatgrew greater exceedingly and he built fortressesand citiesin Yahudah.

12> kal Mv Iwcadat mopevopevos petlwv éws els Gos
\ 9 /4 9 4 b ~ ’ \ 4 b /
kal ekodopmoev okmnoers €v 71 lovdata kal moAers oyvpas.
12 kai en Iosaphat poreuomenos meizon heos cis huuos
going in greatness height
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kai gkodomeésen oikeéseis ¢n té Ioudaia kai poleis

34av33 2909 v¢ 333 399 3y4Mr s
YWY (A 29T AYHY Wiy

I w3 3D 1190 137 ORI
:DPwITM D DI 20933 MRnoR W

13. um’la’kah rabbah lo b "arey Yahudah w’an’shey mil'’chamah giborey chayil 1 ¥Y’rushalam.
2Chr17:13 And he much work 111 the citiesof Yahudah,

and the menof war, might men ofvalor, 1 Yerushalam.

13> kal épya moAAa éyéveto adTd év T lovdala

kal dvdpes modepiaTal duvaTol LoybovTes év Iepovoalm.

13 kai erga polla autg cn t€ Ioudaia kai andres polemistai dynatoi ischuontes 1 Ierousalém.

w3 ayac Y704 9w 3av3id Waixys4 x 90 Yxae) 34714
2Rt VIANAC S EAI VA
S 7Y ooR%R T TS ooenian noab onTpD PN

5 mox miND TS Som >mim Y

14. w'eleh ph’qudatham I’'beyth ‘abotheyhem liYahudah sarey Ad’nah hasar
w’' imo giborey chayil sh’losh .

2Chr17:14 Theseweretheir number the houseof their fathers:
Yahudah, commandersof ; Adnah wasthe commander
and him three mighty men ofvalor;

\ o 9 A Y A 9 ~ Y A
<14) KOl OUVTOS apl,ep.os AVTWV KAT OLKOVLS 'lTCL‘TpL(ﬂV aAvVTWV*

70 Iovda yllapyor, Edvas 6 dpyxwv kal pet” adTod viol SuvaTol uvapews Tprakdorar yLAtades:

14 kai houtos arithmos auton oikous patrion auton; t0 Iouda archoi, Ednas ho archon
kai autou huioi dynatoi dynameos tria ;
sons power

D4 WAYTYWY YAxgy yvyoy 4wa YHrar yai-Jovis
D NP DU OINRR BYY @I 1T ATTOT v
15. w' al-yado Yahuchanan hasar w' imo ush’monim .
2Chr17:15 and on his hand, Johananthe commander, and him and eighty |

\ 9 9 \ e e / \ 9 9 ~ 4 b / /
15> kai pet’ adTov Iwavav 6 fryodpevos kal per’ adTod Suakooiar dydotkovta xLAvddes:

15 kai auton Ioanan ho hégoumenos kai autou ogdoekonta H
him

Araid Jayxya L 4y=-y9 3LFyo vai-lovis
(AW 791 )4 YAxsy vyoy
T2 3T DT WY AoV

0 51 D31 A58 DMNp R
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16. w' al-yado “Amas’Yah ben-Zik'ri hamith’nadeb
w’ ‘mo gibor chayil.

2Chr17:16 and on his hand, Amasiah the sonof Zichri, who volunteered ,
and him mighty men ofvalor;

\ 9 9 \ e ~ e 4 ~ 4
16> kal pet’ adTOV Apaoias 6 Tod Zaypr 6 mpoBupodpevos T4 kvplw

\ 9 ~ / / \ /
kal pet’ avTod diakooral XLALddes SuvaTol Suvapews.

16 kai auton Amasias ho tou Zachri ho prothymoumenos
him
kai autou dynatoi dynameos.

JLE 9REY JAYY KR BWY vyov oanlE (iH T3 JYII YT
D PR DONR TaRY NYpT P 1) vTib8 5 7o) Vm:-Tm ™
17.u =Bin’'yamin gibor chayil ‘El’'yada” w' imo nosh’qey-qesheth umagen
2Chr17:17 and of Benyamin, Eliada a mighty men ofvalor,
and him armed with bow and shield;
A7> kai ék 700 Beviapv vvartos Suvdpews EAvada katl per’ adtod To€oTan
kal meATaoTal drakdoiar yLAades:

17 kai ek tou Beniamin dynatos dynameos Eliada kai autou toxotai kai peltastai H
aa

4o Anydd )04 WA YTYwWYma4y vyoy agxTvar yai-Jovig
D NI WIOT NP DOMEAITIRR BYY TITT STOwI
18. W' al-yado Yahuzabad w' imo =ush’'monim chalutsey tsaba’.
2Chr17:18 and on his hand, Jehozabad and him and eighty equippedfor war.
A8 kal per’ adTov InlaPad kal per’ adTod éxatdv dydonkovta xLALddes SuvaTol moAépov.

18 kai auton Iozabad kai autou ogdoekonta dynatoi polemou.
him mighty men

A9y ylya-x4 WaAxqwya al4 o

Bar3L-Y9 qr9Y3 1909 YR yxy-qw4
T3PR TPROTIN DODTWRT MpN LY

D TTIMITO23 NEIRT CTY3 PRI 10T

19. ‘eleh ham’shar’'thim ‘eth-hamelek mil’bad
=nathan hamelek »'“arey hamib’tsar =Yahudah.

2Chr17:19 Theseare they who servedhe king, besidesthose
the king put in the fortified cities Yahudah.

19> o0ToL ol AevTovpyodvTes 1) Baotdel ékTos ov Edwkev 6 Baotlels

~ 4 ~ ~ / ~ 4
€v Tals moAeowv Tals oxvpals év maot T lovdaia.

19 houtoi hoi leitourgountes tg basilei ektos edoken ho basileus
the ones officiating outside of the ones
tais polesin tais ochyrais te Ioudaia.
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Chapter 18

:94pu4d YxUxAy 99 avIyy qwo ejwyai A3iy achrisi
IINTRD TATNM 305 Ti32) WY worimd T
1. way’hi liYahushaphat “osher w'kabod !crob wayith’chaten I’Ach’ab.

2chr18:1 Now Jehoshaphathad riches and honor in abundance
and he was allied by marriage Ahab.

A8:1> Kat éyevnOm 70 Incadat ém mAodros kal 86Ea moAAT,
kal émeyapBpedoaTo év oikw Axaap.

1 Kai egenéethe tg Iosaphat eti ploutos kai doxa pollé, kai epegambreusato en 0iko Achaab.

I9C APIT P4 I4UE YEHITAY YAV S4REC4 YA YW el aqare
a0l xvyq=d4 xylold vaxaFiy vyyo qw4 woly
207 P31 INT IRAN D73 1MED a8MRTON 0w pRh TN

STYD) MINTTOR NDYD DeM Ry TwiR Oy
2. wayered |'gets shanim ‘el=‘Ach’ab ''Shom’ron wayiz’bach-lo ‘Ach’ab ubagar larob
w'la“am mo way’sithehu la aloth ‘c/~-Ramoth gil’"ad.

2Chr18:2 And he went downat the endof yearsto Ahab, 2t Samaria.
And Ahab slaughtered and oxenfor him in abundanceand for the people were him,
and persuadedhim to go up to Ramoth-gilead.

2> kal kaTéPn Sia TéNous ETdv mpos Ayaaf els Xapdperav, kal éBvoev adTd Axaaf mpdPaTa
Kal Looyxovs moAdovs kal T Aad T pet’ avTod

kal {maTa adTov Tod cvvavaBfivar pet’ adTod els Papwd s N'adaaditidos.

2 kai katebé telous eton Achaab i< Samareian, kai ethysen auto Achaab kai moschous
pollous kai 10 lag tg autou kai épata auton synanabénai autou cis Ramoth tés Galaaditidos.
him

1Yo y(x3 aavai yy ejwyar -4 [4wa-y<Y s4u4s 4433
AYUCY I Yyor Yo yyoyy yvyy yvyy vl y4av Aol xyq
Y RNT T 2R LREITTON ONTETYDR IS RN

TRAORD RY) MY TRV TN "3inD 99 MmN ) nnd
3. wayo’'mer ‘Ach’ab melek-Yis'ra’El ‘el-Yahushaphat melek Yahudah hathelek "imi Ramoth gil’"ad
wayo’mer lo ka kamok uk’’am’ak “ami w’ im’'ak bamil’chamah.

2chr18:3 And Ahab king of Yisrael said to Jehoshaphatking of Yahudah,
Shall you go me to Ramoth-gilead? And he saidic him, As' amsoare you,
and my peopleasyour people and we shall be you in the battle.

3> kal eimev AyaaB Baoctdeds Iopan mpos lncadart Baotdéa Tovda

Ilopeton pet’ épod eis Papod tis F'adaaditdos; kal elmev adrd Qs Eyn, obTws kat ob-
ws 6 Aads oov, kal 0 Aads PLov peTd cod els TOAepov.

3 kai eipen Achaab basileus Israél pros Iosaphat basilea Iouda

Poreusé emou ¢is Ramoth tés Galaaditidos? kai eipen autd Hos ¢20, houtos Kkai sy;
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hos ho laos sou, kai ho laos mou sou eis polemon.

AraT q94x4 WyRy 44-wqa J4qwa yY-C4 epwrar 4¥4iva4
T 3TN 09D R)TWIT ORTEY oRTON LD N
4. wayo’mer Yahushaphat ‘cl-melek Yis'ra’El d'rash-na’ kayom ‘eth-d’bar
2Cchr18:4 And Jehoshaphatsaid to the king of Yisrael, Pleaseseekthe word of asof today.
b kol etmev locadat mpos Baoidéa IopanA ZAtnoov 31) ofpepov Tov kbpLov.

4 kai eipen Iosaphat basilea Israél Zetéson dé sémeron ton

w4 xy4Y 0994 W 49ya-x4 (49WAYY Py
(o444 Ayulyd a0l xy9-d4 YA yads 43y
yWa a9 Waad4a pxay ade viv4ay

ZOR NIND UITR DWRIITTNN ORTPITPR vapmn
DTMRTOR TRNPRD TYPI NnDTOR 237 070N TmRM

PR T3 DTORT 1IN MOV TN

5. wayiq’'bots melek=Yis'ra’El ‘eth-han’bi’im ‘ar’ba” ‘ish wayo’mer heﬁ hanelek
=Ramoth gil’“ad |amil’chamah =‘ech’dal wayo'm’ru “aleh w'yiten yad hamelek.

2chr18:5 Thenthe king of Yisrael assembledhe prophets four men,

and said (o them, we go Ramoth-gilead (o battle, or shall | refrain ?

And they said, Go up, for shall giveit the hand of the king.

\ / e \ \ / 4 9
<> kal ocvvryayev 6 Baoihevs lopamA Tovs mpodnTas, TeTpakooiovs dvdpas,
\ 3 9 ~ ’ ~ 9 9 4 4
kat elmev avTols Ei mopevbd els Papwb I'adaad els modepov 1) émtoyw;
\ o 9 ’ \ ’ e \ ’ \ ~ ~ /,
kal etmav AvaParve, kal dwoel 6 Beos els Tas xetpas To0 BaoctAéws.
5 kai synégagen ho basileus Israél tous prophétas, tetra andras,
kai eipen autois i poreutho eis Ramoth Galaad ¢is polemon ¢ epischo?

kai eipan Anabaine, kai dosei tas cheiras tou basileos.

X4y awqayy ayo ayas-d 4397 37 343 eJwyai 4¥43ive
ANND DTN TV 13D 8O3 TR PRT LDEITY RR™M)
6. wayo’'mer Yahushaphat ha’eyn poh nabi’ “od w'nid’r’shah me’otho.
2Chr18:6 But Jehoshaphatsaid, Is there not a prophet still here that we may inquire of him?
<6> kol elmev lwcadar Ok éoTiv ®de mpodpNTMs Tod kuplov €t kal émlnTnoopev map’ adTod;

6 kai eipen Iosaphat Ouk hode prophétes tou eti kai epizétésomen autou?

Arat x4 wrqal apg-wa 4 ayo eywyai-J4 [44wAyY w4
YAYR-LY Y 2378 A0 £IYxY wPfA4oAY rALXLYW YLy yx4Y
Yy Y¥a 434 ejwrar 4943y £MA-y9 varyiy 4v3 304f

IR WINTO MNTUAR Y waEiTON ORTETTPR N
13752 9D MW7 VDY NIM WPNTID ATNN "IN IR
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7. wayo'mer melek=Yis'ra’El ‘c/-Yahushaphat “od ‘ish=‘echad /id'rosh ‘eth- 'otho
wa s’ne’thihu i-‘eynenu mith’nabe’ "alay I'tobah =yamayu I'ra"ah
hu’ MikaYahu ben-Yim'’la’ wayo’mer Yahushaphat ‘al-yo’mar hamelek ken.
2Cchr18:7 And the king of Yisrael said (o Jehoshaphai One man is still here, (0 seek him;

but ' hate him, he never prophesiesgood me evil all the days
He is Micaiah, sonof Imla. ButJehoshaphatsaid, Let not the king sayso.

<> kai etmev Baoidevs IopanA mpos lwoadat "ETi dvip eis Tod {nrhiocar Tov kdprov 8L’ adTod,
kal €éyw éplomoa adTév, 8TL oVk €0y TpodmMTEDWY TEPL EPLOD €is Ayabd, STL maoar al Mpépar
adTod €els kakd, ovTos Muyaras vios Iepla. kal etmev lwocadpar M Aalelto 6 Baoctleds obTws.

7 kai eipen basileus Israel Iosaphat Eti anér heis zétesai ton autou,

kai emiséesa auton, ouk estin prophéteuon emou cis agatha, hai hémerai autou
is prophesying
kaka, houtos Michaias huios Iemla. kai eipen Iosaphat Mé laleito ho basileus houtos.
are speak

YAy 9 vAYRY AY W4T Aud FRAFC4 (v Y 499ars
INPDITII DR TR TRRMY TR OUTRTOR SN PR XOpmn
8. wayiq'ra’ melek Yis'ra’El ‘el=saris ‘echad wa maher Mikahu ben-Yim'la’.
2chr18:8 And the king of Yisrael called one of his officers, and , Bring quickly Micaiah, Imlas son

& kal ékddegev 6 Baohevs Iopamh edvodyov éva kal eimev Tdyos Muyarav viov Iepla.

8 kai ekalesen ho basileus Israel eunouchon hena kai Tachos Michaian huion Iemla.

WAw3Ily v4FY-(o WA 4 WA awyi aavaioydy ejwraiy (49w YYvo
JYAYW 40w HXT J94139 YA IWAY Yi-ans

WALY)L WA 43Iy Y4993y

ZR DI T2 LY ORI ToRIw

11T WY NOR 7733 003w 003 OWRRR NDDTOY
‘D7D OONIIND ORI 0D

9. umelek Yis'ra’El wiYahushaphat melek=-Yahudah yosh’bim ‘ish “al=kis’o m’lubashim H'gadim
w'yosh’bim b'goren pethach sha ar Shom’ron w'2cl=han’bi’im mith’nab’im hem.

2Cchr18:9 And the king of Yisrael and Jehoshaphatthe king of Yahudah were sitting eachon his throne,
arrayed i their robes, andthey were sittingat the threshing floor at the entranceof the gateof Samaria;
and 2! the prophetswere prophesying them.

9> kai Baorhevs Iopan kal Iwcadat BaciAevs Iovda kabnpevol ékaoTos ém Bpdvov adTod

kal évdedupévol oTolas kabmpevol év Td edpuxwpw Bipas THANs Lapapelas,

kal TavTes oL mpodfiTaL émpodnTevov évavtiov avdTHV.

9 kai basileus Israél kai Iosaphat basileus Iouda kathémenoi hekastos thronou autou

kai endedymenoi stolas kathemenoi en tg eurychorg thyras pyles Samareias,

kai hoi prophétai eprophéteuon auton.
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10. waya as o Tsid’qiYahu ben-K’'na’anah gar’'ney bar’zel
wayo’mer koh~‘amar ‘eleh t'nagach ‘eth~aram =~kalotham.

2Chr18:10 And Zedekiahthe sonof Chenaanahmadehorns of iron himself

and said, Thus says , theseyou shall gorethe Arameans they are consumed
10> kai émoinoev éavTd Ledekias vios Xavava képaTta oLdmpd

kal etmev Tédde Aéyer kOpros "Ev TolToLs kepatiels Ty Zuplav, éws dv cvvtehead).

10 kai epoiesen heaut) Sedekias huios Chanana kerata sidera

kai eipen Tade legei toutois keratieis tén Syrian, syntelesthé.

alrar a1 xyq Al 4L 1Y Y 43) yr49A- D
Yy ar 3 ayar pxyy
no¥m TY5a NN Moy oKD 12 D31 NI

PR T3 YT 10N
11. w'loal=han’bi’im nibb’im ken le’'mor “aleh Ramoth gil’“ad w’hats’lach
w'nathan yad hamelek.
2chr18:11 And /! the prophetswere prophesyingthus, saying Go up 10 Ramoth-gilead and succeegl
for shall giveit the hand of the king.

A1 kal mévTes ol mpodijTar émpodnTevov obTws Aéyovtes Aviafarve els Papwd I'adaad
kal evodwbnom, kal dboel kOpLos els xelpas Tod PactAéws.
11 kai hoi prophétai eprophéteuon houtos legontes Anabaine ¢is Ramoth Galaad

kai euodothese, kai dosei cheiras tou basileos.

1994 Y3 Y4 vAE 994 raryRYd 4499 YATIvE Y4Yar e
IY® X494y WAY ap4y Y494 4Y-3ary YA+ Ive aus-3) Y4973
TR TR AT XTOPD RO RORT >

TPRTTOR 290 MNTID DORIIT O3 197 NRD
12 DN3TY OTR TIRD 73T N3N

12. whamal'ak ~halak lig'ro’ 'MikaYahu diber ‘elayu le’mor hinneh dib’rey han’bi’im
peh-‘echad tob ‘cl-hamelek wihi-na’ d’bar’ak k’achad mechem w'dibar’at tob.

2Chr18:12 And the messengewho went to call Micaiah spoketo him saying,
Behold, the words of the prophetsspeak onemouth, good the king.
Sopleaselet your word belike oneof them and you shall speakgood

12> kai 6 dyyelos 6 mopevbels Tod kadéoar Tov Muyarav éNdAmoev adTd Aéywv
9 \ 9 4 e ~ 9 4 e \ 9 \ \ ~ )4
I8ov eAaAmoav ov mpodfiTar év ordépaTt évi ayaba mepl Tob BaociAéws,
\ \ e 4 e e \ 9 ~ \ / b /
kal éoTooav 1) ol AdyoL gov ws €vos avTOV, kal Aadnoets ayada.
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12 kai ho aggelos ho poreutheis kalesai ton Michaian elalésen autg legon Idou elalesan hoi prophétai

stomati heni agatha tou basileos, kai estosan dé hoi logoi sou hos henos auton, kai laléseis agatha.

944 X4 AL Y4AIVETXE Y ArALTIY vAVYRLY Y4
BTN NN TON TIRTTIRTAR D AT TR RN

13. wayo’mer MikaYahu chay- ‘eth~ - ‘otho ‘adaber.
2Chr18:13 And Micaiah said, As lives, that ; that | shall speak
13> kal etmev Muyaras Z4 kOpros 6T 6 &av el 6 Beds mpos e, adTd Aadfow.
13 kai eipen Michaias Zé ho me, auto laléso.

me

X99=Ck YA Ay w4 yya 43y Yyad4 4971
Wyarg vixyay vudhay vio 43y Jandy4 ayudyd 2o
IO 2T TR TOR PRI RN ToRTTON XINT

10D NP ATOEM DY THRD DIIRTOR TR TR
14. wayabo’ ‘cl-hamelek wayo’'mer hamelek ‘elayu Mikah hanelek ‘cl-Ramoth gil’"ad
mil’chamah ~‘ech’dal wayo'mer “alu w’hats’lichu w'yinath’nu b'yed’kem.
2Cchr18:14 And when he cameio the king, the king said to him, Micaiah, we goio Ramoth-gilead
battle, or shall | refrain ? And he said Go up and succeegl for they shall be givennto your hand.
14> kal M\Bev mpos Tov Baotléa, kal eilmev adTd 6 Bactdeds Muyara,
el mopevfd els Papwd I'adaad els modepov 1) émioyw;
kal elmev AvdBaive kat edodmoets, kat dobfoovtar els xelpas OLdv.
14 kai €lthen ton basilea, kai eipen autd ho basileus Michaia, ¢i poreutho cis Ramoth Galaad

polemon ¢ epischo? kai eipen Anabaine kai euodoseis, kai dothésontai eis cheiras hymon.

yoa Wy iy yayoy ayy-ae yiya vk Y4rvis
AYAL YWY xW4-Pq L4 99ax-4 w4
TYOIWD NI OMYD TRDTIY PRI TR THRRTIWL

T OW3 NRRTPY OR3-S Swi

15. wayo’'mer ‘elayu hamelek “ad-kameh ph’"amim mash’bi’eak
lo’~th’daber ‘clay raq- shem .
2Chr18:15 And the king said to him,
How many times must | adjure you you speakio me nothing but the nameof ?

A5> kal elmev ad1d) 6 Baothebs [oodkis dprilw oe
e \ /7 , \ 'y 7 S 9 7 ’ .
lva p1 Aadnoms mpos pe mANv aAnberav év dvopaTt kuplov;
15 Kkai eipen auto ho basileus Posakis horkizo se
me lalésés me plen onomati ?
except

J4ry Y9aa-do Yanvyy) (4qvA-Y x4 Axi 49 Y43
Al4d WA yad 44 Avar W4y 309 Jaldyi4 w4
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16. wayo’mer ra’ithi ‘eth~-« =Yis'ra’El n’'photsim «/=heharim ka ‘eyn=lahen ro eh
wayo’'mer lo’~‘adonim la’eleh yashubu =I’'beytho b’shalom.

2Chr18:16 And he said | saw 2!l Yisrael scattered the mountains

as there isno shepherdto them;

And said, Thesehaveno masters Let of themreturn to his housein peace

5 0 \ ’ ) ~_ 7 e / ® 9 4 A
16> kai elmev Eidov Tov IopanA Sieomappévous év Tols peov ws mpdPaTa ols odk éoTLv moLpny,
\ o 4 / ’ e
kal eimev kOpros Qvk éyovowy Tryodpevov, AvacTpedpéTwoav EkaoTos

Y \ o 9 ~ 9 s 7
€LS TOV OLKOV QUTOD €V €LPTVI).

16 kai eipen Eidon ton Israé€l diesparmenous ¢ tois oresin hos ouk estin poimen,
kai eipen Ouk echousin hégoumenon, anastrephetosan ton oikon autou en eiréné.
have leader

®JwWyaAL -4 [49wA-yY W4rv
04/~ 4 Y gve 1o 4Iyxi-4l YA 4 x4+ 443

DDYATITON DRTEITIRR MR
0 :w757OR "D 290 DY XRIMTRD TON MR 8O

17. wayo’'mer melek=Yis'ra’El ‘¢ -Yahushaphat

halo’ ‘amar’ti yak lo'-yith’nabe’ "alay tob -I'ra”.

2Chr18:17 And the king of Yisrael said t0 Jehoshaphat

Did I not sayto you he wouldnot prophesygood me, evil?
A7 kal eimev 6 Baohevs Iopam mpos Iwcadat

Odk elmd ooL &1L o0 mpodmTeder mepL €pod dyabd, GAN’ 7 kakd;

17 kai eipen ho basileus Israél Iosaphat

Ouk eipa soi ou prophéteuei emou agatha, kaka?

T4FY-C° VT Ara X4 XA 49 Arar-93a voyw JyL Y4avis
e ywy praya-o Waayo waywa 4an-(yy
INOD~OV W MITITRN MORT M3 wnw 195 TR

A5KRMPI 1Sy DRy omEn 83250

18. wayo’'mer laken shim'"u d’bar- ra’ithi ‘eth- yosheb “al-kis’o
w'hal=ts’ba’ hashamayim “om’dim “al=y’'mino u .
2Chr18:18 And he said Therefore, hear the word of . | saw sitting on His throne,

and -/ the hostof heavenstanding on His right and on

A8 kai elmev Oy oVTws, dkovoaTe Adyov kKupLov* €ldov TOV kVpLov kabnpevov ém

Bpdvov adTod, kal maoa dhvaprs Tod ovpavod eloTkel ék debLdV avdTOD kal €€ dpLoTepdv adTod.

18 kai eipen Ouch houtos, akousate logon ; eidon ton kathemenon thronou autou,
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It is not so
kai dynamis tou ouranou heistékei ek dexion autou kai

oy (4AWAYLY I4u4 x4 AXTL Y Avar 4¥4Av o
BYY W4 ATY AYY U4 AT Y43y 20 xvy4s Ay
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19. wayo’'mer mi y’phateh ‘eth-‘Ach’ab melek~Yis'ra’El w'ya al

w'yipol »’'Ramoth gil’ ad wayo’mer zeh kakah w'zeh kakah.

2Chr18:19 said, Who shall enticeAhab king of Yisrael that he may go upand fall
Ramoth-gilead? And this spoke after this manner, andanother after that manner.

19> kat eimev kOpros Tis dmatnoer Tov Axaaf Bachéa Iopam kal dvaBioerar
kal meoelTar év Papwd I'adaad; kal elmev ovTos oUTws, kal ovTos elmev obTws.

19 kai eipen Tis apatései ton Achaab basilea Israél kai anabésetai kai peseitai ¢n Ramoth Galaad?

kai houtos houtos, kai houtos houtos.

YIXJ4 Y4 W4y Ara Y)C ayoRy HrdR 4hA-v
AY9 Y4 Arar Y4y

PODR NI MM I 932D TRyM MY XREM D
RI VOR I HRM

20. wayetse’ waya amod wayo’'mer ‘aphatenu
wayo’'mer ayu bamabh.

2Chr18:20 And came outand stood and said, | shall enticehim.
And said to him, what?

\ ~ \ ~ \ » 9 ’ 7 \ o 9 \ 9 / 9 4
20> kat éEfABev 10 Tvedpa kal €oTm évdrmiov kuplov kal elmev 'Eyo dmatnow adTov.
\ o / 9 4
kal eimev kvpros "Ev tiw;

20 kai exelthen kai este kai eipen apateso auton. kai eipen tini?

VA4 IYLY )9 4PV MY AxAar 4hd Y4ava
gyawoy 4r Jyyxyay HIx 9y4ar
TROIITOP 9B TPW MR M) NER THNMIND

DI X2 52IMT0) DR THNM

21. wayo’'mer ‘etse’ w’hayithi I’ sheqger b'phi =n’bi'ayu
wa t'phateh w'gam-~tukal tse’ wa aseh-ken.

2chr18:21 And he said | shall goand be a deceiving the mouth of all his prophets

And , You shall enticehim and alsoyou shall prevail. Go and do so.

21> kal eimev "Efeleboopan kal éoopar mvedpa Pevdés év oTépatL TEvTOV TOV TPodMTOV adTOD.
kal elmev Amatioes kal Suviom, éEelbe kal moinoov obTws.

21 kai eipen Exeleusomai kai esomai pseudes en stomati ton prophéton autou.

kai Apateseis kai dynésg, exelthe kai poiéson houtos.
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22. w' atah hinneh nathan sheqger b’'phi n'bi’eyak ‘eleh
wa diber yak ra ah.
2Cchr18:22 And now therefore, behold, has puta deceiving

the mouth of theseyour prophets, for has spokereuvil you.

\ ~ 9 \ » 4 ~ \ 9 14 / ~ ~ 4
(22) KOl vuv LSO‘U €8(1)K€V K‘UpLOS '1TV€‘UP.,0. LIJG‘USGS €V O"TO‘LG.TL TMOVTWY TV '1Tp0(l)’T]‘T0)V OO0V TOVTWV,
KG.\L K{)pLOS é)\(’l)\’T]O'GV é’lT\L O'é KG.K(,I..
22 kai nyn idou edoken pseudes en stomati ton prophéton sou touton,

kai elalésen se kaka.

TUCA=CO ALY Y x4 YAy AJosyY9 vALPaAn WAy 23
yx4 494 x4y ArATUTY 990 Y943 AT T4 U4y
TPO™2Y IMPMTNY 71 MDD TTPTE WA

IO D370 |MND TN N3V T TR BN
23. wayigash Tsid'qiYahu ben=K'na anah wayak ‘eth-MikaYahu al-
wayo’'mer ‘ey zeh haderek “abar - 'iti 'daber ‘othak.

2Chr18:23 Then Zedekiah the sonof Chenaanahcame nearand struck Micaiah
and said, Which way passed of me to speakto you?

23> kal fyyioev Xedekias vios Xavava kal émdtagev Tov Muyaiav ém v olayova
kal etmev avTd Iola T 68 mapfABev mvedpa kuptov map’ épod Tod Aadfjoal mpos o€;
23 kai eggisen Sedekias huios Chanana kai epataxen ton Michaian

kai eipen aut) Poia té hodg parélthen emou lalesai se?
By what passed

4 IHAC 943 94K 473X W4 4733 YrT I 349 Y/A varyIYy Y4rva
INQMT? IR T RN W RITT 2992 TR AT VTR RN

24. wayo’'mer Mika¥Yahu hinn’ak ro’eh hayom hahu’ tabo’ cheder 'cheder 'hechabe’.
2Chr18:24 And Micaiah said, Behold,
you shall seeon that day you go an innerroom to hide yourself.

24> kal elmev Muyaras "I800 8 év 77 Mpépa éketvy,
v 1) eloelelion Taplelov ék TapLelov Tod kaTakpuPBfvat.
24 kai eipen Michaias Idou opsé ¢n té hémera ekeing,

eiseleus€ tamieion ¢l tamieiou katakrybénai.

YATYAY XL VUP (4IWA Y qy4Av s
YWATYS WEYR LAY 30a9w Sy 4-d4 vasway
ITIDMTIR MR SN PR MR™MMD
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25. wayo'mer melek Yis'ra’El q’chu ‘eth-MikaYahu
wahashibuhu ‘el=‘Amon sar-ha’ir w’el=Yo’ash ben-hamelek.

2Chr18:25 And the king of Yisrael said, Take Micaiah

and return him to Amon the governor of the city and to Joashthe king’s sor

25> kal elmev Baohevs lopamh Adfete Tov Muyarav

kal amootpedate mpos Epmp dpyovra s modews kal mpos lwas dpyovra vidv Tod Baotdéws
25 kai eipen basileus Isra€el Labete ton Michaian

kai apostrepsate Emer archonta tés poleos kai Ioas archonta huion tou basileos

44ya x93 axT ryaw YAy 194 Ay yxs4r
Wrdwg A 3yw a0 npd YAy rud Yud vady4ar

NPT M3 1T MmO PRI TR D DRTRR1S
:Diow3a v Y pad o po ond amonNm

26. wa'amar’tem koh hamelek simu zeh beyth hakele’
w’ha’akiluhu lachats umayim lachats shubi b'shalom.

2Chr18:26 and you shall say Thus the king, Put this man in the houseof prison
and feed himwith of affliction and water of affliction | return in peace

26> kal épets OvTws elmev 6 Bacthets AméBeabe TodToV €ls oikov pvdakis,

kal €éobiétw dpTov OALfews kal V8wp BALPews éws Tod eémoTpédar e év elpmv.

26 kai ereis Houtos ho basileus Apothesthe touton ¢is oikon phylakes,
kai esthieto thlipseos kai hydor thlipseos tou epistrepsai me cn eireneé,
my return

19 arat 99440 Yrdws Ivwx IYwowh raiyiy 4ivo
Y YAy voyw y4ay
"3 MM N3T7RS 0Ua 3R 3%WOR DM MR

D :0PD oMY WHY TMHRM

27. wayo’mer MikaYahu =shob tashub b’shalom lo'~diber i
wayo’'mer shim’ u “amim .
2Chr18:27 And Micaiah said, I you indeedreturn in peace hasnot spokenby me.

And he said Listen, =/' you people

27> kal eimev Muyoras "Eav émotpédwv ématpédms év elpfvr, odk éldAmoev kipLos év épotl -
(,I.KO{)O'G.TE )\G.O‘L 1T(’I.V'T€§.

27 kai eipen Michaias epistrephon epistrepsés en eirené, ouk elalésen emoi;

akousate laoi

ol xyq4=(4 Aavai-yYy ejwraiy J4qwa-ydYy (o
1TY23 ARDTON I TR LRYIT SR TRR Sy
28. waya al melek=Yis'ra’El wiYahushaphat melek-Yahudah ‘c/~=Ramoth gil’"ad.
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2chr18:28 Sothe king of Yisrael and Jehoshaphatking of Yahudah went up Ramoth-gilead.

28> Kat aveBm Baordevs Iopan katl Iwoadat Bacidevs Iovda els Papwd IN'adaad.
28 Kai anebe basileus Israé€l kai Iosaphat basileus Iouda ¢is Ramoth Galaad.

YUY 9 4737 Wikxa ejwyai-{& (41va ¥{Y 94372
AYUCY 9 w49y (4AWA YW Wiaxay yiaq9 wal ax4y

HQUSD; N2 waonT L’@@ﬂﬂ:‘bx ‘?thﬁ’ ‘[‘773 MR LD
TSR3 AN STy Ton ernm 7vm3 wab

29. wayo’'mer melek Yis'ra’El ‘c/=Yahushaphat hith'chapes wabo’ bamil’chamah
w’atah I’bash b'gadeyak wayith'chapes melek Yis'ra’El wayabo’u bamil’chamah.

2Chr18:29 The king of Yisrael said to Jehoshaphaf | shall disguise myselfand go battle,
but you put on your robes. Sothe king of Yisrael disguised himself and they went battle.
29> kal eilmev Baothevs Iopan mpos locadar Kartakadiopar

K.CL\L €LO’€>\€‘()O’O‘LCLL €LS Tc\w 1T6>\€‘LOV, K.CL\L 0'1\.) éVSUO'CLL T(\)V E‘LCLTLO'*_L(,)V p.,OU'

kal ovvekaAVaTo Baoctdevs IopanA kal elofABev els Tov ToOAepov.

29 kai eipen basileus Israél Iosaphat Katakaluuomai kai eiseleusomai eis ton polemon,

kai sy endysai ton himatismon mou; kai synekaluuato basileus Israél kai eis€lthen eis ton polemon.

Y4 vvE IY9R B9wWxE Are Y94 Y o0
rradd (dqwa Y-x4-w4 a2y rata-x4 Yepa-x4 yWudx 4(
SRR A5TER 3977 IS ME oDy TS

11725 OxTe onnR-oN vD SITMTTNN TopaTRN MOPn 8O
30. umelek ‘Aram tsiuah ‘eth-sarey harekeb =lo le’mor
lo’ tilachamu ‘eth- ‘eth~-hagadol =‘eth-meleh Yis'ra’El I'bado.

2Cchr18:30 Now the king of Aram had commandedthe captainsof his chariots were him,
saying, Do not fight with or great, with the king of Yisrael alone.

30> kat Baotdevs Xvpias éveTeldaTo Tols GPYXOVOLY TOV APRATOV TOls LeT’ avTod Aéywv
M) moAepeiTe TOV Pikpov kal TOV péyav, AN’ 1| Tov Baoidéa IopamA povov.
30 kai basileus Syrias eneteilato tois archousin ton harmaton tois autou legon

the chariots

Meé polemeite kai ton megan, ton basilea Isra€l monon.

@)Wy -X4 JY4R AW xv4qy 3aiva

YHCAL vlo wIFAY 4vA J4awAR Yy vay4 ayar

YWY WAALE WxAFALY p4To 3yaiy ejwyai goxay

RIT ORI on MR MR LDYITITNR 22T ST NINTD TINRS

:3370 D"bx DNPON ATTY 1IN LDYATY PYTN nn‘v-b vbv 120M

31. wa kir'oth sarey harekeb ‘eth-Vahushaphclt w’hemah ‘am’ru melek Yis’ ra’EI hu’ wa

ayu !'hilachem wayiz' aq Yahushaphat wa way'sithem menu.
2Cchr18:31 And , whenthe captainsof the chariots sawJehoshaphaj they said,
the king of Yisrael, and fight him.
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But Jehoshaphatcried out, and him, and diverted them him.
31> kal &yéverto ws €ldov ot dpyovTes ToV appdTtwv Tov lncadbar,

\ 9 \ o \ 9 ’ \ ’ 9\ ~ ~
KOl AvTOL eLTTav BG.O‘L)\EUS IO'p(I.’T])\ €0TLV, KAL €KUK>\(DO'G.V aAvVTOV TOL ﬁO)\GpELV'

\ 4 \ 4 ” 9 4 \ )4 9 \ e \ 9 9 9 ~
kal €éBonoev lwoadart, kal kOpLos €éowoev avTOV, kal AmeoTpedev adTovs 0 Beos am’ avTod.

31 kai hos eidon hoi archontes ton harmaton ton I6saphat,
kai autoi eipan Basileus Israél , kai auton polemein;
kai eboesen Iosaphat, kai auton, kai apestrepsen autous ho autou.

ALY TIWAY (VA Y Aa 4 Y IY9R A9 xr49Y arra
PPIINR 3@ SR ToR MITND 72 3070 M NN a5
32. way'hi kir'oth sarey harekeb ki lo’~ melek Yis'ra’El wayashubu me’acharayu.

2Chr18:32 And it came to passthat, whenthe captainsof the chariots saw
not the king of Yisrael, they turned back pursuing him.
32> kal &yéveTo o eldov oL dpyovTes TOV AppdTwv 3TL ovk Mv Bactlevs IopanA,
kal améaTpedav am’ adTod.
32 kai egeneto hos eidon hoi archontes ton harmaton ouk en basileus Israél,

kai apestrepsan autou.

W2 9aa J39 (44wE YW -x4 yav vyx{ xweg ywy wadva
AxLUA Y AMYAT)Y AYx4nrAY YRad Y73 9Y4C Y43 JAvA Jasy
DOPITA 1R ONTWY RN 7 R0 nwpa un whn1s

PIROT 92 MR IR MIONET) T 20 3207 RN 17w 1

33. w'ish mashak Hagesheth I'thumo wayak ‘eth-melek Yis'ra’El had’bagim u hashir'yan
wayo’'mer larakab haphok yadeyak w’hotse’thani ~hamachaneh i hachaleythi.

2Chr18:33 And a certain man drew his bow n innocenceand struck the king of Yisrael
the joints and the breastplate And he saidto the chariot man, Turn your hand,
and take me out of the fight, | am wounded

\ \ 9 4 4 9 4
(33) Kau G.V'Y]p EVETELVEV TO&OV €UO’TOX(DS
\ 9 / \ ’ b \ ’ ~ / Y \ ’ ~ ’
kal émataEev Tov Baocidéa IopanA dva pecov Tod mvedpovos kal ava pecov Tod Bopaxos.
kal etmev 79 Moxw EmloTtpede v xelpd cov kal e€dyaye e ék Tod moAépov, §TL émdveaa.
33 kai anér eneteinen toxon eustochos
kai epataxen ton basilea Israél tou pneumonos kai tou thorakos.

kai eipen t) héniochg Epistrephe tén cheira sou kai exagage me ¢k tou polemou, eponesa.

aiyoy 313 J44wa YYr 4vaa wya 9 ayudya Joxyas
wywa 4y 9 xol x¥Ay gq03-ac Wi4 WYy AIYqY I

TRYR AT SN PR 8T 093 mpnhen Svm
WRYD 833 NYD MR 27YTTTIY 078 123 1337R3

34. wata“al hamil’chamah bayom hahu’ umelek Yis'ra’El hayah ma amid
mer’kabah nokach ‘Aram ~ha areb wayamath "“eth bo’ .
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2Cchr18:34 And the battle increasedon that day, andthe king of Yisrael wasstayed upiin his chariot
againstthe Arameans the evening and the time of going downhe died

34> kal étpomadn 6 mOAepos év T Nuépa éketv, kai 6 Baotheds lopan Mv éotnkos
ém Tod dppaTos éws €omépas €€ evavtias Luptas kail amebavev Svovros Tod MALov.
34 kai etropothé ho polemos en té hemera ekeing, kai ho basileus Isra€l én hestékos

tou harmatos hesperas ex enantias Syrias kai apethanen dynontos
right opposite

Chapter 19

Wwr4d Wedw9 vxai9-C4 3avai-yy eywyai 9wayochrion
;oS oibwa a8 TR LDYAT JwnN
1. wayashab Yahushaphat melek=Yahudah ‘el=beytho 'shalom li¥Y’rushalam.
2chr19:1 And Jehoshaphatthe king of Yahudah returned in peaceto his housein Yerushalam.

19:1> Kot dméorpefev Incadat Baotdeds Iovda els Tov otkov adtod év elpfvy els Iepovoadm.

1 Kai apestrepsen Iosaphat basileus Iouda eis ton oikon autou ¢n eiréné eis Ierousalem.

®Jwyai YWA-(4 W4 ATHA AYIHYI 4vAr vAYJ(4 4rave
AYAY Iy Jrd yado x4xIv 934x arai i 4yw(y 930 owq/3
DY TPRTTON MR AT "0 NI 1MDTOR NEND

MY 2IDPR AR TPV NNTIN 20NN 7T "RIW1 TyD wuntn

D

2. wayetse’ ‘el~ Yahu'’ ben-Chanani hachozeh wayo'mer ‘cl~=hamelek Yahushaphat
halarasha’ la’zor ul’son’ey te’ehab ubazo'th yak qgetseph .
2Cchr19:2 And Jehuthe sonof Hanani the seerwent out and said to King Jehoshaphaj
you help the wicked and love them that hate ?
this, wrath yourself?

2> kal e€fABev els amavrmoy adTod Tov 6 Tod Avave 6 mpodpnTNs
\ 5 9 A ~ ’ e ~ \ A~ n ’ e\ ’ ’ .
kal eitmev avTd Baoded Incadat, el apapTodd ob Bonbels 1) proovpéve 1o kuplov Praialers;

dud ToDTO €yéveTo €mL o€ OpyT TAPA KUPLOV®

2 kai exélthen autou Iou ho tou Anani ho prophéteés kai eipen auty Basileu Iosaphat,
came forth him to him
hamartolg sy boetheis ¢ misoumeng philiazeis? touto se orge H
the sinner one being detested do you befriend

Rq43-yy xyqw43a xq903-y yyo v4nyy Yai-gve Y494 (943
w3043 weal y99¢ xvyayay
PORTTIR DIWRT DIPATOD RV WER) 0°35 02027 S28:

:oToRT w75 225 niom

3. d’barim tobim nim’ts’u ahk ki-biar’at ha’'Asheroth ~ha’arets
wahakinoath I’bab’ak [id’rosh .
2Chr19:3 there aregoodthings found in you, for you have removedhe groves the land

and you have setyour heart (o seek .
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<3> aAX’ 1) Aoyou dyabol mOpedmoav év ool, 8TL €€Tjpas Ta dAom amd Tis yfs lovda
kal kaTnvBuvas v kapdiav ocov éklnThoar TOV kvpLov.
3 € logoi agathoi ehurethésan ¢n soi, exeras ta alse tes ges Iouda

kai kateuthynas tén kardian sou ekzétésai ton

09w q449% Yog 4nay IwaAy WIWTiL 9 eJwyaL Iwavry
WAL Xy 94 LACE AvAR-(4 YA WAy Y74 qa-ao
VIY TRIN QY2 XXM WM O DWW VDY 2w T

OTODIIN TTON TITITOR DI OER Ty

4. wayesheb Yahushaphat ' ¥'rushalam s wayashab wa “am miB’er sheba®
~har ‘Eph'rayim way’shibem ‘el~ ‘abotheyhem.
2Chr19:4 SoJehoshaphatlived 11 Yerushalam and again the people Beersheba
the hill country of Ephraim and brought them back of their fathers.

4> kal kaToknoev locadat év Iepovoadnp kat waAw eEfABev els Tov Adaov amd BmpoaBee
éws 8povs Edparp. kal éméotpeiev adTovs éml kipLov Bedv oV maTépwv adTRHV.
4 kai katgkesen Iosaphat ¢ Ierousalem kai palin ton laon Bérsabee

orous Ephraim kai epestrepsen autous ton pateron auton.

14307 430 Xyqng3 Farai A9o-CY9 ni43d Yrejw ayoivs
VY YD MIEIT AT W TO03 PIND D0RY Ty
5. waya amed shoph’tim ba’arets ="arey Yahudah hab’tsuroth "“ir wa’ir.
2Chr19:5 And he appointedjudgesin the land the fortified cities of Yahudabh, city by city.

\ ’ ) ’ ~ ’ ~_ 9 ~_ 9 ) \ )
(5> KOl KOATECTT|OEV KPLTAS €V TTACALS TALS 1T0>\€0'Lv IOUS(I. TALS oXvpaLs €v 1TO>\€L KoL 1TO>\€L

5 kai katestésen kritas tais polesin Iouda tais ochyrais ¢n polei kai polei

TYe®JWX 744:/ 4 1Yy Wawo Wx4-aW v44 7q,®7wg\-/4: PR T
@JWY 4949 yyyor Arard iy
WRER 0785 8D 9D Doy DRN TR XD DUWDEION TR

10BYR 7273 PRy FYTR U3
6. wayo’'mer ‘el=hashoph’tim r'u mah-‘atem “osim ki lo’ "adam tish’p’tu

w’ kem bid’bar mish’pat.

2Chr19:6 And he saidto the judges Considerwhat you are doing, for you do not judge for man
who is you in the matter of judgment.

\ o ~ ~ 4 ~ ~ 2 ’ ~ ’
<6> kal eimev Tols kpuTals “ISete Tl HLels molelre, STL 0VK AVBpwTE VpLels kpLveTe,
) 9 N A ’ \ 9 ¢ A ’ ~ ’
aAX’ 1) T® kvplw, kal ped’ dVpdv Aoyou s kploews:

6 kai eipen kritais Idete ti hymeis poieite, ouk anthropg hymeis krinete,

€ , kai hymon logoi tés kriseos;
: are the words

ywoy yqyw Yyalo arai-ap) 3L axov;
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AUWSHPYYT WAY) 4wy adve vyRad4 avai-yo Ji4-iy
Wy Y ODIPY MITITIAD Y RV

STIW TP OND N m9W IOy Moy PRI

7. w atah phachad- kem shim’ru wa asu
ki-‘eyn - “aw’lah umaso’ umiqach-shochad.
2Chr19:7 And now then let the fear of you; take heedand do it,
there is no perverseness , hor lifting up of ; nor taking of a bribe.

<T> kal viv yevéaHw pofos kuplov &P’ Lpds, kal puvAdooeTte kal ToLoeTe,

74 9 ” \ 4 ~ ¢ ~ b ’ 9 \ / 4 9 \ ~ ~
87L oVk €omv peta kuplov Beod MudV ddikia ovde Bavpdoar mpoowmov 0vde AaPelv ddpa.
7 kai nyn phobos hymas, kai phylassete kai poiésete,

hoti ouk estin adikia oude thaumasai oude labein dora.

YAYAYaAr YA rCAT)Y ejwran aiyox Y wyqis yvs
WOWrq vIwAY 91407 arar oJwy( [4qwad xya43 Aw4qyy
D7D 0PN VDY TRYT 22w o

:05ETY 13wM :ﬁbw M uawnb bmwﬁ PIZNT WNRTID

8. w'gam »¥Y’rushalam he emid Yahushaphat - ’hahohamm
umera’shey ha'aboth 'Yis'ra’El I'mish’pat w'larib wayashubu Y’rushalam.
2Chr19:8 And alsoin Yerushalam Jehoshaphatappointed andthe priests
and of the headsof the fathersof Yisrael, for the judgment of

and for strife and they returned (o Yerushalam.

\ \ 9 )4 ~ e )4 \ ~ ~
8> kal yap év lepovoadnp katéornoev lncadat TdV Lepéwv kal Tdv Aevitdv

\ ~ ~ 4 4 \ 4 \ ~
kal TOv matprapX®v Iopan els kplowv kvuplov katl kplvewv Tovs kaTokodvTas v Iepovoalm.

8 kai Ierousalem katestésen Iosaphat ton hiereon kai
kai ton patriarchon Israél ¢is krisin kai tous katoikountas ¢n Ierousaléem.
to the ones dwelling

g ﬁﬁ/ﬁf a\7“r7‘iﬁﬁ ATAT X493 7‘|‘W°>< Vv 4l 73»10 TR

.....

9, way’tsaw hem Ie mor hoh tha asun ylr ath emunah u |ebab shalem.
2Chr19:9 And he chargedthem saying,
Thus you shall doin the fear of , 11 faithfulness and a perfectheart.

9> kal évetelhaTo mPOS adTOVS Aéywv

Od1os moufoeTe év $poPw kuplov, év aAmnbela kal év mATMpeL kapdia-

9 kai eneteilato autous legon Houtos poiésete ¢n phobg , en aletheia kai en plérei kardia;
he gave charge

YAy 3 #3909 YA IWAR YYA U4y Yyalo 47917 qwW4 997 CYT 10
44 yx4 wxazay yrejwyly WPl arynyd aqrx-yr s yal

YW 47 Yywox 3y WyaAH4-lov Yyalo Jne-3ray ayarl vyw4a
O777°3 O7°TP3 D0awST DRMNR 027Dy RI2TTIWR 307507
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N2 DOX DRI 2UWRERDY DR MER? TIIRTPR 077
PREND 8D PRYN T2 DN TOY) 0270y RERTII TR

10. W' =rib =yabo’ kem me’acheykem hayosh’bim b’“areyhem =dam I'dam
=torah I'mits’'wah I'’chugim ul’mish’patim w’hiz’har'tem ‘otham w’lo’ ye’sh’mu
w’hayah-getseph kem w' al-‘acheykem hoh tha asun w'lo’ the’'shamu.
2Chr19:10 And when dispute comesio you your brothers who live in their cities,
blood and blood, law and commandment statutesand ordinances

you shall warnthem so thatthey may not be guilty ,
and wrath may not comeon you and on your brothers. Thus you shall doand you shallnot be guilty.

10> mas &V'ﬁp Kpicw T”P]v eNBodoav éd)’ 13;1.&5 TOV &Sekd)ﬁ)v 13p.(?)v TOV KATOLKOUVTWV €V TALS TOAETLY
~ \ /7 [ Q \ \ /7 /’ \ ~ \ 4

aAVTOV Ava PLETOV AlLaTOS AL KAl dva [LECOV TPOTTAYLATOS KAL év‘ro)Vqs KAl OLKALOPATA

kal kplpaTa kal Siaotelelobe avTols, kal ovy apapTioovTaL T® KUPLY, kAl ovk éoTal

b 9 ¢ ~ bd \ 9\ \ b \ e ~ (4 / \ 9 e /
€d’ Opds OpyT Kkal €m Tovs AdeAdovs VAV oUTws ToLNoeTe Kal ovy apapTnoeche.

10 aner Krisin tén elthousan hymas ton adelphon hymon ton katoikounton en tais polesin auton
haimatos haima kai prostagmatos kai entolés kai dikaiomata kai krimata
kai diasteleisthe autois, kai ouch hamartésontai , kai ouk estai hymas orge

kai tous adelphous hymon; houtos poiésete kai ouch hamartésesthe.

AvaAT-994 Y Wy o w443 Y3y varqy4 avarn
Y9a-434 (Y aavar-xa 3 anya J4oywa Y3 yaiasxy
1978340 Ay ALYy Ywoy YPTH ¥y y)l Wivia yiqewy

MITIT2T 905 02Dy WX IO ATIINR MmN
PRITIIT 500 AT TIT SRYRENTIA AITaN

D :30TRY 73T TN Ayl P 02005 oMDT oaTweh

11. whinneh ‘Amar’Yahu kohen haro’sh kem d’bar-

uZ’bad’Yahu ben-Yish’'ma’El hanagid I'beyth-Yahudah d’bar-hamelek

w'shot’rim kem chiz’'qu wa asu wi ~hatob.

2Chr19:11 Behold, Amariah the chiefpriest shall be you matter of ,

and Zebadiahthe sonof Ishmael, the ruler of the houseof Yahudah, matter of the king.
Also shall beofficers you. Be strongand act, and the upright.

A1 kal 800 Apapias 6 Lepeds Nyodpevos éd’ Dpas els mav Adyov kvplov kal Zafdias
vios Iopand 6 Tyodpevos els oikov Iovda mpos mav Adyov Baotdéws kal ol ypappaTels kal

ol Aevitar PO MPOoMTOL VAV LOXVOATE KAL TOLIOATE, KAl €0TAL KUPLOS PLeTa ToD dyabod.

11 kai idou Amarias ho hiereus hegoumenos hymas logon

kai Zabdias huios Ismaél ho hégoumenos eis oikon Iouda logon basileos kai hoi grammateis

kai prosopou hymon; ischysate kai poiesate, kai tou agathou.
Chapter 20

Jrye YT 34vY-I3 Y439 JYPIH4 ALY 2chro
AYHLY L @Jwras=Lo yayryoay yayoy
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1. way’hi ken ba’u b’ney-Mo’ab ub’ney Ammon
w' hem meha”Ammonim «al=Yahushaphat |amil’chamah.

2Chr20:1 Now it came about this that the sonsof Moab and the sonsof Ammon,
them, onesof the Ammonites came Jehoshaphatio battle.

20:1> Kali pera Tadra MA0ov ol viot Mwaf kal ot viol Appwv
\ 9 9 A~ A~ ’ \ ) ’

kal pet’ avTdv ék TOv Muvalov mpos locadaT els moAepov.

1 Kai tauta elthon hoi huioi Moab kai hoi huioi Ammon

kai auton ck ton Minaion Iosaphat i< polemon.
the Minaeans

Y14y 9l 190 39 JryA Yo 45 Y4 eJwranl varAy v453v2
A Ji0 £33 9YXx Jyrnps YAy

078D 072 TRYR 37 10T TO2Y X3 THND LDYITID 177N WIN
DT Y N TRR 1INETE 0Im

2. wayabo’'u wayagidu [Yahushaphat le’'mor ba’ yak hamon rab yam me'Aram
w’hinnam b’Chats’tson tamar hi’ "Eyn gedi.
2Chr20:2 And they cameand spoketo Jehoshaphaf saying A great multitude is coming
you the seaout of Aram and behold, they Hazazontamar (that is Engedi).

2> kal HABov kat Vmédeéav 1 Ioocadat Aéyovtes "Hker éml o¢ mATi0os oAV
ek mépav s Baddoons amo Luplas, kal L8ov elowv év AcacavBapap (abtn éotiv Evyaddi).
2 kai elthon kai hypedeixan (0 Iosaphat legontes Hekei se pléethos poly

tés thalassés Syrias, kai idou Asasanthamar (hauté Engaddi).

Avasd wyqad yvayjox4 ejwyar yxay £4ivs
Aay3-y-o Yyrr-44Py
D wWiNTH 1MIDTNN LDYAT 1AM XN

M~ 5275Y Div-NTPM
3. wayira’ wayiten Yahushaphat ‘eth-panayu wayiq'ra’~tsom “al-hal-Yahudah.
2Chr20:3 And Jehoshaphatwas afraid and sethis face ,
and proclaimed a fast Yahudah.
3> kai eédpoPnin kal Edwkev Incadat T0 mpoocwmov adTod éklmTiioar Tov kipLov
kal éknpuev vnoTelav év mavti lovda.
3 kai ephobétheé kai edoken Iosaphat to prosopon autou

kai ekéryxen néesteian Iouda.

Ava3y wedd aayar rhIPavs
AR X4 WPIC w49 Aavar qo-yy 41
MR wipah mTm awapn
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4. wayiqgab’tsu Yahudah I'baqgesh
gam ="arey Yahudah ba’u I’'baqgesh ‘eth~ .

2Chr20:4 And Yahudah gathered togetherto seekhelp ;
they evencame the citiesof Yahudah (o seek

\ 4 9 ~ \ 4
4> kat ovviyOm Tovdas éx{nThoar ToOvV kKOpLov,
\ \ ~ ~ /4 0 ~ \ /4
kal a0 Tacdv TV mohewv lovdas MABov InThioar Tov kvpLov.

4 kai synéchthe Ioudas ekzetésai ton , kai ton poleon Ioudas €lthon zétesai ton

34731 (3P9 @Jwyai ayoiys
AWapa qhpa 2Y7¢ ayar x93 wiwyqay
mTam STpa vy TayMm
TGN T 2320 AT MM33 2oy
5. waya amod Yahushaphat big’hal Yahudah

wi¥Y’rushalam »'beyth hechatser hachadashah.
2Chr20:5 And Jehoshaphatstoodin the assemblyof Yahudah
and Yerushalam, i the houseof the newcourt,

<S> kat avéatn lwoadat év ékkAnola Iovda év Iepovoadmp év olkw kuplov

KATA TPOTWTOV TT)s adAf)s THs kalviis

5 kai aneste Iosaphat en ekklésia Iouda en Ierousalem ¢n o0ikd prosopon tées aulés tés kainés
front of

WAyws Waals 4va-ax4s 443 v/Axs4 234 avar U4ive
9 X3l YWOo YAy A9YINT HY YAy ¥avia xvydWY (ys vy ax4y

DURW3 DITOR RTINS OO 003G TOR T RNt
2D TRy PN TN D 7T o ninten 533 Suin m

6. wayo’'mar ‘abotheynu halo’ ‘atah~hu’ shamayim

w’atah moshel mam’l’koth hagoyim ub’yad’ak koach ug’burah w’eyn 'ak Phith’yatseb.
2Chr20:6 and he saiq O of our fathers, are You not the heaven®

And are You not ruler the kingdomsof the nations?

Powerand might are in Your hand so thatnonecan stand You.

\ o / e \ ~ )4 e ~ 9\ \ 0 \ 9 9 ~ \ \ / ~
<6> kal eimev Kipie 0 Beos Tdv maTépov Mudv, oyl ov el Beds év oVpavd kal ob kupLebels TaoHV

7oV Bacleldv Tdv EBvdv kal év 71| xeLpl cov Loyvs duvaoTelas kal ovk €0TLY TIPOS T€ AVTLOTTVaL;

6 kai eipen ton pateron hémon, ouchi sy ei ourang kai sy kyrieueis
ton basileion ton ethnon kai en té cheiri sou ischys dynasteias kai ouk estin se antisténai?
there is to oppose

(4AWa YyWo Y)Yy x433 nq43 L IwAxs xwqya vyials axsd 4437
Wlrod Y934 Waqs4 oq9= ayxxy
NI TRY "327R NNTT PINT "W DU ATON I 8O
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7. halo’ ‘atah horash’at ‘eth-yosh’bey ha'arets hazo'th ph’ney "am’ak Yis'ra’El
watit’'nah ‘Ab’raham ‘ohab’ak .

2Chr20:7 Did You not, O , drive out the inhabitants of this land Your peopleYisrael
and giveit of Abraham Your friend ?

7> oVl oV €l 0 kVpLos 6 e€olebpedioas Tovs kaTolkodvTas TNV YTV TAOTNY 4O TPOTHTOV
700 Aaod oov Iopan kal édwkas adTny oméppat ABpaap T MyamLéve oov els TOV aldva;
7 ouchi sy ¢i ho ho exolethreusas tous katoikountas tén gen tautén

prosopou tou laou sou Israel kai edokas autén Abraam t) egapémend sou ?

44 Yywd waRy 33 Y vy A9TrIWA s
RS Rws wEpn M3 9% 13m 3TN
8. wayesh’bu~-bah wayib’nu 'ak bah shim’ak le’mor.
2Chr20:8 And they have livedin it, and have built in it to You Your name, saying,
8> kal kaT@kmoav év adTf) kal Pkodépmoav év adTy) aylaopa T® SvopraTtl ocov AéyovTes

8 kai katgkesan en auté kai gkodomeésan en auté onomati sou legontes

AT3 x93 1Y) 34%0) Joqy 494y OYJW J9M 309 vYilo 4yYIX Y4
LWYPXY OWWXY pYxqnYy Y4 PoTYy ATA x93 yHw 1Y yay)ly
IO MN3T "9 TRV 2y 73T iRy 377 Ay WY XIanToN

:YEIM Ywn "N0ER T8 P T M3 R 0D R

9. ‘im=tabo’ «'eynu ra ah chereb sh’phot w'deber w'ra”ab na’am’dah habayith hazeh
u shim’ak babayith hazeh w'niz'"aq tsarathenu w’thish’ma” w’thoshia.
2Chr20:9 evil come us, the sword, or judgment, or pestilence or famine,

we shall stand this houseand (for Your name isin this houség

and cry our distress and You shall hearand save

9 \ 9 4 9 e ~ / e ’ ’ / 4
9> ’Eav eéméNbn éd’ mpas kakd, popdala, kplots, OavaTos, Avpos,
/4 4 ~ /4 \ ’ e \ / \ ~ /4
aotnoopeda évavtiov Tod oikov ToUTOL KAl évavTiov cov, §TL TO SVopd oov €L T olkw TOUTW,

\ 4 \ \ 9 \ ~ ’ \ 9 / \ ’
kal Bonoopeda mpos o€ amo s OALfews, kal akovom kal cooers.

9 epelthé hémas kaka, hromphaia, Krisis, thanatos, limos,
stesometha tou oikou toutou kai , to onoma sou t0 oikQ toutq,
kai boésometha tes thlipseos, kai akousé kai soseis.

{44V axxy-4( w4 q30ow-qay J4yYy Jr¥o-iy9 aya axoyio
Wraiywa £0¢ Y3y v4F Y YaanYy a4y Y495 Yas 4y

SRS ANITRD wiN YT 28 TIRY TR 130 RS
:DITRET 8D ombyn M9 U2 O3 PIND DNDD 073 893D

10. w' atah hinneh b’ney="Ammon uMo’ab w'har- lo’=nathatah I'Yis’ra’El labo’ hahem
b'bo’am me’erets Mits’rayim ki saru hem w'lo’ hish’'midum.

2Chr20:10 And now behold, the sonsof Ammon and Moab and Mount ,
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You did not let Yisrael enter themwhenthey cameout of the land of Egypt
they turned away them and did not destroy them,

<10> kal vov i8ov viol Appwv kat Mwaf kal 8pos Xmup,
els obs ovk €dwkas T IopamA SueABelv 8L’ adTdV ¢£eABovTwv adTdV ék yiis AlydmTov,

e’ 9 ’ 9 9 9 ~ \ 9 9 ’ 9 4
&1L é€éxdvav am’ adTdV kal ovk éEwAéBpevoav adTovs,

10 kai nyn idou huioi Ammon kai Moab Kkai oros , ouk edokas tg Israé€l dielthein
to go
auton exelthonton auton ek gés Aigyptou, exeklinan auton kai ouk exolethreusan autous,

them, in their coming forth

YXWATR W4 yxwary pyweld 479¢ IRl WAy watayar
PIMETAT R eI WIS 8135 75y 25 onhimNe
11. w’hinneh~hem gom’lim aleynu [abo’ I'gar’shenu mi'rushath’ak horash'tanu.

2Cchr20:11 and behold, howthey reward us, 10 comeio drive us out Your possession
You have givenusto inherit.
A1 kal viv i8od adTol émyerpodoiv ép’ Mpas éEelbBelv éxBalelv mpas
&mo Ths kAmpovoplas MV, Ns Edwkas N iv.
11 kai nyn idou autoi epicheirousin hémas exelthein ekbalein hemas tés kleronomias hémon,

edokas hémin.

993 Jv¥33 AYJC WY vY5 JR4 Y YImejwx 443 viAal4 e
fpyayao ya o Ay awoy-3¥ oay £ vyuy4y vyido 493 aTa

3007 79 295 0 3 PN 9D D30BEN o 1TON
APy oy > ApYIT ¥ NS M ey NaT M

12. halo’ thish’pat-hHam ki ‘eyn bhanu koach hehamon harab hazeh haba’ «leynu
wa’anach’nu lo’ neda™ mah-na aseh “eyneynu.

2Chr20:12 O , shall You not judge them? Nno power in us this great multitude
who are coming us; nor do we know what to do, our eyesare

12> kpre 6 Beds MoV, od kpLvels év adTOls;
[74 9 ” e ~ 9 \ ~ 9 ~ \ \ ~ \ \ ~ \ 9 \ 9 9 ~
8TL oVk €aTLY MLV Loyvs ToD avTioTiival mpos 70 mATBos T0 moAv TodTo T6 €NBov €d’ Mpds,
\ 9 b4 4 / 9 ~ 9 9 N I \ \ e 9 \ e ~
kal oVk oldapev Tl ToLnowpev adTols, AAA’ 1) €émL ool oL 6dpBaApol Mpdv.
12 , ou krineis ¢n autois?
ouk hémin ischys antisténai to plethos to poly touto to elthon hémas,
strength to oppose
kai ouk oidamen ti poiésomen autois, e hoi ophthalmoi hémon.

ALY 97 WA wy ¥Je-w1 arar Y Yiayo 3ayai-yyis
D 07131 0TI DRL-O0) MM MEP DTRY AT To0 e
13. w'20l=Yahudah “om’'dim - n’sheyhem ub’neyhem.

2Chr20:13 And 2/ Yahudah was standing , , their wives and their sons
13> kal mas Iovdas éotnros évavTt kuplov kal Ta madla adTdV kal al yuvailkes. --
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13 kai Ioudas hestekos kai kai hai gynaikes. --

A3YxXYY9 (43037Y9 ARY9TY9 VAR YT YI [4ATHA v i
(AP YrX39 Arar Hrq vI Lo axaia JF4 Y5y AvdA

TRFRTIR ONWITIR MRETIR MTIRTTIE NI T
57PN YT 00 2P AN ARN "337TR M7

14. w'Yachazi’El ben=2’kar'Yahu ben=B’naYah ben=Y'"i’El ben-Matan'Yah
=b'ney ‘Asaph hay’thah alayu thok haqahail.

2Chr20:14 And Jahazielthe sonof Zechariah, the sonof Benaiah the sonof Jeiel, the sonof Mattaniah,
of the sonsof Asaph, of came in the midst of the assembly

A4 kal ® Ol 7@ 100 Zayaprov Tdv vidv Bavarov 1év viov EAenA 100 MavBaviov

700 Aevitov &mo TOV VidV Acad, éyéveto ém’ avTOV Tvedpa kuplov év T ékkAnolq,

14 kai t0 Oziel tg tou Zachariou ton huion Banaiou ton huion Eleél tou Manthaniou

ton huion Asaph, egeneto auton te ekklesia,

WIWT4r 2 away 3avai =y vIiwea W41 vis

v49x-d4 x4 Wyl avar 4y4-3ay eywyar ylyay

Y134 2y AYHMYA Wy 44 Y aTA 393 Yy¥aAa Y)Y vxux-d4v
DoAY 23w IO 13RI RN

WTRTON DAY 02D MY TN LRYT) 2R
:DOTORD 9D Mo 027 XD D T 270 1RIT C3En WINTON)

15. wayo'mer haq’shibu =Yahudah w'yosh’bey ¥Y'rushalam
w’hamelek Yahushaphat koh- kem ‘atem ‘al=tir'u
w'al=techatu mip'ney hehamon harab hazeh ki lo’ lakem hamil’chamah .

2Chr20:15 and he said Listen, 2!l Yahudah and the inhabitants of Yerushalam and King Jehoshaphat
thus you, You do not fear nor be afraid of the faceof this great multitude,
the battle is not to you
15> kal elmev Akovoate, mas lovda kal ol kaTowkodvres Iepovoalnp
kal 0 Baothevs IowcadaT, Tade Aéyel kipLos DRIV adTots M) dpoPetobe pnde mronbire
&m0 mpoo®mov Tod SyAov Tod MOAAOD ToVTOV, §TL oY VRV éaTiv 1) TapdTabis, AAN’ 1) 16 Oed.
15 kai eipen Akousate, Iouda kai hoi katoikountes Ierousalem kai ho basileus Iosaphat,
tade hymin autois Mé phobeisthe méde ptoéthéte prosopou tou ochlou tou pollou toutou,

ouch hymin hé parataxis, e

haing a\{oyﬁ 7»{0 Y3 75\4/10 T49 4HY 16
4T 494y Y] WA JvES Yx4 yx4nyy
PRI oYR3 oo5Y 031 oovbY 1T TRt
158177 12T 9D DMaT A3 DNR DNNER

16. machar r'du hem hinam “olim b’ma’aleh haTsits
u ‘otham b’soph hanachal p’'ney mid’bar Y’ru’El.
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2Chr20:16 Tomorrow go down them. Behold, they shall come upby the ascentof Ziz,
and them at the endof the valleyin front of the wildernessof Jeruel.

R4 / 9 9 9 4 9 A ’ \ \ 9 /
16> adprov katdfmTe ém’ adTols* 8oV dvafaivovowy kata TV dvéPaciy Aocas,
Kal evpfoeTe adToLs ém’ dkpov moTapod Tis épnpov lepm.
16 aurion katabeéte autous; idou anabainousin tén anabasin Asas,

kai autous akrou potamou tés eréemou Ieriél.
the tip of the river of

WyWo Arai xoywa-x4 y4qy vayo yvInaxx x4x3 WHlAL Wyd 4w
WYYo Arary YARYJC w4 MY rxux-d4y v49Ax-4 YWy aavas
ODRY MM NYWHINR INTI 1Y 12RNT NRTI OnPhS 097 KO

DDRY MMM OMIRS IRT TTD AMIRTORT IRTIATOR DWW 1T
17. lo’ lakem !'hilachem " azo’th hith’yats’bu “im'du ur’'u ‘eth-y’shu”ath kem Yahudah
wiY’'rushalam ‘al-tir'u w’al-techatu machar ts’'u hem wa kem.

2Chr20:17 not for you to fight in this; station yourselves
stand and seethe salvation of you, O Yahudah and Yerushalam.
Do not fear nor be afraid; tomorrow go out them, for is youl.

17> ody Opiv éoTv Modepfoar: TadTa ovveTe kal {deTe TV cwTnplav kuptov pred’ Hpdv, lovda
\ \ ~ \ ~ R4 9 ~ 9 9 / 9 ~
kal lepovoadnp: w1 poPetobe pnde wrombfre adprov e€eAbelv els dmavrmowy avTols,
kal kVpLos ped’ dpav. --
17 ouch hymin polemeésai; tauta synete kai idete tén sotérian hymon, Iouda
kai Ierousalem; meé phobeisthe méde ptoethéte aurion exelthein ¢is apantésin autois,
coming forth meeting them
kai hymon. --

34vai-dYy ard4 Yij4 ejwrai afivis
Araid xyuxwald avar Y30 vy v aaway

ﬁjﬁl‘l:'iDTD':l SR DBR LD 'IOP?W_I'I’

YD ARG YT M9 1023 DU M3
18. wayigod Yahushaphat ‘apayim ‘ar’tsah

w' 2o =Yahudah w'yosh’bey Y'rushalam naph’lu hish'tachawoth .
2Chr20:18 And Jehoshaphatbowed his head his faceto the ground,
and =!! Yahudah and the inhabitants of Yerushalamfell down bow themselves

A8 kal kOas locadat ém mpoowmov adTod
kal mas lovda kal ol kaTowkobvTes Iepovoadnp émeoav évavti kuplov mpookvVijoal kvplw.
18 kai kuuas Iosaphat prosopon autou

kai Iouda kai hoi katoikountes Ierousalém epesan proskynésai

YAXAPR Y97 YATA YYPAT 10
Aloyd (ran vP3 (4vr Aad4 avard (A Yauata ysyyy

DONIRPT 233770 0T WP
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19. wayaqumu =b'ney haK’hathim

u =b'ney haQar’chim ['halel la Yis'ra’El gadol I'ma’lah.

2Chr20:19 And ) the sonsof the Kohathites

and of the sonsof the Korahites, stood upio praise of Yisrael, a loud high.

19> kal dvéornoav ol Aevitar &md Tdv vidv Kaad
kal amo Tov vidv Kope alvelv kuplw Bed Iopamh év povi) peyddm els Oifsos.
19 kai anestésan ton huion Kaath

kai ton huion Kore ainein Israel megalé eis huuos.

8JWya a¥o Wx4h gy ovPx 4944 vEnAy 4999 YHAYWA Y20
yyaIads arars vyAy4a YWrer A 9way 3avai agyoyw qy4ay
THILRAY Y4 I)S wpry4A vy ey

VDY TAY DNREIT VIPA N3TRD RTN P33 MIDYN D

O TR TIMTIA AMRT DL Yw ™ T YR THR™

AMIDEMY 1ROIIT MR /RO

20. wayash’kimu baboger wayets’u I'mid’bar T'go a ub’tse’tham "amad Yahushaphat
wayo’'mer sh’ma uni Yahudah w'yosh’bey ¥Y’rushalam ha’aminu
w' ha’aminu Hin'bi’ayu w'hats’lichu.

2Chr20:20 And they rose earlyin the morning and went out to the wildernessof Tekoa; and when
they went out Jehoshaphatstood and said, Listen to me, O Yahudah and inhabitants of Yerushalam,
put your trust and dPut your trust in His prophetsand succeed

20> Kai &pBproav mpol kal €EMABov els v épmpov Oekwe, kal év 1@ éEeAbBelv éotn lwocadart
kal éBomoev kal elmev AkovoaTé pov, lovda kal ol kaTolkobvTes év lepovoadnp: épmoredoate
év kuple Bed VLoV, kal épmoTevbnoecde: épmorteboaTte év mpodnTn AdTOD, KAl €V0dwWHNoeTbe.
20 Kai orthrisan proi kai exélthon cis tén eremon Thekoe, kai en tg exelthein esté Iosaphat

kai eboésen kai eipen Akousate mou, Iouda kai hoi katoikountes ¢n Ierousalem; empisteusate
yelled

, kai ; empisteusate ¢n prophété autou, kai euodothesesthe.

wag-xqa3d YLAYr Avad Y149y ayory yoa-d4 royiva
waFh Yol Ay avard vava yaqy4y nvdea Y0 x4ns
WIPTRITN? DRRIM M2 DONUR TRYN DYITON pYRIeD

H7om 02ir% 3 MY T DUTRNY PAomT 202 nXED

21. wayiua ats ‘c/~ha’am waya amed u had'rath- b’tse’th.
hechaluts w’om’rim hodu chas’do.

2Chr20:21 And when he had consulted the people he appointed

and to the glory ; asthey went out the army

and said, Give thanks , His mercy endures

21> kal éBovAevoaTo preta Tod Aaod kal éoTnoev PadTwdols kal atvodvtas é€opoloyetodar
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\ b ~ \ e bl ~ 9 ~ v ~ / \ ¥
kal alvelv Ta dya év 7d e€elBetv éumpoobev s Suvapews, kal Eleyov

"E€opoloyetode 10 kvplw, &1L els TOV aldva TO éleos avTOD.
21 kai ebouleusato tou laou kai esteésen kai exomologeisthai
kai ainein en tQ exelthein tés dynameos, kai elegon

Exomologeisthe , to eleos autou.

347y Jrye Y370 Y3494y Arar Jx) ALAXY Y99 YIHA X092
VA Aaraid Y493 qiow-q3y

2NN 7IRY M35V OPIT8D [T 102 PO 1372 A0 N33 as
PR T DOR3T YT

22. ub’“eth hechelu u nathan m'ar’bim al=b’ney "Ammon Mo’ab
w’har- haba'’im [iYahudah wayinagephu.

2Chr20:22 And =t the time they began and , setambushes

the sonsof Ammon, Moab and Mount , who had come Yahudah; sothey were smitten

\ ) ~ ~ 2 4 9 ~ ~ b / 14 / ~
22> kal év 7® dpEachar Tis alvéoews adToD THs €€opoloynoens Edwkev kUPLOs TOAepety

Tovs viovs Appwv ém Mwaf kal 8pos Xmip Tovs e€eABovTas ém Tovdav, kal érpomabdnoav.

22 kai en tg arxasthai tés exomologeseos edoken polemein
the acknowledgement
tous huious Ammon Maoab Kkai oros tous exelthontas Ioudan, kai etropothésan.

YA oW A IwWA—Jo JLYYY Jryo Y9 vayoivas
XAPWY YRO9ITWA L PIE0 qAoW A gwya g YxvYyy A Ywaly
OOTTS Wi 3w~ mOy a8 1Ry 213 1Ty

RS MYDITWIR MY YR Vw3 oniBoo T
23. waya am’du b’'ney "Ammon uMo’ab «/=yosh’bey har~ hacharim
u/’hash’'mid uk’kalotham b’'yosh’bey ‘ish=b’re"ehu 'mash’chith.

2Chr20:23 And the sonsof Ammon and Moab rose up the inhabitants of Mount ,
devoteand o destroy; and whenthey had finished the inhabitants of ,
| oneman his neighbor, to destroy.

23> katl dvéoTnoav ot viol Appwv kat Moafl éml Tovs kaTorkodvTas §pos Zmip é€olebpedoar
kal ékTpldar: Kal ®s cUVeTENETAV TOVS KATOLKODVTAS ZMLP, AVECTNOAY
els AAANAovs Tod éEoAebpevbfjvar.

23 kai anestésan hoi huioi Ammon kai Moab ¢pi tous katoikountas oros exolethreusai kai ektripsai;
to utterly destroy and to obliterate
kai hos synetelesan tous katoikountas , allelous exolethreuthénai.
hurt

Jryaa-d4 vy 4949 ajnya-do 49 aavaiva
AeLL) JR4Y Ard4 Y1LJ) Y91 YIav

TRITTOR 12D 12TMD MRIRNTOY XD TN
MDD TRY RN 2°5D) 0032 DI
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24. wiYahudah ba’ al=hamits’peh lomid’bar wayiph’nu ‘el<hehamon

w’hinnam p'garim ‘ar'tsah w'eyn p’leytah.
2Chr20:24 and whenYahudah cameto the lookout o the wilderness they looked the multitude,
and behold, they corpses the ground, and not onesurviving.

24 kal Iovdas MABev Em v oxomav THs épMpov kal éméBAedev kal eidev 16 mATBos,
Kal L8ob ThvTes vekpol TemTwkOTES €M THS Yis, ok MV cwlopevos.
24 kai Ioudas elthen ten skopian tés erémou kai epeblepsen kai eiden to pléethos,

kai idou nekroi tes ges, ouk én sgzomenos.

394 WA3 w4ryay wl(w-x4 =3 wyoy eJwyai 491725
4wy yr4d yald vdryrr xvayu YT YA WYY
473799 Y (wax4 yaxxg awedw Yaya yaaay

345 o2 WReHRM 092U NN 73T MY VDY XA

Niyn 78S 07 A5E NITRn 9591 03D wIom

:N7~27 02 Shwin-ng oora oy ooy 1M
25. wayabo’ Yahushaphat w'“amo /aboz ‘eth-sh’lalam wayim’ts'u bahem arob

ur’kush uph’garim uk’ley chamudoth way’nats’lu [chem I'eyn masa’
wayih’'yu yamim sh’loshah boz'zim ‘eth-hashalal »i rab-hu’.

2chr20:25 And when Jehoshaphatand his peoplecameto take their spoil, they found them
abundance both richeswith the dead bodiesandvaluable things which they took 'or themselves
until there wasno carrying it. And they werethree daystaking the spoll SO0 much

25> kal MABev looadat kal 6 Aads adTod okvAeboar Ta okDAa adTOHY kal edpov kTNV1 TOAAL
kal amookevny kal okdAa kal okevT émbupmTa kal éokVdAevoav €avTols,
Kal &yévovTo MLépaL Tpels OKLAELOVTWY adTOV Ta oKOAd, STL TOAAA M.
25 kai elthen Iosaphat kai ho laos autou skyleusai ta skyla auton kai heuron kténé polla
cattle

kai aposkeuén kai skyla kai skeuée epithymeéta kai eskyleusan heautois,
belongings items desirable

kai egenonto hemerai treis skyleuonton auton ta skyla, polla

vY43 YWY ay4s fol vCAP) 0993 Yrisvas
YrAa-a0 AYq9 PO 4vaAq YYPYA YWox4 v49P fy-Co Araiox4

1273 D@D 71203 PRY? 150P) "waTT 0933110
:DIITIY D73 PRY NI DIPRT DWTNR ARTP 1270V Mo

26. u>ayom har’bi’i nig’halu ""emeq B'rakah hi=sham beraku ‘eth~ “al-ken qar'u
‘eth~-shem hamaqom hahu’ “emeq B'rakah ~hayom.

2Chr20:26 And on the fourth day they assembledn the valley of Beracah, there they blessed
Therefore they have calledthe nameof that place The Valley of Beracah today.

\ ~ ¢ )4 ~ /4 9 / 9 \ 9 ~ ~ 9 4
26> kal T Mépa T TeTapTY EMovvixOnoav els TOV adAdva Ths edAoyias,
~ \ 4 \ / \ ~ / \ ~ 4
€kel yap MOASyMoav Tov kOpLov: da TodTo €kdlesav T6 Svopa ToD TéOTOU

9 ’ \ 9 4 e’ ~ e )4 4
exelvov Kowdas eddoylas €ws Tis Mpépas TavTrs.
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26 kai te hemera tée tetarté episynechthéesan eis ton aulona tés eulogias, ekei eulogésan ton H

dia touto ekalesan to onoma tou topou ekeinou Koilas eulogias tés hémeras tautes.
this

YWE49 ejwyary Y Wrqay aavai wag-Jy vIawivy
WAL 9r4Y AvaT YHYW-RY auyws w4 gvwd

OWNMZ LT 02NN T wRTDD 1awn
OTOIMND M ol D mna 0w Oy 2w

27. wayashubu =‘ish Yahudah wi¥Y’rushalam wiYahushaphat »'ro’sham lashub

=¥Y’rushalam b'sim’chah hi- 'oy’beyhem.
2Chr20:27 man of Yahudah and Yerushalamreturned with Jehoshaphatat their head,
go backto Yerushalam joy, them their enemies

27> kal émeotpeev mas avnp lovda ets Iepovoadnp kai lwoadat Tryodpevos adTadv
év eVdppooivy peyddm, 8T ebdpavev adTods kOpLos Ao TV éxBpdv adTHV,
27 kai epestrepsen aner Iouda eis Ierousaléem kai Iosaphat hégoumenos auton ¢ euphrosyné megalé,
the one leading them in gladness great
autous ton echthron auton,

ATAL XL ITCE XPRRUIY XYY ST YIS YOV vhIA s
T DP3TOR NIRRT MINID31 099233 OSwT ANAMAD
28. wayabo’u Y'rushalam n’balimu hi|.10rot.hu chatsots’;'oth -beyih ..
2Chr20:28 And they camelo Yerushalam harps, lyres and trumpets to the houseof

28> kal elofidBov els Iepovoadmp év vaBAars kal év kivdpais kal év odAmyELy els oikov kuplov.

28 kai eiselthon cis Ierousalem ¢n nablais kai ¢ kinyrais kai ¢n salpigxin eis oikon

Woww 9 xynq443 xyYMW-JY (o waal4 ap) a3y oo
(VA 9T Yo avar WU Ay
OynYa MIEIRT MDoRTD SV DoTTOR TR e

:ORTY Y3MN oY MM onD) oD

29. way’hi pachad =mam’l’koth ha’aratsoth b’sham’ am
nil’cham ‘oy’bey Yis'ra’El.
2Chr20:29 And the dread of was the kingdomsof the landswhenthey heard
had fought the enemiesf Yisrael.

\ 9 ’ v ’ 9 \ V4 \ ’ ~ ~ 9 ~ 9 ~ 9 \
(29) KOl €'y€V€T0 E€EKOTAOLS K‘UpLO‘U E€TIL TTACAS TAS BCLO’L)\GLQS ‘T'T]S 'y’T]S €V T({) OAKOvVOodL AVTOVLS
8L émodépmoev kVpLOs TPds Tovs LmevavTiovs lopamA.
29 kai egeneto ekstasis tas basileias tés gés en tg akousai autous

epolemeésen tous hypenantious Isra€l.

91 9FY viad4s vd WY eJwyrai xvydy epwxyao
D :3°30R PTON 15 MM v Mmohn upymb
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30. watish’qot mal’kuth Yahushaphat wayanach lo misabib.
2Chr20:30 And the kingdom of Jehoshaphatwasquiet, for gavehim rest round about.

30> kai elpfvevoev 1 Bacthela lwoadaT, kal kaTémavoev adT® 0 Beds adTod KukASGOev.

30 kai eiréeneusen he basileia Iosaphat, kai katepausen autg kyklothen.
was at peace

vYLY S AW Wy YAwdw-yg aavai-/o ejwrai yava
AUWX9 AgyTo w4 YWy wiwrer g YOy Ayw whky yaqwoy
15903 MY WRM BWOWTIE IO LR ToRMING

DIPYWTND TIMY @8 oYY 02ERTN3 PR MY win ooy

31. wayim’lok Yahushaphat al-Yahudah ben-sh’loshim w’chamesh b’

w’ w'chamesh malak 5 ¥Y’rushalam w’shem ‘imo “Azubah =$hil’chi.
2Chr20:31 Now Jehoshaphatreigned Yahudah.

He wasthirty -five old whenhe ; and he reignedin Yerushalam -five
And his mothers namewasAzubah of Shilhi.

31> Kai éBacidevoev lwocadat ém Tov Iovdav étdv TpLadkovta mévte év 70 Bactdedoar adToV kal
’” / b4 b ’ b \ ~ \ 9 ~ ’

elkool mévTe €11 éBactdevoev év Iepovoadnp, kal dvopa Tf pnTpl adTod AlovBa Buyarnp LaAl.

31 Kai ebasileusen Iosaphat epi ton Ioudan triakonta pente en auton

kai pente ci¢ ebasileusen ¢ Ierousalém, kai onoma té métri autou Azouba Sali.

ATAT Y09 WA xywol Ayyy 4F-4 v £F4 v I4 Y949 YAva
I PY3 T MYD mamn ToTRD) NOX 138 073 2035

32. wayelek »'derek ‘abiu ‘Asa’ w’lo’=sar mimenah la asoth hayashar b’“eyney .
2Chr20:32 And he walkedin the way of his father Asa
and did not depart it, 1o dowhat isright in the sight of

\ 4 9 ~ e ~ ~ \ 9 ~
32> kail émopevbm év Tals 68ols Tod maTpos avTod Aca
kal oVk €€éxAivev Tod moLfioal TO edbes évamov kuplov:
32 kai eporeuthé ¢n tais hodois tou patros autou Asa

kai ouk exeklinen poiésai to euthes H

WAL X94 LAC4d WIIC vIRYA-4C Yo avor v9F 44 xy¥9A Y43
o TORD 0335 1077RD Qyn W) 1M0~RD ninad R

33. habamoth lo'-saru w’ od ha am lo’~hekinu I’'babam ‘abotheyhem.
2Chr20:33 , the high placeswere not removed
the peoplehad not yet directed their hearts of their fathers.

33> dAAa Ta VPmAa €t Oipxev,
\ e \ 9 / \ 4 \ 4 \ ~ 4 9 ~
Kal €Tt 0 Aaos ov kaTevBuvev TNV kapdlav mpos kVpLov Beov Tav TaTEpwV avTOV.

33 ta huyela eti hypérchen,
yet remained

kai eti ho laos ou kateuthynen tén kardian ton pateron auton.
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34. w'yether dib'rey Yahushaphat w’ha’acharonim hinam

k'thubim b’dib’rey Yahu' ben-Chanani ho alah “al-sepher mal’key Yis'ra’El.

2Chr20:34 And the restof the actsof Jehoshaphat andthe last, behold, they are written
the annalsof Jehuthe sonof Hanani, is recordedin the book of the kings of Yisrael.

34> kat ol Aovmol Adyou lwoadat ol mpdToL kal ol €oyaToL LoV yeypaLpLévor
év Adyous Tov Tod Avaw, 6s katéypaev BiBAlov Baocthéwv IopanA.
34 kai hoi loipoi logoi Iosaphat kai hoi eschatoi idou gegrammenoi en logois Iou tou Anani,

kategrapsen biblion basileon Israel.

3473y Y WA IUXL Sy 4T s
xywol 0awqy 4y3 J4qwa-ylYy aixh4 Yo
T RR DY) T3ONY 1IN0

MRY2 VWA 8T ONALY2D MY oy

35. w ken ‘eth’chabar Yahushaphat melek-Yahudah ‘Achaz’Yah melek~Yis'ra’El
hu’ hir'shia o asoth.
2Chr20:35 And this Jehoshaphatking of Yahudah joined himself Ahaziah king of Yisrael.

He did wickedly to do sa

35> Kai peta Tadta éxowvamvnoev lncapat Bactheds Iovda mpos Oyoliav Bacidéa IopanA
(kal o0Tos MvdLNOEV)
35 Kai tauta ekoinonésen Iosaphat basileus Iouda Ochozian basilea Israéel

(kai houtos énomeésen)
now this was an unrighteous man

wawax xy{d xyaj4 xywol who YRI9UA-Y 36
1491 Yy3hod xyiy4 ypwory
wowtm Np9% NN Miy> By anma

733 TNBYR MmN Wy
36. way’chab’rehu “imo [a asoth ‘anioth laleketh Tar'shish waya asu ‘anioth ' “Ets’yon gaber.

2Chr20:36 And he joined himself him to make shipsto goto Tarshish,
and they madethe shipsin Ezion-geber.

36> év T® morfioal kal mopevBfjval mpos adToV Tod moLfioal mAola Tod mopevbijval els Oapors
kal émoilnoev mhota év [NactwvyaBep.
36 ¢n to poiesai kai poreuthénai auton poiésai ploia poreuthénai ¢is Tharsis
do
kai epoiésen ploia ¢n Gasiongaber.
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W4 eywyai-Jo awqyy yvayaayg qToi 4 49Yxivy
XTY4 TIIWAY YIWoYmX4 avyai nq] yai-TU4oyo yqIuxay
WAWgx-4 Xy vano (v
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37. wayith’'nabe’ ben=-Dodawahu miMareshah al-Yahushaphat le’mor
hith’chaber’ak =‘Achaz'Yahu parats ‘eth-maaseyak
wayishab’ru ‘anioth w’lo’ leketh ‘c/=Tar'shish.
2Chr20:37 Then the sonof Dodavahuof Mareshah prophesied Jehoshaphatsaying,
you have joined yourself Ahaziah, has destroyedyour works.
Sothe shipswere brokenand not go (o Tarshish.

37> kal émpodnTevoev Edielep 6 T0b Awdia o Mapioms émt locadat Aéywv (s éptiiacas
70 Oxolia, éBpavoev kbpLos T0 €pyov oov, kal ouveTplfn Ta MAold cov.

\ 9 9 / ~ ~ 9
kal ovk €duvactn Tod mopevBijvar els Oapous.

37 kai eprophéteusen ho tou Dodia Marises Iosaphat legon ephiliasas t¢ Ochozia,
ethrausen to ergon sou, kai synetribe ta ploia sou. kai ouk poreuthénai cis Tharsis.
Chapter 21

Shavua Reading Schedule (46th sidrah) - 2Chr 21 - 24

AR YA 4209 YAXI4~Wo 49PA Yy yA-XI4-Wo @JwyadL JYWA Y ochro1il
NAXEX TS Werar yAyay
TNT TOY3 PRIARTOY TIPM 1MRIRTOY LD 32NN

DORIA 133 07T onM
1. wayish’kab Yahushaphat =‘abothayu
wayigaber =‘abothayu »" ir Dawid wayim’lok Y’horam b'no tach’tayu.
2Chr21:1 And Jehoshaphatslept his fathers
and was buried his fathersin the city of David, and Jehoram his sonbecame kinginstead of him.
21:1> Kati éxopnin locadat peta 1é¥v matépwv adTod kal étddn mapa Tols maTpdoy adTod
év moler Aaud, kat éBaoctdevoev lopap vids adTod dvr’ adTod.
1 Kai ekoiméthe Iosaphat ton pateron autou kai etaphé tois patrasin autou e¢n polei Dauid,

kai ebasileusen Ioram huios autou ant’ autou.

YATYEY (4AUTY AT4TO @JWrRAL AY9 YAULvY 2
44wy Yy ejwyar Y9 Ad4-dy vaiejwy J4yayv vaiqzoy
TIIINYY A0TSR AYY LRYAT "33 DN 3

IONT PR URLAT) "33 TPRTOD ITIWDWY DXD

2. W'lo~‘achim b’ney Yahushaphat wiY’chi’El uZ’kar’'Yahu wa Azar'Yahu
uMika’El uSh’phat'Yahu =‘eleh b’ney Yahushaphat melek-Yis'ra’El.

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 3754



2chr21:2 And he had brothers, the sonsof Jehoshaphat , Jehiel, Zechariah, Azariah,
Michael and Shephatiah thesewerethe sonsof Jehoshaphatking of Yisrael.

2> kal adTd aderdol viol Iwoadat &€, Alapras kal IvmA katl Zayapras kat Alapras
kal Muyam) kal Zadatias: mévres ovTou viot Iwcadat Baohéws Iovda.

2 kai autg adelphoi huioi Iosaphat hex, kai liel kai Zacharias kai Azarias
six

kai Michael kai Saphatias; houtoi huioi Iosaphat basileos Iouda.

xyyaydy 33y JFYL xv34 xyyxy war 34 wad yxavs
MYY93 4va-ay Yavaid pxy aydyya-x4y 3avai g xyqny aqo-yo
MITINDI 20121 P27 NI MM OTUaN o7 PN

D 1ﬁﬁ3;3fl N7 Djﬁ:‘l:‘? '[DJT HQI?DDU'D&W 13 ﬂ‘ﬁgp TVTav
3. wayiten lahem ‘abihem matanoth rabboth 'keseph u ul’mig’danoth
="arey m’tsuroth biYahudah w’eth-hamam’lakah nathan /iYahuram hki=hu’ .

2chr21:3 And their father gavethem many gifts of silver, and preciousthings,

fortified citiesin Yahudah, but he gavethe kingdom to Jehoram hewas
3> kal édwkev avTols 6 ﬁaT'ﬁp aOTOV Sc')p,a'ra ToAAG, c’xp'yépl,ov Kal xpvcf,ov kal 8mAa p,e'r&
moAewv TeTeryiopévav év Iovda: kal v Baolelav &wkev @ Iwpap, 6TL o0ToS 6 MPWTOHTOKOS.
3 kai edoken autois ho patér auton domata polla, argyrion kai kai hopla poleon

teteichismenon en Iouda; kai ten basileian edoken 0 Ioram, houtos

PTUXAY T4 XY9Y-Co yarar YPaiva
(49WA WY YT I YIUL-Y X4 9y
PIMNM PR NDPRR~OY 07T OpM T

IONTIY CTR 02) 2773 VORTODTIY M
4. wayaqgam Yahuram “al-mam’lekath ‘abiu wayith’chazaq
wayaharog ‘eth~ < =‘echayu bechareb w'gam misarey Yis'ra’El.

2Chr21:4 And when Jehoramhad taken the kingdom of his father and he strengthened himself
he killed 2!l his brothers the sword, and also of the rulers of Yisrael.

\ ’ 9 \ \ ’ 9 ~ 9 ’
4> kal avéatn lopap ém v Baotdelav adTod kal éxpaTarwmdn
\ 4 / \ 9 \ 9 ~ 9 e 4 \ 9 \ ~ 9 4
KAl QTEKTELVEY TTAVTAS TOUS AdeApovs adTod év popdata kal amo Tdv apxovtov IopanA.
4 kai aneste Ioram epi ten basileian autou kai ekrataiothée
his reigning
kai apekteinen tous adelphous autou en hromphaia kai ton archonton Israél.

YOI YLy YAPW APTIVT TYEY S YAraAT APW Yaxwy yawdvey s
;0P on oo myinwa 105na o7 MY omwh oW oW an
5. ben-sh’loshim u shanah Yahuram bH’'mal’ko ush’moneh shanim malak bi¥Y’rushalam.

2Chr21:5 Jehoramwasthirty - yearsold he became king
and he reignedeight yearsin Yerushalam.

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 3755



<5> 8vTos adTod TpLdkovTa kai dvo éTdv katéotn lwpap ém v Baoctlelav adTod
kal okTw €T €facilevoev év Iepovoadnp.
5 ontos autou triakonta kai eton katesté Ioram ten basileian autou
His being succeeded
kai okto etée ebasileusen en Ierousalem.

I4H4 XA 9 ywo qwiy Jiqwa Yy Y443 ylave
ATA3 Y09 093 woay awg v Ax3 JLUL X9 Y
IRMN D3 WY WRD SR "2 T3 9o

TITY PV YOI ym mwR 3D 0T a8nR-N3 0D
6. wayeleh b'derek mal’key Yis'ra’El ka’asher “asu beyth ‘Ach’ab
=‘Ach’ab hay’thah lo ‘ishah waya as hara™ b’ “eyney .
2chr21:6 And he walkedin the way of the kings of Yisrael, just asthe houseof Ahab did:
Ahab’s wasthe wife to him, and he did evil in the sight of
<6> kai &mopetfn év 686 Baailéwv Iopam), ws émolnoev oikos Ayaap,
&t Buyatmp Axaaf ';’]v adToD YuvT), kKal émolnoev T6 mMoVMPOV €vavTiov Kuplov.
6 kai eporeuthé en hodg basileon Israél, hos epoiésen oikos Achaab,

Achaab en autou gyné, kai epoiésen to ponéron
his wife

x1493 Yoyl aiya xi 9 x4 xAPwal ayar 34 4 v
WaAyaa-gy vyl 2y v xxd Y4 v4Yr aavad xqy w4
MMIRT YRR TT MBI MWD YT TR

BITTOP 1MAD A0 NND TR WNDY TR NI N

7. w'lo’~ hash’chith ‘eth-beyth Dawid hab’rith
karath 'Dawid w'ka’asher theth lo ul’banayu ~hayamim.
2Chr21:7 Yet not destroy the houseof David of the covenant
He had made David, andsince )10 give him and to his sonsall the days

<> kal ovk &BovAeTo kVpLos éfodeBpedoar oV oikov Aaud dua T Stabfkmv, fv Suébeto T® Aaurd,

\ e o Y A ~ Y A 7 \ ~ [ 9 ~ ’ \ e ’
KOL WS Gi..’ITGV CL‘UT({.) SO‘UVG.L CL‘UT({) )\‘UXVOV KOl TOLS LVLOLS AVTOVL TTaCaAsS TAS ’T“LGPCLS.

7 kai ouk exolethreusai ton oikon Dauid ten diatheken, dietheto to Dauid,
of
kai hos aut) dounai autg kai tois huiois autou tas hémeras.
to him

Y wai o vyi Wiy aavyai-ai xpyx¥ Wya4 ow) ywa¥i 9g
o 0oy 10°5RM T NOn D38 YWD 1Ran
8. bh'yamayu pasha” ‘Edom mitachath yad-Yahudah wayam’liku hem melek.
2Chr21:8 |1 his daysEdom revolted under the hand of Yahudah and set upaking themselves
8> év Tals Npeépats éxelvats améorn Edop amo Tod Iovda kal éBactdevoav éd’ éavtods BaotAéa.

8 en tais hemerais ekeinais apesté Edom tou louda kai ebasileusan heautous basilea.
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9. waya abor Yahuram =sarayu w’ 2« =harekeb "imo wa qam lay’lah
wayak ‘eth-‘Edom hasobeb ‘elayu w'eth sarey harakeb.

2Chr21:9 And Jehoram crossed over his commandersand =!! his chariots him.
And that he aroseby night and struck down the Edomiteswho were surroundinghim
and the commandersof the chariots.

D> kal gyeto lopap petda TdV apyxévTov kal mioa 1 Lmwmos pet’ adTod"
\ 9 J4 \ b 4 \ \ 9 / \ ~ 9 \
kal éyéveTo kal MNyéphn vukTos kal ematagev Edwp Tov kukAodvra adTov
Kal Tovs dpXoVTas TOV ApplaTov, kal épuyev 0 Aads €ls TA CKMVORATA AVTOV.
9 kai gcheto Ioram ton archonton kai hé hippos autou;
kai kai eégerthé nyktos kai epataxen Edom ton kyklounta auton

kai tous archontas ton harmaton, kai ephygen ho laos ¢is ta skenomata auton.
the people fled to their tents

OW)x T4 3TR #ri3 40 34y3I-AT XUXY Yyad owjiyig
¥ x94 34 AraLoxL ITO Y vai xUx¥ £333 x09 3Y9(
YO TR M0 0T Y 7T DOen 03TR veeme
DPOAR MO TITYTRR ATV D T DM XA Ny3a mab
10. wayiph’sha” ‘Edom mitachath yad-Yahudah hayom hazeh ‘az tiph’sha”

“eth hahi’ mitachath yado ki “azab ‘eth- ‘abothayu.
2Cchr21:10 And Edom revolted under the hand of Yahudah to this day. Then revolted
the sametime under his hand, he had forsaken of his fathers.

\ J4 b \ 14 ~ e 4 / J4 b 4 bl ~ ~ 9 4
10> kal dméorn awo Iovda Edwp €ws tfs Tpépas TadTns: ToTe dméotn Aopva év T kalp®d ékelve

A0 XeLpOs avTod, §TL éykaTéALTev kVpLov Bedv TdV TaTépwv avTod.

10 kai apeste Touda Edom tes hemeras tautés; tote apeste t0 kairg ekeing
cheiros autou, egkatelipen ton pateron autou.
under

34733 2939 Xy¥I-awo 4ya-¥qu
AT X4 Haiy WWrqi 2 gwa-x4 YTy
AT M3 NIy RITToaNe

D ITTATITON TN ODwATY 2wt RN TN
11. gam~hu’ “asah-bamoth b’harey Yahudah
wa ‘eth-yosh’bey ¥Y'rushalam wayadach ‘eth-Yahudah.
2Chr21:11 Also, he madehigh placesin the mountainsof Yahudah,
and the inhabitants of Yerushalam , andled Yahudah astray.
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A1 kal yap adTds émoinoev VhmAa év mdAeorv Tovda
kal é€emopvevoev Tovs kaTotkodvTas év lepovoadnp kal amemAdavnoev Tov Iovdav.

11 kai gar autos epoiesen huyéla en polesin Iouda

kai tous katoikountas ¢n Ierousalém kai apeplanésen ton Ioudan.

Avat ¥4 Ay W44 431373 var 4y Yy vild 431v
Y394 ejwrai 1yq4a9 xyla-4¢ W4 xux Yy 94 aiva 2al4
Aavai-y Yy 474 AYyqay

Y R D RRD X027 DR anDn DY a7 e

IR VBT V27T PRPTTND W O IR T IO
T T PR RO 027T

12. wayabo’ ‘clayu 'EliYahu hanabi’ le’'mor koh ‘amar Dawid ‘abiyalk
tachath ‘asher lo’~halak’at b’dar’key Yahushaphat ‘abiyak ub’dar’key ‘Asa’ melek-Yahudah.

2Chr21:12 And cameto him Eliyahu the prophetsaying,
Thus says of your father David, Becauseyou havenot walked
the waysof Jehoshaphatyour father and in the waysof Asaking of Yahudah,

A2> kal H\Oev adTd éyypadn mapd HAvov Tod mpodrTov Aéywv

Té3e Aéyer kpLos 6 Beds Aauld Tod maTpds gov Avh’ Gv odk émopedbns
év 03 lwocadat T0d maTpds cov kal év 68ols Aca BactAéws Tovda

12 kai elthen auto Eliou tou prophétou legon

Tade legei Dauid tou patros sou Anth’ hon ouk eporeuthés

hodo Iosaphat tou patros sou kai en hodois Asa basileos Iouda

WOWYqE 2 9WA x4y Fayai-xd yTxy J4qwa Yy Y4949 ydxvas
X943 YWY ¥31-9v83 YA 94X 9 YA UL X4 WY I4H4 X9 xyyTay
oouTY awh TR T M SR 2bn 7073 hma

IPITIT TR DO2IWT TIRTANI FINTON 0I) NN M3 N3
13. watelek b’'derek mal’key Yis'ra’El wataz'neh ‘eth-Yahudah w'eth-yosh’bey ¥'rushalam
k'haz’'noth beyth ‘Ach’ab w'gam ‘eth-‘acheyak beyth-‘abiyak hatobim harag'’at.

2chr21:13 but have walkedin the way of the kings of Yisrael, and have causedrahudah
and the inhabitants of Yerushalamto commit fornicaiton like the fornicatios of the houseof Ahab,
and you havealsokilled your brothers of your father’s housg who werebetter ,

13> katl émopenbns év 68o1s Baoidéwv lopan kal éEembdpvevoas Tov Iovdav
Kal Tovs kaTolkodvTas év Iepovoadnp, s ééemdpvevaev oikos Axaaf,

kal Tovs adeAdoi’s cov vIovS Tod TaTPos cov Tovs ayabovs vTEP oe AmékTELVas,
13 kai eporeuthés en hodois basileon Israél kai exeporneusas ton Ioudan

kai tous katoikountas en Ierousalém, hos exeporneusen oikos Achaab,

kai tous adelphous sou huious tou patros sou tous agathous apekteinas,

YWYy Iy YyAWIIT YAYS97 yyos advan ajy 717 arar ajaw
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14. hinneh nogeph magephah g'dolah »'"ameak u>’baneyak ub’'nasheyak
u =r’kusheak.

2Chr21:14 behold, shall strike with a greatdestruction your people

and your sons and your wivesand your possessions

9 \ 4 / \ / 9 ~ ~ \ 9 ~ e A
14> 130V kipLos maTaEel oe TATYNV peydAny év ) Aad cov kal év Tols viols ocov

\ ’ \ ’ ~ ~
KoL év ’YUVG.L&LV OOV KaL év A0 TT &."lTOO'KGU’n o0V,

14 idou pataxei se plegen megalén i tg 1ag sou kai ¢n tois huiois sou
calamity
kai ¢ gynaixin sou kai te aposkeué sou,

Yoy vEraac yroy adys ya 31 yradas xivis
Ayr-do Yy 2dua-yy
TYR WETTY YR MRO03 0037 0903 TERW

oIToY B YPTITR

15. w chalayim rabbim »'machaleh me“eyak “ad-yets’u me eyak

~hacholi yamim “al-yamim.
2Chr21:15 and shall have many sickness by diseaseof your bowels
until your bowelscome out the sicknessday by day.
5> kal ov év padakia movnpd, év voow kollias,
éws ov é£ENDT M kolAla cov peta THs padakias €€ Muepdv els Muépas.
15 kai malakia poneéra, ¢n nosg koilias,

heos hou exelthé hé koilia sou tes malakias ex hemeron eis hémeras.

#3- 9903y YA xw7a HYq x4 #4rar-do arai 4oV ie
Wawyey azi-Jo qwik
D37V ORI MmN R ooy MM N

DD DY win

16. waya ar =Yahuram ‘eth haP’lish’tim w’haAr'bim =yad Kushim.
2Cchr21:16 And stirred up Jehoram of the Philistines
and the Arabs were the hand of the Ethiopians,

16> kat émyerpev kpros émi Iopap Tods dAAoddAovs kal Tovs Apafas

kal Tovs opopovs Tdv AlbLomwv,

16 kai epégeiren Ioram tous allophylous kai tous Arabas kai tous homorous ton Aithiopon,
the ones adjoining

Yya-xa- 3¢ £nyya weyqasCy x4 yIwWAy AroPIAy 34avar s yloivy
Y9 JOF THEYALY4 VY 3 vA4wW) 44 rIwWr Ay Iy
T[‘?r_;tr-nﬂ;‘? RLNIT WIDTTSD NN 1[wN TIP3 T3 1>y ™
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17. waya alu ' Yahudah wayib'qa uah wayish’bu ‘eth ~har’kush hanim’tsa’ I'beyth-hamelek

w'gam~banayu w'nashayu w’lo’ nish’ar=lo ben =Yahu'achaz banayu.
2Chr21:17 and they came Yahudah and invaded it,

and carried away =/ the possession®und in the king’s housg with his sonsalso, and his wives
so thatno sonwas leftto him Jehoahaz of his sons

\ 4 9\ \ ’ \ )4 ~ \ 9 /
A7> kal dvéfnoav ém Iovdav kal kaTedvvdoTevov kal dméoTpedav maoav TV dTooKEVTV,
v ebpov év olke Tod Bactléws, kal Tovs viovs avTod kal Tas BuyaTtépas adTod,
\ 9 4 9 ~ e\ 9 9 N e 4 ~ e A 9 ~
kal oV kaTeleldphn adT®d vios AN’ 7| Oxolias 6 pikpoTaTos TAOV VLBV AOTOD.
17 kai anebesan Ioudan kai katedynasteuon kai apestrepsan ten aposkeuén,

heuron en 0ikd tou basileos, kai tous huious autou kai tas thygateras autou,

kai ou kateleiphthé autg huios € Ochozias ton huion autou.

4744 Y34 AN Yo Avar v)Y x4T-CY 19U4v s
IRDTD TND D0 1YR3 YT D)) ANTTOD TN
18. w =zo'th n'gapho me ayu [achali I'eyn mar’pe’.
2Cchr21:18 And this smotehim in his bowelshy disease no healing.
18> kal pera TadTa MvTa émdTagev adTOV kUpLos els TNV kotAlav palaxiq,
&v 1) odk &oTw latpelar

18 kai tauta epataxen auton ten koilian malakia, ouk iatreia;

TA0W vina WaAYw wawa/ nem x4h xoyy WAWaw wawai a3ivyig
WAXIE XJIWY AJAW pho v ywo4 Ly Yaoq Ya4luxg xyay ya-dumyo
PomTOY YR T 0w oM PRI NRE DYDY DM OMD TN

2PNAR NETRD R0 Ry 39 My-8DY ooy owonna M
19. way’hi I'yamim miyamim uk’ eth tse’th yamim sh’nayim yats’u me ayu =chal’yo
wayamath H’thachalu’im ra’im w’lo’="asu lo “amo s’rephah kis’rephath ‘abothayu.

2Chr21:19 And it came about daysto days, andasthe time went out,

at of yearsof days, that his bowelsfell out his sickness

and he diedof painful disease And his peoplemadeno burning him like the burning of his fathers.
<195 kal &yévero &€ Muepdv els Népas, kal ms NABev kalpos TV Mepdv Mpépas dvo,

eENABev 1 kotAla adTod peta s vooov, kal amebavev év palakia movnpd.

Kal oKk émotlmoev 0 Aads adTod ékdopav kabws ékdopav maTépmv adTod.

19 kai egeneto ex hemeron eis hemeras, kai hos €lthen kairos ton hémeron hémeras ,

exélthen hé koilia autou tés nosou, kai apethanen ¢n malakia ponéra.

kai ouk epoiésen ho laos autou ekphoran kathos ekphoran pateron autou.

YEw R Yy YRy AYTYVY 1YY AR YAxwy yawiWy 90
Yrydya xr99%3 447 arva 92039 vAIIPLY AWK 409 YAy
Do on ovw Mgy 1053 M o owhw a0
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20. ben=sh’loshim u hayah b’ ush’moneh shanim malak Hi¥Y’rushalam
wayelek »’lo’ chem’dah wayiq’b’ruhu ' ir Dawid w’lo’ b’gib’roth ham’lakim.

2Chr21:20 He wasthirty - yearsold when Jand he reignedin Yerushalameight years
and he departed out desired, andthey buried him 11 the city of David,

but not in the tombsof the kings.

20> v TpLakovTa kai dbo ETdv, 8te éBactievoev, kal okt ém Bacilevoev év Iepovoamp-

kal émopetBn év ovk émalvew kal éTddm év model Aauld kal ovk év Tddois TdV BactAéwv.

20 én triakonta kai eton, hote , kai okto eté ebasileusen ¢n Ierousaléem;

kai eporeuthé ¢n ouk epaing kai etaphé ¢n polei Dauid kai ouk en taphois ton basileon.

Chapter 22

TYAXEX YeP3 yY9 vATLTUL x4 WWrqr A awran vy WAy ocnoa
AHYC Y3-59°9 4593 avada 193 YRyw49ady 2y

Aavat ¥y yavarys varsus Yy

VRMR TORT 123 ATINTIN DoEATY VAW 1R

MR DAY RIT TATIT A7 oIwNITT0D 3
D T 2R SIS T O

1. wayam’liku yosh’bey Y'rushalam ‘eth-‘Achaz'Yahu b'no tach’tayu

=hari’shonim harag hag'dud haba’ ba Ar’bim lamachaneh
wayim’lok ‘Achaz’Yahu ben-Yahuram melek Yahudah.

2Chr22:1 And the inhabitants of Yerushalam made Ahaziah, his son, king instead of him,
the band of menwho came the Arabs (o the camphad slain 2!l the older ones
SoAhaziah the sonof Jehoram king of Yahudah reigned.

22:1> Kai éBactAevoav ot kaTowkodvtes év Iepovoadmp Tov Oyoliav viov adTod TOV pikpov
avt’ adTod, 8Tl TAvTas Tovs mpeafuTépous amékTeLvey TO AnoTnpLov TO émeABov ém’ adTovs,
ot ApaBes kat ol Ahvpalovels: kal éBacidevoev Oxolias vios Iwpap Bacidéws Tovda.
1 Kai ebasileusan hoi katoikountes en Ierousalem ton Ochozian huion autou ant’ autou,
tous presbyterous apekteinen to léstérion to epelthon autous,
the band of robbers by the ones coming them

hoi Arabes kai hoi Alimazoneis; kai ebasileusen Ochozias huios Ioram basileos Iouda.
the Alimazonians

vYW9 AT TUs YW YAxwy Hao0994-)92
AqYoTxg yARLXo Y4 YWy Ylwrev s YOy xus Ay
12503 TN MY DWW DOYITNTIAD
DTMYTNI MMPOY BR DEh DPEITR 2R R M)

2. ben-‘ar’ba’im u shanah ‘Achaz’Yahu b’'mal’ko w'shanah malak H'¥Y'rushalam
w’shem ‘imo ="Am’ri.

2Cchr22:2 Ahaziah wastwenty-two yearsold when he became kingand he reignedoncyear
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Yerushalam. And his mothers namewas , of Omri.
2> v elkoor étdv Oxolias éBacidevoev kal éviavTov éva éBacilevoev év Iepovoadm,
kal dvopa T pnTpL adTod I'oBoAra Buyarnpe ApBpt.
2 on eikosi eton Ochozias ebasileusen kai eniauton ebasileusen ¢n Ierousaléem,

kai onoma t€ meétri autou Ambri.

03 wqal PxXrovi AxA3 YW4 LY J4H4 XTI AY9ad YA 4737913
IYOWIID MRV NN R 9D IRAR NP3 02773 0T XITToas
3. gam~hu’ halak bH'dar’key beyth ‘Ach’ab ki ‘imo yo ats’to I'har’shi a.

2Cchr22:3 He alsowalked i the waysof the houseof Ahab,
his mother his counselorto do wickedly.

\ o) ) / ) CQA ¥ 1% A 9 ~ 3 / A~ e ’
3> kal ovTos emopevdn év 68 olkov AxaaB, 1L pNTME adTOd MV ocVRBovAos Tod apapTdveLlv:

3 kai houtos eporeuthe ¢n hodg oikou Achaab, météer autou én symboulos hamartanein;

I4H4 X 9Y 3yas Y09 o943 woiyy
(v XAUWY w94 xrY g yarova vltraa ayasay
ANMN NO2D MY NPY3 VAT wyN T

29 PEn 1A N TR ooRpIe 9970 MR

4. waya“as hara” b’ “eyney E’beyth ‘Ach’ab
~hemah hayu-lo yoatsim moth ‘abiu I'mash’chith lo.
2Chr22:4 And he did evil in the sight of like the houseof Ahab,
they were his counselors the deathof his father, to his destruction.

\ ’ \ \ ) ’ ’ e >
4> kal emoLmoev TO TOVTPOV évavTiov KupLov s otkos Ayaaf,
(74 9 5 9 ~ \ \ 9 ~ \ )4 9 ~ 7 ~ 9 ~ 9 4
&1L avToL Moav adTH peta 70 dmobavelv Tov matépa adTod ovpBovAol Tod é€olebpedoal avToV,

4 kai epoiésen to ponéron hos oikos Achaab,

autoi esan autd to apothanein ton patera autou symbouloi exolethreusai auton,

(v YO s4u4Y9 Yararoxd YAy YA Yxros ¥As
VANt VAT ALIR 04 SR IRS S A ERVAL S5 T4 VA S ANV 1414
DN 2R INTRTIZ BTAMTIR TP 2T BNEY3 DA

079 TI DR A5 TYs MRTE OTNTTRR ONITTOY Mot
5. gam ba atsatham halak wayelek ‘eth-Yahuram ben-‘Ach’ab melek Yis'ra’El
mil’chamah «al/=Chaza’El melek~‘Aram b’Ramoth gil’“ad wayaku haramim ‘eth-Yoram.

2Chr22:5 He alsowalked their counsel andwent Jehoramthe sonof Ahab king of
Yisrael (0 wage war Hazaelking of Aram at Ramoth-gilead. Butthe ArameanswoundedJoram.

<5> kal év Tals Bovdals adTOV émopetBn. kal émopeldn peta Iwpap viod Axaaf els méAepov
em AlamA Baodéa Lvplas els Papa IN'adaad: kal émata&av ol ToEdTar Tov Iwpay.
5 kai cn tais boulais auton eporeuthé. kai eporeuthé Ioram huiou Achaab cis polemon

Azaél basilea Syrias ¢is Rama Galaad; kai epataxan hoi toxotai ton Ioram.

the bowmen
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AY99 vAYa W4 YAYYR Ay (409T9 479xal IWAve
Y& W4rar-¥9 vavqzoy Y44 yM [4axu-x4 vwuda s
478 AUy (40939 94HU4Y9 Wrar x4 xv44C 443 zavar

RT3 DT TWR DYIRT YD DRYTMA XDONTS 2w,
-[‘773 D72 AT 0N -[‘773 Sx-m-r g mnb-r:

N7 O3 bx;;jp;: INTRTII D7 mxﬁb mimhlnintin

6. wayashab ['hith’rape’ b’Yiz'r’El ki hamakim hikuhu baRamah b’hilachamo
‘eth- melehk ‘Aram wa Azar'Yahu ben-Y’horam melek Yahudah yarad
r'oth ‘eth-Yahuram ben=‘Ach’ab > 'Yiz'r’El li=choleh hu’.

2Chr22:6 And he returned to be healedn Jezreelof the wounds they had strickenhim
Ramah, when he fought king of Aram. And Ahaziah, the sonof Jehoramking
of Yahudah, went downio seeJehoramthe sonof Ahab i1 Jezreel he wassick.

\ 97 ~ 9 ~ Y 3\ ~ ~ o S 7 L
<6> kai eméotpedev Iwpap Tod LaTpevBijvar els Ielpael dmd TdV TANYOV, OV émaTaiav adToV
ot Xvpor év Papa év 7@ modepeiv adtov mpos AlanA Baoihéa Zvplas: kai Oyolias vios Iopap
BaoiAeds Iovda kaTéfn Bedoacbar Tov Iwpap viov Axaaf ets Ielpaed, 3T fpphoTer.

6 kai epestrepsen Ioram iatreuthénai eis Iezrael ton plegon, epataxan auton hoi Syroi
Rama en tQ polemein auton basilea Syrias; kai Ochozias huios Ioram basileus Iouda
katebé theasasthai ton Ioram huion Achaab cis Iezrael, errostei.

4na 4997 yav-d4 4737 varTHd xFyax axaa yaaliyvs
:94U4 X 9-x4 xAqyal AYAT THWY W4 AWYyy9 dyai-d4 Yqrai-yo
R IND31 079K RI2D ATAAR NN 0T DTORDIT

RTINS D3TON MTDTP YT TR WY WnaTTR XTYTON o0vTy oy

7.u hay’thah t’busath ‘Achaz'Yahu labo’ ‘el-Yoram ub’bo’o yatsa’

=Yahuram ‘cl=Yahu' ben=Nim’shi hak’rith ‘eth-beyth ‘Ach’ab.
2Chr22:7 Now the destruction of Ahaziah was ,in he wentto Joram.
For when he came he went out Jehoram Jehuthe sonof Nimshi,

cut off the houseof Ahab.

7> kal mapa Tod Beod éyéveto kaTaoTpodr Oyxolia éNBelv mpos Iwpap: kal év 1@ éNBelv adTov

EEqNBev petr’ adtod Iwpap mpos Iov viov Napeoor xpLotov kuplov Tov oikov AxaaB.

7 kai tou egeneto katastrophe Ochozia elthein Ioram; Kkai en tQ elthein auton
exélthen autou Ioram Iou huion Namessi ton oikon Achaab.
went forth him

A473% AIWSXE LRIy I4Ud X 357Y0 4rar eJwaY Advs
YA YALTULS YAXVY YA TUSL AU AP IY
M7 S0 ~NR RN IRAR NIA~0Y RITY LRWTD NN

DT AIIND DONTER AT T 73

8. wa k’hishaphet Yahu' =beyth ‘Ach’ab wayim'tsa’ ‘eth-sarey Yahudah
ub’ney ‘achey ‘Achaz’Yahu m’shar’thim [o’Achaz’Yahu wayahar’gem.
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2Chr22:8 And when Jehuwas executing judgmentn the houseof Ahab, he found
the princesof Yahudah and the sonsof Ahaziah's brothers ministering to Ahaziah, and slewthem.
& kal éyéveto ms eEediknoev Tov Tov oikov Axaaf, kal edpev Tovs dpyovtas Iovda

kal Tovs adeddovs Oyolia Aevtovpyodvras T Oxolia kal amékTeLvev adTovs.

8 kai hos exedikésen Iou ton oikon Achaab, kai heuren tous archontas Iouda

kai tous adelphous Ochozia leitourgountas t0 Ochozia kai apekteinen autous.

JTAYWI £9UXY £vAT vAAYRYT YALTH4L X4 WRIA Yo

473 @Jwrat Y9 vi¥4 1Y TAIIPIY vAXYAY 4vai-4 va4siy
AYYYd ny 4ol varsud x3 30 Y14y vI3L-CYI AvaT x4 wqamqw4
RITI"OR ATRIN TIMWI RIANA RITY ATTDDM ITAARTNN WpINW

MIM~NR WAT™WR RIT L’)DWW'I"TB 1R Y2 ATTIAPM AN

-r:‘vm:‘a mD T¥YD TN nﬂ:‘v "8 1225- 503

9. way’baqgesh ‘eth-‘Achaz'Yahu wayll’h’duhu w’hu’ mlth’chclbe Shom ron
way’bi'uhu ‘el=Yahu’ way’mithuhu wayig’b’ruhu =i ‘am’ru ben=Yahushaphat hu’
~darash ‘eth- =I’babo w’eyn I’beyth ‘Achaz’Yahu la™'tsor koach I'mam’lakah.

2chr22:9 And he soughtAhaziah, and they caughthim while he was hidingin Samaria;
they brought him to Jehu, put him to deathand buried him.

they said He is the sonof Jehoshaphat sought his heart.
Sothere wasno oneo’ the houseof Ahaziah to retain the powerof the kingdom.,

\ 0 ~ ~ \ \ )4 9\ ’ J4 ) ’
D> kal etmev 100 {nrioar Tov Oxoliav, kal kaTédafov adTov laTpevdpevov év Xapapela
kal fyayov avTov mpos lov, kal dmékTelvev adToHV.

\ ¥ 9 4 [ 74 3 e\ 9 4 (3} 9 / \ 7 9 e’ 4 9 ~
kal éBafav adTov, 81 elmav Yios lwcadat éortiv, 65 elfTmoev TOV kVpLov év SAT kapdia avTod.
kal ook Mv év olkw Oyolia kaTioydoar dhvapiy mepl s facilelas.

9 kai eipen zétésai ton Ochozian, kai katelabon auton iatreuomenon ¢n Samareia kai égagon auton
he gave orders to seek
Iou, kai apekteinen auton. kai ethapsan auton, eipan Huios Iosaphat estin, ezétesen

ton kardia autou. Kkai ouk én en 0ikd Ochozia katischysai dynamin tés basileias.

WEXT AY9 XY Y Ax4q vaTH4 W4 raixov o
Aayad x93 ayWya oq=-y-x4 q9axy
OPP1 M3 MR 7D TIDNT TR DX TP0pT

T Mha% obnenT it TnR N3Tm

10. wa ‘em ‘Achaz'Yahu ra’athah ki meth b’nah

watagam wat’daber ‘eth- - hamam’lakah 'beyth Yahudah.
2Chr22:10 And when the mother of Ahaziah saw her sonwas dead
she roseand destroyed of the kingdom of the houseof Yahudah.

10> Kat I'oBoAra 1 pirmpe Oxolia €idev 81u TéBvmkev adTis 6 vids,
\ 9 ’ \ ’ ~ \ J4 ~ 4 b ”
kal Tyéphn kal amodecev mav 10 omeppa Tis Baoctlelas év oikw Iovda.

10 Kai he méter Ochozia eiden tethnéken autes ho huios,
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kai egerthe kai apolesen tés basileias en 0ik Iouda.

IYNXY YALTHLYI WayL x4 YWa-x9 xoawrai Uexyu

XY®%3 qaUd TXPYAY XY x4 Yxxy yaAxyrya yya-iys yyxy ox4
JAya 0aiyad xw4 Wqyai y¥3a-x9 xogwyai paqixFxy

AXXAYR £y vAVIX0 YW vaATTHL XrH4 AXA3 413 3y

22)M ATAARTII WRPTNR [OR0TND NYIWIT MR

NiLRT T3 MPIRTORY AR IAM DONRIWT PRI TiMn NN
TTDT YT MER 07 PRTTNI NYawi e mem

AINOPRT XD ATID0Y "32n IR MY NI XD O3

11. watigach =hamelek ‘eth-Yo’ash ben-‘Achaz'Yahu

watig’nob ‘otho b'ney=hamelek hamumathim watiten ‘otho w’eth~ chadar

hamitoth watas’tirehu =hamelek Yahuram ‘esheth Yahuyada™ hakohen
hay'thah ‘achoth ‘Achaz’Yahu mip’ney w'lo’ hemithath’hu.

2Chr22:11 But the king’s took Joashthe sonof Ahaziah,

and stolehim the king’'s sonswho were being put to death

and placedhim and the bedroom. And ; of King Jehoram,

the wife of Jehoiadathe priest ( wasthe sisterof Ahaziah), hid him the faceof

so thatshe wouldnot put him to death

A1 kal é\aBev IwoaBed 7 Buydtmpe 100 Baocthéws Tov Iwas viov Oxolia kal éxAedev adTov ék
péoov vV Tod BactAéws TV BavaTovpévev kal E8wkev adTOV kal TNV Tpodov adTod els Tapletov
TOV kKAWdV- kal ékpufev avTov lwcaBed Buydtmp Tod Baoihéws Inpap ddeAdm Oxoliov yuva

A~ e ’ \ 9 A9\ ’ \ 9 s 7 L
IU)SG.E TOV LEPEWS KAL EKpUll}EV AVTOV ATTO TTPOTWTTOV FOBO)\LGS, KOl OUK QTTEKTELVEVY AVTOV.

11 Kkai elaben tou basileos ton Ioas huion Ochozia kai eklepsen auton
huion tou basileos ton thanatoumenon kai edoken auton kai tamieion ton klinon;
the storeroom of the beds
kai ekruuen auton tou basileos Ioram adelphe Ochoziou gyne Iodae tou hiereos
hid him
kai ekruuen auton prosopou , kai ouk apekteinen auton.

inq43-0 x}’(7 31 xoy WA YW ww £ gYxY 7:1,5\(4;;\ X199 Wx& 3LV 12
oo WY N3IODR DOTORT N33 oRR M ae

D pINT~OY np%n mbnn

12. way'hi ‘itam b'beyth mith’chabe’ shesh shanim wa moleketh al-ha’arets.
2Chr22:12 And he was them hidden i the houseof six years
while reigned the land.

3 9 Y A 9 ” ~ ~ )4 o 9
2> kal Mv per’ adTHs év olke Tod Beod kaTakekpuppévos &€ &,
kal ['oBoAia éBactlevoev ém THs yfs.

12 kai én autes ¢n oikd katakekrymmenos hex eté, kai ebasileusen tes ges.

Chapter 23
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XY4YA LAW XL UPAYT 0aB YR PTUXH XOIWR AW IT 2chi2sl
a970y3 YaRqToLy JIUvar-ys (4oywaly Yuerys vaiqzol
X999 VYO TAYT"YI @JWAL4xLy vRLA0Y9 yRLWOY x4y

DINRT TWTON NP7 VI PIONT NV M3

T2iY=1R YY) TR SNwREtor ormia Ay

N33 By TDTTIR LREONTIN MY IR YD TN

2Chr23:1. ubashanah hash’bi’ith hith’chazaq Yahuyada®™ wayiqach 'eth-sarey
la”Azar'Yahu ben-Y’rocham ul'Yish’'ma“e’l ben-Yahuchanan w’la”Azar’Yahu ben-"Obed
w'eth-Ma“aseYahu ben-"AdaYahu w'eth-‘Elishaphat ben=Zik’ri ‘'mo bab’rith.

2chr23:1 And in the seventhyear Jehoiadastrengthened himself andtook captains of
Azariah the sonof Jeroham, Ishmael the sonof Johanan Azariah the sonof Obed, Maaseiah
the sonof Adaiah, and Elishaphat the sonof Zichri, and covenant him.

23:1> Kal év 19 éreL 70 €BSOpw ékpaTatwoev Indae kal éEafev Tovs ékaTovTapyovs,
Tov Alaprav vidv Iwpap kat 1ov IopanA vidv Iwavav kail Tov Alaprav vidv QBnS

kal Tov Maaoarav viov Adaia kat 1ov EAvoadbav viov Zayapia, pet’ adtod els olkov.
1 Kai en to etei tg hebdomg ekrataiosen Iodae kai elaben archous,

ton Azarian huion Ioram kai ton Ismaél huion Idanan kai ton Azarian huion Obéd

kai ton Maasaian huion Adaia kai ton Elisaphan huion Zacharia, autou eis oikon.

3av3i 290°LYY YAvlax4 vRIPiy 3avaig vIFIve
WOV d4 v4 9T (49l xra4a W49y
Y "1~ ODR OMPOTNY 18IPM T 12073

DOTAITITOR INIM ORI MIANT SWNRT
2. wayasobu hHiYahudah wayig’b’tsu ‘eth- ="arey Yahudah
w'ra’shey ha'aboth ['Yis'ra’El wayabo’u ‘= =¥'rushalam.
2Chr23:2 And they went Yahudah and gathered the citiesof Yahudah,
and the headsof the fathers of Yisrael, and they cameio Yerushalam.

2> kal ékvkAmwoav Tov lovdav kal cuvfyayov Tovs Aevitas ék Tacdv Tdv mOAewv lovda
kal dpyxovtas matpLdv Tod Iopan), kal MABov els Iepovoadm.
2 kai ekyklosan ton Ioudan kai synegagon ton poleon Iouda

kai archontas patrion tou Israél, kai €lthon ¢i: Ierousalém.

YYA-yo yaal4a x99 x99 (APa~LY xqya-vs
apa 2Y9-00 3yar 494 w4y YA ya-ys aga yad 4y
PRITEY DUTORT MO33 M3 STpITOR MM

T 23370V YT 9T WD TOR TRRTTIR AT O TeNm

3. wayik'roth ~haqgahal b'’rith b’beyth ~hamelek
wayo’mer lahem hinneh ben-hamelek yim'’lok ka'asher diber =b'ney Dawid.

2Cchr23:3 And 2!l the assemblymadea covenant the king in the houseof
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And he saidto them, Behold, the king’s sonshall reign, as has spokerof the sonsof David.

3> kal duébevto maoa ékkAnota Iovda SLabnkmy év olkw 100 Beod peta Tod BaotAéws,
\ 9 ~ \ e\ ~ /7 \ o 9 ~ 9 \ e e\ ~ V4
kal €detfev adTols Tov VLoV Tod BaciAéws kal elmev avTols "I80v 0 vios Tod BaoctAéws
’ \ 9\ 7 / 9 A\ \ 3
BaotlevoaTw, kabws EAalnoev kpLos €mi Tov oikov Aauid.
3 kai diethento ekklésia Iouda diathekén cn o0iko tou basileos,
kai edeixen autois ton huion tou basileos kai eipen autois Idou ho huios tou basileds basileusato,
he showed them the king’s son
kathos elalesen ton oikon Dauid.

Y3yl x3wa 1439 ¥yy xawdwa ywox qw4 4943 3Ty
W3)F qowd yavddy

093722 N3WT X3 0Pn MWOWT YR WX 2T
=g zlomimivlvili=Ch e

4. zeh hadabar ta"asu hash’lishith mikem ba’ey hashabbath lakohanim

w' I’'sho”arey hasipim.

2Chr23:4 This isthe thing you shall da the third of you, entering on the Shabbat of the priests
and , shall bekeepersof the doorg

~ e J4 o ) / \ ’ ) e A 9 ’ \ ’
4> vbv 0 Adyos ovToS, OV TToLoeTE" TO TpLTOV €€ VLAV elomopevécBwoav o cafBaTov,

A~ ) \ A ~ (U \ / ~ s 7
TWV LEPEWYV KAl TWV AEULT(I)V, KAl €LS TAS 1TU>\GS TOWV ELO'OS(DV,

4 nyn ho logos houtos, poiésete; to triton ¢x hymon eisporeuesthosan to sabbaton, ton hiereon
now the word
kai , kai ¢is tas pylas ton eisodon,
go the gates of the entrances

ayFig qowsy xawlway yiYa xi 99 xawwars
AYat X9 XyqnHs Yoa-dyvy
7O WA AWREm PRI M3 mwhwm
1Y 3 ﬁﬁW:EU;J DXJU“‘?;W
5. w'hash’lishith 'beyth hamelek w’hash’lishith »'sha”ar hay'sod
w'hal=haam b’chats’roth beyth .
2chr23:5 and the third shall be! the king’s housg andthe third = the Gateof the Foundation;
and -/ the peopleshall bein the courts of the houseof
<S> kal 76 TpiTov év olkw Tod PactAéws, kal TO TplTov év TR TOAT T péom,
Kal mas 0 Aaos év adAals oikov Kuplov.

5 kai to triton ¢ 0ikd tou basileos, kai to triton i té pylée t€ mesg, kai ho laos en aulais oikou

491 A3 waArdd YA xqwyar ¥ayaya-¥w4 1y ayai-xi g 4vdi-d4ve
AYaT XYWy yaywa yox-Jyy aya wap-iy
IN'TY MRT OMPD NIRRT OOITDTTER YD MMM XI2TOR
YT NORYR TREN DPT-OD) MR WIPTD

6. w'al-yabo’ beyth~ ~hakohanim w’ham’shar’thim hemah yabo’u
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- hemah w':c/~ha am yish’'m’ru mish’'mereth .

2Chr23:6 And let nonecome the houseof the priestsand those ministering
; they shall go in, they are . And let 2/! the peoplekeepthe chargeof

\ \ 9 ’ 9 0 ’ 9\ \ e e ~ \ e ~ \ e ~
<6> kal p1) eloeABeTw els oikov kuplov €av 1) ol Lepels kal ol AeviTal kal ol AevTovpyodvTes
A~ ~ 9 \ ’ , 1% 1% 7 \ A 3 A ’ \ ’
TWV Aevvrwv' avToL €L0‘€>\€UO‘0VTG.L, OTL AYLOL ELOLY, KAL TTAS O )\G.OS (1)1))\(10‘0'6'1’(1) (1)1))\(1.!((18 KVPLov.

6 kai me eiseltheto eis oikon hoi hiereis kai kai hoi leitourgountes H

autoi eiseleusontai, eisin, kai ho laos phylasseto phylakas

vat 9 vAYr WA £ 91 9F yya-x4 yavda vjaeavy
XY v499 Y WAx4 vAay x¥yyi xa 934 493y
T2 1921 WUR 330 2RI BM0T DPTT

HPREIY XD TRRTTNN T ORI MIRTTON NI

7. whigiphu ‘eth-hamelek sabib ‘ish w'kelayu b'yado
w'haba’ ‘el=habayith yumath wih’yu ‘eth-hamelek b’bo’o ub’tse’tho.
2Chr23:7 And shall compasghe king round about, eachman with his weaponsn his hand,

and he who goesnto the housg he shall be put to death

and be you with the king whenhe comes irand when he goes out

<I> kal kvkAocovowy ol Aevitar Tov Bactdéa kOkA®, Avdpos okedos év xelpl adToD,

KOl 6 eLoTopevdpevos els TOV olkov dmobaveltar: kal écovrar peta Tod Bactléws elomopevopévov
Kal éKTOPEVOLEVOU.

7 kai kyklosousin ton basilea kyklo, andros skeuos en cheiri autou, kai ho eisporeuomenos

ton oikon apothaneitai; kai esontai tou basileos eisporeuomenou kai ekporeuomenou.

JAya ocaiyai Arn-qw4 Yy 3arai-Jyy ¥ivda ywoirs
X49w3a A 4nya Wo x9wa 349 yIWYL-X4 WA 4 YHPAY
XrPIUYA-X4 JAYa oairai 48] 44 Ay

T30 VI METY 553 A7TOR) aNRT ynn

NAWT ORE OV NIWT NI MWIRTOR WX PN
:NIPSIRTTNN 720 vINm D 8D oD

8. waya asu w’kal=Yahudah =tsiuah Yahuyada™ hakohen

wayiq’chu ‘ish ‘eth-‘anashayu ba’ey haShabbath yots’ey haShabbath
lo’ phatar Yahuyada™ hakohen ‘eth-hamach’l'qoth.

2Chr23:8 So and ~!! Yahudah did Jehoiadathe priestcommanded
And man took his menwho were to come inon the Shabbag

those who were to go ouon the Shabbat for Jehoiadathe priestdid not dismissthe divisions
8> kal émoimoav ol Aevitar kat was lovda kaTa wavra, Soa éveteldaTto Iwdae 6 Lepebs,
kal é\aBov ékaaTos Tovs Avdpas adTod am’ dpxfs Tod caPPaTov éws €£0dov Tod cafBPdaTov,
&1L 0¥ kaTélvoev Indae Tas ébmpeplas.
8 kai epoiésan kai Touda s eneteilato Iodae ho hiereus,
kai elabon tous andras autou ap’ tou sabbatou exodou tou sabbatou,
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from
ou katelysen Iodae tas ephemerias.

YAXLIURA- X4 X743 4w Ay oairar Yxavo
Y1343 X139 W4 arya YW w4 yredwa-x4y xyyiya-x4y
DONMINTTRY NINET 0D DD v e

IDTORT M3 TR TMT Ton WK ooubwmonN mianT TN

9. wayiten Yahuyada™ hakohen ['sarey ‘eth~-hachanithim w'eth-hamaginoth
w’eth-hash’latim lamelek Dawid beyth .

2chr23:9 And Jehoiadathe priestgaveio the captainsof the spears

and the shieldsandthe bucklers had beenKing David’s, were in the houseof

\ » \ ’ \ \ \ \ \ e
D> kal Ewkev Tas payatpas kal Tovs Bupeods kal Ta SmAa,
a Mv 1700 BaotAéws Aaud, év olkw Tod Beod.

9 kai edoken tas machairas kai tous thyreous kai ta hopla, ha én tou basileos Dauid, en 0iko

XxAYWa3 x93 IxyYW vai 9 YUHLW wa 4y Wor-/y-x4 aWoi vy
91 9F YYaA-do x1 3y HITYL x1L4Ywa x93 Jxy-ao
NMIRIT NYIT ANDR TR W whN) YO RN ThyM»
13030 TPRTTOY MED) amR MIoRRD MmaT Anp Y
10. waya amed ‘eth-:a/~-ha am w’ish shil’cho b’yado miketheph habayith hay’manith

~ketheph habayith miz’beach w'labayith “al=hamelek .
2Chr23:10 And he stationedz!! the people man his weaponin his hand, the right side
of the house side of the housg @1 the altar and =t the houseg by the king

10> kai éotnoev mavTa TOV Aaodv, €kacTov év Tols SmAols avTod, Ao THs wplas Tod oikov
s 8e€Lds éws THis wplas Ths apLoTepds Tod BuotacTmplov kal Tod olkov éml TOV BaotAéa kOkAw.
10 kai estesen ton laon, tois hoplois autou, tes omias tou oikou tées dexias

tés omias tou thysiastériou kai tou oikou ton basilea

XPA0R~XLY 4EY3 x4 Yo vyxAY YYA I x4 v4AhyIyL
YW AL TY4IT TYIY 043 rAT YAUWYAY X4 pyRYay
MITYITTNN) MITTNR 1PV 1AM ORI IR BN

D T[RRI MY ATMND 1731 VIIT R NR 1075RM
11. wayotsi’'u ‘eth-ben-hamelek wayit'nu alayu ‘eth~ w'eth-ha eduth
wayam’liku ‘otho wayim’shachuhu Yahuyada™ ubanayu wayo’'m’ru y’chi hamelekh.
2Cchr23:11 And they brought out the king’s sonand put him, and the testimony
and madehim king. And Jehoiadaand his sonsanointed him and said, Let the king live!
A1 kai é€nyayev Tov viov To0 BaotAéws kal Edwkev ém’ adTOV T0 BaotAelov kal Ta papTopLa,
kal éBacidevoav kal éproav adTov Indae kal ot viol adTod kal elmav Zfrw 6 Baothels.
11 kai exégagen ton huion tou basileos kai edoken auton kai ta martyria,

kai ebasileusan kai echrisan auton Iodae kai hoi huioi autou Kkai eipan Zéto ho basileus.
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¥anqa yoa JyP-x4 yaidxo oywxyyy
AYAT X9 Yoa-J4 4v9xy YYaA-x4 YA layay

DOE77 oYn SN mbny vowmas

12. watish’ma” “Athal’Yahu ‘eth-gol ha”am haratsim
w’ham’hal’lim ‘eth-hamelek watabo’ ‘cl-ha”am beyth .

2Chr23:12 And Athaliah heard of the peoplewho wererunning
and who were praisingthe king, and she cameo the peoplein the houseof

12> kai fikovoev I'oBoAia v vy T0d Aaod Tdv TpexdvTwv kal é€opoloyovpévmv

\ ’ / \ / \ Y A \ \ / Y o ’
kal alvouvtov Tov Bactdéa kal etofiAbev mpos Tov BaoiAea els oikov kuplov.

12 kai ekousen Gotholia tou laou ton trechonton kai exomologoumenon
acknowledging
kai ainounton ton basilea Kkai eis€lthen ton basilea eis oikon
the king

Waqway 4£79%9 yavyo-lo ayvo yi¥a ayar 44xvis
XPARhUd oPrXT HYW nq43 Yool Yy Y(Ya-{o xyinrpay
(CAL yroraryy 4awa 2LY3 yi49rwyar

WP WP q44XT Aa139-X4 ALK 04PXY

DOTmY 89393 TRy -OY iy o0 faTm 80m
MNEE03 YPIM TRl pONT DYTO2) TRRTTOY MTEEnm
SP0P DY WD 2203 oniwRm)

o WP W RNFI VTR 1PNy vopm

13. watere’ w’hinneh hamelek “omed “al- mabo’ whasarim w’hachatsots’roth «/-hamelek
w'hal="am ha'arets sameach w'thoqe a bachatsots'roth w'ham’shorarim bik’ley hashir

umodi’im 'halel watig’ra” ‘eth-b’'gadeyah wa qesher qasher.

2chr23:13 And she looked and behold, the king was standing the entrance

and the captainsand the trumpeters were the king. And all the peopleof the land rejoiced

and blew trumpets, the singers instruments of the songs and gave signalio the praise

And tore her clothesand , Conspiracy! Conspiracy!

A3> kal eldev kal 80V 6 Baoctlevs éml THs oTdoews adToD, Kal éml THs eloddov ol dpyovTes
\ e / \ \ ’ \ ~ e \ 9 / 9 / 9 ~ /
kal al cadmyyes mepl Tov BaoctAéa, kal was 0 Aaos Mudpavin kal écalmoav év Tals calmiyEy
kal ol ddovTes év Tols Opydvols @dol kal VVodVTES alvov:
kal Suéppméev I'oBoAia v oToANv adTis kal éBémoev kal eitmev 'Emrifépevor émribecbe.
13 kai eiden kai idou ho basileus , kai tés eisodou hoi archontes
kai hai salpigges ton basilea, kai ho laos eéuphranthé kai esalpisan en tais salpigxin
kai hoi adontes en tois organois g¢doi kai hymnountes ainon;
ones singing
kai dierréxen tén stolén autes kai eboésen kai Epitithemenoi epitithesthe.
yelled
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(MR AAYP] X443 LIVTXL J3Y] 0aiyar Lhvayi
xpqaws xi 9y-4 Fr4anvy yads qy4ar
ArAT XL J AYxAYx £ Jaya P4 Y M9 xYry A4 49ar

SO STIPD NINRT MPTRN IO TN R
MINTT D3R TOR MINCXIT OTPR THN™
datinaliaboncinkan -3 in boinfimlaYs Jiolie by nio B u/aChlin ki a3 o inh

14. wayotse’ Yahuyada™ hakohen ‘eth-sarey p'qudey hachayil

wa hem hotsi’uah ‘cl=-mibeyth has'deroth

w’haba’ yumath bechareb hakohen lo’ th’mithuah beyth .
2Chr23:14 And Jehoiadathe priest brought out the captainsof who were appointedover
the army and them, Bring out inside the ranks; and whoever follows ,

put to death the sword. the priest , Let her not be put to deathin the houseof

14> kai éEfABev Indae 6 Lepets, kal éveTteldaTto Indae 6 Lepevs Tols exaTovTapyols kal
~A_ ~ ~ ’ \ 5 9 ~_9 ’ S\ J \ ~ 7 \ 9 7
Tols apyMyots Ths duvapews kal evmev avtols 'EkPalete adTny ékTos Tod olkov kal eloeAbaTe

9 ’ Yy A \ )4 ’ [ % 0 e ¢ / \ 9 ’ 9 ” ’
omlow adTs, kal amobavéeTw payatpa: 6L elmev 6 Lepeds M) dmobBaveTw év olkw kuplov.

14 kai exélthen Iodae ho hiereus, kai eneteilato Iodae ho hiereus archois

came forth gave charge to
kai tois archégois tés dynameos kai autois Ekbalete ektos tou oikou kai eiselthate ,
kai apothaneto machaira; ho hiereus Mé apothaneto en oikg

Yyya xa9 YAFrFa-qow £r9Y 4 4r9xy YAan ad vyAwaris
Hwoayxayay
PRI NP3 2VWITIWY RIINTOR KM OO A MmN w
D 0w NN
15. wayasimu yadayim watabo’ ‘c/l-m’bo’ sha ar-hasusim beyth hamelek way’mithuah sham.

2Chr23:15 Sothey laid hands , and whenshe cameo the entranceof the Horse Gate
of the king’s house they put to deaththere.

A5> kal &dwkav adT) dveoiv, kal SfiAbev dia THs TOAMS TV imrméwv Tod olkov Tod PaciAéws,

() ’ 9\ 9 ~
KoL e(')ava*rwcav AVTTV €EKEL. ==

15 kai edokan anesin, kai dielthen tés pyles ton hippeon tou oikou tou basileos,
they let go out
kai ethanatosan ekei. --

YoR=LY JAIT IFI X399 0aq AL X{YA-Y g
AYadd Yol xvial yiya yi-sv
im}V i Rl Tm 1273 M3 YT NN

Dy oy m*r‘a -[bm 1731
16. wayik’roth Yahuyada™ b'rith ou ~ha"amu hamelek lih’'yoth I""am .

2Chr23:16 Then Jehoiadamadea covenant himselfand =!' the peopleand the king,
bethe people
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<16> kat diébeto Iwdae Srabrkmyv dva péoov adTod kal Tod Aaod
kal Tod Bactléws elvar Aadv T¢ kvplw.

16 kai dietheto Iodae diathékén autou kai tou laou kai tou basileos einai laon

YAXPITY x4y yARXITY (093X 9 Woa-(Y v 17
XYUITYR Y7L P9 L0393 JAY JXY x4 vAIW YRYlhoxgy
PRMITTNRY AN Syanmoa oynToD I

:MIM2TAT 2325 177 SYIT 1D (e N8 13w 1RhETNN
17. wayabo’u =ha“am beyth~-haBa al wayit’tsuhu w'eth-miz’b’chothayu
w'eth~ shiberu w’eth Mattan kohen haBa™al har’gu hamiz’'b’choth.

2Cchr23:17 And /! the peoplewent (o the houseof Baal and tore it down,
and they broke in pieceshis altars and ; and killed Mattan the priest of Baal the altars.

A7> kal elofiABev mas 6 Aads Ths yis els oikov Baal kal katéomacav adTov
\ \ 4 \ \ v 9 ~ 9 ’
kal Ta BuoraoTnpia kal Ta eldwAa adTod eENémTuvay
\ \ e /4 ~ 9 /7 9 4 ~ ’ 9 ~
kat Tov MatBav Lepea mfs Baad éBavatwoav évavtiov Tav Buoractnplewv adTod.
17 kai eisélthen ho laos tés gés cis oikon Baal kai katespasan auton kai ta thysiastéria kai
eleptynan kai ton Matthan hierea tes Baal ethanatosan ton thysiastérion autou.

YAvdA WAYaya 419 A3 X9 XAf) 0aiyai Ywiyg
Arat xylo xyleal arar xi9-¢o aiva Y w4
aipa Lai Jo qAWIY FPYWI AWY XqYx9 IrXYY

D77 OOITDT T3 M NP3 NTPR vINT opmme

M nibY m‘am‘v M A=y T :‘vr—r i
79T 0T Sy mE/jnERinintalioliniiije R imhinkiis gl

18. wayasem Yahuyada® p’qudoth beyth yad hakohanim
chalaq Dawid al=beyth ha“aloth “oloth
kakathub b'thorath sim’chah ub’shir y’dey Dawid.
2Cchr23:18 And Jehoiadaplacedthe officesof the houseof the hand of the priests
! David had assigned the houseof , 1o offer the burnt offerings of ,
asit is written 1 the law of rejoicing and singing by the handsof David.

\ 4 e e \ \ ¥ ” 4 \ \ e )4 \ ~
18> kal évexelpnoev Indae 6 Lepeds Ta €pya olkov kuplov dua xeLpds Lepéwv kal AeviTdv
\ J4 \ b 4 ~ e 7 \ ~ ~ e\ ’
kal AvéoTnoev Tas épmpeplas TOV Lepéwv kal TV Aevitdv, ds Siéoteldev Aaurd
€Tl TOV 0LKOV KUPLOV KAl AVEVEYKAL OAokavTORaTe KUplw, kabws yéypamtar év vopw Movod,

év eddpooivy kal év ®dals dia yelpos Aauld.

18 kai enecheirésen Iodae ho hiereus ta erga oikou cheiros hiereon kai kai
the works
tas ephémerias ton hiereon kai , diesteilen Dauid ton oikon kai anenegkai
the courses of the priests and
holokautomata , kathos gegraptai ¢n nomg , en euphrosyné kai en gdais cheiros Dauid.

q9a-yd 4@ 49147 Arar x3 9 Aqow-Jo Yiqoyway ayoiy g
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19. waya amed hasho arim «/=sha arey beyth w'lo’=yabo’ tame’ ~dabar.
2Chr23:19 And he stationedthe keepers:i the gatesthe houseof ,
and the unclean thing should not go in.

\ » e 9N \ / ’” 4
<19> kal éotnoav ol MUAwpoL émL Tas THAas olkov kuplov,
\ /4 / ~ ~
kal ok eloehevoetar akabapTos els mav mpdypa.

19 kai estesan hoi pyloroi ¢ tas pylas oikou , kai ouk eiseleusetai akathartos pragma.

W09 WA WrYATX4Y WA qLa4a x4y Xy4YR WXL PP 20
OW-YYX9 Y4977 aAvaT XA 9Y Y WA-x4 aqriy nq43 Wo-Jy x4y
AYMYa 4Ty (o Y(a-x4 varwyay YA xa 9 Yyaloq

oy3a ooBwiinT TN DOITIRT NN DINDT TN MPM D

TYYTTIND WAN T D03R PRTTON T PIONT ovOD NN
7o5meT XD Sy onTmmy 3% o M3 1o

20. wayiqach ‘eth-sarey w'eth-ha’adirim w’eth-hamosh’lim "« am
w'eth ="am ha'arets wayored ‘eth-hamelek mibeyth
wayabo’u =sha ar ha el’yon beyth hamelek wayoshibu ‘eth-hamelek kise’ hamam’lakah.

2Chr23:20 And he tookthe captainsof , the nobles the rulers of the people
and 2!/ the peopleof the land, and brought the king down the houseof , and came
the upper gateto the king’s house And they placedthe king the throne of the kingdom.

\ ¥ \ 4 \ \ \ \ \ b ~ ~ \ / \
20> kat é\aPev Tovs TaTpLapXaAs kal Tovs duvaTovs kal Tovs dpyovTas Tod Aaod kal TAvTa TOV
Aaov THs yHis kal dvePiPacav Tov BactAéa els oikov kuplov, kal elofjABev dia s TOAMS THs
b )4 9 \ o ~ /7 9 /7 \ ’ 9 \ \ 14 ~ ’
€0wTEPAS €Ls TOV oLkov ToD PactAéws, kal ékabioav Tov BaociAéa em Tov Bpovov Tis BactAetas.
20 kai elaben tous patriarchas kai tous dynatous kai tous archontas tou laou

the patriarchs the mighty ones
kai ton laon tes gés kai anebibasan ton basilea eis oikon , kai eisélthen tés pyles

tes esoteras eis ton oikon tou basileos, kai ekathisan ton basilea ton thronon tes basileias.

199MI TXAYR rATX0X4Y A8PW 43037 nq43 yo-ly YHYWAY 2
O 1373 AWRT AMNPOYTINY MORY WM PINTTOYTOR N
21. wayis’'m’chu »o/="am~ha’arets wha’ir shagatah w'eth-"Athal’Yahu hemithu bhechareb.

2chr23:21 And ' of the peopleof the land rejoiced and the city wasquiet.
For they had putAthaliah to death the sword.

21> kal MOPpavlm més 0 Aads THs s, kal 1) wOALs fovxacev:
kal v I'oBoAwav éBavatwoav payatpa.

21 kai euphranthe ho laos tés ges, kai he polis hésychasen; kai tén Gotholian ethanatosan machaira.

Chapter 24

WIWT4-9 YW ayw Wwao9494y vYW9 w4 Wayw o9w-Y9ochraan
09IW 449 3 9n YW4 Wwy
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1. ben=sheba™ shanim Yo’ash b’mal’ko w’ar’ba’im shanah Y’rushalam
w’shem ‘imo Tsib'Yah miB'er shaba’.

2Chr24:1 Joashwassevenyearsold when he became king and forty yearsin Yerushalam;
and his mothers namewasZibiah Beersheba

24:1> "Qv émta étov loas év 10 Baothedoar adToV kal Teooaplkovta étm éBacilevoev

év lepovoadmp, kal dvopa T4 pnTpl adTod XaPra ék BmpoaPee.

1 On hepta eton Ioas en td basileusai auton Kai tessarakonta eté Ierousalem,

kai onoma té meétri autou Sabia ek Bérsabee.

¥ay3 o0aiy3i YAy Avai Y09 4wia Wiyd woiyy
DO UINTY mIOD MY Mvya W wisd yna
2. waya as Yo’ash hayashar b’ “eyney =y’'mey Yahuyada™ hakohen.
2Chr24:2 And Joashdid what wasright in the sightof the daysof Jehoiadathe priest.

\ ’ \ 9 \ b 4 4 / \ e J4 ~ ¢ )4
2> kai emolmoev lwas 10 edbes evomov kvplov macas Tas Mpépas Indae Tod Lepéws.

2 kai epoiesen Ioas to euthes tas hemeras Iodae tou hiereos.

XPYIY YAY9 ALYAY YAXW YAwWY 0anrad yv(m4ways
:N93371 0733 T2 oW oW WY DKM
3. wayisa’~ o Yahuyada™ nashim wayoled banim u .
2Chr24:3 And Jehoiadatook wives’or him, and he became the fatheof sonsand
3> kai éAafev adTd Iwdae yvvaikas 8vo, kal éyévvnoev viovs kal BuyaTépas.

3 kai elaben autg Iodae gynaikas , kai egennésen huious kai

AYAT XL 94 Wapd whrd 907Wo 313 Jyiqu4 Ay
T 3TNR WInD winds 2570 M0 190N ST
4. way’hi ken =leb Yo’ash |'chadesh ‘eth-beyth .
2Chr24:4 Now it came about this that the heart of Joashto renewthe houseof

2 \ ~ 2 5\ ’ ) ’ \ 3 ’
(4) KOl €YEVETO LETA TAVTA KAL EYEVETO €L KQPSLCLV I(DG.S ETTLOKEeLVAoAL TOV OLKOV KvpPLov.

4 kai egeneto tauta kai kardian Ioas episkeuasai ton oikon

34y 290 v4h YAl W4y YAVAAY YR/AYA XL hIPAys
AW AYW Ay YYIALE XA I9x4 PIUL JFY (4AVALYY vrItY
ASTANE SEVERSA SEPENAR S EVIN 283 |

T MY T DD AN 27D DOITDT TN PRI
TR MY TR DTN MITIN PIT? AR SNTTOPR 1EIR)
DM TR XD 12T TR onR)
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5. waviq’bots ‘eth-hakohanim w’ wayo’mer lahem ts'u " arey Yahudah

w'qib’tsu =Yis'ra’El keseph 'chazeq ‘eth~-beyth shanah b’shanah

w’'atem t'maharu ladabar w’le’ miharu .

2Chr24:5 And he gatheredthe priestsand and said to them, Go outto the citiesof Yahudah
and collectmoney Yisrael (0 repair the houseof year to year,

and you shall dothe matter quickly. But did not act quickly.

<5> kal cuvfyayev Tovs Lepels kal Tovs AeviTas kal eimev adtols 'E£éNOarte els Tas moders Iovda
kal ouvaydyerte dmo mavtods IopanA dpydprov kaTioydoal Tov oikov kuptov évtavTtov kat’ éviavTov
kal omevoaTe AdadfjoaL: kal ovk éomevoav ol Aevital.

5 kai synégagen tous hiereis kai kai eipen autois Exelthate ¢is tas poleis Iouda

kai synagagete Israél argyrion katischysai ton oikon eniauton

eniauton kai speusate lalésai; kai ouk espeusan
hasten to speak hastened

xwqa-4f oyay v 44437 WqR caiyaid Y3 449937

ArAT 490 AWY xqwyoxg YWYy 3ayaiy 43930 Yavda-(o
xyaos (a4l [4qwad (APay

AENTRD YT 3D 8™ wNT vIamh qonT 80PN

MM =3y My NRPRTNR 05T TR X005 oSSy

ATV SRS O8I STpm

6. wayiq’ra’ hamelek liYahuyada™ haro'sh wa lo madu”a lo’-darash’at
- habi’ miYahudah umi¥Y’rushalam ‘eth-mas’ath “ebed~
w'hagahal 'Yis'ra’El 'ohel ha eduth.

2Chr24:6 And the king called for Jehoiadathe chief, and to him,
Why have younot required bring in Yahudah and Yerushalamthe tribute
the servantof onthe congregationof Yisrael the tent of the testimony?

\ / e \ \ \ b \ o 9 ~ \ 4 9 9 4
<6> kal ékdAeoev 6 Baoilevs lwas Tov Iwdae Tov dpyovTa kal elmev adT® Ava Tl ok émeokédm
mepl TOV AeutTdv Tod eloevéykar amd Tovda kal Iepovoadnp 70 kexpLpévov
e \ ~ 9 4 ~ ~ [ 74 9 4 \ 9 \ \ ~ 4 °
v6 Mwvof) avBpamov 100 Oeod, 81e e€ekkAnotacev Tov IopanA els v okmunv 100 papTuplov;

6 kai ekalesen ho basileus Ioas ton Iodae ton archonta kai autg Dia ti ouk epeskepso
Joash
eisenegkai Iouda kai Ierousaléem to kekrimenon
prescribed
anthropou , hote exekklésiasen ton Israél eis tén skénén tou martyriou?
the man of when he assembled

¥3al4a X 97x4 Trq) a9 xowqyy yaixo iyy
Wa-do9l Ywe AraTxi g WALy YAy

:Dora% AWy MmN WP TOD o

7. ki "Athal’Yahu hamir'sha ath baneyah phar’tsu ‘eth-beyth
w'gam hal- beyth- “asu laB"alim.
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2Chr24:7 wasthe lawlessand her sonshad broken upthe houseof

and alsothey have preparedall of the houseof the Baalim.
<7> 81 I'oBoAra v 1 dvopos, kal ol viol adTis kaTéomacav TOV oikov Tod Beod,
kal yap Ta dyta olkov kuplov émotmoav Tals BaaAup.

7 en he anomos, kai hoi huioi autés katespasan ton oikon ,

kai gar oikou epoiésan tais Baalim.

ARTH 373 XTI oI pAIXA T An4 Jri4 Twory Y¥a W4avs
TSI MITTRNR YWD Imm N 1N aym onT RN
8. wa hamelek waya“asu ‘aron ‘echad wayit’'nuhu b’shaar beyth- chutsah.
2Chr24:8 Sothe king J
and they madeonechestand set it outside by the gateof the houseof
& kal elmev 6 Baoheds IevnffTw yAwoodkopov kal TebfTw év mHAY olkov kuplov Ew:

8 kai ho basileus Genétheto glossokomon kai tethéto en pylé oikou €xo;
Let there be a container

xgwy avaid 43-93¢ YWrer 9y 3arars Jreovixavo
994Y 9 (44vr-{o wral4a-ago 3wy
nRipn M2 807D DoAY 1TTa SipTmnn

1M37m3 ORIV DMORTTTAY e

9, wayit’'nu~gol H'Yahudah u» Y’ rushalam "habi’
mas’ath “ebed- =Yis’ra’El hamid’bar.

2Chr24:9 And they madea proclamation in Yahudah and i Yerushalamto bring
the tribute of the servantof Yisrael in the wilderness

\ / bl \ 9 9 4 4
D> kat knpu€aTwoav év Iovda kal év Iepovoalnp etoevéykar kvplw,

\ 3 ~ ~ ~ A 9\ \ ) ~ 3 7
kabos eirev Mwuofis mals 100 Beod emt tov Iopan év 1) epMpw.

9 kai kéeryxatosan ¢n Iouda kai ¢n Ierousalém eisenegkai ,
kathos eipen pais ton Israéel ¢n té erema.
as said

AlY-a0 Jra4d vy WAY w493y Yoa- Yy WA-AwaA~CY THYWAY 10
P27y TIRD 1075w AN oyn D) opn oD i
10. wayis’'m’chu =hasarim w' o/ =ha”am wayabi’u wayash’liku [«’aron =I’kaleh.
2Chr24:10 And 2!! the officersand 2!l the peoplerejoiced and brought in
and threw the chest they had finished
10> kal &wkav TavTes dpxovTes kal Tas 6 Aaods kal eloépepov
kal évéBaldov els 10 YAwoodkopov, €ms ob émAnpmd.
10 kai edokan archontes kai ho laos kai eisepheron

kai eneballon ¢i: to glossokomon, hou eplérothe.

IXYEAYY YATCA a3 YA xa) (4 Jri4axd 4397 x09 3w u
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JTI4AXE 9oy WER JAY A3fJy YA vF 497 JFYRA 9973y
1990 JEY-w7F4AY YRS yrad vwo Ay wYPyC4 ragIway ragway

RRINTIDY BNPT T3 2RT NTRRTON TINTTNE X037 nY3 TN
TORTTNN YN WROT 77D PRI PRI 190 831 NPT 307D

1205 MP2TIDERM 093 01D Y 1D MPRTOR MW NEN
11. way’hi > "eth yabi’ ‘eth-ha’aron ‘= =p’qudath hamelek b'yad w'kir’'otham

- hakeseph uba’ sopher hamelek uph’qgid kohen haro’sh wi aru ‘eth-ha’aron
w'yisa’uhu wi =m’qomo koh “asu I'vom b’yom waya’as’phu-keseph larob.

2Chr24:11 And it came aboutat the time the chestwas brought into the king’s office by the hand
of , andwhenthey saw there was money, thenthe king's scribe

and the chiefpriest’s officer cameg emptied the chest took it, and it to its place

Thus they did day by day and collectedmoneyin abundance

A1> kal éyéveto ws eloédepov TO YAwoOOKOPOV TPOS ToLs TpooTaTas Tod BactAéws dua xeLpos
1oV AevLtdv kal ms €ldov 1L émlebdvacey 16 dpydpLov, kat MABev 6 ypappateds Tod Baohéws
Kal 0 TPOoTATNS ToD Lepéws ToD peydlov kal éfekévmoay TO YAWTOOKORLOV KAl KATETTNOAY
€ls TOV TOTOV adToD* oUTwS émolovv Mpépav €€ Mépas kal auviyayov apydpLov moAd.

11 kai egeneto hos eisepheron to glossokomon tous prostatas tou basileos cheiros

kai hos eidon to argyrion, kai €lthen ho grammateus tou basileos kai ho prostatés

tou hiereos tou megalou kai exekenosan to glossokomon kai ton topon autou;
the great

houtos epoioun hémeran ex hémeras kai synégagon argyrion poly.

AraT-x 9 xargo xy4Yy awyo-4 ocaiyaiy yla vayxivw
AY33 X9 WAR YAWHY YARInK YAqyw raady

Ar3E XL 9-x4 PTUS XWHYY (T99 3w WY

MO DTy NRNDR mRAYTOR vInnm onT amann o

Y M3 WIS oot oA ool M

YT MBTIN PIT? SYNR 513 2wt on

12. wayit’'nehu hamelek wiYahuyada® ‘cl="oseh m’le’keth “abodath beyth-
wa sok’rim chots’bim w’charashim 'chadesh beyth
w'gam I'charashey »cor'zel un’chosheth |'chazeq ‘eth-beyth .

2Chr24:12 And the king and Jehoiadagaveit o those who didthe work of the serviceof the house
of ; and hiring masonsand carpentersio restore the houseof ,
and alsoskilled workers i1 iron and bronze 1o repair the houseof

\ 9 \ e \ \ e e \ ~ ~ \ ¥ 9 \ b 4
12> kal édwkev adTd 6 Paotlevs kal Iwdae 6 Lepeds Tols molobow Ta €pya els Tv épyaciav
olkov kvplov, kal éutoBodvTo AaTopous kal TékTovas EMOKEVATAL TOV 0LKOV KUPLOV

\ ~ / \ ~ / \ o ’
Kal YaAKeLs oLdMPov kal YaAKoD EMLOKEVACAL TOV OLKOV KUPLOU.

12 kai edoken auto ho basileus kai Iodae ho hiereus poiousin ta erga cis tén ergasian oikou ,
the priest

kai emisthounto latomous kai tektonas episkeuasai ton oikon
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kai chalkeis sidérou kai chalkou episkeuasai ton oikon

Wax 9 ay4dyd ayva4 Joxy ay4(ya awo ywoiyg
RARY LAY yxPYxy-Lo WAAl4a X 9mx4 yai Yoy
073 IRDRD 121N Dym moRDRT Sy Ay

STERRT INIDONTOY OTTONT D3RR 1TRYM
13. waya asu “osey ham’la’kah wata al ‘arukah lam’la’kah b’'yadam
waya amidu ‘eth=beyth =math’kun’to way’am’tsuhu.

2Chr24:13 Sothe workmenwrought, andthe lengthy work prosperedin their hands,
and they restoredthe houseof its specificationsand strengthened it

<13> kal émotovv ol moLodvTes Ta épya, kal AvéPmn pikos TOV Epywv év yepaly adTdV,
Kol dvéoTnoav TOV olkov kuplov &m TV oTdowy adTod Kal évioyvoav.
13 kai epoioun hoi poiountes ta erga, kai anebé mékos ton ergon en chersin auton,
there ascended the length of
kai anestésan ton oikon ten stasin autou kai enischysan.

JFYa 4w-x4 oaiyaiy yMa 1Y)l w4393 YxyIYyY s
93T ALYy xyJYr XvleAr x4W ALY Aryai-xi gl Yy yawoay
04 YA YL Y AAYX AraLoxXA 99 xylo Yoy yiiay JEYY

NODT TRWTNR UINAN onT 230D 83T oni®ooI

N9 2T V921 NiED) NIBYm N 22D MM Tnab 2950 Wiy
D YT MY 5D TR 1A MDY ovhyn 1M
14. uk’kalotham hebi'u hamelek wiYahuyada™ ‘eth- hakeseph
waya asehu kelim I'beyth~ k'ley shareth w’ha aloth w’kapoth uk’ley wahkaseph
wa ma alim “oloth »’'beyth~ tamid y’'mey Yahuyada“.
2Cchr24:14 And whenthey had finished they brought of the money the king
and Jehoiadg and it was madeinto utensilsfor the houseof , utensilsfor the service
and the burnt offering, and pansand utensils of and silver.
And offering burnt offerings i1 the houseof continually a2l! the daysof Jehoiada

\ e )4 R4 \ \ )4 \ \ \ / ~ 9 7’
A4 kal s cvvetéleoav, fveykav mpos Tov Baotdéa kal mpds Iwdae 16 kaTdAormov Tod dpyvplov,
\ ’ / o ’ /4 \ / \ ’ ~
Kal €TOLMNoaV OKEVT] €LS 0LKOV KUPLOU, OKEVT AELTOVPYLKA OAoKaVTwpATwV kal Bulokas xpuods

\ ~ \ 9 / e 7 9 ” 4 \ \ / \ e 4
KAl Gpyvpds. Kol AVIVEYKav OAOKQAUTOOELS €V OLk® KUPLOV dia TavTos macas Tas Npepas Iwdae.

14 kai hos synetelesan, énegkan ton basilea kai Iodae tou argyriou,
kai epoiésan skeué eis oikon , skeué leitourgika holokautomaton kai thuiskas kai argyras.
kai anénegkan holokautoseis ¢ 0ikd dia pantos tas hemeras Iodae.

XTI AYW YAWWY 34YY9 XYay YAy ogway 0aiyar JPTAvis
N3 MY oW IRRTIE NN oMY Ik vIRT P
15. wayiz’qan Yahuyada™ wayis’ba” yamim wayamoth ben- ush’loshim shanah b’motho.

2Cchr24:15 And Jehoiadawas oldand satisified with days, and he died
andthirty yearsold at his death
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A5> Kal éyfpacev Indae mAnpns fpepdv kal érededTnoev dv ékaTov

Kal TPLAKOVTA ETOV €V T® TEAeLTAV aAVTOV"

15 Kai egérasen Iodae hémeron kai eteleutésen kai triakonta eton en tg teleutan auton;
grew old of he came to an end

yAyYa-yo arya-qio3 yaqIfa-rie
XA 9y ¥Aal43 oy [449wA 3 33ve awo-iy
DOD7RNTOY TN MTIIPN W

D P3N OTORT oY) DRTPY3 M2 iy

16. wayiq’b’rubu b "ir-Dawid =ham’lakim »i="asah tobah H'Yis'ra’El w' ubeytho.
2Chr24:16 And they buried him 11 the city of David the kings,
he had donewell in Yisrael and and His house

16> kat éBadav adTov év moAer Aauld peta TovV BactAéwv,
8t émolnoev ayabBwodvny peta Iopan kal petda 10 Beod kal Tod olkov adTod.
16 kai ethapsan auton ¢n polei Dauid ton basileon,

epoiésen agathosynén Israel kai kai tou oikou autou.

34733 AW Y49 0aiyAL XyY A4ULY 17
WAL (4 YyA oyw =4 Yy vyuxway
MY W ARI YT N ORI ™

OO PRI v TR PR 1N

17.w moth Yahuyada™ ba’u sarey Yahudah
wayish'tachawu lamelek ‘az shama™ hamelek hem.
2Chr24:17 And the deathof Jehoiadathe officials of Yahudah came

and bowed downto the king. Then the king listenedto them.

A7> kal éyéveto peta v Tedevtny lndae elofiABov ot dpyovTes Iovda
kal mpooekVvnoav Tov Baoltdéa: TOTE émMrovoev adTols 0 PactAevs.

17 kai ten teleuten Iodae eiselthon hoi archontes Iouda

kai prosekynésan basilea; tote epeékousen autois ho basileus.

YA qw4a-x4 vagory #aixyss 1al4 Arar xi9x& vITOAY s
XET YxYWE g YWrary Ravai=o JnP-iaiy Ya gnoa-x4y
DOTRTAN 17PN OTODIaR ORI M3 TRR 3Ty
INNT DORERD ODEANM T TOY AXPTIN DOIRYT TN

18. waya az’bu ‘eth-beyth ‘abotheyhem waya ab’du ‘eth-ha’Asherim
w'eth~-ha atsabim way’hi=-getseph “al=-Yahudah wi¥Y’rushalam b’ash’matham zo’th.

2Chr24:18 And they abandonedthe houseof of their fathers, and servedthe groves
and the idols, so wrath Yahudah and Yerushalam for this their guilt.

\ )4 \ 4 \ ~ )4 9 ~ \ 9 4 ~ 9 /
18> kal éykaTélimov 1oV kVpLov Bedv TdV TaTépwv adTOV kal édovAevov Tals AoTdpTats
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\ ~ b ’ \ 9 J4 bd 9\ A bl ~ e / /
kal Tols eldwAots: kal eyéveto opyT €m lovdav kail ém Iepovoadnp év T Mpépa TadT.

18 kai egkatelipon ton ton pateron auton kai edouleuon tais Astartais kai tois eidolois;
kai orgé epi loudan kai epi Ierousalém cn té hémera tauté.
day

YT 44y Y9 varory avai-J4 ¥siwald Wi49) ¥asd udwavao
D TRT XD DI 1TYM MO8 02w 083 O3 Mo e

19. wa hem n’bi’'im [chashibam ‘el- waya idu am w'lo’ he'ezinu.
2Chr24:19 And prophets to them to bring them back ;
and they testified them, they did not listen.

19> kal dméoTeldev mpoOs adTods mpodTTas émoTpédial mpos kOPLOV, kal ovk Trovoav:
kal dtepapTdpavTo adTols, kal ovk fkovoav.
19 kai autous prophétas epistrepsai , kai ouk eékousan;
they hearkened not
kai diemartyranto autois, kai ouk ekousan.

wol (oY ayoiy yaya oaiyai-—y39 arqyT-x4 awsd ¥ials Hrirao
A73A% XyYhYox4 w490 yx4 AWl waad4a 4 3y yad w43y
Wyx4 gxToay rai x4 Yxgzo-iy vuilnx 40y

Oy Syn TpN TRT YINMTIa MDY MR oMoy Mo
Y NIXRTOR DTV DAR D OVTONT MR 1D o7 TnRM

:ODNY 3TYN TYTTIN DAY TR ITREN 8O

20. w’ lab’shah ‘eth-Z’kar’Yah ben=-Yahuyada™ hakohen waya amod “am
wayo’mer lahem koh ‘amar lamah ‘atem “ob’rim ‘eth-mits’'woth
w'lo’ thats’lichu hi="azab’tem ‘eth- waya azob ‘eth’kem.
2Chr24:20 Then of came onZechariah the sonof Jehoiadathe priest; and he stood

the peopleand said to them, Thus has said Why do you transgressthe commandments
of and do not prosper? you have forsaken , He has forsakenyou.

20> kat mvedpa Beod évéduoev Tov AlapLav Tov Tod Iwdae Tov Lepéa,
\ 4 9 4 ~ ~ \ o / 4 4 7 / \ 9 \ ’ .
KAl AvéaT) €mavew T00 Aaod kal eittrev Tade Aéyel kipros T mapamopedeohe Tas évrodas kuplov;

\ 9 9 / 74 bl 4 \ / \ 9 4 e ~
kal oVk evodwdioeade, 8T éykaTeAimeTe TOV KpLOV, kal éykaTalelPel Vpas.

20 kai enedysen ton Azarian ton tou Iodae ton hierea,
kai anestée tou laou kai eipen Tade legei Ti paraporeuesthe tas entolas ?
kai ouk euodothéesesthe, egkatelipete ton , kai egkataleipsei hymas.

ATAT X139 4rud YYa xyrys Y94 Ayl vide viwerva
YT M3 SO3 TR0 MERD 138 MITN MRV TWPMNS
21. wayiq’sh’ru “alayu wayir'g’'muhu ‘eben H'mits’wath hamelek Hachatsar beyth .

2Chr24:21 And they conspired him
and = the commandof the king they stonedhim with stonesin the court of the houseof

21> kail émébevto adTH
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kal éAtBofoAnoav adTov 3L’ évrodfis Iwas Tod BactAéws év adAT) olkov kuplov.
21 kai epethento aut( kai elithobolésan auton di’ entolés Ioas tou basileos ¢n aulé oikou
Joash

vYo vA 94 oairai Fwo qw4 aFpy yoUa wayi qy=-4(v
WqaRy 373 493 ¥4 YXYYYYT T/97x4 193y
Y 1aR YT Ay W8 TomT 2nT wki D2377RS)0

() Wﬁ'l’ﬁ T X7 N ﬁﬁﬁb;ﬁ ﬁJ;D Ny J'WEIEW_
22. w'lo’-zakar Yo'ash hamelek hachesed “asah Yahuyada™ ‘abiu “imo
wayaharog ‘eth-b’'no uk’motho yere’ w'yid'rosh.

2Chr24:22 Thus Joashthe king did not rememberthe kindness his father Jehoiada

had doneto him, but he murderedhis son And ashe died | May seeand avengée
22> kal odk épvnodn Iwas Tod E\éous, o0 émoimaev pet’ adTod Indae 6 matnp adTod,
kal éBavaTooev TOV LLOV adTOD. Kal WS c’x'rréev"ncmev, eimev "I30L K{)pbos Kal préfrw.

22 kai ouk emnésthé Ioas tou eleous, epoiésen autou Iodae ho pater autou,

kai ethanatosen ton huion autou. kai hos apethnésken, Idoi kai krinato.

YWrqRy aavai-d4 v4317 W44 (W vado acde aywa xJvexd 13y as
PwWaa YU YA WYy oY Woa aqw-(Y-x4 yxapway

DoUATM MO AWIN OI8O 1OV APy M noIpn S

:PRTT 7200 NPy ROOW50) BYR DY MP=OpTRN anEn
23. way'hi lith’quphath hashanah “alah alayu cheyl ‘Aram wa =Yahudah wi¥Y’rushalam
wayash’chithu ‘eth-c/=sarey ha am me am w'zal=sh’lalam shil’chu 'melek Dar'maseq.

2Chr24:23 And it happenedat the turn of the yearthat the army of the Arameanscame up him;
and Yahudah and Yerushalam, destroyed! the officials of the people
amongthe people andsent- ! their spolil (o the king of Damascus

\ 9 7 \ \ 4 ~ 9 ~ 9 J4 b 9 9 \ / 4
23> kal éyeveTto peta TNV cvvTeNeLav Tod évavTod avePm ém’ adTov Shvaps Zvplas
\ 3 S\ 9N \ ’ ’ \ ” ~ ~
kat MABev ém Iovdav kat émt Iepovoadnp kal katedpberpav mavras Tovs dpyovras To0 Aaod

) ~ ~ \ ’ \ ~ S A Y 7 ~ ~ ~
€V TW )\(I(ll) KOl TTavTa TA O'Kl))\(l. avTwv G.1T€0"T€L>\G.V TW B(I.O'l)\eb AG.*LG.O'KOU.

23 kai egeneto ten synteleian tou eniautou anebé ¢p” auton dynamis Syrias kai Ioudan
kai Ierousalem kai katephtheiran tous archontas tou laou ¢n tg lag
kai ta skyla auton apesteilan (0 basilei Damaskou.

a4y 39 (AW Yar3 X AvATY Y94 (AU Y4I YAWS4 qony 9 Ay
WAeJW ywo whrioxgy WaixyI4 a4 Araiox4 yITo iy
TNR 27 570 O3 102 TN 078 5O N3 DWW TEn] U3

DD WY WRITTARY OTONIEOR 0N MIMTNR 13T 0D

24. ‘anashim ba’u cheyl ‘Aram wa nathan b’'yadam chayil larob m’od
“az’bu ‘eth~ ‘abotheyhem w'eth-Yo'ash “asu sh’phatim.

2Chr24:24 the army of the Arameanscame number of men;

yet delivered a greatarmy multitude their hands,
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they had forsaken of their fathers. Thusthey executedudgment on Joash
24> &7 év dAlyols avdpdolv mapeyéveto dVvapis Xvpias,
kal 0 Beds Tapédwkev els Tas yelpas adTOV Sbvapy moAANv odpodpa,

(74 9 4 4 \ ~ )4 9 ~ \ \ 9 4 ’
dTL éykaTeALmov kVpLov Beov TOV TaTépwv adTOV: kal peta lwas émoimoev kpipaTa.

24 andrasin paregeneto dynamis Syrias,
kai ho paredoken eis tas cheiras auton dynamin pollén sphodra,
egkatelipon ton pateron auton; kai Ioas epoiésen krimata.

TAWEX] ¥3-99 YUY I wx4 vITOmRY vyYY YxY v s
YX@Y-{0 YRRy JAya 043 AYs AYag yiago yilo
WY M x9999 vA99P 4Ly 4ava 42039 vaqIPRY XYy
037 O50HR3 NN 13TV TID 1R OnDPa10
MRSy AT TIT YT N33 RT3 1TV 1OV e
D :D°D7RT NINIPI ATIIP XD T Y3 PN NnMN
25. ub’lek’tam mimenu ki-"az’bu ‘otho b’'machaliim rabbim

hith’qash’ru clayu "abadayu hid’'mey b'ney Yahuyada™ hakohen wayahar’'guhu “al-
wayamoth wayiq’b’ruhu b’ ir Dawid w'lo’ q’baruhu ' gib’roth ham’lakim.

2Chr24:25 And whenthey had departed him (for they left him very sick),
his own servantsconspired him the blood of the sonof Jehoiadathe priest,
and murdered him . Sohe died andthey buried him i1 the city of David,

but they did not bury him in the tombsof the kings.

25> kal peta 10 dmeAbelv adTovs am’ adTod év T éykaTalLmely adTOV

év palakias peyalats kal émédevro adTH ol maldes avTod év alipaociv viod Iwdae Tod Lepéws
kal ébavaTwoav adTov ém Tis kAtvns adTod, kal amebavev:

kal éBafav adTov év méAer Aaud kal ovk éBaav adToV év Td TadPw TOV BactAéwv.

25 kai meta to apelthein autous autou en tg egkatalipein auton en malakiais megalais kai epethento
aut( hoi paides autou ¢n haimasin huiou Iodae tou hiereos kai ethanatosan auton ,

kai apethanen; kai ethapsan auton ¢n polei Dauid kai ouk ethapsan auton ¢n t0 tapho ton basileon.

XAYYYOR XoYWyg agxT v Lo YA qWPxy3 A4y 20
XA 940y XYW )9 agTYIIY
N2RYT NYRE T3 TTAT 0PV DOTWRIRT MPR0

NIRRT DR TTR TN
26. w'eleh hamith’qash’rim “alayu Zabad ben=$him’ ath haAmmonith
wiYahuzabad ben-$Shim’rith haMo’abith.

2Chr24:26 Now theseare those who conspired him: Zabad the sonof Shimeaththe Ammonitess
and Jehozabadthe sonof Shimrith the Moabitess

26> kat ol embeépevor ém’ adTov ZaPed 6 Tod Lapab 6 Appavitns
kal Iwlafed 6 Tod Lopapwd 6 Mwafitns
26 kai hoi epithemenoi auton Zabed ho tou Samath ho Ammanités

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 3782



kai Iozabed ho tou Somaroth ho Moabites

¥Ja yaad4a xa9 arFay yalo 4wy 39y vaysver
WAXEX Y9 rAREYE YLy yAYLYA PF wiaymLo Y avxy
07 DOTORT NP3 TI0M MY Riynd 3T 1713

D IPAMR 123 ARRR TORM 09070 9 WOy 093N
27. ubanayu w'rob hamasa’ alayu wisod beyth hinam k'thubim
=mid’rash sepher ham’lakim wayim’lok ‘Amats’Yahu b’'no tach’tayu.

2Chr24:27 As tohis sonsand the manyoracles him and the rebuilding of the houseof ,
behold, they are written in the treatiseof the book of the kings.
Then Amaziah his sonbecame kinginstead of him.

\ e e\ 9 ~ / \ ~ 9 ~ e ’ \ \ \ 9 \ ’
27> kal oL viol avTod TAvTes, kal TpoofABov avT® ol mevTe. Kkal Ta Aovma LBov yeypappeEva
b \ \ \ ~ )4 \ 9 4 e\ 9 ~ 9 9 9 ~
em v ypadny TV Bactdéwv: kal €factAevoev Apaoias vios avTod AvT’ avTOD.

27 kai hoi huioi autou , kai proselthon autg hoi pente. kai idou gegrammena
the five other

teén graphén ton basileon; kai ebasileusen Amasias huios autou ant’ autou.
the writing of the scroll of

Chapter 25

Shavua Reading Schedule (47th sidrah) - 2Chr 25 - 28

Yyrqwoy yRIrYL Yy AYW Whhy aqwosygachisi
WA Wy Jaoyai vy4 ywy Wiwrer s YO ayw owxy
OUTYY ATIEDY 2R MY whm ooy Tia N

WRYTTR IV B DY D2EE 2R Mg ve)
1. ben="es’rim w'chamesh shanah malak ‘Amats’Yahu w' es’rim
wathesha™ shanah malak bi¥'rushalam w’shem ‘imo Yahu adan m ¥Y'rushalayim.

2Chr25:1 Amaziah twenty-five yearsold when Jand he reignedtwenty-nine years
Yerushalam. And his mothers namewasJehoaddano® Yerushalam.

25:1 "Qv mévte kai elkoor éTdv Racilevoev Apaoias kal elkool évvéa étm éBactAevoev

év Iepovoanp, kal dvopa T pnrpl adTod lwadev amo Iepovoadnp.

1 pente Kkai eikosi eton ebasileusen Amasias kai eikosi ennea eté ebasileusen en Ierousalém,

kai onoma té métri autou Ioaden Ierousalem.

YW 99(9 4¢ P9 AYAT A0 qwWa3 woay
:0ow 2253 85 P My vp3 Wit byma
2. waya as hayashar b’ “eyney lo’ b'lebab shalem.
2Cchr25:2 And he didright in the sightof , not a wholeheart.
2> kal émolmoev TO evbes évamov kuplov, AAN’ ok év kapdla mATpeL.

2 kai epoiésen to euthes , ouk en kardia
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v2-do AYYYA APTH W4y A
w194 YYA XL YAYYya rragox4 193y
TRV 127nRT RIT WRD T

1IN TPRTTIN 2PRT PTIYTIN IO
3. wa ka'asher chaz’gah hamam’'lakah alayu
wayaharog ‘eth-"abadayu hamakim ‘eth-hamelek ‘abiu.

2Chr25:3 Now swhenthe kingdomwassecureto him,
that he killed his servantswho had slainhis father the king.

3> kal éyéveto ws kaTéotn M Pacietla év xelpl adToD,
kal €BavaTooev Tovs maldas adTod Tovs povedoavTas Tov faciAéa maTépa avTOD:
3 kai hos katesté hé basileia en cheiri autou,
was placed his hand
kai ethanatosen tous paidas autou tous phoneusantas ton basilea patera autou;

AWY 97F3 A9Yx39 IYXYY Y xA¥a 4 YAy Ix4va
WAy 9-do xvI4 vxyyi-4¢ 9944 Avar arnoqw4
PXYYR P4OUS WA-4 Y xyI4lo yxvyA4d YAy sy
Y™ D03 TTIRZ 3IND2 0D NI XD O3 TNR

0275V MR NI~RD RS 73T mE s
D MM NDTI WIR 9D MIARTOY 1MINI~RD 07333

4. w'eth-b’'neyhem lo’ hemith ki kakathub batorah »'sepher =tsiuah le’mor
lo’-yamuthu ‘aboth “al-banim ubanim lo’-yamuthu “al-‘aboth ki ‘ish b’chet’o yamuthu.

2Chr25:4 But he did not put their sonsto death, did asit is written in the law
the book of ) commanded saying, Fathers shall not be put to deathfor sons
nor sonsbe put to deathfor fathers, man shall be put to deathfor his own sin

4> kal Tovs VLovs AOTAV OVK ATekTELVEY kaTa TTV duabfkmv Tod vopov kuplov,
\ ’ ’ / 7 ~ ’ \ 7
kabBos yéypamTar, ws éveteldaTo kvpLos Aéywv Ovk amobavodvrar maTépes Vmep TéEkVRV,

\ e A\ 9 9 ~ e \ 4 9 9 N & ~ e ~ e 4 9 ~
kal viol ovk amobavodvrar vep maTepwv, AAN’ 1) ékacTos T €avTod apaptia amobavodvTal. --

4 kai tous huious auton ouk apekteinen ten diathekéen tou nomou ,
kathos gegraptai, eneteilato legon Ouk apothanountai pateres teknon,
kai huioi ouk apothanountai pateron, e té heautou hamartia apothanountai. --

Y343 AW Xv94-xA 9 Waryory Aavai x4 vainy4 nIPivs
AW Yaqwo Y9wl wadjay yyaysy aavai-Jyd xv4ya aqwdly
ALY HY9 THE 490 4nv qYHS )4 xv4ywW Y4enyay aloyy
DORONT "D MM DTRYN TTITITON IR PIRIN

Moum M ooTipy 1an% DIPDM A ATTm005 niNpT i

TTTIXY MR NIRRT R IND ND8 NINDTEOU oREnM
5. wayiq’bots ‘Amats’Yahu ‘eth-Yahudah wa beyth-‘aboth I'sarey
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ul’sarey I'kal=Yahudah uBin'yamin wa ben “es’rim shanah
wama 'lah wayim’tsa’em sh’losh- bachur yotse’ tsaba’ ‘ochez romach w’tsinah.

2Chr25:5 And Amaziah assembledYahudah and them the housewf their fathers,
for captains of and for commandersof throughout all Yahudah

and Benyamin; and them twenty yearsold and upward

and found them to bethree choicemen, able togo (0 war and handle spearand shield.

\ / \ 0 \ 27 9 \
5> kal ovviyayev Apacias Tov oikov Iovda kal avéornoev avTovs
kaT’ olkous TaTpLdV adTAV €ls XLALapxovs kal ekaTovTdpyous év mavti lovda kal Iepovoadm.
\ ’ \ \ ~ \ /
kal MpLipmoev adTovs Ao elkooaeTods Kal ETAVw
\ o) 9 \ ’ 7 \ ) ~ Y J4 ~ J4 \ J4
Kal evpev avTovs TpLakoolas yLAddas duvaTtovs eEeAbelv els moAepov kpaTodvTas 86pv kal Bupedv.

5 kai synegagen Amasias ton oikon Iouda kai autous oikous patrion auton eis archous
kai archous en Iouda kai Ierousalém; kai autous eikosaetous kai epano
Jerusalem
kai heuren autous tria dynatous exelthein ¢is polemon kratountas dory kai thyreon.
mighty ones holding

JEY-9YY 3A4¥9 (A Y91 )4 A4y [4qwrRY 4YWaAve
INODTIDD MRRI OO T3 NN MR ONTER T3
6. wayis’kor mYis'ra’El gibor chayil kikar-kaseph.

2Chr25:6 And he hired mighty men ofvalor of Yisrael
talents of silver.

\ 4 9 \ e \ /4 \ 9 4 e \ /4 9 ’
<6> kal eprofwoaTto amd Iopan eéxatov xtAuadas SuvaTovs Loyl ékaTtév Taldvtwv dpyvplov.

6 kai emisthosato Israel dynatous ischui talanton argyriou.

(4w 490 yyo 493-04 Y9 4 val4 43 yralsa wa 4y
W94 Y9 Y [49wWAYo 3var Ji4 3y
ONTIpY I TRY XD7ON onT nRD 1MHN XD OTTORT wUNIT

:D7D8 13 5 S8TipIToy My R D

7. W'ish ba’ ‘clayu le’'mor hamelek ‘al-yabo’ ‘ahk ts’ba’ Yis'ra’El
‘eyn =Yis'ra’El b'ney ‘Eph’rayim.
2Chr25:7 But a man of cameto him saying, O king, do not let the army of Yisrael go
you, not Yisrael, with =/ the sonsof Ephraim.

<I> kai &vBpwmos Tod Beod MABev mPods adTOV Aéywv Baoiled, od mopetoeTar
peta ood dvaps IopamA, 81L odk éotv kipLos peta Iopand, mavrewv 1dv viov Edparp-
7 kai anthropos elthen auton legon Basileu, ou poreusetai sou dynamis Israel,

ouk Israel, ton huion Ephraim;

S3v4 1Y) WAaAd4a YAwWYR ayudyd PTH awo ax4 4£97W4 Y
i(Awyady qr=od yaald4s wy-wa iy
IR MDD DITONT TP MRNCRD PIT MY MR X3TOR D

:Sion?Y NITYD oToND MDw oD
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8. =bo’ ‘atah “aseh chazaq |amil’chamah ‘oyeb
yesh~koach b u'hak’shil.

2Chr25:8 you do go, doit, be strongfor the battle; yet you
the enemy haspower and ‘0 bring down.

I3 \ / ~ / \ ’ 4 / 4 ~ ~
8> 81L €av vmoAaPms kaTioxDoaL €v TOVTOLS, KAL TPOTIWOETAL O€ KUPLOS EvavTiov TOV €xBpdv,

\ 7 \ ~ \ ’
4TL €éoTLy Tapa kLVpLov Kal Loxdoa kal TpoTrwoacdal.

8 hypolabés katischysai ¢n toutois, kai se ton echthron,
estin kai ischysai kai troposasthai.
there is to strengthen to put to flight

LxXx) AW qyya x4yl xywolmayy waal4a wa 4 vain¥4 4y4avo
ATY 3993 Y xx{ avard wi yiadea wa 4 qy4ay (49w arand

PN WY 1PIT NNRD MY DTORT UIRD TN THNML
TR 30T 92 NN2 D wh OTORT whN pR™ SNy b

9. wayo’'mer ‘Amat;’Vahu 'ish umah-laasoth hakikar
nathati ig’dud Yis'ra’El wayo’mer ‘ish yesh theth I'ak: har'beh mizeh.
2Chr25:9 Amaziah said to the man of ,
But what shall we do talents | have givento the troops of Yisrael?
And the man of answered hasmuch more (o give you this.

\ o ~ ’ ~ ~ \ 4 / \ \ / e
9> kal elmev Apaocias T® avBpwrme Tod Beod Kal 1t moufow Ta ékatov TalavTa, d édwka

~ ’ o 5 [ A ~ ~ Y ~ ’ ~ ’ ~ /,
7 duvaper Iopand; kail elmev 0 avBpwmos 100 Beod "Eotiv 7@ kuplw dodvatl ool mAetloTa TovTWV.

9 kai eipen Amasias {0 anthropg Kai ti poieso talanta, 2 edoka (¢ dynamei Isra€l?
kai eipen ho anthropos Estin dounai soi pleista touton.
It is of these

wrewd xy(d A4 vad4 £9-9w4 ayaal vain¥4 w(aa9iv oo
JE-AGMI YYreYC vITWAY Aava g a4y Y74 qHy

DRPR? ND2D DITENR 10N NITTWN TITIT, TERy £2vTaNS

D XTI DRIPRD 1DWN TTITI TR 0DR 0
10. wayab'dilem ‘Amats’Yahu I’hag’dud =ba’ ‘elayu me’Eph’rayim laleketh im’gomam
wayichar ‘apam m’od bhiYahudah wayashubu im’'qomam bachari-‘aph.

2Cchr25:10 And Amaziah separated themthe troops cameto him Ephraim,
go o their own place sotheir anger burned mightily Yahudah
and they returned (o their place in fierce anger.
10> kal dvexmproev Apaocras T duvdper T4 éNBovom mpos adTév dmd Edparp dmeAbelv
els TOV 16OV AOTOV, kal éBupabnoav odpodpa ém Iovdav
kal éméaTtpedav els TOV TOTOV aVTOV €v 6pyT) Bupod.
10 kai diechorisen Amasias t€ dynamei té elthousé auton Ephraim apelthein
ton topon auton, kai ethymothésan sphodra Ioudan

kai epestrepsan cis ton topon auton en orgée thymou.

TYOox4 A3YAY PTHXR Yarry4yn
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WA)(4 xqwo qrow-Ygoxg YAy udya 431 yiav
MY-NR TV PO ITITORIN

OUDON MY TWTNATIN 7 MoRT X3 1PN

11. wa’Amats’Yahu hith'chazaq wayin’hag ‘eth-"amo

wayelek gey’ wayak ‘eth-b’'ney=Se’ir .
2chr25:11 And Amaziah strengthened himselfand led his peopleforth,
and went (o the Valley of and struck down of the sonsof Seir.

A1 kal Apaoias katioyvoev kal mapélaBev Tov Adadv adTod

\ / 9 \ / ~ e ~ \ 9 / 9 ~ \ e \ ’ /
kal émopevBn els TMv koldada TdV aAdv kal émaTafev ékel Tovs vlovs Lmp déxka yLAvadas:
11 kai Amasias katischysen kai parelaben ton laon autou

kai eporeuthé cis tén koilada kai epataxen ekei tous huious Seéir ;
there

°fFA WAL Yr43 93y A4vaT Y9 vIW YAy Y7 4 xqwor
ORIy WYY olFAW4Y ey iway
YORM WNTD DINIM TN 933 1aW 090 00PN NNyl ae

D VP31 091 YOOITWNTM DIDWoUN
12. wa chayim shabu b’ney Yahudah way’bi’um I'ro’sh hasala™
wayash’likum mero’sh=hasela” w’l>u'am nib’qa’u.
2Chr25:12 And the sonsof Yahudah captured alive and brought them to the top
of the cliff and threw them down the top of the cliff, and =/ of them were broken.
12> kal déxa xLAiadas elaypmoav ol viol Iovda kal édepov adTovs émi T0 dkpov Tod kpMLVODd
kal kaTekpnpvilov adTovs amod Tod dkpov ToD KPTLVOD, kAl TAVTES SLeppTyvuvTo.
12 kai ezogresan hoi huioi Iouda kai epheron autous to akron tou kremnou

kai katekrémnizon autous tou akrou tou krémnou, kai dierrégnynto.

AWHCYL vyo XYY vaihy4 IAWA AW4 ayada 3797 s
JTATH X 9-40y Yrqywy aavyai 1409 yewjiy

399 ATI vYTILY Y1) 4 xwiw ¥ay vyay

mRnon iy N2PR AIEHN 2w TN TITIT 2331

T MPRTIYY PTRER 0T "TY3 uwsm

D 137 M3 AWaM DBy Mwhw omn 1M
13. ub’ney hag’dud heshib ‘Amats’Yahu mileketh imo lamil’chamah

wayiph’sh’tu b’ arey Yahudah miShom'ron w' ad=Beyth choron
wayaku mehem sh'losheth wayabozu bizah rabbah.

2Cchr25:13 And the sonsof the army Amaziah sent back accompanyinghim to battle,
theseraided the citiesof Yahudabh, Samaria o Beth-horon,
and struck down three them and plundered much spoil.

\ e e\ ~ /4 e\ 9 )4 ~ \ ~ 9 9 ~
13> kal ot viol THs duvapews, ols dméaTpedev Apaoias Tod 1) mopevBfvar pet’ adTod
9 4 \ 9 J4 9\ \ 4 9 \ ’ [74
ets mOAepov, kal émebevrto ém Tas moders Iovda amo Lapapetas éws Barbwpwv
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kal émaTaav év adTols Tpels XLALadas kal éokVAevoav okdAa ToAAG. --

13 kai hoi huioi tés dynameos, apestrepsen Amasias tou meé poreuthéenai autou eis polemon,
returned so as to not go
kai epethento tas poleis Iouda Samareias Baithoron kai epataxan en autois treis

kai eskyleusan skyla polla. --

Y9 AALE x4 4927 YAYradoxE xyYyaY vALRY4 £79 L4 3T L
4ePa YAy Aruxwa yaY)ly Yaad4d v yaryoay qaow
523 STTORTIR XI7 DMITNTOR NIDTR ATITHN RIT TR TN

R o) MORY o7ens) oORD 15 oTMYM YR
14. way’hi bo' ‘Amats’'Yahu 1 chakoth ‘eth-‘Adomim wayabe’ ‘eth~‘elohey b'ney Se’ir
waya amidem lo w’ hem yish’tachaweh w'lahem y'qater.

2Chr25:14 And it came to pass Amaziah came slaughtering the Edomites
he broughtthe deity of the sonsof Seir, setthem up himself,
bowed down them and burned incenseio them.

A4 kal éyéveto peta 70 éNBelv Apaoiav matéd€avra v [dovpalav
\ \ \ \ \ ~ \ \ ~ \
Kal fveykev mpos adTovs Tovs Heovs vidv Zmup kal éoTmoev adTOLs €avTd els Heods

D ’ 5 A~ / \ 9 ~ 5\
KOl €EVAVTLOV AUTWV TTPOTEKVVEL KAL AVTOLS ALVTOS éevev.

14 kai egeneto to elthein Amasian pataxanta tén Idoumaian kai eénegken autous tous theous
him
huion Seir kai estesen autous heauto kai auton prosekynei kai autois autos ethuen.

he sacrificed to

4337 ¢34 UAWAY rARRY49 Ara J4o9HA TS
yasy yyo-xg vlara-4d W4 yo3 AAl4xy xwia Ayl vl Y4y
N°23 1PN FIRE ITIERRD YT AN TN

TR DRYTIN MOUWITND W O TONTNN PUTT 2D 1D TaN

15. wayichar=‘aph ' Amats’Yahu wayish’lach ‘elayu nabi’

wayo’'mer o lamah darash’at ‘eth-‘elohey ha am lo’~hitsilu ‘eth-"amam miyadeak.
2chr25:15 And the angerof burned Amaziah, and He senthim a prophetwho said (o him,
Why have you soughthe deity of the people havenot delivered their own people your hand?

\ )4 b \ 7 9 \ \ )4 9 ~ /
<A5> kal éyéveto dpym kvplov éml Apaociav, kal dméoTellev adTd mpodiTas
\ o 9 ~ 79 4 \ \ ~ ~ e\ 9 9 4 \ \ 9 ~ b /4 .
kal etmav adTd Tt eélftmoas Tods Beovs Tod Aaod, ol ovk €Eeldavto TOV Aadv adTdV ék YeLpods oov;
15 Kkai egeneto orge Amasian, kai apesteilen autg prophétas
came

kai eipan autg Ti ezétésas tous theous tou laou, ouk exeilanto ton laon auton ek cheiros sou?

Yvyxy Y&y movada v 4y4aw A4 Y4949 23arvie
ix0ai 4W4ay 43993 Japiy yryr ¥l Y- Jau
Axnol xoWw 4y x4x xawo-iy yxaipwza/l ¥izl4 noa-iy

TR0 TPR? PYIDD 1D N1 1ON 17373 T

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 3788



PYTY RN 80237 DTN T2 MR 7270
D PNZYD DYDY XD NNT DOBYTOD [T oOTON PR

16. way’hi b’dab’ro ‘clayu wa o hal'yo ets lamelek n’thanuak chadal-l'ak lamah yakuk

wayech'dal hanabi’ wayo’mer yada™ti hi-ya ats hash’chitheak
="asiath zo’th w’lo’ shama™at [ atsathi.

2Chr25:16 Asit came to passashe talked him, the king him,

Have we appointedyou a counselorio a king? Stop yourselfl Why should you be struck dowr?
Then the prophet stoppedand said, | know

has plannedio destroy you, you have donehis and havenot listenedio my counsel

16> kal éyéveto év 79 AaAfjoar adT® kal eimev adTd M1 obpfovdov Tod Baoctdéws 8édwkd oe;
mpooexe p pacTiyndis. kal éovbmmoev 6 mpopnTs. kal eimev 1L Iivdokw 8T éBodAeTo

ém ool Tod kaTadBelpatl o€, §TL émoinoas TodTo kal ovk émnkovoas Ths ovpfovAlas pov. --

16 kai egeneto en tg lalésai auto kai autd Meée symboulon tou basileos dedoka se?
mé mastigothés. kai esiopésen ho prophétées. kai eipen hoti Ginosko ebouleto
lest you be scourged
Soi kataphtheirai se, epoiésas touto kai ouk epé€kousas t¢s symboulias mou. --
you

W rAE-l4 HEWA Y 3avaa YOy yainy4 royayy
WAy) A44x) Y& W4 C4awA YOy 4va3)I Thdrarys
TN 7T WRTOR MW T ToR IR YT

1O°ID IRTIND TP TRRD ORTEY PR XT3
17. wayiua“ats ‘Amats’Yahu melek Yahudah wayish'lach ‘cl=-Yo’ash ben-Yahu'achaz
ben-Yahu’ melek Yis'ra’El le’mor I'ak nith’ra’eh phanim.

2chr25:17 And Amaziah king of Yahudah took counseland sentio Joashthe sonof Jehoahaz

the sonof Jehu, the king of Yisrael, saying Come, let us seeanother in the face

A7> kal éBovAedoaTo Apaoias kai dméotethev mpods Iwas viov Iwayal viod Iov Bacidéa Iopam
Aéywv Aebpo dpBdLev mpoommoLs.

17 kai ebouleusato Amasias kai apesteilen Ioas huion Ioachaz huiou Iou basilea Israél

legon Deuro ophthomen prosopois.

HYHA 174 aarar-ydy rarny4-d4 C4awa-ydy wav udway s
AW4 Y9 YyxIx4AYx 4L YIS w4 9434 udW JvyIds w4
HYHA-X4 FHIXY JTYIC9 W4 Aawa xay qgoxy

T TRRD TR RN TOR SN on wrie nownne

2235 TNRTONTTIN TINND 11273 WX TONTTON MY 192252 TN
MINTTNR onTM 19273 WR NIET Do aym mwrb

18. wayish’lach Yo'ash melek-Yis'ra’El ‘c/=‘Amats’'Yahu melek=Yahudah le’'mor hachoach
shalach ‘c/=ha’erez le’'mor t'nah~'eth- b'ni ishah
wa chayath hasadeh watir’'mos ‘eth-hachoach.
2chr25:18 And Joashthe king of Yisrael sentio Amaziah king of Yahudah, saying The thorn bush
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was sentio the cedar was , saying, Give my son
a wife. But there by a beastof the field was and trampled the thorn bush.

18> kal dméoteldev lwas Baoidevs Iopan mpos Apaociav Baoidéa Iovda Aéywv ‘O ayouvy 6 év o

/ 9 ’ \ \ ’ \ 9 ~ / ’ \ \ 7 ~ e~
ABbave dméoTeldev mpos T k€dpov T év T ABdve Aéywv Ads v BuyaTtépa cov TP VLD pov
els yovaika. kal tdov élevoeTal Ta Bnpla 100 dypod Ta év 1o Afave-

\ 5 \ 4 \ / \
kal HABav Ta Onpia kal kaTemaTnoav TOV axovy.

18 kai apesteilen Ioas basileus Israél Amasian basilea Iouda legon Ho achouch to
apesteilen ten kedron tén en to legon Dos huig mou eis gynaika.
kai idou eleusetai ta theria tou agrou ta en tQ ; kai ta theria kai katepatésan ton achouch.

behold shall come

Axo ai-9yal Y9 YWy Wrad xs xiya 33 x40
YWo Rayaiy Ax4 x(JY7 3099 A9\xx AY( yxi- 99 AW
TRY TNADT? 32 RPN O1IRTOY QODT AT RTRR

SIRY T AEs p9EN) YIS AN MRk I naw
19. ‘amar’at hinneh hikiath ‘eth-‘Edom un’sa’ak lib’ak 'hak’bid “atah sh’bah b’'beytheak
mabh thith’gareh H'ra”ah w'naphal’at ‘atah wiYahudah ak.

2Chr25:19 You said, Behold, you have defeatededom.
And your heart has lifted you up 1o boast Now stay 11 your housg

why should you stir yourself upto evil, that you should fall, you and Yahudah you?
19> elmas "I8ov ématatas Tv ISovpalav, kal émalper oe 1 kapdia 1 Bapeta-
vV kaBnoo év olkw oov, kal {va TL oupPdAdes év kakig kal meof) oV kal Iovdas peta ood;
19 eipas Idou epataxas tén Idoumaian, kai epairei se hé kardia hée bareia;

nyn kathéso en 0ikQ sou, kai ti symballeis en kakia kai pesé sy kai Ioudas sou?

434 7XX 707{ ‘FW% 7‘[/%/41ﬁ7 q/y ‘fa:l,h_y‘r °7W“F/‘|‘ 20
Mrak 1304 x4 ywqa 1y
T3 DAR YRR N DTTONTR 7D TIENY YRYND1

:DITIR TOR DR WOT oD
20. w'lo’=shama” ‘Amats’Yahu hi’ titam b’'yad
dar’shu ‘eth ‘elohey ‘Edom.

2Chr25:20 But Amaziah would not listen, it was ,
He might deliver them their hand they had soughtthe deity of Edom.

20> katl ovk fikovoev Apaocias, 8TL Tapa kvplov éyéveto Tod Tapadodvar adTOV els Xelpas,
74 bl / \ \ ~ 4
om €€elnrnoev Tovs Beovs TV Idovpalwv.

20 kai ouk €kousen Amasias, egeneto tou paradounai auton eis cheiras,
the hands of their enemies

exezétesen fous theous ton Idoumaion.

73 Y3Y) vEAY (HVAYY weraR (oA a
Aaraid W4 WHW X299 3av3i-yLY vainy4y
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21. waya al Yo'ash melek-Yis’ra’El wayith’ra’u phanim hu’

wa’Amats’Yahu melek-Yahudah b’Beyth shemesh Yahudah.
2chr25:21 And Joashking of Yisrael went up, and they lookedone anotherin the faceg
he and Amaziah king of Yahudah, at Beth-shemesh Yahudah.

21> kat &véPmn Iwas Baotdevs IopanA,
kal dpBnoav AAANAows adTods kal Apacias Baotdeds Iovda év BabBoapus, 1 éotiv Tod Tovda.

21 kai anebeé Ioas basileus Israél,

kai ophthésan allelois autos kai Amasias basileus Iouda en Baithsamys, Iouda.
they saw one another

$3A4L WAL ¢TI AT (49wA Y Aavar At e
PPOTIRD TR 0 DRI M00 TT) N33 33
22. wayinageph Yahudah Yis'ra’El wayanusu ‘ish "ohalayu.
2Chr25:22 And Yahudah was defeatec Yisrael, andthey fled man o his tent.

\ 9 ’ \ /4 \ (24 9 \ /
22> kai érpomradn Iovdas kata mpocwmov Iopan, kal épuyev ékacTos els T0 okMropa.

22 kai etropothé Ioudas prosopon Israél, kai ephygen to skenoma.

WX TH4YALCY 9 WETLY S 3aya-yy vain¥4 xdvos
R9737 YEWTeR PRIy WYW XA 99 (4qVAYY WY
BY4 Xr4Y ©994 AYv7a qowm4a0 YA-q)4 qowy Ywrgr xYrHS
DR TIRITITIR WETI TTIITNRR TTERR DNYa0

P2 DoWITY AMROIN Wy N33 SRNEITTRn W
TR NIND YITR PR0 Ty 09008 WwEin 05T nnina

23. w’eth ‘Amats'Yahu melek~-Yahudah ben-Yo’ash ben-Yahu'’achaz taphas Yo’ash melek-Yis'ra’El

Beyth shamesh way’bi’ehu Y'rushalam wayiph'rots Y’rushalam
sha ar ‘Eph’rayim =sha ar haponeh ‘ar’ba” ‘amah.

2chr25:23 And Joashking of Yisrael captured Amaziah king of Yahudah,
the sonof Joashthe sonof Jehoahaz =t Beth-shemeshand brought him 1o Yerushalam and tore down
of Yerushalam the gateof Ephraim to the corner gate, four cubits.

23> kat Tov Apaoiav Bactdéa Iovda Tov 10 Iwas kaTédaBev lwas Baothevs IopanA

¢v BaBoapus kal elomyayev adTov els lepovoadnp kal katéomacev

amo Tod Tetyovs lepovoadn amo mOANs Edparp €ns moAns ywvias TeTpakoasiovs miyeLs:
23 kai ton Amasian basilea Iouda ton tou Ioas katelaben Ioas basileus Israé€l ¢n Baithsamys
kai eisegagen auton cis Ierousalem kai katespasen Ierousalém

pylés Ephraim pylés gonias tetra pécheis;

Wa4ryya ydya-dy x4v JFYAr 93Ta- Yy
YYA x5 xyndox4y Yrag ago-yo wialia-xai g3
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Yrqyw gway Xygqoxz Ay 9 x4y
DoNERIT 09530-5D n¥Y nEDM M50 o

T[‘?r_;tr M3 DINERTORY DR TAVTOY oToRTTNa3

D MY 2N MIYRT "33 NR)
24. w'kal- w’hakeseph w'eth kal-hakelim hanim’ts’im 'beyth~ ="Obed ‘edom
w'eth-‘ots’roth beyth hamelek w'eth b'ney hata aruboth wayashab Shom’ron.

2Chr25:24 And he tookall and silver and all the utensilswhich were found 11 the houseof
Obed-edom andthe treasuresof the king’'s housg the sonsof the hostages
and returned to Samaria.

\ ~ \ /4 \ \ /4 \ / \ / \ e ’ 9 b4 ’
24> kal mAv TO XpLolov KAl TO APYVPLOV KAl TAVTa Ta okevT Ta evpebévTa év olkw kuplov
\ \ ~ \ \ \ ” ~ )4 \ \ e \ ~ 4
kal mapa 7® ABSedop kal Tovs Bnoavpois olkov Tod BactAéws kal Tovs vVLovs TAV cuppLlEenv
kal éméoTpedev els Xapdperav. --
24 kai pan kai to argyrion kai panta ta skeué ta heurethenta ¢n oiko
kai t0 Abdedom Kkai tous thésaurous oikou tou basileos kai tous huious ton symmixeon

kai epestrepsen cis Samareian. --

WY XrY s 3avar Y wirAoy9 vainys Apivos
AW Aqwe wyH (44w YOy Thdrarys
WX Nin TR 7T 0R WRIPTTD I8N M1

M Y weg S8 %n mNTT1a

25. way'chi ‘Amats’Yahu ben-Yo’ash melek Yahudah moth Yo'ash ben-Yahu’achaz melek
Yis'ra’El chamesh shanah.

2Chr25:25 And Amaziah, the sonof Joashking of Yahudah, lived fif years the deathof Joash
sonof Jehoahaz king of Yisrael.

25> kal élmoev Apaoias 6 Tod lwas Baoidevs Iovda peta 10 dmobaveiv Iwas Tov Tod lwayal
Baoihéa Iopam érm déka mevTe.

25 kai ezésen Amasias ho tou Ioas basileus Iouda to apothanein Ioas ton tou Ioachaz basilea Israél

ete pente.

J3ITIEAY JAJWLR AT L A 9Ia X372
(49w Aaraioiydy 7F-00 Y avxy wra 443
DONTONTY DOIWRDT ATIERN 21T NN

ORI 0% Ee-5y 002D 037 NoO

26. w'yether dib’rey ‘Amats’Yahu w’ha’acharonim
halo’ hinnam k’thubim “al-sepher mal’key~-Yahudah w'Yis'ra’El.

2Chr25:26 And the restof the actsof Amaziah, and the last,
behold, are they not written in the book of the kings of Yahudah and Yisrael?

26> kal ol Aovmol AdyoL Apaciov ol mpdToL Kal ot éoyaToL
ovk 180V yeypappévol em BiBAlov Bacidéwv Tovda katl IopanA;
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26 kai hoi loipoi logoi Amasiou kai hoi eschatoi

ouk idou gegrammenoi bibliou basileon Iouda kai Israél?

YW s WP 70 YIWPRY ATAT LUy vAIRYL 9F- W4 xoyy o
yw yaxayay awayd vius THOWRY awayd Fiay
DOEATNE TR 1PV TP Y TIND TIERN 0TI Nyt

oy AN TEUD? MO Mow mEta? oM

27.u - eth =sar ‘Amats’Yahu me’acharey wayiq’'sh’ru alayu gesher bi¥Y'rushalam
wa Lakish 1 wayish’l’chu ayu Lakisha way’mithuhu sham.

2Cchr25:27 And the time Amaziah turned away following

they madea conspiracy him in Yerushalam, and Lachish;

but they sent him to Lachish and killed him there.

27> kal &v 16 kapd, ® dméoTn Apacias &mo kuplov, kal émébevto adTd émibeoiv, kal Epuyev &mo
Iepovoadnp els Aayis: kal dméoteldav katémobev adTod els Aayis kal éBavaTwoav adTov ékel.
27 kai en tg kairg, ho apestée Amasias , kai epethento autg epithesin, kai

Ierousalém = Lachis; kai apesteilan autou cis Lachis kai ethanatosan auton ekei.

Aar3ET 4209 TAxXILY0 rxd Y19PAY YAFrFA-Co yaswaros
T O3 POARTOV NN D3P 09000V REmIno
28. wayisa’'uhu «/~hasusim wayiq’'b’ru ‘otho =‘abothayu b’"ir Yahudah.
2Chr25:28 And they brought him o horsesand buried him his fathersin the city of Yahudah.
28> kail dvélafov adToV éml TdV ImTwv
kal €Bafav adTOV peta TV maTépwv adTod év mOAEL Aauid.

28 kai anelabon auton ton hippon kai ethapsan auton ton pateron autou en polei Dauid.

Chapter 26

AJW A4WO WWoY g 4pAy YRALTOoX4L 3av3A Ho-lY THPA-T 2chiael
ALY 4 Y94 xpx vx4 vyRdYay
MY TRy WWoTR XA WIIYTNN T QY TOD RN

STIRAR AR OOR ANR 129507
1. wayiq’chu ="am Yahudah ‘eth-"UzziYahu w’ ben~ “es’reh shanah
wayam’liku ‘otho tachath ‘abiu ‘Amats’Yahu.

2chr26:1 And ! the peopleof Yahudah took Uzziah, and he wassixteenyearsold,
and madehim king instead of his father Amaziah.

26:1> Kai é\afev was 6 Aaos s yfis Tov Oliav, kal adTos déka kal €& étdv,
kal éfactAevoav adTOV AvTL Tod TaTpos adTod Apactov.

1 Kai elaben ho laos tés gés ton Ozian, kai deka kai eton,

kai ebasileusan auton anti tou patros autou Amasiou.

AXI£-Wo YW~ IYW A U4 Aavyail 39AwAy xyA4ox4 )9 432
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2. hu’ banah ‘eth-‘Eyloth way’shibeah ''Yahudah sh’kab-hamelek =‘abothayu.
2Chr26:2 He built Eloth andrestoredit to Yahudah the king slept his fathers.

2> adTos ekodopmoev TV Auhab, adTds éméotpediev adTiv T lovda
peta 16 koupmBfvar Tov BaocitAéa peta Td®V TaTéPWY AOTOD.
2 autos gkodomeésen tén Ailath, autos epestrepsen autéen (0 Iouda
he
to koiméthénai ton basilea ton pateron autou.

yAwyrr vyYYI rarTo Fyw aqwo ww-oygg
AR S VIRVIAS L2 V2 I AR I AR SR I T4/ AL VAR A2 e
ohwRTL 19503 ATY MY by wetias

:0PEATITIR MDY ey oui DRI on My oame
3. ben- “es’reh shanah “UzziYahu b’'mal’ko wachamishim
u shanah malak » Y'rushalam w’shem ‘imo =¥Y’rushalam.

2Chr26:3 Uzziah wassixteenyearsold when he became king

and he reignedfifty - yearsin Yerushalam; and his mothers namewas Yerushalam.
3> vios déka €€ eTdv éBactdevoev Olias kal mevrMkovTa

kal dVo &t éBaothevoev év Iepovoadnp, kal dvopa Tf pmpl adTod Xadia amo Iepovoaldm.
3 huios deka eton ebasileusen Ozias kai pentékonta

kai ete ebasileusen ¢n Ierousalém, kai onoma té métri autou Ierousalem.

Y94 yvATnY4 Awo-qw4 Yy 3Ayar Y09 qwaq woiyy
P3N AR TPYTIWR 5D MM Y3 o bym-
4. waya“as hayashar b’ eyney i . -.“a;ah ‘Am.ats’Vahu ‘abiu. .
2Chr26:4 And he didright in the sightof his father Amaziah had done
<4) KCL\L é’ITOL'T]O'€V T(\) €6eés éV(;)’ITLOV K‘UpLO‘U KCL'T(EL 1TéLV'TCL, 60’0. é’lTOL'Y]O'GV A‘LCLO'LG.S 6 ’lTG.T"I)]p 0.1,)1'0‘6.

4 kai epoiésen to euthes , epoiésen Amasias ho patéer autou.

X499 J1993 7ALYT AP35 Yaads wiad aavs
WAAC4a THA MR Arai x4 ywqa YA 9y Yaad4s
INTIS RBO ATINIT MU OOTON WD T

O DTIORT DRI MITITNR W R3Y DTN

5. way'hi lid’rosh mey Z'’kar’'Yahu hamebin »ir'oth
ubimey dar’sho ‘eth- hits’licho .
2Chr26:5 And he wasseeking the daysof Zechariah, who had understanding
the vision of ; and in the dayshe sought : prosperedhim.

\ 3 J ~ \ / J ~ (4 ~ ’ JJ / ’
<S> kal Mv éxlnTdv TOV KkVpLov év Tals Mpépars Zayaplov Tod cuviovTos év $pofw kuplov:

\ ~ J4 ~ / \ / \ 4 ~ /
Kal €v Tals Mpepars avTod elnTnoev Tov kOpLov, Kal eV6dwoey avTE KUPLOS.
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5 kai én ekzéton ton tais hémerais Zachariou tou syniontos ¢n phobg H

kai en tais hémerais autou ezetésen ton , kai enodosen autg
his days

V9% XYYH X4y X XYrHTx4 mqJRy WAXWEI 9 WHdAY 4o
WAXWTIY AYAWL S WAqo BP9y AvawL XYTH X4y
M332 R NN D3 MRINTRY PTeM 0mwoRa opn REMN

DIPEPRIY TITWRI OOTY MI3M TITWR miT DR

6. wayetse’ wayilachem " aP’lish’tim wayiph’rots ‘eth- Gath w'eth Yab’neh
w’eth ‘Ash’'dod wayib’neh “arim b’Ash’dod ubaP’lish’tim.

2Chr26:6 And he went outand warred the Philistines and broke down of Gath
and of Jabnehand of Ashdod; and he built cities Ashdod

and the Philistines

<6> kai eENABev kal émodépmoev mpods Tovs AAAoPOAovs kal kaTéomaoev Ta Tetym I'ed

kal Ta Telxm lafvn kal Ta Telym AloTov kal @kodopnoev moders AldTov kal év Tols dAAodpiAors.
6 kai exélthen kai epolemésen tous allophylous kai katespasen Geth

kai Iabne kai Azotou kai gkodomeésen poleis Azotou kai ¢n tois allophylois.

Waxw(j-{o Wa3al4a yaqzoiyy
Wayyoyay (0979719 Ya-3wa3a Yai gq0a-(Joy
DR 2ROy DMTONT ATINY

:DONAYRT SY3-Tm3 0wt oAty ow

7. waya 'z'rehu =P’lish’tim w' «/~ha Ar’biim hayosh’bim b’'Gur-ba al w’haM’ unim.
2Chr26:7 And helpedhim the Philistines
and the Arabianswho lived in Gur-baal, andthe Meunites

7> kal kaTloyvoev adTOV kVPLOS €L Tovs dAAodOAous

AN Y \ %, \ ~ 9 \ ~ )4 \ 9 \ \ 4
kal €ém Tovs ApaBas Tovs kaTolkodvTas €m THs mETpaAs kal em Tovs Muvatovs.
7 kai katischysen auton tous allophylous

kai tous Arabas tous katoikountas tés petras kai tous Minaious.
the rock

YAy 4v3d-a0 vyw YAy varzmold apyy yayvyex vyxavs
AloW-a0 PaxHy LYy
DO03R RIADTTY 0w P71 YD Mman oORYT AN

PYR?TIY P 7D
8. wayit’'nu ha " Ammonim “UzziYahu wayelek sh’'mo =I’bo’ Mits’rayim

hecheziq =I'ma”’lah.

2Chr26:8 And the Ammonitesalsogave Uzziah, and his famespread abroadeven
the entranceof Egypt, he became strongexceedingly

8> katl &8wkav oL Mwatol ddpa 7 Olua, kal My 76 Svopa adTod €ws eladdov AlydmTou,

oTL Ka'rf,oxvoev €ws dvw.
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8 kai edokan hoi Minaioi Ozia, kai én to onoma autou eisodou Aigyptou,
the Mehunim was famous
katischysen ano.
he strengthened himself higher

3773 qow-do Wwrqr 9 YA ay yarTo Y9y
WPTULY ornfya-Joy 4313 qow-(oy
IR0 WYTOY 02PN 00T MY 13N

DRI VIZPRI O 8T W Om
9. wayiben “UzziYahu mig’dalim bi¥Y'rushalam «/=sha ar hapinah
w' al=sha ar hagay' w' al-hamiq’tso a way'chaz’qem.
2Chr26:9 And Uzziah built towersin Yerushalam =t the corner gate
and = the valleygateand = the turning of the wall andfortified them.
9> kal gkodopnoev Olias mopyous év Iepovoadnp katl éml Ty wOAMY THs ywvias
Kal €ml TNV TOANY THs $apayyos Kal €l TOV YLV KAl KATLOXVTEV.
9 kai gkodomeésen Qzias pyrgous en Ierousalém kai ¢pi ten pylén tés gonias

kai ten pylen tes pharaggos kai ton gonion kai katischysen.

v AR 997 Y Y99 XY99 SrHAT 99499 YA4NY JIAv w0
A1 AYa4 347y YT YA YAYYT JRy4 arwaysr advw oy

S 17 37TMPR 9D o370 NN RN N3TRI 20N 130
0T3O DODR TAERIY 1oDwas
O 1T RTIN ATRTD SpTD3l

10. wayiben mig’dalim baomid’bar wayach’tsob boroth rabbim ki mig’neh-rab hayah lo

ubash’phelah u ‘iharim w’kor'mim beharim u =‘oheb ‘adamah hayah.
2Chr26:10 And he built towers in the wildernessand digged many wells,
he had much livestock, both 11 the lowland and : the farmers and vinedressers
the mountainsand , he wasa lover of the earth.

\ 9 /4 4 9 ~ 9 4 \ 9 4 /4 4
10> kal @kodopmoev TOpyous év T pMuw kal élaTépnoev Adkkovs TOAAoVS,
(4 / \ e ~ 9 ~ 9 \ 9 ~ ~
&1L kTNVT TOAAG VTTjpXeV adTd év XedpmAa kal ev T medivi

2 \ ~ 2 ~ \ ~ A %4 ’ )
kal apmelovpyol év 1) opewv] kal ev 7@ KappnAw, 61 dprhoyewpyos mv.

10 kai gkodomesen pyrgous c¢n té eremg kai elatomésen lakkous pollous, ktené polla hypéerchen autg
existed to him
Sephéla kai kai ampelourgoi ¢n té oreiné kai , philogeorgos én.
Sephela

yxa®) PFy9 avaid 49n 4nrvi ayudy awe (ay vaizol 3
YW 9wy A H-a (o qerwa raiwoyy {JvFa (4o aig
ROTPR TBORI T NI ORI MANOR AP S RIYD TN
oI MR N Sy wiwn iyt Tpien Sxiwr T3

11. wa I UzziYahu chayil “oseh mil'’chamah yots’ey tsaba’ 'ig’dud b’'mis’par p’'qudatham
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yad Y'"u’El uMa aseYahu hashoter yad-Chanan’Yahu misarey hamelek.

2Cchr26:11 And Uzziah an army making battle, that went out to the battle by troops,
the number of their account by the hand of Jeiel
and Maaseiahthe official, the hand of Hananiah, oneo’ the king’s captains

\ 9 ’ ~ / ~ 4 \ 9 J4 b /
A1 kai éyévero 7@ Olia Suvapers morodoar TOAepLov Kal ékmopevopevar eis TapaTabLy
9 9 4 \ e 9 \ 9 ~ \ \ ~ )4
ets appov, kat 0 apLbpos adTdv dua xerpos IkmA Tod ypappaTews
\ ~ ~ \ \ ~ /4 ~ ’
kat Maacarov 100 kpLTod Sia xetpos Avaviov Tod dLadoyov Tod BaotAéws.

11 kai Ozia dynameis poiousai polemon kai ekporeuomenai cis parataxin eis arithmon,
number
kai ho arithmos auton cheiros Iiel
their numbers were made

kai Maasaiou tou kritou cheiros Ananiou tou diadochou tou basileos.

Xy4Y wwy Waigle (An 2q4v9Nd X943 Aw4dq JFY Y
NG WY 292bR DI 213D MIaNT CwnD DEen oo

12. ra’shey ha’aboth I'giborey chayil w'shesh .
2Chr26:12 of the headsof the fathersof the mighty men ofvalor
were SiX

12> mas 6 dpLBpds TdV maTpLap®V TOV SuvaTdv els mOAepov SuoyiAior €akdoron,

12 ton patriarchon ton dynaton eis polemon hexa ,
of chiefs of families of war

Wa)l4 xogwy )4 xvdy wiw 49n (Ap Yai-lovis
9374370 YW 9700 (AW mys awuly awyo xv4y wwpy
ooR2N NYaw) AP8 NN WU X3 ST omToYIN

12ROV PR TS S 003 mRnoR iy minn e

13. w' al-yadam cheyl tsaba’ sh’losh w'shib’"ath

wachamesh “osey mil’chamah bH’koach chayil la™zor lamelek «/~ha’oyeb.
2Chr26:13 And under their hand wasa powerful army, three seven
and five , madewar great power, to help the king the enemy

\ 9 9 ~ /4 \ /4 / \ e ’ /4
A3 kal pet’ adTOV Shvaps Todepik TpLakdoLal YLALddes kal émTakioytAloL TevTakdoLoL
ovToL ol ToLodvTes TOAepov év duvapel Loyvos Bombfioar Td BactAel ém Tovs vTevavTiovs.
13 kai auton dynamis polemiké tria kai heptakis penta H
them a force for warfare

houtoi hoi poiountes polemon ¢n dynamei ischuos boethésai tg basilei tous hypenantious.
These are the ones preparing for a force of strength,

WA09vYY WA Uy WAY1Y 49na- Yy varxo wal yyivu
WAoLP Y94y XYXWRY XpfAqWY
O°Y3iD) OTRTY OO NIFATODD ATV O 19N
:DOYPR "3INDY NN NiYE
14. wayaken 'chem “UzziYahu ~hatsaba’ maginim ur'machim w’koba’im
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w'shir’'yonoth uq’shathoth ul’ab’ney .

2Chr26:14 And Uzziah prepared for them the army shields spears

helmets body armor, bowsand (o stonesfor

A4 kal Mrolpalev adTols Olias méom T4 Suvdper Bupeots kal SépaTa kal mepikedadatas
kal Bobpakas kal T6€a kal opevdovas els Atbous.

14 kai hétoimazen autois Ozias teé dynamei thyreous kai dorata kai perikephalaias

kai thorakas kai toxa kai lithous.

Wadanya-do xyaal IWYH XIWHY XTYIWH WWY4R s woi v s
xy{aq Yays437 YArug 793¢ xvyja-dov

PTU-AY 40 4T0( 43737y PrHIYCTA0 TYW 4hay
D9TRA—SY MM 3whn Nawnn MiTawn obwimha bymw
M3 073831 DR XD NEnToy

PYI™ID TV MPIP NPT PTTRRTIY oy 8Em

15. waya as bi¥'rushalam chish’bonoth machashebeth chosheb lih’yoth “al-hamig’dalim

w! al= ro’' ba uba’abanim g’doloth

wayetse’ sh’mo =I'merachoq ki-=hiph’li’ I'he azer =chazagq.

2Chr26:15 And he madein Yerushalam engines invented by skillful men,to be on the towers
and with which o0 shoot and great stones

And his famespreadfar abroad, he was marvelouslyhelped he wasstrong.

15> kal émoinoev év lepovoadnp pmyavas pepmyavevpévas AoyLoTod Tod elvat ém TOV THpywv
AU Y ~ ~ / 7 \ ’ / \ b / e \ 9 ~

kal € TOV yovdv Bardewv Beheow kal AlbBois peyadors: kal Mkodobn 7 katackev adTOV

éws moppw, 8L €BavpacT®dn Tod BonBnbfvar, éws ov kaTtioyvoev.

15 kai epoiesen ¢n Ierousaléem méchanas meméchaneumenas logistou einai ton pyrgon
kai ballein kai lithois megalois; kai ekousthé hé kataskeué auton porro,
was heard about his apparatus a distance
ethaumastothe tou boethéthénai, hou katischysen.
of time he grew strong

Y3ad4 Arar g (oyay xapwal-ao v37 397 YXPTUYY 16
X403 HITY-(° 41-ePal avar (yia-d4 497y
MO8 M Synm mmwnS-Ty 935 M3y NP

NPT N3Oy PuRPa? 13 529158 KON
16. uk’'chez’qatho gabah libo =I’hash’chith wayim’“al
wayabo’ ‘cl=heyhkal haq'tir “al-miz’bach haq’toreth.

2Cchr26:16 And when he becamestrong, his heartwas lifted up to act corruptly, and he transgressed
, for he went the templeof burn incenseon the altar of incense

16> Kat s katioyvoev, bnbn 1 kapdia adTod Tod kaTadpbeipar, kal Ndikmoev év kvuplw

Be® adTod kal elofABev els TOV vaov kvplov Bupracar ém 10 BuoracTrpLov TV Bupapdtov.

16 Kai hos katischysen, huyothe he kardia autou kataphtheirai, kai edikéesen

kai eisélthen ¢is ton naon thymiasai to thysiastérion ton thymiamaton.
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=/=I/H‘=l/7ﬁ wawryw 3y33-d w-Jay vYoy Jaya vai-qTo YiqH4 493V 17
(5173 o 1D oo AR TIDT AW PIOR XINT
17. wayabo’ ayu “Azar'Yahu hakohen w' imo kohanim sh’monim b’ney~chayil.
2Chr26:17 And Azariah the priestentered him and him eighty priests , sonsof valor.
A7> kal elof\Bev dmiow adTod Alapias O Lepeds
kal pet’ adTod Lepels Tod kuplov dydomfkovTa viol duvaTol
17 Kai eisélthen autou Azarias ho hiereus

kai autou hiereis ogdoéekonta huioi dynatoi

A3z Jeal varTo y44 vl viy4av YA varTo-fo yayoryis
waya-yy 4n qiefal yAwatya y4a4-iys9 waiyayl iy

WAal4 arary avgyld Y44y x(loy 2y

YD MRA? ATy 278D A mmRN™ onT MY oY 1Ry
WIPRTTIR N 0RO DWTRRT (I8 TN3 mrr:% D

'nﬂ-r‘vx mIrTm -n::‘a P n‘vxm "D

18. waya am’du «/="UzziYahu hamelek wayo’'m’ru lo lo'~I’ak “UzziYahu 'haq’tir

kohanim b'ney~‘Aharon haq'tir tse’ -
ma al’at w'lo’-l'ak 'kabod .
2Chr26:18 And they stood up Uzziahthe king and said to him, It is not for you, Uzziah,
burn incense , the priests the sonsof Aharon burn incense
Get of , for you have transgressed
neither your honor

A8 kal éotnoav ém Oliav Tov Baodéa kat etmav adtd O oot, Olia, Buprdoar T kuplw,
AN’ 1) Tols Lepedorv viols Aapwv Tols Mytacpévols Buptdaoar: €Eelbe ék Tod ayLaopaTos,
8T dméaTms Ao KLVPLOV, kal ok éoTal gou TodTo els doEav mapa kvplov Beod.
18 kai estesan Ozian ton basilea Kkai eipan autd Ou soi, Ozia, thymiasai ,

tois hiereusin huiois Aaron thymiasai; exelthe ,

apesteés , kai ouk soi touto ¢is doxan
this

Yayaya-yo yjoxay 4i-ePal x4y rai gy yai-To Joxay g
x48P3 UITYL [0y Avar x99 Wiyaya 1Y) YHrYS AUIT xoqnay

DODTTOY BYTIN ORI NTURR T3 Y AYI™IL
mup-r n:mb Syn MM N33 000 1% TR 0T NYDRm)

19. wayiz'“aph UzzIVahu ub’yado haq’tlr ub’za po ~hakohanim w’hatsarcl ath
zar'chah b’mits’cho hakohanim b’beyth miz’bach haq'toreth.
2Chr26:19 And Uzziahwas enraged his handfor burning incense;
and while he was enraged the priests the leprosybroke out on his forehead

the priestsin the houseof , the altar of incense

\ 9 ’ \ 9 ~ \ 9 ~ \ 4 ~ /’ 9 ~ ~
19> kai €8upadn Oluas, kal év T xerpt adTod 16 BupLatiprov Tod Bupdoar év T4 vad,
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kal év 70 Bupwbijvar adTov Tpods Tovs Lepels kal 1 Aémpa AvéTeldev év T ReTdTe adTod EVavTiov
TOV Lepéwv év olkw kvplov émdvw Tod BuotacTnplov TdV BuprapdTwv.
19 kai ethymaothe Ozias, kai en té cheiri autou to thymiatérion tou thymiasai en to nag,
the temple
kai en tg thymothénai auton tous hiereis kai he lepra aneteilen en tQ metopo autou

ton hiereon en oikg tou thysiastériou ton thymiamaton.

THRY9 odry 4varayay Yayaya-yrv w443 Jay rvarqze yald4 fravo
ATa voy Y x4nd Juay 4ya-yar ywy rardasay
MER3 TEH NITTMIT) DIT0752) W TS AT 19K 1273

HRRIEN ﬁl?%; o) ﬂ&xi? ‘-‘]TjjJ N77an DETUD am‘vn;zw_
20. wayiphen ‘elayu “Azar'Yahu kohen haro’sh w’»a/=hakohanim w’hinneh=hu’ m’tsora” b’mits’cho
wayab’hiluhu misham w'gam-~hu’ nid’chaph latse’th 12 nig’ o .

2Chr26:20 And Azariah the chiefpriest and !l the priestslooked at him,
and behold, he wasleprous on his forehead and they hurried him of there,
and he himself alsohastenedto get out had smitten him.

20> katl émeoTpeev €m’ adTOV O Lepevs O TPDTOS Kal oL Lepels,

kal 180V aTos AeTpos év TH PeTOTW* Kal kaTéomevoay avTov ékelbev,

kal yap avTos éomevoev eEeNbelv, 8T AeyEev adTov KUpLos.

20 kai epestrepsen auton ho hiereus ho protos kai hoi hiereis, kai idou autos lepros en to metopo;

kai katespeusan auton ekei , kai gar autos espeusen exelthein, elegxen auton

o4y XTWIHR XA 9 Iway yxry Wyi-ao oqny y¥a yaizo A3aiva
nq43 yo-x4 @Jrw yUa xa g-fo Y9 Yxriy Arai xi- gy 4T Ly
VTR MWD NP3 2w Nin 09TV UTER 7onT Ty OmIIN

PONT DVTNN DI PRI N3OV 33 oRiv YT Nvan M) oD
21. way’hi "UzziYahu hamelek m’tsora” =yom motho wayesheb beyth hachaph’shuth m'tsora”
nig’zar mibeyth w'Yotham b’no al=beyth shophet ‘eth-"am ha’arets.

2chr26:21 And King Uzziahwasa leperto the day of his death
and he lived " a separatenousg beinga leper, he was cut off the houseof
And Jotham his sonwas 's housejudging the peopleof the land.

21> kal v Olias 6 Baotdevs Aempods Ews Mpuépas THs TeAevThs adTod,
A ” bl ’ 4 %4 I ’ bd \ ” 4
kal €v olkw apdovowd exabnro Aempods, 6T ameoyiabn dmo olkov kvuplov:

\ ¢ ey 9 A Y N A ’ 9 ~ ’ \ \ ~ ~
KoL Iwa(‘)ap, O ULOS AVTOVL €TIL TTS B(IO'L)\EL(IS AVTOV KPLVWV TOV )\(I.OV TNS Y7MS.

21 kai én Ozias ho basileus lepros hémeras tés teleutées autou,
kai en oikg aphphousoth ekathéto lepros, apeschisthée oikou H
kai Ioatham ho huios autou krinon ton laon tés ges.

YAYIH4AY YAIWE9R YALTO L9494 XAy 2
42 9Y3 rnrY4oY9 rarowa Ixy
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22. w'yether dib’rey “UzziYahu w’ha’acharonim
kathab Y’sha™’'Yahu ben=‘Amots hanabi’.
2Chr26:22 And the restof the actsof Uzziah, and the last,

the prophet YeshaYahu(lsaiah), the sonof Amoz, has written.

\ e \ /4 e ~ \ e w )4 e \ ~ 4
22> kat ol Aovmol Adyor Oliov ot mpdToL kal oL €oyaToL yeypappévor Vo leoorov Tod mpodhTov.

22 kai hoi loipoi logoi Oziou kai hoi eschatoi gegrammenoi Iessiou tou prophétou.

AIrIPA AAWI TIXILTYO TXEL PIIPRY YAXILYO yRLTO FYyway s
WAXHX vY9 Yxra YyAr 493 oqvny viy4 Y YAy w4
M7I3PT TIRA PRARTOY NN AP PNINTOY WY 2DWM D

D AR 123 oN9 TORM 8T v0INn mR D o02bn win
23. wayish’kab “UzziYahu =‘abothayu wayiq’'b’ru ‘otho =‘abothayu bis’deh haq’burah
m’lakim hi ‘am’ru m’tsora” hu’ wayim'lok Yotham b’no tach’tayu.

2Chr26:23 SoUzziah slept his fathers, andthey buried him his fathersin the field of the grave
belongedio the kings, for they said, He is a leper. And Jotham his sonbecame kinginstead of him.

\ 4 \ ~ )4 9 ~ \ ¥ 9 \ \ ~ 4 9 ~
23> kat ékopnBn Oluas peta TV mMatépwv adTod, kal édaav adTéV peta TOV TaTépwy avToD
~ ’ ~ ~ ~ J4 e o 3 ’
év 70 medlw Tis Tadis TOV BaciAéwv, 8L eimav 8Tu Aempds éoTiv-

\ 9 ’ e\ 9 ~ 9 , 9 ~
kat €éBaciievoev lwabap vios adTod avr’ adTod.

23 kai ekoimeéthe Ozias ton pateron autou, kai ethapsan auton ton pateron autou en ty pedig
tés taphes ton basileon, eipan hoti Lepros estin; kai ebasileusen Ioatham huios autou ant” autou.
Chapter 27

YW WXy aYwW WYY WA-4Wo-Y 9 ochra7
Pran-xg AWy Py Yywy wiwyqi g Yy agw aqwo-wwy
12503 Oni~ MY wnm oy T3

:PITETND A dns ol obria on N Moy wh

1. ben="es’rim w'chamesh shanah Yotham b’mal’ko w' ="es'reh shanah Y'rushalam

w!shem ‘imo Y’rushah =Tsadoq.

2Chr27:1 Jotham wastwenty-five yearsold when he became kingand teenyears
Yerushalam. And his mother's namewasJerushah of Zadok.

27:1> Yios elkoor mévte étdv Inabap. év ¢ Baoidedoar adTov Kal déxa &€ €t éBacilevoev
év Iepovoanp, kal dvopa Ths pnTpds adTod lepovoa Buydtne Ladwk.
1 Huios eikosi pente eton Ioatham en tg basileusai auton kai deka ete Ierousalem,

kai onoma tés métros autou lerousa Sadok.

v 94 raiTo gwo-qw4 Yy 3yai iYiog qwiz woiy;
WAXLPWY Yo avoy A3 (yia-(4 4974 P4
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EPNTIER DY W) T S37TO0R X3RS P

2. waya as hayashar b’ “eyney

="asah “UzziYahu ‘abiu raq lo'-ba’ ‘cl=heyhal w' haam mash’chithim.
2Chr27:2 And he did right in the sightof : his father Uzziah had done
howeverhe did not enter the temple of . But the people acting corruptly .

\ 9 ’ \ 9 \ 9 ’ ’ \ / e’ 9 ’ e \ 9 ~
(2) KOl €1TOL'T]0'€V T0 €Ue€§ EVOTILOV K‘UpLO‘U KaTa mTavTa, ooa €1TOL'Y]0'€V OLLG.S o ’lTG.T’T]p aAVTOV,
9 9 9 b ~ b \ \ ’ \ ¥ e \ ’
aAA’ ovk elofABev els TOV vaov kvplov, kal €t 0 Aaos katedbelpeTo.
2 kai epoiésen to euthes , epoiésen Ozias ho patér autou,

all’ ouk eisélthen ¢is ton naon , kai eti ho laos katephtheireto.

:949¢ aY3 (703 xYrHIv Yy Ayar-xi g qow-x4 Y9 473z
ID.W‘? a3 553.7:[ n?_ﬁﬁﬂ;ﬁ '[1"?3.7:[ MmN WS_.?C_U'_ﬂgf 133 N2
3. hu’ banah ‘eth-sha’ar beyth- ha’el’'yon ub’chomath banah larob.
2Chr27:3 He built the upper gate of the houseof , and he built much in the wall of
3> adTés ProdopEMTEV TNV TOAMV olkov Kuplov TNV VmMATY
kal év Telyer Tod OPAa pkodopmoev moAAG

3 autos gkodomeésen tén pylén oikou ten huyelen kai en teichei okodomesen polla;

WA LayT X7AY939 AY9 YA WHIY A4TA939 AJ9 YA-qov4
0TI NP3 MR DWINM TR 33 BT
4. w"arim banah b’har-Yahudah ubecharashim banah biranioth umig’dalim.

2Chr27:4 And he built cities in the mountainsof Yahudah,
and in the forestshe built castlesand towers.

\ 4 b4 J4 bl b4 \ 9 ~ ~ \ b / \ /
4> kal moders wkodopnaev év Sper Iovda kal év Tols Spupols kal olkMoels kal TOPYoUs.

4 kai poleis gkodomeésen c¢n orei Iouda kai ¢n tois drymois kai oikéseis kai pyrgous.

AW Jryo-iy wlyyxay Wailo PTHAY Jryo-iyd Yiy-Wo WKy 4ravs
X4WO WAL 4POWY WA8Y WA4Y YA ) 4 xqwoy JEY-4yy A4y 4133
XAWIWRY xAYwa Fyw gy Jryo Y9 v v9iwa x4x ¥i)l4

M3 1Y 19TRRM 0Dy PN 1Ry T3 oRTRY omD) NI
MOy 0Oy DT 007D oUDoN MY FRRTIIDD XD XTI

MO T My © 1y "33 95 13w nRT oahy

5. w’hu’ nil’cham =melek b’'ney~"Ammon wayechezaq hem
wayit’nu-lo b'ney="Ammon bashanah hahi’ kikar-keseph wa korim
us’ orim zo’th heshibu lo b’'ney "Ammon s ubashanah w'hash’lishith.
2chr27:5 And he fought also the king of the sonsof Ammon and prevailed them
so thatthe sonsof Ammon gavehim that year talents of silver,
kors of and of barley.
This the sonsof Ammon turned over to him both year and in the third.
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9 \ bl J4 \ 4 e A \ 4 bl 9 9 4
5> adTos épayéoaTto mpos PactAéa VLAV Appov kal kaTloyvoey €’ avToV:
\ 'Q/ 9 ~ e e\ 9 9 \ e \ 4 9 4
kal €dldouv aOTH oL viol Appwv KaT’ EVLaVTOV €KATOV TAAAVTA APYUPLOV
kal déka xLALadas kopwv mupod kal kpBdv déka yLAddas: TadTa ébepev adTd Paoctlevs Appov

) \ ) A~ ’ \ A~ ’ \ A~ ’
KCL‘T, EVLAVTOV €V TW 1Tp0)’l'(.ll) é‘TGL KoL T 8€U‘T€p(.p KoL TO TpL‘T({).

5 autos emachesato basilea huion Ammon kai katischysen auton; kai edidoun autd hoi huioi
Ammon eniauton talanta argyriou kai koron kai krithon
; tauta epheren autg basileus Ammon eniauton en tQ protg etei kai kai to trito.
year in the first

wA3ACE AraT AYJC vAY9A JAYa Y Yxva PEHXAve
PTTON YT 232D 27T 1R 2 ani pInmy
6. wayith'chazeq Yotham 2/ hekin d’rakayu .
2Cchr27:6 And Jotham became mighty he preparedhis ways

\ 4 74 e 4 \ e \ 9 ~ ¥ 4 ~ 9 ~
<6> kat katioyvoev lowabap, dTu Tolpacev Tas 08ovs adTOb évavti kuplov Beod avTod.

6 kai katischysen Ioatham, hétoimasen tas hodous autou

YAXYULY YT YxrE 494 xAvT
AAvaATY (4AWAYY 47T C0 Y Ivxy Yy viy4av
PRRTERTE2) BT 23T NN

;T SR7II2%n DD -5y 0v3IND 07 DT
7. Ww'yether dib’rey Yotham w'!:«/=mil’chamothayu
ud’rakayu hinnam k'thubim al=sepher mal’key~Yis'ra’El wiYahudah.
2Chr27:7 And the restof the actsof Jotham, even- ' his warsand his actsg
behold, they are written in the book of the kings of Yisrael and Yahudah.
<7> kai ot Aovmol Adyor IwaBap kal 6 wéAepos
kal at mpa&ers adTod 8oV yeypappévor émi BuAte Baotdéwv Iovda kal IopamA.
7 kai hoi loipoi logoi Ioatham kai ho polemos

kai hai praxeis autou idou gegrammenoi biblig basileon Iouda kai Israél.

MW 9 YOy ayw aqwo-wwy vy g aia 3yw whhy Yaqwoy s
PN 2R MY ANy 99503 M MY winm ooy AN
8. ben-"es’rim w'chamesh shanah hayah b’mal’ko w’ ="es’reh shanah malak > 'Y’rushalam.

2Chr27:8 He wastwenty-five yearsold when he became king
and he reignedsixteenyearsin Yerushalam.

A3Y4A 409 X4 TPIIPIY YIXILTYO yXyIL Jywavo
WAXHX v)9 THE YAy
TT YA ANKR MIPM PNARTOY ONI° 2DWNDL

D PR 23 MR oM
9. wayish’kab Yotham =‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho »'"ir Dawid
wayim’lok ‘Achaz b'no tach’tayu.
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2Chr27:9 And Jotham slept his fathers, andthey buried him i1 the city of David;
and Ahaz his sonbecame kinginstead of him.

D> kal ékopnin Iwabap pera T@v maTépomv adTod Kal éTddm év moder Aaud,
kal éBactAevoev Axal vios adTod avr’ adTod.

9 kai ekoimethé Ioatham ton pateron autou kai etaphé ¢n polei Dauid,

kai ebasileusen Achaz huios autou ant’ autou.

Chapter 28

Wiwr4-9 YW ayw gqwo-wwy vy W9 xp4s ayw WA qwo-Y 9 ochresl
94 AYAY AR Y09 qWAR awo4/Yy
O2¢AT 3 PR MY Moy Tw) 9503 MmN MY ooy T3

I YT YT PV WD Ty NS

1. ben~"es’rim shanah ‘Achaz b’mal’ko W’ ="es’reh shanah Y'’rushalam

w'lo’~"asah hayashar b’“eyney k'Dawid ‘abiu.

2chr28:1 Ahaz wastwenty yearsold when he became king and teenyearsin Yerushalam;
and he did not do right in the sight of asDavid his father.

28:1> Y'ios elkoot étdv Ayal év 1d Baoctdedoar adToV Kal déka &€ €t éBaoilevoev
b \ 9 9 4 \ 9 \ 9 ’ 7 e e \ 9 ~
ev lepovoadmp: kal ovk €émolnoev 10 evbes evarmov kvplov ws Aaud 0 TaTTp avTod.
1 Huios eikosi eton Achaz en tg basileusai auton kai deka ete Ierousalem;

kai ouk epoiésen to euthes hos Dauid ho pater autou.

309 awo xyyFY YAv (4 Yy Ayqas yiave
:0°5ya% My nioon 011 S¥7ip v3%n v37T3 oma
2. wayelek b'dar’key mal’key Vis;ra’El w'gam “as;:h B’“c;lim. . - '
2Chr28:2 But he walkedin the waysof the kings of Yisrael; he alsomade the Baalim.
2> kal emopedhn kaTa Tas 08ovs BaoctAéwv IopanA-
Kal yap YAUTITA émolmoev Tols eldmAoLs adTOV

2 kai eporeuthée tas hodous basileon Israél; kai gar epoiésen tois eidolois auton
as his carved images

JArIR XYIOXY WS vAYITXE 09y YyaAf9 4315 q1-ePr 4ravs
(49WA Y9 Y7y Avar waq3 w4

OMaT M3YND W83 M3™NR Ya? D373 XM3 0PI X1
ORTWY 233 Ve YT T N

3. whu’ hiq'tir b'gey’ Ben-hinnom wayab’ er ‘eth-banayu tho aboth hagoyim
horish b'ney Yis'ra’El

2Chr28:3 And he burned incensen the valley of Benrhinnom and burned his sons ,
the abominationsof the nations had driven out the sonsof Yisrael.

3> kal éBvev év IN'arBevevop kal Sufjyev Ta Tékva adTod dia mupds kaTd Ta BdeAvrypaTa ToV éBvav,
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wv eEwlébpevoev kipLos amo mpoodmov vidv IopanA,
3 kai ethuen ¢n Gaibenenom kai diégen ta tekna autou ta bdelygmata ton ethnon,

exolethreusen prosopou huion Israel,
the face of

709 ro-fy xuxy xvodNa-oy xv¥99 q8Piv HITIY4
73y Y52 MOm Niw3sm-Sy) Ninga Tgpm ma T
4. way'zabeach way’qgater babamoth w’ a/~-hag’baoth w’ ="ets ra"anan.

2chr28:4 And he sacrificedand burned incenseon the high places
and o the hills and greentree.

4> kal éBupia éml TV VPMADY kal €M TOV dwpdTwv kal VTokATw TavTos EOAov dAAoddous.

4 kai ethymia epi ton huyélon kai ¢pi ton domaton kai xylou alsodous.

YITUYYRY Y94 YOy 439 v3IaAd4 arar rayxavs
WIS T4 Y Adran AR IW vyYY ravay
Alran ayy vy Ixy (49wvr yAy-an g yAy
927127 078 PR T3 VION T AN

PRRTT 02N [T MY D 13w
O 21T TR 3TN 1M ONTY PR~ O

5. wayit’'nehu yad melek ‘Aram wayaku=-bo wayish’bu mimenu shib’yah
g'dolah wayabi’u Dar’'maseq w’gam b’yad~-melek Yis'ra’El nitan wayak-bo makah g'dolah.

2Chr28:5 And delivered him the hand of the king of Aram; and they defeatedhim
and carried away him a greatnumber of captivesand brought them '© Damascus
And hewasalsodelivered the hand of the king of Yisrael, who smotehim with a greatslaughter.

\ 7 9 \ /4 e \ 9 ~ \ \ 7 ’ Y / b 9 ~
<§> kal mapedwkev adTOV KUpLOs 0 Beds adToD dua xelpos PBaotdéws Xuplas, kal emaTalev év adTH
kal MYRaAd@Tevoey €€ adTdV alypalwolav moAATY kal fyayev ets Aapaockov: kal yap

b \ ~ ’ 7 9 4 \ 9 / 9 9 ~ \ /
ets Tas xeipas Baciéws IopanA mapedwkev adTov, kal ématalev év adT® TATYNV peyainv.
5 kai paredoken auton cheiros basileds Syrias, kai epataxen en autg
kai echmaloteusen ex auton aichmalosian pollén kai egagen ¢is Damaskon;

kai gar eis tas cheiras basileos Israél paredoken auton, kai epataxen en auty plégén megalén.

J{4 YAqwor a4y aavai s vai ¥4y P 193ave
WXy 94 234 Arar-x4d WITog (Ap-1YI YA a4 Yris
n2X DY) ¥R TTIIE APRITIR MPR A
BPI3N TTOR TITTNE DATY3 SR 52T TN 013

6. wayaharog Peqach ben-R'mal’Yahu hiYahudah w' es'rim yom ‘echad
b'ney=chayil »'"az’bam ‘eth~ ‘abotham.

2Cchr28:6 And Pekahthe sonof Remaliahslewin Yahudah twenty oneday,
sonsof valor, they had forsaken of their fathers.
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<6> kal amékTewvev Pakee 6 Tod Popelia Baotheds Iopan év Tovda év puid Mpépa exaTtov elkoot
LAiadas avdpdv duvaTtdv Loyl év T® adTols kaTaAlmely Tov kVpLov Beov TdV maTépwv adTOV.
6 kai apekteinen Phakee ho tou Romelia basileus Israel en Iouda ¢n mia hemera eikosi

andron dynaton ischui ¢n t§ autous katalipein ton pateron auton.
men mighty of strength

YYa-y9 rarwoy x4 Y1474 4v31 T4YT 143rv7
YA AWy AYPL4x4r X193 A YPLqTo-x4y
TPROTI2 TYRTIN DYIDR 733 TR 3TN

o 2R Mawn MIPLNTINY MIT T DRI TR
7. wayaharog Zik'ri gibor ‘Eph’rayim ‘eth-Ma aseYahu ben-hamelek
w'eth-"Az’rigam n’gid habayith w'eth~ hamelek.
2Cchr28:7 And Zichri, a mighty man of Ephraim, slewMaaseiahthe king’s son
and Azrikam the ruler of the houseand to the king.
<I> kai dméktewvev Elekpr 6 Suvatos 1o Edparp 16v Maacarav Tov vidv Tod Baotdéws
kal Tov Eodpikap Myodpevov 10d olkov adTod kai Tov EAkava Tov duadoyov Tod BactAéws.
7 kai apekteinen Ezekri ho dynatos tou Ephraim ton Maasaian ton huion tou basileos

kai ton Esdrikam hégoumenon tou oikou autou kai ton tou basileos.
of his house

WY WA wy 104 WAx4y Waipdy (4qwa-iY9 vIwavs
Praywd (dwamx4 v43 93y YAy v 99 (WY xvysar

073 OUW3 MPN DONNR DTSR SNTIT33 13w
o PmES Sowm-ny wam omn A 37 Shwi-on NIl

8. wayish’bu b’ney~Yis'ra’El me’acheyhem nashim banim

u w'gam=shalal rab baz'zu mchem wayabi’u ‘eth~-hashalal ['Shom’ron.

2chr28:8 And the sonsof Yisrael carried away captive of their brethren two women,
sonsand ; and they took alsomuch spoil them, and brought the spoilto Samaria.

8> kal MypadoTiocav ol viol IopamA &mo Tdv 48eAddv adTdV TpLakootas xtAddas, yuvaikas, viovs

\ )4 \ ~ \ 9 4 9 9 ~ \ \ ~ 9 /
kal BuyaTépas, kal okdAa moAAa éokVAevoav €€ adTOV kal fveykav Ta okdAa els Xapdperav. --

8 kai echmalotisan hoi huioi Israél ton adelphon auton tria , gynaikas, huious
three
kai , kai skyla polla eskyleusan ¢x auton kai énegkan ta skyla ¢is Samareian. --

Jraywd 453 49r3 1Y) 4y pYw aso ayaid 4197 33 YwWyo
yyar-9 Wyxy 3ayai-Jo Yyaxys4-ial4s arar x¥us 73 yald w4
0313 YAyw( ao Joxg ¥9-yqqaxy

TIPS R3T RIWT DO RIN WY TV MMS 803 17 o
22773 B3N MOV DTN TION MY MAT3 MET O AN

YO DMED TV AYII 03TI0Tm

9. w'sham hayah nabi’ “Oded sh’'mo wayetse’ hatsaba’ haba’ I'Shom’ron
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wayo’'mer lahem hinneh bachamath =‘abotheykem “al-Yahudah n’thanam
b’'yed’kem watahar'gu-bam b’za aph “ad lashamayim higi a.

2Chr28:9 And a prophet wasthere, whose namewasOded;

and he went outbefore the army which cameio Samaria and said to them, Behold,

because of your fathers, wasangry with Yahudah, He has deliverecthem into your hand,
and you have slainthem i1 a ragethat reached upinio heaven

D> kai ékel Mv 6 mpodNTNs Tod kuplov, NSNS dvopa adTd, kal EEfABev els dmdvrmow
Tis Suvdpews TdV épyopévav els Zapdperav kal eimev adTols 'ISov dpy1) kuptov Beod TV Tatépwv
VoV émi Tov Iovdav, kal mapédwkev adTovs els Tas xelpas VLoV,
Kal ATekTeLvaTe év adTols €v OpyT)* €ws TdV ovpavdv épbakev.
9 kai ekei en ho prophétées tou , Odéd onoma autd,
kai exélthen cis apantésin tés dynameos ton erchomenon ¢is Samareian kai eipen autois Idou orge
meet

ton pateron hymon epi ton Ioudan, kai paredoken autous eis tas cheiras hymon,

kai apekteinate ¢n autois ¢n orgé€; heos ton ouranon ephthaken.

yaagol W3y YAy 4 yx4 YWrqar A4yaaciys axoy i
WYAAlE Avad xYYw4 Yo yx4-99 443 Yy xvmpwdy
0"73Y% wWanh oomny opy oSwhmM T3 Ry

:DDAION M NINYR 0RY DRRTPY RO 027 NiNDwH
10. w' atah b'ney=Yahudah wi¥Y’rushalam ‘atem ‘om’rim lik’bosh «"abadim
w'lish’phachoth lakem halo’ raqg~‘atem “imakem ‘ashamoth .

2Chr28:10 And now you purposeto subjugatethe sonsof Yahudah
and Yerushalamor male servantsand for female servantsio you:
but not are there with you, evenwith you, sins ?

10> kat viv viovs Tovda kal Iepovoadmp dpets Aéyete kaTakTNoesbar els SovAovs kal SovAas:
ok 180U elp peld’ Lpdv paprupficar kuple Bed VpLoV;
10 kai nyn huious Iouda kai Ierousaléem hymeis legete kataktesesthai ¢ doulous kai doulas;

ouk idou meth” hymon martyreésai ?
behold to testify to

YYTHEY WX IW qW4 3T IWR 7 ILWAY YroYW 3xoyi
Wy-do Arar-j4 Y Y
D2OIND DNPJW WY MWD 137U "NVRY RYIN

° B2V MM 17 3

11. W' atah sh’mauni w’hashibu hashib’yah sh’bithem me’acheykem
charon ‘aph- kem.
2chr28:11 And now, hear me andreturn the captives you capturedfrom your brothers,
the heatof anger of IS you.

A\ A / ’ () ’ A 9 ’
<11> KOl VUV AKOVOATE [LOV KAl 0.1T00'Tp€l|l(11'€ ™V G.LXP«(I)\(DO’L(IV,

3 9 / ~ bd ~ e ~ % 9 \ ~ ’ 9 9 ¢ A
v Mxpalotevoate TOV AdeAddv LRV, 8TL opyT Buprod KupLov €’ Vv,
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11 kai nyn akousate mou kai apostrepsate tén aichmalosian,

echmaloteusate ton adelphon hymon, orge thymou hymin.

TATYI JHTAT I rATATO Y41y WLy YAwss vhPav
4 9na-yy YA 493-(0 A apy9 4wWyor YWY yARPIHIY XY IWYY S
TP TR I DYIONTIIR WNTD DU mpn

IRJETTD DORIT™OY 2T07T2 KPRYL DRWTTI AP NinUnTI2
12. wayaqumu ‘anashim mera’shey b'ney=‘Eph’rayim “Azar'Yahu ben-Yahuchanan Berek'Yahu
ben=M’shilemoth wi¥Y’chiz’qgiYahu ben=Shallum wa"Amasa’ ben-Chad’lay al-haba’im ~hatsaba’.

2Chr28:12 And certain men of the headsof the sonsof Ephraim, Azariah the sonof Johanan,
Berechiahthe sonof Meshillemoth, Jehizkiah the sonof Shallum,

and Amasathe sonof Hadlai arose those who were coming the battle,

12> kal dvéornoav dpyovres amd ToV vidv Edparp, Ovdia 6 100 Iwavov

kal Bapayias 6 Tod MoooAapwd kal Elekias 6 Tod ZeAAnp

kal Apaoias 6 Tod XodAu, €l Tovs €PXOLEVOUVS A0 TOD TOAERLOV

12 kai anestésan archontes ton huion Ephraim, Oudia ho tou I6anou

kai Barachias ho tou Mosolamoth kai Ezekias ho tou Sellem

kai Amasias ho tou Chodli, tous erchomenous tou polemou

Y3 AL IWA x4 v4rI9x-4 WAl vey4iv s

vyAxqepu-do JFal Wr9y4 yx4 vyrlo avar xyw4l iy
(4 AWVA=Co 74 vy T AYWE A9y ppaAxyw4mloy
AT AW TNR RIANRS O7D MmN ™M

PORWVA~OY 7O DN ORR 15V T MwRS oD
0 ONTMWIOY AR 19T MR MRER 1377 2 RER O

13. wayo’'m’ru lahem lo'~thabi’u ‘eth~hashib’yah henah
IPash’'math eynu ‘atem ‘om’rim I’hosiph al~chato’theynu
w! al=‘ash’'matheynu hi-rabbah ‘ash’mah lanu wacharon ‘aph o =Yis'ra’El.

2Chr28:13 and said to them, You shall not bring the captivesin here,
guilt us; you are planningto add ‘o our sinsand (o our guilt;
we haveplenty of guilt and the heatof angeris Yisrael.

5 9 ~ 9 A ’ \ ’ ’ o \ e A
13> kal etmav adtols Q¥ p) eloaydymnTe TV alypalootav wde mpos MIAs,
&1L els TO apapTavely T® Kuplw éd’ Mpds Vpels Aéyete, mpoobelvar éml Tals QpapTials MOV

9\ \ ” 74 \ e e 4 e ~ \ \ ~ 4 9\ \
Kal €ml TNV dyvolav, 3TL ToAAT 1 apapTtia MpdV katl opyT Bupod kuplov ém Tov IopanA.

13 kai eipan autois Ou me eisagagéte tén aichmalosian hode hémas,
In no way us
to hamartanein hémas hymeis legete, prostheinai tais hamartiais hemon
our sins speak to add
kai ten agnoian, pollé hé hamartia hémon kai orgé thymou ton Israéel.
our ignorance our sin

$(APA-LYT WA ava 3Y)0 ATIA-x4y 3 awa x4 nydha 9Toavw
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14. wa hechaluts ‘eth-hashib’yah w'eth-habizah hasarim w’hkal-haqahal.
2Cchr28:14 And the armed men left the captivesand the spoil the officersand all the assembly
14> kal ddfkav ol modeproTal Ty alypaloolav kal Ta okdAa évavtiov Tdv dpxovTov
Kal Taoms THs ékkAmotas.
14 kai hoi polemistai tén aichmalosian kai ta skyla ton archonton

kai tes ekklesias.

A1 9W3 PPITHLY XTHWI TIPS AW HA WL vHPAv s
yrloyay Yywalay (dwatyy ywa-3(a yaayqey-dyy
VY=Y YRAIHI YVEAYTY YTYFAY Jrewar Jrdy 4y
YYYW YIYWAI Y ¥aiud (hd #AYxA-930 THE Yy iy
MAWI PN MY 1IPITIWN DOWINT PN W
DADYIM oW SRETT whatT oelyn o
SrivD=52% ovnna 0I57IM DID9M DIPWN DIDIRM

D MY 12w OTIN OBN DTRATTINY 7Y 0IRNIMN

15. wayaqumu ha’anashim =niq’bu b’'shemoth wayachaziqu bashib’yah

w'al=ma arumeyhem hil’bishu =hashalal wayal’bishum wa waya’akilum
wayash’qum wa way’nahalum bachamorim I’/ =

wa Y’recho “ir-hat’'marim ‘acheyhem wayashubu $Shom’ron.

2Chr28:15 And the men were designatedy namearose took the captives

and they clothed~!! their naked ones the spoll and they clothedthem and them,

and made them eafand drink , and , and carried donkeys

and them to Jericho, the city of palm trees to their brothers; then they returned to Samaria.

\ )4 b e 9 / b b 4 \ 9 /4 ~ 9 4
5> kal dvéornoav dvdpes, ol émekANOnoav év dvdpaTe, kal dvreddfovto Ths alypalwotas
\ / \ \ 7 \ ~ /4 \ ’ \ \ 7 \
Kal TAvTas Tovs Yupvovs meptéfadov Amod TOV ok VAWV Kal évéduoav adTovs kal VTESTIoAY AVTOVS
\ ~ \ 4 \ 9 / b e 4 \ 9 ~
kal €dwkav payelv kal alelPacbar kal avredafovto év vmoluytols TavTos daobevodvros
\ ’ 9 \ b 4 4 \ \ b \ 9 ~
kal kaTeoTnoav avTovs els lepuyw moAw Ppowvikwv mpos Tovs adeddovs avdTdv,
kal éméaTtpedav els Xapaperav.

15 kai anestésan andres, epeklethésan en onomati, kai antelabonto tés aichmalosias

kai tous gymnous periebalon ton skylon kai enedysan autous kai autous
kai edokan phagein kai kai antelabonto en hypozygiois kai
autous cis Iericho polin phoinikon tous adelphous auton, kai epestrepsan cis Samareian.

w4zl rw4 AYY-(o TH4 Y(YA UV 4333 X096
345 YD iR 0SR-Sy R onn nby 8T nyamw
16. b eth hahi’ shalach hamelek ‘Achaz «/-mal’key ‘Ashshur lo.
2Chr28:16 /I that time King Ahaz sentio the kings of Assyria him.
16> ’Ev 70 kawpd ékelvw dméatetdev Axal mpos Baotdéa Aooovp Bonbfjoar adTd

16 En tg kairg ekeing apesteilen Achaz basilea Assour autQ
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A IWoYIWA Y 3avYaL g yyRy Y49 WiYrad ayoyyy
DIWTABWM T D7 NI OMITR T
17. w' od ‘Adomim ba’u wayahku biVuhudc;h wayi;h’bu-shebi. ‘ .
2Chr28:17 againthe Edomiteshad comeand attacked Yahudah and carried away captives

A7> kal év TovTw, 8TL Idovpatlor émédevro kal émdtabav év Iovda kal MypadldTioav alypalwolav

17 kai en toutd, hoti Idoumaioi epethento kai epataxan en Iouda kai échmalotisan aichmalosian

34733 Ay AdIwa 19039 vew) ¥ xw/Jvs

PYYWoXET XPqaqRTx4y YrLR4ox4y WHWoXA 9ox4 Ay Ay

WW PIWAY XY ITXLY YIYTXLY FAXTYIY AYYX-XLY 3LXTYIY
TP 2391 TP9ET "hpa Wy DomyooIm

2 ~NRY NINTATTNNY 1O TNNY Wy TnhaTR 1TahM

DY 130N 03NN WRITINY TN MIRATIN TN

18. uPh’lish’tim pash’tu ' “arey hash’phelah w'haNegeb liYahudah
wayil’k’du ‘eth- - w'eth-‘Ayalon w'eth-haG’deroth w'eth-Soko
ub’notheyah w'eth~-Tim’nah ub’'notheyah w'eth- w'eth-b’notheyah wayesh’bu sham.

2chr28:18 And the Philistinesalsohad rushed the citiesof the lowland
and of the Negevof Yahudah, and had taken - JAijalon, Gederoth, and Socowith its villages
Timnah with its villages and with its villages andthey settledthere.

<18> kal ot dAA6PLAOL €éméBevTo éml Tds TOAeLs THs Tedivils kal amo APos Tod lovda

\ ¥ \ \ \ \ \ \ \ \ \ ’ 9 ~
kat éAafov v BalbBoapus kal mv Atdwv kat Ty IN'adnpwb katl Ty Leyxo kal Tas kopas adThs
kal Tv Oapva kal Tas kopas adThs kal TV Faplo kal Tds kopas adTis kal kaTeknoav ékel.
18 kai hoi allophyloi epethento tas poleis tes pedinés kai libos tou Iouda

kai elabon ten kai ten Ailon kai ten Gaderoth kai ten Socho kai tas komas autes
her towns

kai ten Thamna kai tas komas autées kai tén kai tas komas autes kai katgkésan ekei.

(4AWA-Y(Y TH4 79039 3av3L-x4 Av3L oA YYA-1Y 19
Aya1- 9 (o¥ Jyowy aayii 9 oiqja iy
PNTWITTRR TR MIYI TN 7Y O30T

D 1yT3 Syn Divm mTama yonon D

19. ki-hik’ni"a ‘eth-Yahudah ‘Achaz melehk-Yis'ra’El
hiph'ri"a biYahudah uma“ol ma“al .
2Chr28:19 humbled Yahudah Ahaz king of Yisrael,

he uncoverednakednessin Yahudah and dealt treacherously
19> 81 éramelvmoev kOpros TOV Iovdav 8’ Axal BaoiAdéa lovda,
8TL (,1.1TéO'T’T’| &.1TOO'T(,1.0'€L (,1.1T(\) KUpLOU.

19 etapeinosen ton Ioudan di’ Achaz basilea Iouda, hoti apeste apostasei

PPTH 4CY v AR ArWE Y T4 xAdx vade 493720
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20. wayabo’ «layu Til'gath pll’n eser melek ‘Ashshur wayatsar Io w’lo chazaqo.

2Cchr28:20 And Tilgath -pilneser king of Assyria came him
and distressedhim but strengthening him not.

20> kal MABev ém’ adtov Oaylabdpellacap Bacthevs Acoovp kal émdtaEev adTov.

20 kai elthen auton Thaglathphellasar basileus Assour kai epataxen auton.

yaqway yd¥a xig3-x4y7 avai xi9-x4& The Uy
il a1=od 44v v Y Py
OO PRI MORTRRY 7T MATON M8 PoNTIDND

95 TR 8O R TR 1
21. hi=chalaq ‘Achaz ‘eth-beyth w'eth-beyth hamelek w'hasarim
wayiten 'melek ‘Ashshur w’lo’ I 0.

2Chr28:21 Ahaz took a portion out of the houseof and out ofthe houseof the king
and ofthe princes andgaveit to the king of Assyria, it wasno him.

21> kat é\aPev Axal Ta év olkw kvplov kal Ta év olke Tod BaotAéws

\ ~ b 4 \ ¥ ~ ~ \ 9 9 / 9 ~
Kal TOV apyxovTwv kal édwkev 7o BactAel Acooup kal ovk els Bonberav adTd.

21 kai elaben Achaz ta en oikd kai ta en oikQ tou basileos
kai ton archonton kai edoken (0 basilei Assour kai ouk eis autq.
for

TH4 YA 4va arar s dyoyd JFray vl 4na xosv
IR PRI 8T mTE Divab npim 15 1En nyaao
22. ub'“eth hatser lo wayoseph /im’ ol hu’ hamelek ‘Achaz.
2Cchr28:22 And i1 the time of his distress, he addedio the sin , this is that King Ahaz.
22> AN’ 1) 10 OAPAvar adTov kal mpoaédnrev Tod dmoaTival &md kuptov kal elmev 6 Baotleds

22 e tg thlibénai auton kai prosethéeken tou aposténai kai eipen ho basileus
only to afflict him said

Y4y vI YAyya PwWy9s adsd HITA v s

HI=4 wal Yxy4 yaq4zoy ¥a yi4-1yly al4s 2y
49wy y v(Awyad vd-vaa YAy AfriTory
TBN™ 93 ODRT PR STORD narao

TATY O ONiN OO7IYD O D78 TOR7D TN 0D
ORTI=5257 15D > om NPTy

23. wayiz’bach Dar’'meseq hamakim bo wayo’mer mal’key~‘Aram hem
‘otham lahem ‘azabeach w'ya ™'z’ runi w’hem hayu=-lo I’hak’shilo u =Yis'ra’El.

2Chr28:23 For he sacrificed of Damascuswhich had defeatedhim, and said,
of the kings of Aram them, | shall sacrifice to them that they may helpme.
But they becamethe downfall of him and Yisrael.
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23> ’Exlmton Tovs Beovs Aapackod Tovs TOTTOVTAS pe-
\ o \ 7 ’ \ 4 4 ~ ’ /
kal eitmev "0t Beol Baotdéws Lvplas avdTol kaTioxdoOVOLY AdTOVS, AVTOLS Tolvuy Bhow,

\ 4 ’ \ 9 \ 9 )4 9 ~ 9 ~ \ \
kat avtiAfpovtatl pov. kai adTol €yévovTo avT® els okdAov kal wavti IopanA.

23 Ekzéteso Damaskou tous typtontas me;

the ones beating me
kai eipen basileos Syrias autoi autous, autois toinyn thyso,

they to them therefore I shall sacrifice
kai antilempsontai mou. Kkai autoi egenonto aut9 eis skolon kai Israél.

WA 43-x1 9 Y x4 nrPRy YAad4a-xi g Y x4 sud JF4Av
WOWTYIR 9 AY)-CY S XTHITY ¢l Wory AR XA 9 Xyx{ax4 41Fay
DUTORTTN "DODTIR PEPY DOTORTTM "0DTIN TN ORI

02U M32~503 Minam 39 by mMMmTna MNDTTNR oM
24. waye’esoph ‘Achaz ‘eth-k’ley beyth- way’'qatsets ‘eth-k’ley beyth~
wayis'gor ‘eth~dal’thoth beyth- waya as lo miz’b’choth =pinah > ¥Y'rushalam.

2Cchr28:24 And Ahaz gathered togetherthe utensilsof the houseof ,
and he cutthe utensilsof the houseof in pieces and he closedhe doorsof the houseof
and madealtars himself corner of Yerushalam.

\ 4 \ 4 v 4 \ )4 9 \ \
24> kal dmeornoev Axal Ta okedm olkov kuplov kal kaTékodev adTA kal EkAeLoeV
Tas B0pas olkov kvplov kal émoinoev éavTtd BuoracTipLia év mhom ywvia év Iepovoadnp:
24 kai apestésen Achaz ta skeué oikou kai katekopsen auta kai ekleisen tas thyras oikou

kai epoiésen heaut( thysiastéria gonia cn Ierousalém;

Wi U4 74/5\/41/ <|®¢F{ X% 49 awo g\ATg\q,/ 430y ‘|='/°'/)’ﬁ‘|’ e
wAx94 1304 3yai-x4 Foyay
oo SRR WP ming My TS Py Y5R39

N3N ﬂn"ag; MITTRR OYoM

25. u ="ir wa’ir liYahudah “asah bamoth ['qater 'elohim ‘acherim

wayahk' es ‘eth- ‘abothayu.

2Chr28:25 And city, and eventhe citiesof Yahudah he madehigh places
burn incenseio other deities and provoked of his fathers, to anger.

25> kal év maoT moAeL kal moAer év Iovda emoinoev vmAa Bupidav Beots aAdoTplos,
Kal TapwpyLoav kvplov Tov Beov TdV maTépwv adTOV.

25 kai polei kai polei en Iouda epoiésen huyela thymian theois allotriois,

kai parorgisan ton pateron auton.

YAPTIEAT YAYVE9R vy Ay Y994 X326
(4qway 3avar-ayly 9F-00 Y1 Ivxy ¥y
DO BRI 1DTTO2) 03T s

SR I T2%n Do~y ov3IND 0yl
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26. w'yether d’barayu w'hal-d'rakayu w’ha’acharonim
hinnam k’thubim “al-sepher mal’key-Yahudah w'Yis'ra’El.

2Chr28:26 And the restof his actsand 2!l his ways and the last,

behold, they are written in the book of the kings of Yahudah and Yisrael.

26> kal ot dovmol Adyor adTod kal al mpa&els avTod al mpdTAL Kal al éoyaTal
800 yeypappevar eémi BuAlo Baothéwv Iovda kat IopanA.

26 kai hoi loipoi logoi autou kai hai praxeis autou kai hai eschatai

idou gegrammenai biblig basileon Iouda kai Israél.

JEWT9T 9 4309 YA{IPAY TAXILYO TUE Jywa-var
AXUX PYI YALPIUL Y YA (4VA Y 999 va439a 44 Ay
DO TPV TIIPM PNANTOY MR 22U TS

D IRIM 123 TIPIT TORM SNTW? "20R MR MR XD 03
27. wayish’kab ‘Achaz =‘abothayu wayiq’b’ruhu ba’ir bi¥'rushalam
lo’ hebi’'uhu I'gib’rey mal’key Yis'ra’El wayim’lok y’Chiz'qiYahu b’no tach’tayu.

2Chr28:27 And Ahaz slept his fathers, and they buried him in the city, in Yerushalam,
they did not bring him the tombsof the kings of Yisrael;
and Hezekiahhis sonreigned instead of him.

\ 4 \ ~ )4 9 ~ \ 9 /4 9 4 (74 9 9 4
27> kat éxopnBn Axal pera TV maTépwv adTod Kal €Tadm év moAer Aauld, 8TL ok elofveykav
9 \ b \ / ~ ’ Y 4 e\ 9 ~ 9 9 9 ~
aOTOV €ls Tovs Tadovs TOV Bacthéwv IopanA: kal éBactAevoev Elexias vios adTod avr’ atdtod.
27 kai ekoiméthe Achaz ton pateron autou kai etaphé en polei Dauid, ouk eisénegkan auton

tous taphous ton basileon Israel; Kkai ebasileusen Ezekias huios autou ant’ autou.
p H

Chapter 29
Shavua Reading Schedule (48th sidrah) - 2Chr 29 - 36

Wi qwoy 3w wwpy Waqwo-¥9 Y/ vaa PIHL 2chr2o:1
AT YT XY A4 vYE YWy YOVTIR I YOy Apw owxy
DY) MY W DY TIR 7oR MPTN

MTIMDTTND AN R owh 2Pwta on My vwim
1. y’Chiz'qiYahu malak ben=-"es’rim w’chamesh shanah w' es’rim
wathesha™ shanah malak bi¥'rushalam w’shem ‘imo ‘AbiYah =Z'kar’'Yahu.

2chr29:1 Hezekiahbecame kingwhenhe wastwenty-five yearsold; and he reignedtwenty-nine years
in Yerushalam. And his mothers namewasAbijah, of Zechariah.

29:1> Kai Elexias éBaocidevoev dv elkoot kal mévte éTdv kal elkoot

kal évvéa €t éfactdevoev év lepovoadmp, kal vopa T pmTpl adTod ABPa Buydtnp Zayapra.
1 Kai Ezekias ebasileusen on eikosi kai pente eton kai eikosi kai ennea eté ebasileusen en Ierousalém,

kai onoma té métri autou Abba Zacharia.

94 ATya awo-qwi Yy arai Ayiog qwag woiyy
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AR TMT ARy TR ©0D 3T Cva whT yma
2. waya as hayashar b’ “eyney ="asah Dawid ‘abiu.

2Chr29:2 And he did right in the sightof , his father David had done

(W) ’ R Y-S ’ \ ’ e ) ’ ¢ \ 9 ~
(2> KOl €TTOLT|IOEV TO €Ue€§ EVWOTTLOV KVPLOV KATA TTAVTA, OOC E€ETTOLT|OEV AG.ULS O TTATT)P AVTOV.

2 kai epoiésen to euthes , epoiésen Dauid ho patér autou.

ArAT X I Xyx{a~xg Px) Yyw4493 Waps vy AYrw493 AYWI 4vas

WPTHUIY
MO NANDTTNR MDD PWRTT WD 1055 mawiRTT mawa N
opITN
3. hu’ bashanah mal’ko ba pathach ‘eth-dal’thoth beyth-
way’chaz’qem.
2Chr29:3 In year of his reign, in , he openedihe doorsof the houseof

and repaired them.

3> kal eyéveto ws ot €ml THs Baotdelas avToD,

&v T TPOTE pMVL AvéwEev Tas Bdpas olkov kuplov kal émeokebacev avdTds.

3 kai egeneto hos esté tés basileias autou, en anegQxen tas thyras oikou
it came to pass as he was established his kingdom

kai epeskeuasen autas.

UITYA ITHAC W)F43Y YA YAX4Y YAYAya-x4 49174
MITAT 2970 DRONT ONDPITANY DOTDTTNN XA
4. wayabe’ ‘eth-hakohanim v;:’eth- . waya.’as’phem r;chob hc;rr;iz’rach; .
2Chr29:4 And he brought in the priestsand and gatheredthem the squareorn the east
(4) KCL\L €LO"T,]'YG.'YGV TOI\)S iepeig KG.\L TO‘l\)S AG‘ULTG.S KCL\L KCL‘TéO"T'Y]O'€V G.‘l’)‘TO‘l\)S
€ls TO KALTOS TO TPOS AVATOAAS

4 kai eiségagen tous hiereis kai kai katesteésen autous eis to klitos to anatolas

YwaPxy Axo WAy R Ayroyw ¥l 44437s
WaPA-YY Faya-x4 rLIRYAY WYAXI4 134 AraT XA x4 yway
WIAPNT TRV OMPT NYRY 07 TR

TP TIATNN AT D3N IO YT MBI W)

5. wayo’'mer [cdhem sh’ma’uni “atah hith’'gad’shu w'qad’shu ‘eth-beyth
‘abotheykem w'hotsi'u ‘eth-hanidah - .

2Chr29:5 And he saidio them, Hear me, O . Consecrateyourselvesnow, and consecrate
the houseof of your fathers, andcarry the uncleannes®ut place.

\ 0 9 ~_ 9 / e ~ ~ ¢ ’ \ e ’ \ 0 ’ ~
<5> kal eimev adTols AkovoaTe, ol Aevitar, viv ayvichnTe kal ayvicate Tov oikov kuplov Beod
TOV TaTépwv VOV kal ékPdAete T dkabapolav ék TOV aylwv:

5 kai eipen autois Akousate, , nyn hagnisthéte kai hagnisate ton oikon
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ton pateron hymon kai ekbalete ten akatharsian ;

TIAAC4TATAT Y09 097 yWoy vyAxXI4 oYY
J90-yYXAY AYAL JYWYY ¥aiy) vIFiy yasToay
ORI "7Y3 YO YY) 19038 1DpnTID

DY TR YT (2ERR BTID 33R71 MW
6. hi=ma“alu ‘abotheynu w' asu hara™ b’ “eyney -
waya az’buhu wayasebu ph’neyhem mimish’kan wayit'nu~ .

2Chr29:6 our fathers have trespassedand have doneevil in the sight of ,

and have forsaken andturned their facesaway the tabernacleof ,

and have turned their

<6) 81’[, &ﬂéGT’T"O’QV Oi, 'ITO.Tép€S ";“L(;)V KCL\L é’ITO(.'T]O'O.V T(\) 1Tov1]p6v éVCLVTLOV K‘UpLOU

Kal éykaTéALTay adTov kal dméotpedav Td mMpdowmov Ao THs oKkMVi|s kuplov kal édwkav adyéva

6 apestésan hoi pateres hemon kai epoiésan to ponéron

kai egkatelipan kai apestrepsan to prosopon tés skenes kai edokan

xy9ya-x4 yayay ylvr4a xexda v91F Y17
4V 234 waPs vlea~4( aloy yirePa £¢ xqefy

PINITTNR 1327 DN NINDT 170 Dar
1ORTiy STORD WP IR My P 85 noves

7. gam sag’ru dal’thoth ha'ulam way’kabu ‘eth- uq’toreth lo’ hig’tiru
w' olah lo’~he elu Yis'ra’El.

2Chr29:7 They havealsoshut the doorsof the porch and put out Y
and havenot burned incenseor offered burnt offerings place of Yisrael.

<I> kal amékAeroav Tas BVpas Tod vaod kal éofecav Tovs Alyvous kal Buplapa odk éBvplacav
Kal OAoKQUTORATA OV Tpoofveykav év 7d aylw Bed Lopam.
7 kai apekleisan tas thyras tou naou kai esbesan kai thymiama ouk ethymiasan
the temple
kai holokautomata ou prosénegkan Israel.

Wiwyq4ay 3ayai-Jo ayai Jnf 13ivs
DowRT™M Aoy T AR T

:0D7YI DORT OPR TWND MRTWOY mewh nys oanm

8. wa qetseph =Yahudah wi¥Y’rushalam
wayit’nem liz’wa”ah I'shamah w’lish’reqah ka’asher ‘atem ro'im .
2Chr29:8 And the wrath of Yahudah and Yerushalam, and He has gavehem

a trembling, an astonishmenfandfor a hissing asyou see
8> kal apylodn dpyf kdpLos ém Tov lovdav kal ém v Iepovoadmp kal édwkev adTovs
els ékoTaoL Kal €ls APavLOPLOV Kal €Ls CUPLOLOV, ws Vpels 0paTe Tols 0pBadpols vpudv.
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8 kai orgisthe orgée ton Ioudan kai ten Ierousalem kai edoken autous cis ekstasin

kai eis aphanismon Kkai eis syrismon, hos hymeis horate

X4T-0 A IWY YYA WYY PYAXTYIY YYARYIY 99MI YIAXYI4 YT AYATo
NRT=OY "3W3 12w 12703337 139337 3703 12NN 19D I

9. w’hinneh naph’lu ‘abotheynu bechareb ubaneynu u w'nasheynu bash’bi «/=zo’th.
2Chr29:9 For behold, our fathers have fallenby the sword,
and our sonsand and our wivesare i1 captivity this.
9> kal 8oV TemATyaoLy oL TaTéPEs VPOV pLaxalpa, kal ol viol VLdV kal at BuyaTépes HpdV
kal al yvvaikes VpdV év alypadwola év yi) odk adTdv, O kal viv éoTuv.
9 kai idou peplégasin hoi pateres hymon machaira, kai hoi huioi hymon kai

kai hai gynaikes hymon en aichmalosia <1 g€ ouk auton, ho kai nyn estin.
a land not of their own, as it is even now

{4awa a4 arard x99 xyq9yd 239370 axouw
)4 Jvam vy IwAy
SxTY TR D M3 ninD% v223%-oy oy

BN Tﬁij 1R WM

10. "atah =I’babi lik'roth b'rith Yis'ra’El w'yashob mimenu charon ‘apo.
2Chr29:10 Now my heart to make a covenant of Yisrael,
that the fiercenessf His angermay turn away us.

10> émi TobToLs VOV éoTLy émi kapdlas drabéoBar SuabBkmyv kvplov Beod IopanA,

[ ’ A \ A 9 A 919 € A
kat amootpeder TV opynv Bupod avTod ad’ Muov.

10 toutois nyn kardias diathesthai diathékéen Israel,
of this
kai apostrepsei tén orgén thymou autou hémon.

the anger of His rage

wxqwd vay)d ayold Avar M WYItRy vwx-(4 axe iysu
Y0Py yAxqwy v xyaady
YD 1707 TRy? MY 02 023770 VWRTON 1Oy 213N

D :D°7LPPI DN 1D NPT

11. banay “atah ‘al-tishalu i-bakem bachar “amod shar'tho

w' m’'shar’thim umaq’tirim.

2Cchr29:11 My sons do not be negligentnow, has choseryou to stand ,
serve Him, and ministers and burn incense

A1 kal vov p1 SadimmTe, 3TL év DRIV NpéTikev KVPLOS oTRvaL évavTiov adTod AeLTovpyely
kal elval avTd Aertovpyodvtas kal Bupidvras. --
11 kai nyn meé dialipéte, en hymin héretiken sténai leitourgein

kai leitourgountas kai thymiontas. --
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LXAPR YISy YA ATOY S 4Ry AWYOTSI XU YAr(R YYPIv
(4{4a7Y3 vAATOY A4g0Tf9 WA A4y YITYYY
HETA7Y9 Jaoy AYTY9 U4 AYWIIRTYYY
NPT 33770 MW TIR O8I CRyTi3 mme oo mpn s
PRPPMITIR MW "TIVTIR WP TR M3
MIRIPTTI TTYY TRTTTR MR g

12. wayagumu Machath ben-"Amasay w'Yo’El ben-"Azar'Yahu =b’ney haQ’hathi

u =b’'ney M'rari Qish ben-"Ab’'di wa Azar'Yahu ben-Y’hallel’El
u =haGer’shuni Yo'ach ben=Zimmah w’ Eden ben=Yo’ach.

2Chr29:12 And arose Mahath, the sonof Amasaiand Joel the sonof Azariah,
the sonsof the Kohathites;, and the sonsof Merari, Kish the sonof Abdi and Azariah
the sonof Jehallelet and the Gershonites Joahthe sonof Zimmah and Edenthe sonof Joah;

12> kal dvéornoav ol Aevitar, Maaf 6 Tod Apaoct kat IwmA 6 Tod Alaprov ék Tov viev Kaaf,
kal ék Tdv vidv Mepapl Kis 6 To0 ABSu kat Alapias 6 Tod laddeAnA,
\ \ ~ ¢ A e ~ \ e ~
kat amo TV vidv I'edoww Iwa 6 700 Zeppab kat Iwdav 0 T0d Iwaya,
12 kai anestesan , Maath ho tou Amasi kai 16€l ho tou Azariou ¢k ton huion Kaath,
kai ek ton huion Merari Kis ho tou Abdi kai Azarias ho tou Iallelél,

kai ton huion Gedsoni Ioa ho tou Zemmath Kkai Iodan ho tou Ioacha,

fPRAYXYY YRALQYT JFL Y9Iy JLvory YW Yna 4 AYI-YYvas
O TR AMT0T P]D& ’JD"[DW 5&1&7’1 ’WDW ]DE"?& "aT T?N hl
13.u =b'ney ‘Elltsaphan Shlm ri wN’ u'elu =b'ney ‘Asaph Z’har’Vahu uMatan’Yahu.

2Chr29:13 and the sonsof Elizaphan, Shimri and Jeiel;
and the sonsof Asaph, Zechariah and Mattaniah;;

A3 kal Tdv vidv EAwoadav ZapBpl kal Itmd, kal 1év viev Acad Zayapras kat Mabbavias,
13 kai ton huion Elisaphan Sambri kai li€l, kai ton huion Asaph Zacharias kai Maththanias,

(43-Toy 3AOYW Jyxvai AYgoyyy Aoywy [4rHI J¥3a AY5IYY
(ONOTYY MIWRY 1IN "3RI © SwRE O8I TR "3RI
14.u =b'ney Heyman Y’chu’El w'Shim’’i s u =b'ney Y'duthun Sh’'ma”'Yah w’ " Uzzi’El.

2Chr29:14 and the sonsof Heman, Jehieland Shime;;
and the sonsof Jeduthun, Shemaiahand Uzziel.

A4 kal Tdv vidv Avpav It kal Xepei, kat Tdv vidv I3bwv Laparas kat OlumA,

14 Kkai ton huion Aiman liel kai Semeli, kai ton huion Idithon Samaias kai Oziel,

TWAPXIY YATU4-xd YIF4IY IS
ATa% X313 438 AT 19943 YyA-xynyy r49iy

WTDNM QIR NN IDORMN W
YT IPR IR YT ST TRR0TMERD WA

15. waya’as’phu ‘eth-‘acheyhem wayith’qgad’shu
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wayabo’u 2'mits’wath-hamelek »'dib’rey taher beyth .

2Cchr29:15 And they gatheredtheir brothers, consecrated themselveandwent in (o cleanse
the houseof , the commandmentof the king by the words of

15> kal ovvnyayov Tods adeddovs adTOV kal Nyvichnoav
kaTd TTV évToAnv Tod BactAéws Sia mpooTdypaTos kuplov kabaploar TOV olkov kvplov.
15 kai synégagon tous adelphous auton kai hégnisthésan

ten entolén tou basileos prostagmatos katharisai ton oikon
order

A4yea-CY x4 rv4inriy 438l avai-xi g ayay)l YAyaya v491vie
Arat x5 Ul Ava (YAasg v4ny w4
ARYH Jr9af-dUId 4arrald Yavda vdaPRy

TRRETTOD PN ANTEIY TS MR MRtIR? ooNTal WIw
MY MO 30D T 527D WEn Wi
R 10T omab 8w obn ASapm

16. wayabo’u hakohanim liph’'nimah beyth-~ taher wayotsi'u ‘eth ~hatum’ah
mats’u b’heykal beyth

way’'qab’lu hotsi’ I'nachal-Qid’ron chutsah.

2Chr29:16 And the priestswent in (o the inner part of the houseof cleanseit,

and 2!/ the uncleanness they found in the temple of they brought out

of the houseof . Then receivedit (o carry out to the brook Kidron outside.

\ 9 ~ e e ~ ” b \ 0 4 e 4
<16> kai elofABov ol Lepels éow els TOV oikov kuplov ayvicar
\ )4 ~ \ 9 4 \ e ~ 9 ~ v ’ \
kal €€€Badov maoav v dkabapotav TN evpebeloav év Td olkw kvplov kal

9 \ 9 \ ’” ’ \ ) / ¢ ~ b ~ 9 \ / ”
els TNV adATY olkov kuplov, kal édé€avTo ol Aevitar éxBalelv els Tov yeipdppovv Kedpwv éw.

16 Kkai eisélthon hoi hiereis eso ¢is ton oikon hagnisai
kai exebalon ten akatharsian ten heuretheisan ¢n tg oiko kai oikou ,
kai edexanto ekbalein cis ton cheimarroun Kedron exo.

7YV Y9y WAl Jrw49d Wand an4s vduar

ATYW YAyl Aararoxi9-x4 ywaeay arai wiv4d v49 wanl
Y Yyw443 wapd qwo aww Wy gy

MY 031 WP PWRTT WImS mRa Avnm

YNy OmTe MITITRNETNN WP YT 0PIRS wI wInS

0 1D TR WIND Ty My 03933

17. wayachelu hari’shon 'qadesh

ub’yom sh’'monah ba'u 'ulam way’gad’shu ‘eth=beyth~

I'yamim sh’monah ub’yom hari'shon kilu.

2Chr29:17 And they beganio sanctify day of the first ,

and on the eighthday they cameto the porch of . And they consecrated
the houseof in eight days, andfinished day of the first

A7> kal fpEavTo T4 Hépa T MpdOTY vouprmuig Tod pNVods Tod mMpdToL dyvical
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\ ~ 4 ~ 4 ~ \ ~ \ \ 4 \ e \ 0 4
kal T Mpépa T 0y30m Tod pmvos elofjAbav els Tov vaov kvplov kal fyvioav TOV 0lkov Kuplov

€v MLépaLs OKTO KAl TT) MLépa T ekkardekd Ty Tod PMVOS TOD TPOTOL CUVETENETAV.

17 kai eérxanto t¢ hemera tou protou hagnisai
kai té hemera t€ ogdoé eisélthan eis ton naon kai hegnisan ton oikon
en hémerais okto kai té hémera tou protou synetelesan.

YA X3 9=y x4 vJ938 Y43y YWA vATPIU-(4 AYAY) T4rIAT s
ALY LY xEy xYq90a JHW XLy v Y-y x4 AdvoRd WISy x4
TP NP3 TODTIN ITT0 MR PRT AIPIITON RN WIDNM

.1*‘3: S2NR) NDYRT Tn‘vw XY 17592527 NR) -r‘:wxz-r giiyaluiah

18. wayabo’u ph’nimah -Chlz qIVahu hamelek wayo’m’ru tihar'nu eth- =beyth
‘eth-miz’bach ha olah w’eth-': < =kelayu w'eth~shul’chan hama areketh w'eth-« ~kelayu.

2Chr29:18 And they wentin to King Hezekiahand said, We have cleansed houseof :
the altar of burnt offering with of its utensils andthe table of showbreadwith of its utensils

A8> kal elofAbav éow mpos Elexiav tov Baocidéa kat eimav ‘Hyvicapev mavra Ta év otkw kuptov,
70 BuoraoTnpLov THs OAokaVTOCEWS KAl TG okeDT AVTOD
kal T Tpdmelav THs mpobécews kal Ta okelm adTHs*
18 kai eisélthan eso Ezekian ton basilea kai eipan Hégnisamen ta en oikQ ,
the things
to thysiastérion tés holokautoseos kai ta skeué autou kai tén trapezan tés protheseos kai ta skeué autés;

vIYa vdow s vxyY<Ws T4 YIWA My w4 WAYa-dy x4vao
ATA% HITY Y7L YyAr rIwafay
W2 YRR IMDPRI MR ORI TN WY 0°53070D MM

O YT MATR 07 DI WP

19. w’eth "'« ~hakelim hiz’niach hamelek ‘Achaz 'mal’kutho b’ma’alo hekanu
w’hig’dash’nu w’hinnam miz’bach .

2Chr29:19 And 2!l the utensils King Ahaz had discarded his reign

his unfaithfulness we have preparedand consecrateg and behold, they the altar of

19> kal mavTa Ta okedm, & éptavev Ayal o Bactlevs év T Baotdela adTod év T dmooTacla
aOToD, NTOLLAKAPEY KAl TyVika|LeV, 180V €éoTLv évavTtiov Tod BuolaoTmplov kuplov. --
19 kai ta skeué, ha emianen Achaz ho basileus en té basileia autou en t€ apostasia autou,

hétoimakamen kai hégnikamen, idou tou thysiastériou .-

ArAL XA 9 [0y 4303 AW x4 JFLAy YHR vATPIHL YYyWwa-roo
YT D03 SYMN VYT T N8 ORI TeRT MIPIT 09w
20. wayash’kem y'Chiz’qiYahu hamelek waye’esoph ‘eth sarey ha’ir waya“al beyth .

2Chr29:20 Then King Hezekiaharose earlyand assembledhe princesof the city
and went up (o the houseof

\ ” e \ \ /4 \ b ~ ’
20> kai Bdpbproev Elekras 6 Baotdeds kal ovviyayev Tovs dpxovTas Tis moAews
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\ J4 H 0 ’
KaL aveB'q €LS OLKOV KUpLOU

20 kai orthrisen Ezekias ho basileus kai synégagen tous archontas tés poleos kai anebé cis oikon

309w YAWIYT F0IW YA LA 4y FoIW-YA) v4 Il
wagya-Joy aylyya-Jo x4epd 309w Yizo A 4ijny

AYAL pITy-lo xyleald wiyaya Jia4 Y3 w43y 3avyar-Joy
YaY oopaDY YIw DD NMYIwToITD INOINND

WpRT oW mRPRRITOY NRWUND Myaw oMY TDw

1Y M3TRTOY MISYID 0MTD0 TIOR3 ™ T Tom

21. wayabi'u pharim=shib’“ah w’eylim shib’“ah u shib’"ah
uts’phirey “izim shib' ah !'chata’th "al-hamam’lakah w’ al-hamiq’'dash w’ al=Yahudah
wayo’'mer lib’'ney ‘Aharon hakohanim "haaloth «/-miz’bach .

2chr29:21 And they brought sevenbulls, sevenrams, seven
and sevenmale goatsfor a sin offering for the kingdom, for the sanctuary, and for Yahudah.
And he commandedhe priests the sonsof Aharon, o offer them o the altar of

(21> \ / 4 e / \ e / 9 \ e /

KOl QVTVEYKEV LOTYOVS ETTTA, KPLOVS ETITA, LVOUS ETITA,

XLLapous alydv emTa mepl apapTias mepl T1s Baotlelas kal mepl TdV aylov kal mept lopanA
Kal eLmev Tols viols Aapwv Tols Lepedolv dvaBalvewv ém 0 BuoraoThpLov kvplov.

21 kai anénegken moschous hepta, krious hepta, hepta,

chimarous aigon hepta hamartias tés basileias kai ton hagion kai Israel

kai eipen tois huiois Aaron tois hiereusin anabainein to thysiastérion

TOHWIY AUITYA YPITLY Yaq-x4 HAYaya vIIPAY 1993 TOHWI Y2
AUITYA Y43 TPITAIY YWY TeUWRI T AHITYA ¥a3 vPeTir Y43

WY AT PN DTN DOATDT D3P PRT YN 3o
MR 0T PTIN DOWIDT WOWN AT 07T PN DOONT

22. wayish'chatu habaqar way’qab’lu hakohanim ‘eth-hadam
wayiz’'r'qu hamiz’bechah wayish’chatu ha’elim wayiz’r’'qu hadam hamiz’bech
wayish’chatu wayiz'r'qu hadam hamiz’bechah.

2Cchr29:22 And they slaughteredthe bulls, and the prieststook the blood and sprinkled it on the altar.
And they alsoslaughteredthe rams and sprinkled the blood on the altar.

And they slaughtered also andsprinkled the blood on the altar.

22> kail €Bvuoav Tovs pooyovs, kal €édé€avTo ol Lepels TO a{p.a kal mpooéyeov €mi 16 BuortacTpLov:
kal €Buoav Tovs kpLovs, kal Tpocéyxeov TO aip,a émi 10 BuoraoTipLov:

kal €Buoav Tovs dpvois, kal mepLéyeov TO atpa T® BuoLacTnple:

22 kai ethysan tous moschous, kai edexanto hoi hiereis to haima kai prosecheon to thysiastérion;

kai ethysan tous krious, kai prosecheon to haima to thysiastérion;

kai ethysan , kai periecheon to haima tg thysiasterio;

YA AY) x4epq A-qrow-x4 vYwaL ALy 3
#3310 yarai yyyFay apay

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 3820



TPnT 225 NREET TPV TR WML
ooy oYY 1DReN DIpm

23. wayagishu ‘eth-s"irey hachata’th hamelek whagahal wayis’m’ku y’deyhem hem.

2Chr29:23 And they brought the male goatsof the sin offering the king and the assembly
and they laid their hands on them.

23> kal mpooMyayov Tods YLpLdpovs Tovs Tepl apapTias évavtiov Tod BactAéws

kal Ths ékkAmnolas, kal émedmkav Tas xetlpas adTOV €’ adTovs,

23 kai proségagon tous chimarous tous hamartias tou basileos kai tés ekklésias,

kai epethékan tas cheiras auton autous,

(4AWa=CY=do 7Y¢ AMITYR Wya-x4 v4epy YAYaya Yyeuwi-r
x4opy Alvox ydya 94 J4awr-dyd vy
SXTI=52-5y @0 AT DRTTRR RWMN OO0 DWW T

:TNUIT) TRIYT PR RN SRTEY=095 03

24. wayish’chatum hakohanim way’chat’u ‘eth-damam hamiz’bech =l =Yis'ra’El

ki =Yis’ra’El ‘amar hamelek ha olah w’hachata’th.

2Chr29:24 And the priestsslaughteredthem and made a sin offeringwith their blood the altar
Yisrael, for the king commandedthe burnt offering and the sin offering Yisrael.

\ ¥ 9 \ e e ~ \ ’ \ ° ) A~ \ \ /
24> kal €Bvoav adToUs oL Lepels kal €€LdacavTo To alpa adTdOV TPos T6 HuotacTnpLov
\ 9& )\ 7 \ \ I )\ 124 \ \ I )\ o e )\ /
kat éEllacavTo mepl mavtos Iopand, 67 wepL mavtos Iopan, elmev 0 BaoiAevs,
1) 6AOKAVTWOLS KAl TA. TTEPL ARLAPTLAS.
24 kai ethysan autous hoi hiereis kai exilasanto to haima auton to thysiastérion kai

Israel, hoti Israél, eipen ho basileus, hée holokautosis kai ta hamartias.

Y3393 Waxiny s avar xi 3 Yayla-x4 ayoiys
43993 Jxyv YCYA-ATH Ay ARTA XyRY 9 Xyery Iy

41 9Y-AT 9 ArnYa Arai-ai g 1y
05233 DPXAI YT M3 OMPITRR THYN D

N"33T 102) PRI ) TT MER3 Nitaad
D TR3ITTIR MERT MY TR OD

25. waya amed ‘eth- beyth m'tsil’tayim bin’balim ub’kinoroth b’mits'wath
Dawid w'Gad chozeh-hamelek w’Nathan hanabi’ yad- hamits'wah b’yad-n’bi’ayu.

2Chr29:25 And he stationed the houseof cymbals, harps and lyres,
the commandof David and of Gad the king's seer, and of Nathan the prophet;
the commandwasby the hand of the hand of His prophets.

25> kal éotnoev Tovs AeviTas év olke kvplov év kupfalois kal év vaBAais kal év kLvipars

kaTta TT évToAnv Aaud Tod BactAéws kal I'ad 100 opdvTos 76 Baoidel kat Nabav Tod mpodrTov,
&1L 3’ évToAfis kuplov TO TPdoTAYRA €V YELPL TOV TpodPNTOV

25 Kkai estésen 0ikQ kymbalois kai ¢n nablais kai ¢n kinyrais
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ten entolén Dauid tou basileos kai Gad tou horontos tg basilei kai Nathan tou prophétou,

entoles to prostagma en cheiri ton prophéton;
the order was

XYIRRHS YA YAYRY atva Y9 YAvCR vayoir s
D MIMTXMI OO TOT 9903 OMBT 1TRY™MD

26. waya am’du k'ley Dawid w’hakohanim bachatsots’roth.
2Chr29:26 And stood the instruments of David,
and the priests the trumpets.

26> kail éotnoav ol AeviTtal év dpydvors Aaud kal ol Lepets Tats oaAmiy&iv.

26 kai estésan organois Dauid Kkai hoi hiereis tais salpigxin.

Advoa A x097 H3TWal Aclox xyleald YATPTH W43 2
(4 VA-Y Yy aava Ay Aaa-loy xpinbpay Arai-9iw W3

mPwn SIm nyan mamea? mPvn mSyad R RN
SNTEYTER YT 22D TS nimgEnm MM o

27. wayo'mer Chiz’qiYahu I’ha aloth ha olah 'hamiz’beach ub’ eth ha olah
shir- w'hachatsots’roth w' al-=y’dey k’ley Dawid melek-Yis'ra’El.

2Chr29:27 Then Hezekiahcommandedto offer the burnt offering on the altar.
And at the time the burnt offering , the songof also with the trumpets,
evenby the hand of the instruments of David, king of Yisrael.

5 ’ ’ \ e / LA \ /
27> kat eimev Elexias dvevéykar v odokavToow ém 10 BuoracTtrpLov:
kal év 17® dpEacBar dvadéperv v dAdokadTwoy fpEavto d8ewv kuplw,
\ e 4 \ \ ¥ )4
kal al odAmyyes mpos Ta Spyava Aauvd Bactdéws IopanA.
27 kai eipen Ezekias anenegkai tén holokautosin to thysiastérion; kai anapherein

ten holokautosin adein , kai hai salpigges ta organa Dauid basileos Israé€l.

19YWY 43waT JArexwy (aPadyves
Aloa xyly( ao [y YA-Arrpy xyqrrpay

TDiwn Em o Sopn-5a1mo
Hnpb iy m‘v:‘v “y Som mpih iy s Mgk iai iy iuh

28. w'hal-haqahal mish’tachawim w’hashlr m’shorer

w’hachatsots’roth machatsots’rim lik’loth ha olah.
2Cchr29:28 And assemblyworshiped, the singersalsosangand the trumpets sounded
and -/ this continued the burnt offering was finished

28> kal maoa 1 ékkAnotla mpooekvel, kal ol alTwdol dSovTes,

\ e ’ ’ % o) / (S /
kal al odAmyyes cadmilovoar, éws ov cuvveTeAéatn 1 OAokadTwOLS.
28 kai he ekklesia prosekynei, kai hoi psaltgdoi adontes,

kai hai salpigges salpizousai, synetelesthé hé holokautosis.

PTHXWAY x4 WALryyacdyy yiya rodqy xvdead xvdyyvao
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29. uk’kaloth 'ha”aloth kar’ u hamelek w'2c~hanim’ts’im ‘ito wayish’tachawu.

2Chr29:29 And at the completionof the burnt offerings, the king
and -/ those found him bowed downand worshiped.

29> kal ws ovveTeleoav avadépovTes, ékapev 0 Baotleds

\ ’ [ ’ \ /
KOL TTAVTES OL EUPEBEVTES KOl TTPOCEKLVVTIOA V.

29 kai hos synetelesan anapherontes, ho basileus
offering
kai hoi heurethentes kai prosekynésan.

aiva 29943 arard (AL YAvdd YAavary YA vaTPTHI 49437 30
PYHXWAY yAPAy Apyw-ao w31y ATHR JF4Y
TVT V73R T2 5202 BNPD BT 2R AMIRIT THNmO

D MDY NPT IY IS5 AT AR

30. wayo’mer y’Chiz’qiYahu hamelek w’hasarim la halel dib’rey Dawid
w'Asaph hachozeh way’hal’lu =I'sim’chah wayiq'du wayish’tachawu.

2Chr29:30 And King Hezekiahand the leaderscommanded sing praises

the words of David and Asaphthe seer Sothey sang praises joy, and bowed downand worshiped.
30> kat eimev Elexias 6 BG.O‘l)\el\)S Kal ol dpxovTes Tols Aevitals VpLVeLY TOV K{)pl.ov €v )\(’)’YOLS
Aauvd kat Acad o0 mpodnTov: Kkal Vpuvouv év eddpooivT kal émecov Kal TpogekLVNoav.

30 kai eipen Ezekias ho basileus Kkai hoi archontes hymnein logois Dauid

kai Asaph tou prophétou; kai hymnoun en euphrosyné kai epeson kai prosekynésan.

vwq avaid Wyai ¥x4W axo qw4ay v3aPIpr Yoivam

YAHUIT (APA Y493y 3Avar X9 XyAYXY WAUIT v4a 93y

xplo 9 91-aY-Lyy xyayxy

0737 AR°3MN W ﬂﬂﬂ:‘? mpm g iy Dﬂ&bb ny 7@&.”1 WHZPTH’ '[3_.721&‘?

:MISY 2% 227137521 NI oot Sppm I M N2l NI

31. waya an y'’Chiz'qiYahu wayo’mer “atah yed’hem goshu w'habi'u z’bachim
w’'thodoth ['beyth wayabi’'u hagahal z’bachim w'thodoth w' ¢ = leb “oloth.
2Chr29:31 And Hezekiahansweredand said, Now that your hand ,

come nearand bring sacrificesand thank offerings to the houseof . And the assembly

brought sacrificesand thank offerings, and as as were of heart burnt offerings.

\ ’ \ 0 ~ b ’ \ ~ e A ’ ’
31> kai amekplhn Elekias kal eimev Nov émAnphoaTe Tas yelpas Vpdv kvplw, mpooaydyeTe
kal PpépeTe Buotas kal alvécews els olkov kvplov: kal aviveykev T ékkAmoia Buolas

\ 4 o 4 \ ~ 4 ~ 4 ’
kal alvéoews els olkov kvplov kal mas mpodbupos T kapdia oAokavtmoels.

31 kai apekrithe Ezekias kai eipen Nyn tas cheiras hymon , prosagagete
kai pherete thysias kai aineseos cis oikon ; kai anenegken he ekkléesia thysias
kai aineseos cis oikon kai prothymos té kardia holokautoseis.

Y4 Yo3W 499 (AP v4393 W4 Alea 7FY Iaiv
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32. way’hi mis’par ha olah hebi’u hagahal baqar shib’“im ‘eylim
“olah =‘eleh.
2Chr29:32 And the number of the burnt offerings the assemblybrought wasseventybulls,
rams, and . all thesewerefor a burnt offering

\ 2 e 9 \ ~_ ¢ ’ o y 7 e 9 4 / e /
32> kal éyevero 6 ApLbLos Ths OdokavTwoens, Ns Avnveykev 1) ékkAnoia, pooyor €fSopnkovTa,
KPLOL €KaTOV, Apvol dLakooLoL® €ls OAoKAVTWOLY KUPLw TaAVTa TadTa.
32 kai egeneto ho arithmos tés holokautoseos, anénegken he ekklesia, moschoi hebdoméekonta,

krioi , H holokautosin tauta.

Y2k XWIN JERY X7EY WW 193 JAWaPAT 5
D08 MEOY INEY NiND WY 3 OwTRm s
33. w’ baqgar w' sh’losheth .
2Chr29:33 And things were bulls and three
33> kal ol MyLacpévol pooyor e€akdoior, mpofaTa TpLoyiAia.

33 kai moschoi , tri

xploa=y-x4 eiwjyal vyi 4(v eoyl via Yiyaya s
yayaya ywaexa aoy ay4d¥a xyly-ao ¥avwda ¥aiu4 yresuiv
WA-yayay waexald 99¢ Aqwa yavda iy

M5V~ R LWDIS 1591 8D bYRD 1T oI PITS
DOITD0 WIPNY T 7E8PRT NiSDTIY 0MDT oM DI

oYY D0R WIPHTP 327 0wt oNpl 7D

34. hakohanim hayu w'lo’ haph’shit ‘eth-«/~ha oloth
way’chaz’qum ‘acheyhem =k'loth ham’la’kah w' hakohanim
yish'rey lebab hakohanim.
2Chr29:34 the priestswere , SO that not skin all the burnt offerings;
therefore their brothers helpedthem the work was completed
and the otherpriests :
weremore upright in heart the priests

34> &AN’ 1) oL Lepels dAlyoL Moav kal ovk €dVvavTo detpat TNV OAoKAVTHOLY,
\ ’ S A [ \ ) A e ~ 14 o )4 \ ¥
kal dvtehdBovto adTOV ol ddeddol adTdV ol AeviTar, €ws oV ovveTedéodn 16 €pyov,

\ o T e ’ e e ~ 1% e ~ / ¢ ’ \ A\ ~
kal éws oV MyvicOnoav ol Lepels, 3L o Aevitar mpoBipws Myvicbnoav mapa Tovs Lepels.

34 € hoi hiereis esan kai ouk deirai tén holokautosin,
kai antelabonto auton hoi adelphoi auton , synetelesthé to ergon,
kai hoi hiereis, prothymos tous hiereis.

3ol WA YFYIy Wiwdwa 39M9 91 alo-%v 3s
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35. w’gam-="olah larob hash’lamim uban’sakim [ olah
watikon “abodath beyth- .
2Chr29:35 And alsothe burnt offerings werein abundance of the peace offeringsand
the drink offerings for the burnt offerings. And the serviceo! the houseof was established

<35> kal 1) OAokaVTwoLs TOAAT) €v Tols oTéaoLY THS TEAeLoens Tod TwTmNPlov
Kal TOV omovddv Ths OAokavThoens: kal kaTopbndn 1o épyov év olkw kuplov.
35 kai hé holokautosis polle tou sotériou
of of the deliverance offering
kai ton spondon tés holokautoseos; kai katorthothe to ergon ¢ 0iko

wol wiacl4a Yyayaa (o ¥ea~Jyy vaTPTHL WYWI T3
4943 33 Y4x79 iy
QY2 OOTONT TR0 SY oynToR) AT Mt

D 3T 777 ONND3 3

36. wayis’'mach y’Chiz'qiYahu w' -« ~ha am hahekin “am
b'phith’om hadabar.
2Chr29:36 And Hezekiahrejoiced and 2!! the people had preparedfor the people

the thing donesuddenly.
36> kat Modpavin Elexias kal mas 6 Aads dua 16 MTotpakévar Tov Beov o Aad,
8t éEamva éyéveto 0 Aoyos.
36 kai euphranthe Ezekias kai ho laos dia to hétoimakenai lag,

exapina ho logos.

Chapter 30

34731y (4:1w=|,—{y—{0 YA PTHAL H{Wﬂ/j‘zchr30:1
AraT x93 47394 AWIYT Y470 Ixy X949y
(44wt 1als Avard WF) xywold Wdwyqi 3

T SR oy AT oW 8
TIN5 NI MRy 0DR-OY 2N MITINTON
SR SR 1S MR Miby? w3

1. wayish’lach y'Chiz'qiYahu al-« =Yis'ra’El wiYahudah
w'gam-~‘ig’roth kathab “al-‘Eph’rayim uM’nashsheh labo’ I'beyth~

Y'rushalam Pesach Yis’'ra’El.

2Chr30:1 And Hezekiahsent Yisrael and Yahudah

and wrote letters alsoto Ephraim and Manasseh they should comeo the houseof
Yerushalam the Passover of Yisrael.
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30:1> Kai dméorerdev Elexias ém mavra Iopam kat Iovdav

kal émaTolas éypadev eém Tov Edparp kat Mavaoom éNBelv

els otkov kuplov els Iepovoadmp morfjoar 10 bacek Td kvptw Bed IopanA-

1 Kai apesteilen Ezekias Israél kai Ioudan Kkai epistolas egrapsen ¢pi ton Ephraim

kai Manassé elthein s oikon Ierousalem to phasek Israel;

AYWa Wapg pFja xywol WAwyqi g (afa-dyr 4wy y<¥a roviv:

T WM MO MiBY? oAU SpnTOR) YTl BT pYIn S
2. wayiua ats hamelehk w'sarayu w'al=hagahal Hi'¥'rushalam [« asoth haPesach .
2Chr30:2 And the king and his princes
and =/l the assemblyn Yerushalamtook counsel o keepthe Passover ,
2> kal éBovAedoaTo 6 Baoctlevs kal ol dpyovTes
kal maoa T ékkAnota 7 év lepovoadmp morfioal 16 pacek T® pmui T® SevTépw-
2 kai ebouleusato ho basileus kai hoi archontes

kai he ekkléesia hé ¢n Ierousalém poiésai to phasek H

4233 x09 yxwol v(¥yai 4£( ay3
WWr9rd vJF4Y -4 Woar Ay ywaexa-4/ Yiyaya iy
RO NP3 Ny? 1927 &S o

;075 1DONIRD Ovm MTRh WTPNTTND 07D D
3. hilo’ la”asotho ba”eth hahi’
hakohanim lo’~ maday w’ha’am lo’-ne’es’phu ['Y'rushalam.

2Chr30:3 not keep that time, the priests not
sufficient numbers, nor had the peoplebeen gatheredo Yerushalam.
3> 0V yap MduvacHnoav adTd ToLfioar év T kalpd ékelvw, STL ol Lepels oy MyvioOmoav ikavot,
kal 0 Aaos oV ovvxBn els Iepovoadmp.
3ou poiésai en tg kairg ekeing, hoi hiereis ouch hikanoi,

kai ho laos ou synechthé ¢is Ierousalém.

}(APA~LY Ayodr YYA AYa0g 43947 qwAAvy
ISTPT™5D Y3 TPRT "V T30 W
4. wayishar hadabar b'“eyney hamelek ub’"eyney hal-haqahal.
2Chr30:4 Thusthe thing was right in the sightof the king and in the sightof a!l the assembly

\ e 4 b 4 ~ J4 \ 9 4 ~ b 4
4> kal fjpecev 0 Adyos eévavtiov Tod PBactAéws kal évavtiov THs eékkAnolas.

4 kai eresen ho logos tou basileos kai tes ekklésias.

473¢ Ja-aoy 0o9W-44£ 9y [44WA-Y 3 (vP 3903 134 yaayoiys
:9rxyy ywo 390 4 Y WwWver s J4qwa-iadd avaid uF xywol
8127 177 vayTawan Sx7ipr-523 5 rapab 037 anynn
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5. wa dabar "haabir gol b’/ =Yis'ra’El miB’er-sheba™ w’ «<=Dan labo’

“asoth Pesach =Yis’ra’El »¥’rushalam i lo’ larob “asu akathub.
2Chr30:5 And A decreeto make a proclamation throughout all Yisrael Beersheba
evenio Dan, that they should comeo keepthe Passover of Yisrael 21 Yerushalam.

they hadnot doneit in great numbersasit was written.
5> kal éoTnoav Aoyov dieAbBetv kMpvypa év mavti IopanA dmd BrpoaBee éws Aav éNBOvTas
motfioal 10 Ppacek kvplyw Bed Iopam év Iepovoadnp, 31u mAT00s ok émoimoev kaTa TV ypadmnv.
5 kai logon dielthein kérygma en Israel Bérsabee Dan elthontas poiéesai

to phasek Israél ¢ Ierousalem, pléthos ouk epoiésen tén graphen.

347337 4V Y9 TAAVY YA Ay xy9149 YaAnda vyAve
PUA Y3994 AALE AvAL-C4 vIYW (4qvR AYI Y4l YA xeryyy
YW YLy 7YYy yyd xa4wyR a8 Ja-d4 swaAy (49way

TN ONTETT23 1) PR T NITIND ooEIT 1057

PIEY D728 TOR TYTITON 1390 SNTY 232 ToND T2nT mEndd

PR 20D FPR B2D NONYIT WDRTTON 3T SRR

6. wayel’ku haratsim ba yad hamelek w'sarayu =Yis'ra’El wiYahudah
ul2'mits’'wath hamelek le’'mor b’ney Yis'ra’El shubu ‘el~ ‘Ab’raham Yits'chaqg
w'Yis'ra’El w'yashob ‘= ~hap’leytah lakem mikaph mal’key ‘Ashshur.

2Chr30:6 And the runners went Yisrael and Yahudah with the hand
of the king and his princes even the commandof the king, saying,

O sonsof Yisrael, return of Abraham, Yitschag (Issac) andYisrael,

that He may return o the remnant left of you the hand of the kings of Assyria.

\ 4 e )4 \ ~ 9 ~ \ ~ 4
<6> kal emopedBnoav ol TpéxovTes oV Tals émaTolals mapa Tod BaoctAéws
kal T®V apxovTtwv ets mavra IopanA kai Iovdav kata 70 mpdoTaypa Tod Pactdéws AéyovTes
Yot Iopan, émotpedate mpos Bedv ABpaap kai Ioaak kat IopanA,

\ 9 J4 \ b J4 \ 4 b \ \ 4
kal émoTpedeL Tovs AvaoeswoLévous Tovs kaTalewpbevtas amo yelpods BaoiAéws Aaoovp:

6 kai eporeuthéesan hoi trechontes syn tou basileos kai ton archonton Israel
kai Ioudan to prostagma tou basileos legontes Huioi Israel, epistrepsate Abraam kai
Isaak kai Israél, kai epistrepsei anasesgsmenous cheiros basileos Assour;

YA Xy 94 Aal4 Avai s voY W4 WYLH4YY WY xXvILY vAaAx-(4v7
W49 Yxg qwv4y aywd yyxay
OTPDIaR TR T2 DYD TWIR ODIINDY ODMIAND MTRTORIT

:DORT OPR TWiRD MRS Danm

7. Wal= ka'abotheykem w'ka’acheykem ma alu ‘abotheyhem
wayit’'nem I’'shamah ka'’asher ‘atem ro'im.

2Chr30:7 And be not like your fathers and like your brothers,
were unfaithful of their fathers, so thatHe madethem a horror, asyou see
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<> kai p1 ylveahe kabus ol maTépes VPOV kal ol AdeAdol VLoV, ol ATETTTIoAV
amo kvplov Beod maTEPWY AOTAV, Kal Tapedwkev adTols els epMpwory, kabws Vels opaTe.
7 kai me kathos hoi pateres hymon kai hoi adelphoi hymon, apestésan

pateron auton, kai paredoken autous eis erémosin, kathos hymeis horate.

Ywayd v497 Araid ARTTYX WYAXYI4Y YYJ4o wWEx-(4 aAxos
74 ST WYY away WyRAls avaiox4 yagoy lvol waagy qw4

WIPRD XTI 7D TITIA ODONIIND OIDTY WRRTOR RYN
DR 717 ODn 2WN DATON MITITNN ATV DPIYD whTR Wi

8. “atah ‘al-taq’shu “ar'p’kem ka’abotheykem t'nu-yad ubo’u 'miqg’dasho
hig'dish w' ib'du ‘eth~ w'yashob mikem charon ‘apo.

2Cchr30:8 Now do not stiffen your neck like your fathers, but givea hand
and enter His sanctuary He has consecrated , and serve ,
that His burning anger may turn away you.

\ ~ \ 4 \ 4 e ~ /4 /4 ’ ~ ~
8> kal viv p1 okAmpdvnTe Tovs TpaxmMAovs LpdV: dote 86Eav kvplw TH Bed
kal eloéBaTe els T0 aylaopa adTod, O Mylacev els Tov aldva,

\ 4 ~ ’ ~ e ~ AN ’ 9 9 e ~ \ 9 ~
kal SovAevoaTe T® kvplw Hed VLoV, kal amooTpeder ad’ vpav Bupov dpyis.
8 kai nyn me sklérynéte tous trachelous hymon; dote doxan

glory
kai eiselthate eis to hagiasma autou, ho hégiasen ,

kai douleusate tQ , kai apostrepsei hymon thymon orgeés.

Wwaz 9vw Y1 WAWhed WYYy WYL U4 avai-do WYIrYws Yo
¥yaal4 avar WyHAY JrIH-RY x4x3 nq4l 9ywdy
WACE TIWRTYE Yy YY) T4y

DI 2325 DRnTD 02131 DDIMR DY 0033 Dw
DTN YT DI PIATTID DRI PIRD 2w
D 171998 1TWHTOR DDA D7D TDITRDY

9, shub’kem al-~ ‘acheykem ub’neykem I'rachamim shobeyhem
w'lashub [a’arets hazo'th ki-chanun w'rachum
w'lo’=yasir kem ~tashubu .
2Chr30:9 you return , your brothers and your sonsshall havecompassion
their captors and shall return to this land. Is graciousand compassionate
and shall not turn away you if you return

74 b ~ 9 4 e ~ \ / e 9 \ e ~ \ \ 4 e ~ ”
D> 811 év 7O émoTpédeLy VpAs TPOs KUPLOV oL AdeAdol VLAV kal Ta Tekva VOV éoovTal
€v olk TLpPotls évavTL TAVTOV TV aAlXLaA®TLoaAvTeY adToUS,
\ ’ \ ~ 4 2 / \ 4 / \ ~
kal amooTpefel els TNV yiiv TavTnv: &TL EAenpov kal olk TLppwv KUpLos O Beds Npdv

\ 9 9 4 \ 4 9 ~ 9 9 ¢ ~ 9\ 9 4 \ 9 4
kal ovk amooTpédeL 76 mPocwTov avTod A’ LAV, €AV EMOTPEPWREY TPOS AVTOV.

9 to epistrephein hymas hoi adelphoi hymon
kai ta tekna hymon esontai en oiktirmois ton aichmalotisanton autous,
kai apostrepsei eis tén gén tautén; eleemon kai oiktirmon
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kai ouk apostrepsei hémon, epistrepsomen

AWYWY WA q)4-nq449 420l 430% WA 490 Win4a yvi3ivio
M@ DIDRTYIND YD YR OO0V OOXIT TN

:03 DYDY OBy OP MR N 19T
10. wa haratsim “ob’rim me’ir [a”ir b’erets=‘Eph’rayim uM’nashsheh
w' ad=Z'bulun wayih’'yu mas’chigim hem umal’’igim bam.
2Chr30:10 And the runners passing city o city the country of Ephraim
and Manasseh and Zebulun, but they werelaughing 2t them and mockedthem.
10> kal Moav ol TpéyovTes duamopevdpevor oA ek ToOAews év 1) dper Edparp kai Mavaoom
kal éws ZaBovdwv, kal €éyévovTo ms KATAYEADVTES AVDTOV KAl KOATALWKOILEVOL®
10 kai hoi trechontes diaporeuomenoi polin ¢k poleds en tg orei Ephraim kai Manassé

kai Zaboulon, kai egenonto hos katagelontes auton kai katamokomenoi;
they became as victims of ones ridiculing

WWr9Rd 43T YOUYY v ITYY AWSYY W4y YAwi4-y4n
;0D N3 WD 1D WMDY WND DOWINTIR N
11. =‘anashim uM’nasheh umiZ’bulun nik’n’"u wayabo’u [|¥Y’rushalam.
2Chr30:11 somemen , Manassehand of Zebulun humbled themselves
and camelo Yerushalam.
1> dAAa dvBpwmor Aomp kai amd Mavaoom kat amd Zafovdwv évetpdmmoav
kal MABov els Iepovoadm.

11 anthropoi kai Manasse kai Zaboulon enetrapésan kai €lthon ¢is Ierousalem.
felt shame

yya xyry xywol apg 3¢ WAl xx{ Yaad4a ai axaa 3araig Yo
BT 4949 JIqway
2RO MR Niwy> T 35 07> nND DMIONT T AR AR 013

(MY 12773 o

12. gam biYahudah yad theth lahem leb “asoth mits’wath hamelek
w’hasarim bid’bar .
2Chr30:12 The hand of alsoon Yahudah to give them heart to do the commandment

of the king and the princes by the word of

\ 9 b J4 \ ’ ~ 9 ~ ’ ’ 9 ~ ~ ~
12> kai év Iovda éyéveto xelp kuplov dodvar adTols kapdiav plav éNbelv Tod morfjoar
KaTa TO MpooTaypa Tod BactAéws kal TOV ApXOVTwV €v Aoyw Kuplov,

12 kai en Iouda cheir dounai autois kardian elthein poiésai
to come,

to prostagma tou bhasileos kai ton archonton en logo ,
the order of

Wapg xyrya Aux4 xpwol 9970 YWy vF4Av s
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13. waye’as’phu Y'rushalam “am-rab < “asoth ‘eth-Chag haMatsoth

qahal larob m’od.
2Chr30:13 And many peoplewere gatheredat Yerushalam o keepthe Feastof Unleavened Bread

, a very large assembly
13> kal ovviyBnoav els Iepovoadmp Aads moAds Tod morfjoar TV éopTnv TOV Aldpwy
év T ML T devTépw, éxkAnota moAAT oddSpa.
13 kai synéchthésan eis Ierousalém laos polys poiésai tén heortén ton azymon

, ekklésia pollé sphodra.

WWT9L 9 W4 XTHITYA-X4 Y9RFAY YYPAY L
Sr9aP My Tyv WAy v9rFA xrqedya-dy x4y
QoA TWN NITITRTTNN 170N WP T

737TR 5m% 107%™ on ninepnRT~52 NN
14. wayaqumu wayasiru ‘eth~-hamiz’b’choth Y’rushalam
w'eth =ham’qat’roth hesiru wayash’liku I'nachal Qid’ron.

2Chr30:14 And they aroseand removedthe altars were " Yerushalam;

they alsoremoved ! the incense altarsand castthem the brook Kidron .

A4 kal dvéornoav kai kabellav Ta Buoraotpra Ta év Iepovoadmp.:

kol TavTa, &v ols eBupLdoav Tols Pevdéoiv, kaTéomaocav kal éppLfiav els Tov xerpdppovv Kedpwv.
14 kai anestésan kai katheilan ta thysiastéria ta ¢ Ierousalém;

kai , ethymiosan pseudesin, katespasan Kkai erripsan eis ton cheimarroun Kedron.
they burned incense to the false idols they torn down tossed

Yayayay ywa wapl qweo 309949 UFJA veuwa-vis
AR XA I X0 T4 Y YWARXAY YY) YAviAy
2T WD WIS WY TYITRD Mo wnwn v

1T M3 MDY aRCaN WwTRnM mDo1 oMom
15. wayish’chatu haPesach b’ar’ba’ah “asar w'hakohanim
w' nik'I'mu wa wayabi’u “oloth beyth .

2Chr30:15 And they slaughteredthe Passoveron the fourteenth
And the priestsand were ashamed
and and brought burnt offerings to the houseof

\ ¥ \ ~ / ~ \ ~ 4 \ e e ~
15> kal éBvoav 16 dacek T Teooapeskardexd Ty Tod pMVos Tod SevTépov: kal ol Lepels
kal ol AeviTar éveTpammoav kal Nyvichnoav kal elonveykav OAokavTdORATA €S 0LKOV KUPLOV.
15 kai ethysan to phasek t¢ tessareskaidekate ; kai hoi hiereis

kai enetrapésan kai kai eiseénegkan holokautomata eis oikon
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16. waya am’du «/="am’dam k'mish’patam l:'thorath ‘ish= hakohanim zor’'qim
‘eth~-hadam miyad .

2Chr30:16 And they stoodai their stations their custom, the law of the man
of ; the priestswere sprinkling the blood of the hand of

\ 9\ \ ’ 9 ~ \ \ 7 9 ~ \ \ 9 \ ~ 9 ’
<16> kal éotnoav ém THY oTAOWY AdTAV KaTd TO Kpipa adTdV kaTa TN évtoAny Mwvai dvBpdmov
700 Beod, kal ol Lepels eédéxovTto Ta alpaTa ék yelpos TOV Aevitdv.

16 kai estésan ten stasin auton to krima auton ten entolén anthropou ,

kai hoi hiereis edechonto ta haimata ek cheiros
received

Ywapxa-4¢ W4 AP xI9AY 17
Aradd waaPal qrae 44 Y YAuFIA xeipuw-[o yirlay
WIAPNIT~RD WK SIP3 N3N

D WP i 8D 505 oomepn nuemwi-by omMom

17. hi=-rabbath baqgahal lo’~hith’qadashu

w' =sh'chitath haP'sachim lo’ tahor I'haq’dish | .

2Chr30:17 there weremany in the assembly had not consecrated themselves

therefore, were the slaughterof the Passover offeringd who wasnot clean,
consecratethem

A7> 81 mAfBos THs ékkAmolas ody fyvicd,
kol ot Aevital foav T0d Bdewv 10 bacek mavTL T® P Suvapéve dyviabivar T® kuplo.
17 pléthos tes ekklesias ouch hégnisthe,

kai esan tou thuein to phasek t0 mé dynameng hagnisthénai

IYwwa qwhly Wa-q474Y x99 Y03 xa-94Y 1-Yis

XYY 4{9 MFJA-x4 vY4-2Y viaea £ JyriI=y

409 47¥3 gvea 3rar 444 ¥aido varexur (Jxa iy
NPWE? MW OYDDRR N30 QYT NNAaTm S

332D KO3 MOROTMN 1028 TID TN XD 1153

Y3 122 29T My kb omby ampi Seanm oo
18. ki mar’bith ha am rabbath me’Eph’rayim uM’nashsheh uZ’bulun lo’ hiteharu

=‘ak’lu ‘eth~-haPesach b’lo’ hakathub
hith’palel y'Chiz'qiYahu hem le’'mor hatob y’kaper .

2Chr30:18 a multitude of the people evenmany Ephraim and Manasseh
and Zebulun, had not been cleansegdyet they atethe Passovermtherwise it was written.
Hezekiahprayed for them, saying, is goodto provide atonement
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18> &1L 10 MAetoTOV TOD Acod amo Edparp kalt Mavaoon kail Iocayap

kal ZaBovAwv ovy MyvicBnoav, dAAa ébayov 10 Pacex mapa TV ypadmnv.

kal mpoomvEaTo Elexias mepl adTdv Aéywv Kipros 6 dyabos éEldacdobn vmep

18 to pleiston tou laou Ephraim kai Manasseé kai kai Zaboulon ouch hégnisthésan,

ephagon to phasek ten graphen.

kai proseuxato Ezekias auton legon ho agathos exilasastho

YAxYI4 AlE Arar yAad4a wrqad JAya w99 (Y o
wapy xq3ey 47y
PRIIR TON M DTTORT wWiNTo a7 123550 we

O iWTPT NI KO

19. =I’babo hekin lid’rosh ‘abothayu w’lo’ k’taharath hagodesh.
2Chr30:19 who prepareshis heartio seek , of his fathers,
though not the purification of the sanctuary

/ 7 4 9 ~ 4 \ \ ~ /7 9 ~
(19) ’lTG.O"T]S KCLPSLG.S KCL‘TG‘UBUVOUO”T]S €KL’T]‘T'T]O'0.L K‘UpLOV TOV 960\1 TV 1Ta'repwv avTWV
Kal oV KATA TNV Qyvelav Tdv aylov.
19 kardias kateuthynouses ekzéetésai ton pateron auton

kai ou ten hagneian ton hagion.

Wox-x4 4749y vaTPTUAL-J4 3rad o¥wi vy
D OYTTNN NDTM ATPIMTON M vnwm o
20. wayish'ma” =y'Chiz'qiYahu wayir'pa’ ‘eth-ha”am.
2Chr30:20 And listenedio Hezekiahand healedthe people

\ / ’ A~ \ 97 \ ’
(20> KOL é"lT'Y]KOUO'GV KVUPLOS Tw ELGKL(I. KoL L(I.O'G.TO TOV )\G.OV.

20 kai epekousen Ezekia kai iasato ton laon.

XOIW XTrYA AUX4 YWY S WA4nyya (49waays ywoaya
YAvda Yrs Y avand YA dAYy advan ayws yaiya
ATAT L Too1LYs YryAYay

NYAY NIRRT 0TRY 20D DORERIT O8I YN
omb o o Ml obbmm nim mna oy
O ¢ MMS Y523 0TI

21. waya asu b’'ney=Yis’ra’El hanim’ts’im » ¥Y'rushalam ‘eth-Chag haMatsoth shib' ath yamim

sim’chah um’hal’lim la yom b’'yom
w’hakohanim bik’ley-"0z .
2Cchr30:21 And the sonsof Yisrael presentin Yerushalamkept the Feastof Unleavened Bread
for sevendays joy, and
and the priestspraised day day loud instruments
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21> kat émoinoav ot viol IopanA ol evpeBévres év Iepovoadnp v €optv TV Alvpwv eémta

npépas év evdpoovvy peyadn kai kabupvodvres T kvple Mpuépav kad’ Mépav

kal ol Lepels kal ol AeviTal év dpydvors Td kvplw.

21 kai epoiésan hoi huioi Israél hoi heurethentes ¢n Ierousalém ten heortén ton azymon hepta hémeras
euphrosynée kai kathymnountes hémeran hémeran

kai hoi hiereis kai organois

YA Ire YW YA laywya YAvda-dy 3¢-¢° vaiPTHIL q94iv 2
7=1/ij THIT WAUITY Wawaz xo9w aoyka-x4 vY4ay

WAL X794 A4 Avad Yrarxyy

Mo 23-So o aen aMon~S52 255y AP 3TN a0
DoRPY ST DOMAT DRI NYIAW TYinTTRg 1508

D OTPMIAR MIOR MIMD DTN

22, way’'daber y’Chiz’qiYahu al-leb - sehel-tob

wayo’k’lu ‘eth-hamo”ed shib’ ath hayamim zib’chey sh’lamim
umith’wadim ‘abotheyhem.

2Chr30:22 And Hezekiahspoketo the heart of goodknowledge
And they atefor the appointedsevendays sacrificesof peace offerings

and giving thanks of their fathers.

\ / 9 \ ~ 4 ~ ~ \ ~ 4 7 9 \
22> kal é\aAnoev Elexias ém maoav kapdiav Tdv Aeuttdv kal Tdv cuvdvTev ovveowy dyadny
TH kvplw* Kal ovveTélegav TNV €opTNVv TOV alvpwv emta Mépas Bdovtes Buolas cwTnplov

\ / ~ 4 ~ ~ 4 ~
kal €€opoAoyoipevol T® kuplyw Bed TOV TaTEpwV aDTOV.

22 kai elalésen Ezekias kardian kai synesin agathéen H
kai synetelesan tén heorten ton azymon hepta hemeras thysias sotériou

they completed the feast of the unleavened breads in deliverance
kai exomologoumenoi ton pateron auton.

WiqUd ¥aiwa xogw xywol [afPa-dY¥ yrovaiy o
AYYW WA Wi -xogw ywoziy
DTN BT NYRY NIy STpOTOR A8y as

D DRIV Ay
23. wayiua atsu ~haqahal [a”asoth shib' ath yamim ‘acherim

waya asu shib’ ath-yamim sim’chah.

2Chr30:23 And assemblytook counselio keepanother sevendays
sothey keptthe sevendays joy.

23> kal éBovAedioaTo 1) ékkAnola dpa moLfjoar €mTa Mpépas dAAas:

Kal émolmoav emTa TLéPAs €v evdpoovvT.

23 kai ebouleusato hé ekklesia hama poiésai hepta hemeras allas;
purposed together

kai epoiésan hepta hémeras en euphrosyné.
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24. »i Chiz'qiYahu melek~-Yahudah herim lagahal parim w'shib’ " ath s
w'hasarim herimu lagahal parim w' wayith’qad’shu kohanim larob.
2Chr30:24 Hezekiahking of Yahudah had contributed to the assembly: bulls

and seven y andthe princeshad contributed to the assembly: bulls

and y and the priestsconsecrated themselves abundance

24> &7 Elexias ammp&aTo T Tovda T4 ékkAmoila pooyous xtAlovs kal émtakioyidia mpoBaTa,
kal ol dpyovTes amnpEavto T® Aad poéoyovs xLtAlovs kal mpoPaTa déxa yLAiddas,

kal Ta dyia TOV Lepéwv els mATBos.

24 Ezekias apérxato (0 Iouda t¢ ekklésia moschous kai hepta ,

kai hoi archontes aperxanto t0 lag moschous kai ,

kai ta hagia ton hiereon cis pléthos.

C4AVRY Y493 (APAYY YATCAY YAYAYAY A4var (APCY THYWA TS
B4ayaL 9 Y gwyaay J49wa nqdy Wi L£93 ¥iq1ay
Sxnipan ooxan Sapn—S521 oMPm oaTDm T Sap=5D mnmns

T DR OX0EY PIND DR3T DT
25. wayis’'m’chu =¢’hal Yahudah w’hakohanim w’ w'al=hagahal haba’im miVYis'ra’El
w’hagerim haba’im 'erets Yis'ra’El w’hayosh’bim biYahudah.

2Chr30:25 And | the assemblyof Yahudah rejoiced, with the priestsand
and 2/l the assemblythat came Yisrael,
both the sojournerswho came the land of Yisrael and those livingin Yahudah.

25> kat Mddpavhn maoa 1) ékkAmota, ol Lepels kal o Aevitar kal maoa 7 ékkAnota lovda
kal ot eVpebévtes e€ IopamA kal ol mpooHAvToL ol éBovTes amd yis IopamA

\ e ~ bl
kol ot kaTolkovvTes ev lovda.

25 kai euphranthe hé ekklésia, hoi hiereis kai kai hé ekklesia Iouda kai
hoi heurethentes ¢x Israél kai hoi proselytoi hoi elthontes gés Israel kai hoi katoikountes en Iouda.
they that were present the foreginers

WWrq 3 adrat-auyw 3axy e

WWrr 9 x4y 4 (49vr Y& arvays aydv ayay 1y
mjplisE I i i ol el ) B F R R

0 02w NRTD 8D SN 5 TMTTI3 MRSY nm oD

26. wa sim’chah-g’dolah »i¥Y’rushalam
mey ben-Dawid melek Yis'ra’El lo’ kazo’th »¥Y’rushalam.
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2Chr30:26 So great joy in Yerushalam, becausehere wasnothing like this in Yerushalam
the daysof the sonof David, king of Yisrael.

26> kal éyéveto eddpoovvm peydAm év Iepovoaln-

amo Mepdv Lalwpwv viod Aavd Bacthéws Iopan odk éyéveto ToratTn €opt) év Iepovoalmy.

26 kai euphrosyné megalé ¢n Ierousalem;

hémeron huiou Dauid basileos Israél ouk egeneto toiauté heorté ¢n Ierousalém.
such a feast

YrPI oYWA Y YORXL wY4IAY YAVCR YAyaya Yy
YAYWE WA Jroyd Yx(Jx 4v9xY
D29P3 YRE™M DUITRY 15737 BMPT DUTRT MRS

D OMYD WP Tﬁ:n;b onoan Xiam

27. wayaqumu hakohanim way’baraku ‘eth-ha’am wayishama™ b’
watabo’ th'philatham Iim’ on shamayim.

2Chr30:27 And the priests , aroseand blessedthe people

and was heardand their prayer came dwelling place to heaven

\ )4 e e ~ e ~ \ 9 4 \ 4 \ 4 e \ 9 ~
27> kal dvéoTnoav ol Lepels ol Aevital kal MOAdGYNoav Tov Aadv: kal émmrovotn 1 wvr adTdv,

\ 5 \ ~ \ / e ~ \ 4
kal HAOev 1 Tpooeuy) aAVTOV €ls TO KATOLKNTTPLOV TO GAyLoV AOTOD €Ls TOV oVPaAVOV.

27 kai anestésan hoi hiereis kai éulogésan ton laon; kai epékousthé ,
kai €lthen hé proseuche auton cis to katoikéterion ton ouranon.
Chapter 31

3ay3i =|/<]o{ Wi 4nya {4:1W=l/—{}’ Y4na X‘Fx‘()’ XT{}'}’T 2Chr31:1
XY IA-X4 YRXPLy HA4W4ER yoaqay XyIny3 pqIway
Y437 JY3YIT AaraAT oYY xuITYA- X4y

W90l XTH4L WA & (49VA Y9 LY varwARY AdY(-ao awyyy
I YD DIRBAIT ORTIT5D WY NXT-5D miooIN
MIRITTNR VNI OOTWRD IWTIN NISRRT N3UM

OTBNDY RN TTAMTODR N3N

O OmIY? ARG wox SR 23352 13w mP0S Ty M
1. uk’kaloth =zo'th yats'u =Yis'ra’El “arey Yahudah
wa hamatseboth way'gad’"u way’'nat’tsu ‘eth~habamoth
w'eth-hamiz’b’choth =Yahudah uBin'yamin ub’Eph’rayim uM’nashsheh =I’kaleh
wayashubu =b'ney Yis'ra’El ‘ish |o’achuzatho |'“areyhem.

2Chr31:1 Now when 2!l this was finished 2!l Yisrael went out to the citiesof Yahudah,
the pillars in pieces cut down and pulled down the high placesand the altars
of all Yahudah and Benyamin, in Ephraim and Manasseh to the end
And =/l the sonsof Yisrael returned, man (o his possessiomo their cities.

31:1> Kai @s ocvvetedéobn mévra Tadra, eENABev mas Iopan ol evpebévres év moAeowv Tovda
\ )4 \ / \ )4 \ » \ 7 \ e \
kal ovveTpupav Tas othAas kal eé€ékofav Ta dAom kal kaTéomacav Ta VPmAa
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kal Tovs Bwpovs amo waoms Ths Iovdalas kat Beviapwy kat €€ Edparp katl amo Mavaocom €ws ets

4 \ 9 )4 ~ 124 9 \ ’ 9 ~ \ 9 \ 4 9 ~
T€Mos, kal emeotpeav was lopamd ékaoTos els TMv kAmpovoplav adToD kal €ls TAS TOAELS AVTOV.

1 Kai hos synetelesthe tauta, exélthen Israel polesin Iouda

kai tas stelas kai exekopsan kai katespasan ta huyéla

kai tous bomous tes Ioudaias kai Beniamin Kkai ¢x Ephraim kai Manasse telos,
kai epestrepsan Israel ten kleronomian autou kai cis tas poleis auton.

Y3J3ya XYMy X% YALPTHL ayorvo

Aol yavddy yayayd wxase a7y wa s yxyeduy-do yavday
AYaAT XTIy Aqows ((ady xyaxly xqwd wawdwdy

DT PIPPMTRN MIPTTY TRYMa

1ove omMPP) ooTeh Ny oD uwhw nmabm Sy mb-n

D MM Man Tyw3 bbu‘?a m-m‘?n nﬁcg‘? nm‘;cp‘;j
2. waya amed y’Chiz'qiYahu ‘eth-mach’l’qoth hakohanim

w' =~mach’l’qotham kohanim w’ “olah
w'lish’lamim I’'shareth ul’hodoth ul’halel »'sha arey machanoth .
2chr31:2 And Hezekiahappointed the divisionsof the priestsand their divisions,
; 0" the priestsand Y burnt offerings andfor peace offerings

minister and to give thanksand to praise 11 the gatesof the camp of

2> kal éraev Elekias Tas édpmpeplas TV Lepéwv kal OV Aevitdv
kal Tas EpMpepLas EKAOTOV KATA TTV €AVTOD AELTOVPYLAY TOLS LepedoLy
kal Tols AeviTais els TV 0AokadTwoLY kal els TV Buolav Tod cwTtmplov kal aivelv
kal é€opoloyelobar kal Aertovpyelv év Tals mOAaLs év Tals avdAals olkov kvplov.
2 kai etaxen Ezekias tas ephémerias ton hiereon kai kai tas ephémerias
tois hiereusin kai tén holokautosin kai eis teén thysian

tou soteriou kai ainein kai exomologeisthai Kkai leitourgein cn tais pylais en tais aulais oikou
of deliverance to praise to acknowledge to officiate the courtyards of the house of

F103r 4993 xylod xylod wwyyaTyy Y{yA xyyvs
AYAT X4YX39 Iyxyy Wwaaoyly wawapdy xyxgawl xyloay
27pm Pan NSV mSYS w0 PRt N

Y NTAN3 202D DUTYRDY oW minawh nitvm
3. um’nath hamelek =r’kusho la oloth I’ oloth habodger w’ha”ereb w’ha oloth laShabbathoth
w' w'lamo adim kakathub b’thorath .

2Cchr31:3 And the portion of the king his goodsor the burnt offerings,
the burnt offerings of the morning and ofthe evening andthe burnt offerings for the Shabbats
and and ‘o1 the appointedtimes,asit is written in the law of

\ \ ~ 7 ~ 4 ~ \ ’ \ \
3> kal pepls To0 Pactdéns ék TOHV VTaPXOVTOV aOTOD €ls TAS OAOKAVTHOELS TNV TPWLVV
\ \ \ \ e 7 9 / \ 9 \ 4
kal TV detAwv)v kal oAokavTacers els oaPBaTa kal els Tas voupmias

\ \ \ \ 4 ~ 4 4
KAl €LS TAS €0PTAS TAS YEYPALLEVAS €V TO VOR® KUPLOV.
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3 kai meris tou basileos ¢l ton hyparchonton autou cis tas holokautoseis ten proinen kai tén deilinén kai

holokautoseis eis sabbata kai kai ¢is tas heortas tas gegrammenas en t9 nomg

yayaya xyy xx ywrqr agwrad Yol 4y4ava
ArAL XqrX3 vPTUL Joyl Yaviay
O°3T27 NIn NN 02w YwD oyD MmN

1T NN P RS oMbm

4. wa “am |'yosh’bey Y'rushalam !atheth m’nath hakohanim

w' yechez'qu b’thorath .

2Chr31:4 And the peoplewho lived in Yerushalam o givethe portion of the priests
and Y they might be strongto the law of

> kal elmev T® Aad Tols kaTowkodow év lepovoadm Sodvar T peplda TdV Lepéwv
kal Tov Aevuttdv, §Tws kaTLoxVoWoLY év T AeLTovpyla olkov kuplov.
4 kai lag katoikousin ¢n Ierousalém dounai tén merida ton hiereon
the ones dwelling
kai , katischysosin ¢n t€ leitourgia oikou
the ministry of

WyqAx e xawgq Jfqwa-ayd 7993 9943 nqJyvs
w4393 990 YA AWOYT AAW x4yIx Yy WAy qanay

WA 137 NAWRD ORTEY933 130T 12T e
2RIAT 30 D97 Ty AT NRIan 5o waTy oM

5. whi hadabar hir'bu b'ney~Yis'ra’El dagan tirosh
w'yits’har u w'hol t'’bu’ath sadeh uma™'sar rob hebi’u.
2Chr31:5 And asthe thing ) the sonsof Yisrael multipled of grain, wine, oil,

and of 2/l the produceof the field; and the tithe of 2!l they brought in abundantly.
5> kal ws mpooeTagev TOV Aoyov, émedvacav ot viol lopam amapymv otTov katl olvov
kal éAalov kal LéALTos kal Tav yévmpa aypod, kal émdékaTa mavta eis mA0os fveykav
5 kai hos ton logon, epleonasan hoi huioi Israél sitou kai oinou

kai elaiou kai kai genéma agrou, kai epidekata pléthos eénegkan

J4RT 49 AWoY YA~y A4vaIT 909 YA IWya3a Favaiy [4qWA YIve
X940 XpY90 YYXAY v4A 9] YAAc4 Araid YA wapya yawap qwoyy
INX) P3 Tpyn 077D 1T CTY3D 00wt A SR 23331

D :NINTY NINTY 107 WOIT DTTOR IS DWTRRT WP Nym

6. ub’ney Yis'ra’El wiYahudah hayosh’bim b’ "arey Yahudah gam=hemma™’sar baqar wa
uma ’sar qadashim hebi'u wayit’'nu “aremoth “aremoth.

2chr31:6 And the sonsof Yisrael and Yahudah who lived in the citiesof Yahudah alsobrought in
the tithe of oxenand y andthe tithe of sacred giftswhich ,
and they piled heapsof heaps

<6> ol viol Iopam kat Iovda. kal ol kaTolkobvTes év Tals moAeoiv Iovda
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kal adTol fveykav émdékata pooywv kai mpofdTwv kal émdékata alydv

kal Mylacav 7@ kuplw Bed adTdOV kal elonNveykav kal éOmkav owpovs cwpovs:

6 hoi huioi Israéel kai Iouda. kai hoi katoikountes ¢n tais polesin Iouda

kai autoi epidekata moschon kai kai epidekata aigon
themselves

kai kai eisenegkan kai ethékan sorous sorous;

LY Ao gwa wapgy arFal xyyq9ex vdua Awdwa wapgs
D DD YA WM T MinTyn 90D whwn wamar
7. hash’lishi ha aremoth ' 'yisod u hash'bi’i kilu.
2Chr31:7 In the third make the heaps andfinished them by the seventh

<> év 1® pmvi 1® TplTw fpEavTo ol cwpol BepeAdrobodar kal év 1 €B8SLw ML cuvetedéobnoav.

7 to tritg hoi soroi themeliousthai kai en tg hebdomg synetelesthésan.

XTY90R~ X4 YH9LYT JIAWAT TATLPTHL Y49 s
i4qWA Yo X4y ArALTXE YY{IAy
DMIYTTAR NTM DR MIPITY WRINA

(] i?NjW’ Ny IR MAmTAR 127N
8. wayabo’u y'Chiz’qiYahu w’hasarim wayir’'u ‘eth-ha”aremoth
way’'barahku ‘eth- w'eth “amo Yis'ra’El.

2Chr31:8 When Hezekiahand the rulers cameand sawthe heaps

they blessed and His peopleYisrael.

8@ kail M\Bev Elexias kal ol dpyovTes kal eldov Tods cwpovs kal MOASYMTav ToV kipLov
kal Tov Aaov avTod lopanA.

8 kai elthen Ezekias kai hoi archontes kai eidon tous sorous kai eulogésan ton

kai ton laon autou Israel.

Xr¥q0a-do WA vay YAyaya-do yareIHI Wisivo
:MnTYT-5y oMM oaTEn oY AmpT W
9. wayid’rosh y’Chiz’qiYahu «/~hakohanim w’ ~ha aremoth.
2Chr31:9 Then Hezekiahquestioned the priestsand the heaps

() ’ A~ ) \ A A€ A ~ ~
(9> Kau €1TUV6(1V€'TO ELEKLGS TWV LEPEWYV KAL TWV AEULT(DV VTTEP TWV CWPMWV,

9 kai epynthaneto Ezekias ton hiereon kai ton soron,

Prar xi 9 w443 y3ya yaiqzo vi4 qw4ivio
orIWY (Y4 Arar-xi-3 439 ayvixa Ay Y4y
AT JryAAXE AXYJAY YO X4 Y49 AYaAT Y Ired-ac qxray

PITE MPa% WRTT DT T PR TmReY
vIa) 508 MmN 803D ITnm Somn R,
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10. wa ayu “Azar'Yahu hakohen haro’sh I’'beyth Tsadoq
wayo’'mer hat’'rumah labi’ beyth~ ‘akol w'saboa
w’hother =larob berak ‘eth-"amo w’hanothar ‘eth-hehamon hazeh.
2Chr31:10 And Azariah the chiefpriest of the houseof Zadok him and said,
of the bringing of the heave offeringto the houseof , it was eaten
and it satisfied, and plenty was left, has blessedHis peoplg andthis abundanceis left.

5 \ L e e \ e 9 0
10> kal elmev mpos adTOV AlapLas 6 Lepeds 6 dpywv els oikov Zadwk
5 9 T 5 (] \ ’ ’ o ’ S 17 \ 97
kal eitmev 'E€ ov MpkTaw M dmapy dpépecbar els oitkov kvplov, édayopev kal émopev

\ 4 e’ 4 9 /4 \ \ 9 ~ \ 4 b4 \ ~ ~
KAL KATEALTIOPLEV® OTL KUPLOS TOAOYNTEV TOV Aaov avToD, kal kaTeAlmopev €Tt 176 AT 0os TodTo0.

10 kai auton Azarias ho hiereus ho archon oikon Sadok
kai eipen hé aparche pheresthai eis oikon , ephagomen kai epiomen
of time the first-fruit to be brought
kai katelipomen; eulogésen ton laon autou, kai katelipomen eti to pléthos touto.

still

YAYAY ArAT X299 xeyw( JAYaAd varPTHE Y43
19D YT NP3 MIDEH 1DID AP RN
11. wayo’'mer y'Chiz'qiYahu 'hakin I'shakoth »'beyth wayakinu.

2Cchr31:11 And Hezekiahcommandedthem to prepare rooms i1 the houseof ,
and they prepared them.

\ o e ’ J4 9 0 ’ \ e ’
(11> KOl €eLTTeV ELEKLGS €TOL|.L(1.0'(I.L 1TG.O'TO(1)OPL(1. €LS OLKOV KUpLOU, Kal 'T]TOLl.LG.O'G.V.

11 kai eipen Ezekias hetoimasai pastophoria ¢is oikon , kai hétoimasan.

AJTY4I YAWAPRY qWoYAY FYYXA X4 v Y 12
AJWY AU oYWy AR vaYswy 43y yazdoy
MIND DWIRM MWYRm TeINRTTRN ROIN 30

TR TR OYREY MR ATIND T3 07om
12. wayabi’'u ‘eth- w'hama aser w’haqadashim be’emunah
wa hem nagid Kawnan'Yahu w'Shim’’i ‘achihu .

2Chr31:12 And they brought in sandthe tithesandthe consecrated thingsfaithfully ;
and them wasa ruler, and Conaniah , and his brother Shimeiwas

[ I \ \ 9 ’ ) ’
(12> KOl ELOTIVEYKAV EKEL TAS ATTAPYAS KAl TA €1TL8€KG.T(I. €V TILOTEL,

kal €m’ aOTdV émoTaTns Xovevias 0 AeviTns, kal Xepel 6 adeAdpos adTod dradeyopevos,

12 kai eisénegkan ekei kai ta epidekata en pistei,
there trust
kai auton epistates Chonenias , kai Semei ho adelphos autou s

{44y 2a9TYRY XrYA9ay (43WOT XHYY YRAT-ETOy J4AUY g
YAIYITY AAY YAaR] rAYIY XHYY vALYYFAY
YAAL4A7XT 9 a3 YAT4TOY YYA vALPTUAL AP)YI vAUE Aoywy
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SNUONY TANM NIRTIM SNTYY AT T SR
N2 TN D’TI’P@ 773331 *TRY A2onoM
OOTTONTTTMPE T30 AT PRI TP PR3 1T unu)

13. wiVchi’El wa Azaz'Yahu w'Nachath wa wi¥Y’rimoth w'Yozabad we’EIi’El

w'Yis’'mak’Yahu uMachath uB’'naYahu p’gidim Kawnan'Yahu
w'Shim’’i ‘achiu bh'miph’qad y'Chiz’qiYahu hamelek wa”Azar'Yahu n’gid beyth~ .

2Chr31:13 Jehiel, Azaziah, Nahath, | Jerimoth, Jozabad Eliel, Ismachiah, Mahath
and Benaiahwere overseers of Conaniah and Shimei his brother
the appointmentof King Hezekiah, and Azariah wasthe ruler of the houseof

A3> kal It kal Olalias kal Naed kat AcanA kal Iepipowd kail IolaBabd kal EAvnA kal
Xapayia kal Maa kat Bavavas kat ot viol adTod kabeotapévor Sua Xwvevov kal Xepei

70D 48eAdod avTod, kabaws mpooéTaev 6 Baotdevs Elekias kal Alapias 6 MyoVpevos olkov kvplov.

13 kai liel kai Ozazias kai Naeth kai kai Ierimoth kai Iozabath kai Eliel kai Samachia
kai Maath kai Banaias kai hoi huioi autou kathestamenoi Choneniou kai Semei tou adelphou autou,
his sons

prosetaxen ho basileus Ezekias kai Azarias ho hégoumenos oikou

yrad4a xvay (o andTyd qorwa rda AYYTYI £9rPru
HAwapsy AwaPy 3yai xyyx xx(
DVTONT NI OV MIOmD WA MP0 mapdT3 NP1

:DWTRT WP T NRInm NN

14. w'Qore’ ben-Yim’nah hasho’er “al nid’both

theth t'rumath w' .
2Chr31:14 And Kore the sonof Imnah , the keeper I
wasover the freewill offerings of , lo distribute the heave offeringsof
and of

A4 kal Kwpn 6 100 Iepva 6 Aevitys 6 mudwpds
KaTA AvaTolds €m ToV SopdTwv dodvar Tas dmapyds kuply kal Ta dyla TV aylwv
14 kai Koré ho tou Ilemna ho pyloros

epi ton domaton dounai tas aparchas kai

vaL4W4 yaaoywy opway ywayyy Yao yaz-Joy s
YOPY (7va1y XvYPLHYI Wai U4l xx{ 3YTW49 WaYaya 409 yaiyywy
TIITRY TTIWREY Y TR IV ITTOY)

15. w' al=-yado “Eden uMin’yamin w'Yeshu a uSh’'ma™'Yahu ‘Amar'Yahu uSh’kan’Yahu

“arey 'emunah ctheth [a’acheyhem »'mach’l’qoth kagadol .
2Chr31:15 And by his hand, Eden, Miniamin , Jeshug Shemaiah Amariah
and Shecanialj i the citiesof , [0 distribute faithfully to their brothers
divisions, great ,
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<15> 3ua xerpos Odop kal Beviapiv kal "Imoods kal Xepet

\ \ \ \ ~ e )4 9 4 ~ ~ 9 ~ 9 ~
kal Apaplas kal Zeyovias dua XELpos TOV Lepéwv €v TLoTeL dodval Tols adeAdols avTdV
KaTA TAS EPMLEPLAS KATA TOV LEYAV KAL TOV [LLKPOV
15 dia cheiros Odom kai Beniamin kai Iésous kai Semei kai Amarias kai Sechonias dia cheiros

pistei dounai adelphois auton tas ephémerias ton megan kai
the daily rotations

493~y ALYy yayw Wyl y3Y YAy Ywhaxa a3y 1
WALXyPIHYY Yxraywy 9 yxarsel vyvad Yra-994d avaroxa 9]¢
837-59% MovnD oy WiSY 1an 0Ot ot Tabnt

nwma%m: mlnhiialisjatol nn-n:m% I3 o9 w:-b bl nﬂnb

16. mil’bad hlth’yach’sam z’harlm ben shalosh shanim ul’'ma’ ’Iah ~haba’
beyth-~ d’bar-yom b’yomo la abodatham b’mish’m’rotham k'mach’l'’qotheyhem.
2Chr31:16 apart their genealogy (0 the males thirty yearsold
and upward, who entered the houseof ,
the proper portion of a dayin its day, for their servicein their duties their divisions;

<16> ékTds THis émyovils TOV dpoevikdV Ao TpLeToDs Kal MEVe TAVTL T ELOTOPEVOLEVE®

9 0 ’ 9 ’ e ~ 9 e ’ 9 ’ 9 ’ ’ Y A
€LS OLKOV KUpLOU €LS )\O‘YOV ’T’“LEP(DV €LS "']l.LGpG.V €LS )\GLTOUP‘YLG.V €(1)’T’“L€pl/(1l/§ SLG.T(I.&E(DS avTwv.

16 ektos tés epigonés ton arsenikon trietous kai epano t0 eisporeuomeng
oikon logon hémeron eis hémeran eis leitourgian ephémeriais diataxeos auton.
a reckoning of ministration of daily rotation of their arrangement

AW YAqwo Y9 WA (AT YA XTI4 XA I YAYAYA WHAXR X471
WAL xr My I YA xyYWy s adoydy
M oY 1an OMOM OTMIaN n°a% ooaTDT T NN

i:-rﬂmvbr-m: miyinhinialisatol 15:7?:51

17. w'eth hith’yaches hakohanim I’beyth ‘abotheyhem w’ ben “es’rim shanah
ul’'ma™lah b’mish’m’rotheyhem b’mach’l’qotheyhem.

2Cchr31:17 And both to the genealogyof the priestsby the houseof their fathers,
and twenty yearsold and upwards, by their duties and by their divisions.

17> o705 6 kKaTaAoxLOPOS TOV Lepéwv kaT’ olkovs TaATPLOV,

\ e ~ 9 ~ 9 ’ 9 ~ b \ b ~ \ 9 / 9 /
KalL oL AGU LTOL €V TALS €(1)'T]|.L€pb(1.b§ AVTWVY ATTO ELKOCOAETOVS KAl €ETTAVW®W €V 8'.(1.'1'(1&6'.

17 houtos ho katalochismos ton hiereon oikous patrion,
This is the distribution of
kai tais ephémeriais auton eikosaetous kai epano ¢n diataxei
their daily rotations arrangement

/’—\‘F'/}'Z Waaxyy9y wai gy waawy 77®'/}’ﬁ Wi Xad7 18
wap-ywagxa YxIry49 2y
>TP™52% BPRiaRY TR B Bp0TOR3 BT

{WTPTITPN? DOPRD 2
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18. u 'hith’yaches - n’sheyhem ub’neyhem ub’notheyhem =qahal

'emunatham yith’qad’shu- .
2Chr31:18 And ‘0 the genealogy , their wives, their sons
and their daughters, assembly for they consecrated themselvdaithfully in

) ’ ) ’ ) A €A 9 A \ ’ 9 A ) ~ \ ~
(18> €v K(I.TG.)\OXLG.LS €V TTA0T] €ETILYOVT] VLWV AVTWV KAL ev'yaTepwv AUVTWV €LS TTAV TO 1T>\’T’|609,

9 V4 \
OTL €V TILOTEL T)YVLOAV TO AYLOV

18 en katalochiais epigoné huion auton Kkai thygateron auton to pléthos,
classification multitude
pistei hégnisan
trust

YAWI4 430y 420 (Y9 YA Wiy Aaws Yayaya 4934 Y90 1o
WAV WHAXATLY LY YAYRY I Y=Y xepy xxd xeyws w3 W4
W VY PYTORB DU IR TR OUITRT TN M330w

:0M73 =595 ooarDa 121525 M Nnp N3 3P TwN
19. w'lib'ney ‘Aharon hakohanim bis’dey mig'rash “areyhem ="ir wa’ir ‘anashim niq’bu
shemoth latheth manoth =zakar bakohanim u ~hith’yaches .

2Cchr31:19 And o the sonsof Aharon the priestswho werein the fields of the suburbsof their cities,
city, anda city, the men were designatedyy nameto distribute portions
male the priestsand that were reckoned by genealogies

~ e A ~ e 4 \ e 9 \ ~ 4 9 ~ b V4 /4
<19> Tots viols Aapwv Tols LepaTedovoLy, kal ol 4md TOV TOAewv adTOV év mhoT moOAeL
\ 4 3 / 4 ~ ’ \ ~ ~ ~
kal moAeL dvdpes, ol avopachnoav év dvopaT, dodvar peplda mavTL dpoevikd év Tols LepedoLy

K(I\L ’lTG.VT\L KG.TCl,pLe‘.LOU‘LéV({) év TOIS AG‘ULTG.LS.

19 tois huiois Aaron tois hierateuousin, kai hoi ton poleon auton polei
kai polei andres, onomasthésan en onomati, dounai merida arsenikg en tois hiereusin
kai katarithmoumeng

being counted

347317 (Y9 TATPTHL x4TY woiy
¥AAC4 AYAT )0 xY4ar WARY Jreq woiy
TTATYT503 AP NRTD Dy

DTTOR YT 32D MR W) 23 bym

20. waya as kazo'th y’Chiz’qiYahu =Yahudah
waya as hatob w’hayashar w'ha’emeth .
2Chr31:20 And thus Hezekiahdid Yahudah;

and he did what wasgood, right andtrue

20> kat émotnoev obTws Elekias év mavti Iovda

kal émolmoev T6 kalov kal 70 evbes évavTiov Tod kuplov Beod adTod.
20 kai epoiésen houtos Ezekias Iouda

kai epoiésen to kalon Kai to euthes tou

W2al43-x1 9 xargos (HA-qW4 Awoy-Jy v
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DTORT™MO3 NTIAY3 ST wiR Miyn-503I80

D e Ny 1225503 IORS wTD MRl 10Imas

21. u =ma aseh =hechel o abodath beyth~ ubatorah

ubamits’wah lid’rosh =I'babo “asah w’hits’liach.

2Chr31:21 And work he began the serviceof the houseof law
and in commandment to seek , he did his heart and prospered.

\ 9 A4 bl ORI 4 9 9 4 9 ” 4 \ 9 ~ J4 \
(21) KOl €V TTAVTL €p’Y({), €V ({) 'T]p%G.TO €V Gp'YCLO'L(lL €V OLK({) K‘UpLO‘U, KOl €v ‘T({) VO‘L({) Kau

b ~ / bl / \ \ 9 ~ 9 74 ~ 9 ~ \ 4 \ 9 ’
€v Tols mpooTaypaowy e€elnrnoev Tov Beov adTod €€ SATs PuxTis adToD kal émolnoev kal evodwdn.

21 kai ergo, erxato en ergasia cn 0ik9 , kai en tg nomg
the work
kai en tois prostagmasin exezéetésen psychés autou kai epoiésen kai euodotheé.
the orders his soul
Chapter 32

WWEYY ST 49 A4 xY4ar Y9943 U4 2chean
w24 YOI Y4y XrArIR Y390a-C0 JHiy Aavai s 493

MO8 QUPID MR MINEIT oOpTTOv I T Xam
1. had’barim w’ha’emeth ha’eleh ba’ San’cherib melek~‘Ashshur wayabo’ hiYahudah
wayichan «/=he arim hab’tsuroth wayo’mer I'big’ am ‘clayu.

2Chr32:1 theseacts of faithfulness Sennacheribking of Assyria came Yahudah
and encamped the fortified cities, and commandedio break them openior himself.

32:1> Kal peta Tods Adyovs TovTous
kol Tv aAfBerav TadTny MABev Zevvaympip Baoctdevs Acovplwv kat HABev ém Tovdav
kol TapevéBalev éml Tas TONELs TAS TeLXTPELs Kal elmev mpokaTalaBéodat adTds.

1 Kai tous logous toutous kai ten alétheian tautén €lthen Sennachérim basileus Assyrion
came

kai elthen Ioudan kai parenebalen tas poleis tas teichereis kai eipen prokatalabesthai autas.

YW rq=do YUY vAYJY IVMYT 43973y vARPTHL 493y
D2YINTOY MRNORD 17327 ITIII0 XITID TP NN 3
2. wayar’ y'Chiz'qiYahu hi-ba’ $an’cherib u mil’chamah < =¥’rushalam.

2Chr32:2 And Hezekiahsaw Sennacheribhad come
and was seto battle on Yerushalam,

2> kal eidev Elekias 8 fker Zevvaymprp
Kal TO Mpoowmov adTod Tod molepfoal eém lepovoadnu,

2 kai eiden Ezekias hékei Sennachérim kai tou polemeésai Ierousalem,

xpya-oq Yy xg YrxFd v991Y WY roriys
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3. wayiua ats =sarayu w'giborayu [is’tom ‘eth-meymey ha ayanoth
michuts la’ir waya™z’ruhu.
2Cchr32:3 and he took counsel his leadersand his warriors o stop the water of the springs
were outsidethe city, and they helpedhim.
3> kal €BovAedoaTo peta TdV mpeofuTépwy adTOD
kol TOV SuvaTdv éudpdéar Ta BdaTa TV TNYdV, & MV EEw Ths TOAews, kal cuvemloyvoav AT,
3 kai ebouleusato ton presbyteron autou

kai ton dynaton emphraxai ta hydata ton pegon, ha én exo tés poleos, kai synepischysan autg.

787Wa (HyA-x4y xyyR-oya-dy-x4 vYxFay 99740 vhIPava
WA 99 YAy v4ryT W4 Y vdvIr Ayl W4 ra4amyrxs
NI SMITTNRY NINYRTTSDTNN MRDM 2770V 1BIAPM T

'D°37 DO IRTHY MR V20D NI MRS PRSP8I TTIND
4. wayigab’tsu “am=rab wayis’t’mu ‘eth-:«/=hama 'yanoth w'eth-hanachal hashoteph
thok-ha’arets le’'mor lamah yabo’u mal’key ‘Ashshur u mayim rabbim.

2Cchr32:4 And many peopleassembledand stopped up=!! the springsand the streamwhich flowed
the midst of the land, saying, Why should the kings of Assyriacomeand abundant water?

\ 4 \ \ \ )4 \ e ~ ~ \ \ \ \ 4
(4) Kau O"UV'T]'YG.'YGV )\CLOV ’lTO)\‘UV KOlL evecl)pa&ev TA USG.‘TCL TWV ’lT’T]'Y(x)V KOl TOV 1T0‘TCLP.,OV TOV SLOPLLOVTQ
dua T7s mOAews Aéywv M) éNB7 Baocideds Aooovp kal ebpT Bdwp moAD kal kaTioxdo.
4 kai synégagen laon polyn kai enephraxen ta hydata ton pégon kai ton potamon ton diorizonta

the waters of the rushing stream separating
tés poleos legon elthé basileus Assour kai hydor poly kai katischyseé.
the city grow strong

xylaqya-do Joiy ArvqJa AYTYHA Y X4 Y917 PTUXIYs
aira qio 4yM3-x4 PTHLY X9H4 3YTHA AnTHY
WYY 99 udw woay

RISTROoY SYm AETRT MINTToR TN 1371 PO
TN MY RIDRITNR PIAN NION TR 12N
D 3% N ym

5. wa wayiben ‘eth- =~ hap’rutsah waya al “al-hamig’daloth w’lachutsah
way’chazeq ‘eth-haMillo’ “ir Dawid waya“as shelach [crob umaginim.

2Chr32:5 And and built that had been broken down

and raised it up to towers, and outside and strengthenedthe Millo in the city of David,

and madeweaponsand shieldsii great number.

\ 4 \ 4 ~ \ ~ \ J4 \ / \
5> kat kaTtioyvoev Elekias kal @kodopnoev mav 10 TET0S TO KATETKARIEVOV KAL TTOPYOLS KAl

éEw mpoTelylopa dAdo kal kaTtloyvoev T0 AvaAmppa moAews Aavd kal kaTeokedacev §TAa mOAAG.
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5 kai Ezekias kai gkodomésen to kateskammenon Kkai pyrgous
himself Hezekiah
kai exo kai katischysen to analemma poleos Dauid kai kateskeuasen hopla polla.
the elevation of carefully prepared

1303 90w ITHI"C4 T4 Y9t YoR~L0 XTYUCY AW Jxave
49 4¢ Y393(-(0 4943y
YD Y 2IT0TOR 1HR DXIPM oYITOv Nninnbn i 1

nR? 03255y 13T
6. wayiten sarey mil’chamoth al-ha am wayiq’b’tsem ‘c/ayu ‘cl=r'chob sha ar ha’ir
way’daber “al-I’babam .

2Chr32:6 And he sefcaptainsof war the people
and gathered themio him in the squareat the gateof the city, and spoketo their heart, |

\ ¥ 9 ~ ’ 9\ \ 4 \ / \ 9 \
<6> kai €beto dpyovTas Tod TOAEROL €L TOV Aadv, kal cvuvnxbnoav mpos avTov
9 \ ~ ~ 4 ~ / \ / 9\ ’ 9 ~ )4
€ls TNV TAaTelav Ths TOATS THs papayyos, kal EAaAnoev ém kapdlav adTOV Aéywv
6 kai etheto archontas tou polemou ton laon, kai syneéchthésan auton

ten plateian tés pylés tes pharaggos, kai elalésen kardian auton
the village

WYWE Yy 7Y TXEX-CEY THAXCE YRy 4y vPTHT
1YY 99 vJYOAY wyomIw4 yryaa=cy Yy

TR PR 2D AWINTONRY TATON 1WHARY P
HRYR 27 1MYTID P TWR PnmTTSD Mnm

7. chiz’qu w'im’tsu ‘al-tir'u w’al-techatu mip'ney melek ‘Ashshur

u ph'ney ~hehamon ="imo hi="imanu rab mo.
2Chr32:7 Be strongand courageousdo not fear nor be dismayed
the faceof the king of Assyria nor the faceof 2! the multitude IS him;
the one usisgreater the one him.

<> ’loybdoaTe kai avdpileabde, p1 mron1Te A0 Moo dTOUL BaoctAéws Aooouvp
Kal &mo mpoo®mov mavTos Tod €Bvous Tod per’ adTod, 8TL ped’ Npdv mAeloves 1| pet’ adTOD"
7 Ischysate kai andrizesthe, mée ptoéthete prosopou basileos Assour

kai prosopou tou ethnous tou autou, hémon pleiones autou;

YHCALY v19=od YIAAL4 Aran vyyor qws ovqT v¥os
Bay3i-y¥ varPTpr 994-7° Woa vyWFLy vIx¥ulY
DTPIRN WY ORI YY) TR YITT myn

D M TRD P "0375Y oy 1509 1nnon

8. 'imo basar w anu “az’renu ul’hilachem mil’chamothenu
wayisam’ku ha am al-dib’rey y’Chiz’qiYahu melek-Yahudah.

2Chr32:8 him is only of flesh, but usis help usandto fight our battles.
And the peoplerelied on the words of Hezekiahking of Yahudah.
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9 9 ~ ’ / 9 ¢ ~ \ / e \ e ~ ~ ’ \ ~ ~
8> pet’ avTod Bpayloves oapkivor, ped’ Mudv de kipLos 6 Beds NpdV Tod owlelv kal Tod ToAepelv
\ 4 e ~ \ / e \ 9 \ ~ 4 )4
TOV moAepov Mpdv. kal kateBdponoev 6 Aaos em Tols Aoyors Elekrov Baotdéws Tovda. --
8 autou sarkinoi, hémon de sgzein

kai polemein ton polemon hémon. kai katetharsésen ho laos ¢pi tois logois Ezekiou basileos Iouda. --

YW vRage W4y Y 91 IF UdW AT dH4o
34731 YCY varPTHL-Lo Yo wxdWYy-Lyw wayd-(o 4vav
Y4 YIRS W4 Rarar-dy-doy

MRIDWATY PMTIY MENTTPR 3OO 1oYW AT MR
T oR APTTITOY By mounn=5) whah by XM

ARG 0PwITa iR TS om)

9. zeh shalach San’cherib melek~‘Ashshur “abadayu ¥Y'rushalay’'m

whu’ al=Lakish w'2al=mem’shal’to imo “al=y’Chiz’qiYahu melek Yahudah

w' al=hal-Yahudah Y'rushalam le’mor.

2Chr32:9 this Sennacheribking of Assyria senthis servantsio Yerushalam

while hewas! Lachish with =/ his forces him, Hezekiahking of Yahudah
and Yahudah were o' Yerushalam, saying,

\ \ ~ 9 ’ \ 9 4 \ ~ 9 ~
D> kal peta TadTa amésTeldev Zevvaympip Bactdevs Acovplwv Tovs Taldas avTod
emi lepovoadmp, kal adTos ém Aayis kal maoa 1 oTpaTia pLet’ avTod,
kal améoTelev mpos Elexiav Baoidéa Iovda kal mpos mévra Iovdav Tov év Iepovoadnp Aéywv

9 kai tauta apesteilen Sennachérim basileus Assyrion tous paidas autou ¢pi Ierousalém,
kai autos Lachis kai he stratia autou,
kai apesteilen Ezekian basilea Iouda kai Ioudan ton ¢ Ierousaléem legon

¥AHes Yx4 ay-lo qrw4 Y IMIF 4 Ay w0
YWY ATy Y Iway
DOL'3 OPR ROV WX PR 2070 TNy D0

:02PTIA TINRI DY
10. koh San’cherib melek ‘Ashshur </~ ‘atem bot’chim w’yosh’bim b’'matsor Hi¥Y'rushalam.
2Chr32:10 Thus Sennacheribking of Assyria,
are you trusting that you are remainingin Yerushalam sieg®
10> OdTws Aéyer Levvaxmpip 6 Baotdeds Acouplwv
Eml vy Opets memolBate kal kaBnobe év 1) mepLoxt) év Iepovoadnp;
10 Houtos Sennacherim ho basileus Assyrion

hymeis pepoithate kai kathésthe ¢n té perioch€ ¢n Ierousalém?

9099 xyyd yyx4 xx{ yyx4 xAFY rALPTHI 4(An
YW YOy 7YY vIdAra viAAds avar 4 4y
Ip73 Mn? ORN8 NND D08 MR IIPIT KON
AR PR nDn 199 WTOR T RS XD
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11. halo’ y'Chiz'qiYahu masith ‘eth’kem latheth ‘eth’kem [cmuth b'ra ab ub’tsama’
yatsilenu mikaph melek ‘Ashshur.

2chr32:11 Is not Hezekiahmisleadingyou to give yourselves die by hunger and by thirst,
| shall deliver us the hand of the king of Assyria?

A1 odxL Elekias dmatd dpas Tod mapadodvar pds eis BdvaTtov kal els Avpov

kal els Sidav Aéyomv Kidpros 0 Beos mudv cnoer Mpas éx yelpos Baotdéws Aooovp;

11 ouchi Ezekias apata hymas paradounai hymas eis thanaton kai eis limon

kai cis dipsan sosei hemas ek cheiros basileos Assour?

34733 W4T YIXHITY X4y XY I X4 41F3 vaPTHL 4v3473 10
741 @PX YOy TYHXWX ap4 UITY 1Y) W4l yiwrardy
TR MR POMAT NN 1NRITNR 0T Lati=link RIT-ND7 20

PR PO MORR o8 TaT e5 RS obriih

12. halo’~hu’ y'Chiz'qiYahu hesir ‘eth-bamothayu w’eth-miz’b’chothayu wa Yahudah
w'[i¥’rushalam miz’beach ‘echad tish’tachawu w' «layu taq’tiru.

2chr32:12 Hasnot the sameHezekiahtaken awayHis high placesand His altars, and Yahudah
and o Yerushalam, , You shall worship onealtar, and on it you shall burn incens®&

9 G4 ) ) ~ \ / 9 ~ \ \ e \ 9 ~
12> oy oUTds éaiv Elekias, s mepreldev o Buoraotipia adtod kal T dPmAd adTod
kal elmev 17 Iovda kal Tols kaTtowkodowv Iepovoadnp Aéywv Katévavm

700 BuolacTnplov TovTOUL TPOTKLVToETE KAl €T aVTH BupLdoeTe.

12 ouch houtos Ezekias, hos perieilen ta thysiastéria autou kai ta huyela autou
this who removed
kai Iouda kai tois katoikousin Ierousalem

the dwellers

tou thysiastériou toutou proskynésete kai autQ thymiasete.
this

xyrq43 Yo Y. AxyI4y Y4 Axiwo 3% vyoax 4313
Aty Yrqgoxg (Anald xyrq4a avn a4 vya dryaa
MIXINT SRy 505 Sniam vy iy mn awTn o0

DT OXORTAR DIROS MIXTNG Y3 o8 1927 Do

13. halo’ thed’ u meh “asithi wa’'abothay “amey ha'aratsoth hayakol yak'lu goye
ha'aratsoth "hatsil ‘eth~‘ar’tsam miyadi.

2Chr32:13 Do younot know what | and my fathers have done the peoplesof the lands?
Were of the nationsof the landsable at all (o deliver their land my hand?

’ 2 ’ \ \ ’ ~ ~ ~ ~ ~
13> 00 yvdoeobe 8 TL émolmnoa éyw kal ol TaTEPES Lov TAOL TOls Aaols TV XwpdV;

p7 Suvapevor M8Ovavto Beol TdV EBvdV maoms THs Yiis cdoAL TOV Aadv adTAV €k XELPOS LoV

13 ou gnosesthe ho ti epoiésa kai hoi pateres mou tois laois ton choron?
of the places
dynamenoi édynanto ton ethnon tes ges sosai ton laon auton ek cheiros mou?
being able, were able the earth their people
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14. mi - hugoylm ha’eleh hecherimu ‘abothay
I’hatsil ‘eth-"amo miyadi IPhatsil ‘eth’kem miyadi.
2Chr32:14 Who was there of thosenations my fathers utterly destroyed
deliver his peopleout of my hand, to deliver you my hand?

14 1is év maoL Tols Beols TOV €BvdV TovTWV, ols éEwAéBpevoav ol maTépes pov; w1 HdOvavTo

odoaL TOV Aadv adTRV ék XeLpds pLov, 8T SuvroeTal 6 Beds VOV odoaL DpAs €k Yelpds pLov;

14 tis ton ethnon touton, exolethreusan hoi pateres mou? sosai
to rescue

ton laon auton ek cheiros mou, sosai hymas ek cheiros mou?

XETY Wyx4d xAF-J4y vALPTH Yyx4 £iwa-(4 axoris

vyo (anad ayyyy ALy Avd4CY YvAR 4y vl v yex-dey
Aaiy yyxq vlana-4d Yyrals 1y J4 x4 AYy ey
NNTD D208 NPDIORY TP 02NN RWITOR AW

Yy S -r:‘mm *1=5p TR ~Sp S N5 95 13RA - ‘7&1
9T ODON ) bﬂxﬂ-xb n:ﬂ-bx D AR NIaN T TN

15. w' atah ‘al=-yashi’ ‘eth’kem Chlz qiYahu w'al-yasith ‘eth’kem kazo’th w'al-ta’aminu lo

ki-lo’ yukal =‘eloah =goy umam’lakah "hatsil “amo miyadi umiyad ‘abothay ‘aph
ki lo’=yatsilu ‘eth’kem miyadi.

2chr32:15 And now therefore, do not let Hezekiahdeceiveyou nor misleadyou like this,
and do not believehim, for no deity of nation or kingdom was ableto deliver his people
my hand or the hand of my fathers; alsq, surely shall not deliver you my hand?

~ \ 9 / e ~ \ \ )4 e ~ 7 \ ~ \ \
A5> viv p1 dmatate dpas Elekias kal pm memoBévar das morelto kaTa TadTa, Kal pi)

/4 ~ [ \ /4 \ \ \ ’ ~ ~ \ \ ~
MoTEVETE AOTY* OTL 00 1) dvvmTaL 0 Beds TavTos €Bvous kal BaotAelas Tod cdoal TOV Aaov adToD
€K X€ELPOS LoV KAl €K XELPOS TATEPWV LoV, 8TL O Beds VLAV oV p1) cwoel VRLES €k XELPOS LOV.

15 nyn me apatato hymas Ezekias kai me pepoithenai hymas poieito tauta, kai me pisteuete auto;
persuade to do

hoti ou me dynétai ethnous kai basileias sosai ton laon autou ek cheiros mou

kai ek cheiros pateron mou, hoti ou meé sosei hymas ek cheiros mou.

:yag0 yRL PP Joy Y343 ayai o yiago v994 Ayoyis
ATy AP SY OORT MmOy 173y 3T T
16. w' od dib’ru “abadayu “al- w' al y'Chiz'qiYahu “ab’do.
2Chr32:16 And his servantsspokefurther and His servantHezekiah

16> kal étL éNdAnoav ol Taldes adTod éml kOpLov Bedv kal émi Elekiav maida adTod.

16 Kkai eti elalésan hoi paides autou kai Ezekian paida autou.
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17. us’pharim kathab |'chareph Yis'ra’El w’/='mor le’mor k'elohey goye
ha’aratsoth lo’~hitsilu "amam miyadi ken lo’~yatsil ‘elohey y’Chiz’qiYahu “amo miyadi.
2Chr32:17 And he wrote letters (o rall of Yisrael, and (0 speak , saying,
As the deity of the nationsof the lands havenot deliveredtheir people my hand,

sothe deity of Hezekiahshall not deliver His people my hand.

A7> kal BPAlov éypaev dveldilewv Tov kOpLov Bedv Iopan kal eimev mepl adTOD

Aéyov ‘(s Beol Tav €Bvdv THs yfs odk ékeldavTo Tods Aaovs adTdV ék xelpds pov,
4 9 \ 9 4 e \ \ 9 ~ 9 4

oUTws oV ) e€eAnTal 6 Beos Elekiov Adadv adTod ék xeLpds pov.

17 kai biblion egrapsen oneidizein ton Israéel kai eipen legon

Hos theoi ton ethnon tées gés ouk exeilanto tous laous auton ek cheiros mou,

houtos ou me exeletai ho theos Ezekiou laon autou ek cheiros mou.

YWy yo-(o xaayai (yan-dvPI v4{PAY s
qroa-x4 vaydi Jowd W(asdy W44 ayvua-do w4
0oy Y-Sy T SiT3-5%Pa T

P YITRR 19 e 052 ox % Mm-Sy wi
18. wayiq’r’'u b'qol=gadol Yahudith "al="am Y’rushalam
=hachomah 'yar'am u/’bahalam yil'k'du ‘eth-ha’ir.

2Chr32:18 And they cried a loudvoicein Yahudah (Jewish)to the peopleof Yerushalam
were on the wall, to frighten them and (o terrify them, they might take the city.

18> kal éBomoev dwvi) peyddn lovdaiti ém Aadv Iepovoalnp Tév ém Tod Telyous

70D $poffjoar adTovs kal kaTaomdoal, mws mpokaTaAdBwvTar TNV TOALV.

18 kai eboésen phoné megalé Ioudaiti laon Ierousalem ton epi tou teichous phobésai autous

kai kataspasai, prokatalabontai tén polin.

Wag3 Lad gwoy nq43 Yo a4 oy Ywyqr al4-4 v9943v 1o
PONT BY TR DD DU TONTOR MITIw
O [DTNT VT Mgy

19. way’'dab’ru ‘el- Y’rushalam k’ “amey ha’arets ma aseh y’dey ha’adam.

2Chr32:19 And they spoke of Yerushalamas of the peoplesof the earth,
the work of men's hands

19> kai édAnoev émi Beov Iepovoadmp as kal émi Beovs Aadv s yis, €pya xelpdv avbpomwv. --

19 Kkai elalésen Ierousalem hos kai laon tés ges, erga cheiron anthropon. --
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20. wayith’palel y’Chiz’qgiYahu hamelek wi¥’sha™Yahu ben-‘Amots hanabi’ "al-zo'th
wayiz’ aqu hashamayim.
2Cchr32:20 But King Hezekiahand YeshaYahu(lsaiah) the prophet, the sonof Amoz,
prayed this and cried out to heaven
20> kat mpoonvéaTo Elekias 6 Baothets kal Hoatas vios Apws 6 mpodnns mepl TodTww
kal €fomoav els TOV oVpavdv.
20 kai proséuxato Ezekias ho basileus kai Esaias huios Amos ho prophétés touton

kai eboésan ton ouranon.

(AH ArI1CY AMyRy Y44y arar uowava
a4l WAY) xw99 Iway 4ywh Y A9 qwy Ay
199M9 AR JA YW vA0Y v4AnAYy vRAls xAI 4930

S —933-52 oM v[zs‘?r_: T WM 8D
ITRS 072 Mya3 2w TN Tl‘??.? MR WY T

1270 ORI O YR ARITI 1PTOR M3 XOM
21. wayish’lach mal’ak wayak’ched =gibor chayil w'nagid
w'sar b’'machaneh melek ‘Ashshur wayashab b’bosheth panim 'ar'tso
wayabo’ beyth ‘elohayu umitsi’o sham hipiluhu bechareb.

2Cchr32:21 And sentan angelwho destroyed mighty men ofvalor, commander

and officer in the campof the king of Assyria. Sohe returned shameof face (o his own land
And when he had came the houseof his deity,

they that came forth killed him there the sword.

21> kal dméoTeldev kVpLos dyyelov, kal éEeTpufev mav duvaTov modeproTv kal dpyovTa
\ \ 9 ~ ~ 7 \ 4

kal oTpaTnyov €v 7 mapepPoli) BaotAéws Aoooup, kal améoTpedev

peTa aloylvns mPoo®mov s TNV yfiv adTod. kal mAbev els oikov 10D Beod avTod,

kal TOv é£eABovTov éx kolllas adTod kaTéfalov adToV év popdala.

21 Kkai apesteilen aggelon, kai exetripsen dynaton polemistén kai archonta kai
stratégon en té parembolé basiledos Assour, kai apestrepsen aischynés prosopou cis tén gen autou.
kai €lthen ¢is oikon tou theou autou, kai ton exelthonton katebalon auton ¢n hromphaia.

A%y YWY B IWA XLy pRLPTUL XL ATAL OWrAY 2
91 9FY WlAYRyy (Y-aiyy w4y 9qurT
T OPwI Caw XY WIPTTI™NR MY Y™ a0

12°29n 0PI ODT T TWN PR 30T
22, wayosha” ‘eth-y’Chiz’qgiYahu

w'eth yosh’bey Y'rushalam Sann’cherib melek~‘Ashshur u =hol way’nahalem .
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2Chr32:22 So savedHezekiahand the inhabitants o7 Yerushalam of
Sennacheribthe king of Assyria and of -/ others, andguided them

\ / \ \ ~ b
22> kal éowaev kVpLos Elexiav kal Tovs katowkodvras év Iepovoalnp
9 \ ’ \ \ / \ 7 9 \ /4
€k YeLpos Xevvaxmneip BaoctAéns Aocoup kal €k XELPOS TAVTWY KAl KATETAVTEV aVTOVS kukAobev.
22 kai esosen Ezekian Kai tous katoikountas ¢n Ierousalem

Sennachérim basileos Assour kai kai katepausen autous
aa

Wiwr4d avaid Ay wa43-9Y Wi 9qv s
YY" M4y YAvIa-dY Aol 4wy 3avan Y varemhl xrfayy
oS 1S AmaR DIRCaR O30

D :127OTIRR DYATT52 Mwh Ripem T PR ph niaTms

23. w'rabbim m’bi’im min’chah Y’rushalam
umig’danoth liChiz'qiYahu melek Yahudah wayinase’ ['“eyney ~hagoyim ~hken.
2Chr32:23 And many were bringing gifts Yerushalam and presents

Hezekiahking of Yahudah, so thathe was exaltedn the sightof 2/l nations this.

23> kal moAdol €bepov ddpa T kvplw els Iepovoadnp kal dopata 7@ Elekia BaociAel Iovda,
kal Vmepnpdn kat’ 0PpBalpods mavTov TOV €Bvdv peta TadTa.
23 kai polloi epheron dora Ierousalem kai domata t0 Ezekia basilei Iouda,

kai hyperérthe ophthalmous ton ethnon tauta.

AYA3 -4 (Jxay xryd-ao vaRPTUI AW Y33 YU
AR VA AR VS g
TIOR8 592" NPT P 120 o7 023 o

35 1My NEImY 15 pR™
24. bayamim hahem chalah y’Chiz'qiYahu =lamuth wayith’palel ‘c!-
wayo’mer ‘o umopheth nathan lo.

2Chr32:24 |In thosedaysHezekiahwas sickio the deathy and he prayed ,
and He spokeio him and gavehim a sign

24 ’Ev 1als pépats éketvars Mppootnoev Elekvas éws OavaTov:

kal mpoonvEaTo TPOS KVPLOV, Kal ETNKOVoEV avTOD kal onpetov Edwkev adTH.
24 tais hemerais ekeinais eérrostésen Ezekias thanatou;

kai proseuxato , kai epekousen autou kai semeion edoken autg.

YATPTUA 92Wa vado Wy 4 s

WWrqy 3ayai-doy Jre ya e aaiy v3al 3sdq iy
TSI 2T PPV ORI

;02w T OwY AEp HY T 935 [33 oD

25. w'lo’~kig’'mul alayu heshib y’Chiz’qiYahu
gabah libo wa ayu getseph w' al=-Yahudah wi¥Y’rushalam.
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2chr32:25 And Hezekiahdid not return according tothe benefitdoneto him,
his heart wasproud; there wrath him and on Yahudah and Yerushalam.

\ 9 \ \ 4 S 9 ~ 9 )4
25> katl o¥ kaTd TO AvTamodopa, 6 Edwkev adTY, dvtamedwkev Elekias,
9 \ e ’ e ’ 9 ~ 9 ’ 9 9 9 \ 9 \ \ 9 \ \
aAAa VPebn 1 kapdla adTod: kal éyéveto ém’ avTov opyT kal émi Jovdav kal Iepovoadn.
25 kai ou kata to antapodoma, ho edoken auto, antapedoken Ezekias,
rendered not he made he recompensed
huyothe he kardia autou; kai auton orge kai Ioudan kai Ierousalem.

YW e A Iway 473 vIC 2919 rALPTUIT 0fya-T o6
PALPTUL Y39 Ara JhP Yando 494y
0w "3w™ RIT 335 M3 APITTY vaDMo
STIPITY RNR YT MER U0V NITRO)
26. wayikana” y’Chiz'qiYahu b’'gobah libo hu’ w'yosh’bey Y'rushalam

w'lo’-ba’ hem qgetseph mey y'Chiz'qiYahu.
2chr32:26 And Hezekiahhumbled for the pride of his heart, both he and the inhabitants
of Yerushalam, so thatthe wrath of did not comeon themin the daysof Hezekiah

26> kai éramewvwbdn Elekias amo 100 Gfovs s kapdias adTod kal ol kaTowkodvrtes Iepovoadny,
kal ook €émfjABev ém’ adToVs OpyT Kuplov év Tals Muépars Elexiov.
26 kai etapeinothé Ezekias tou huuous tés kardias autou kai hoi katoikountes Ierousalém,

kai ouk epélthen autous orge tais hemerais Ezekiou.

JEYC vlAWe xyqngy a4y 3393 Avgyy 4wo vaiPTuil aiv
ASYH TLY Yy YRy ly yRywadly AqRv Js34ly sa=ly

ne2% DAY NINENRY TR 37T 72D WY P Mo

iaialy 47;, ‘7:51 m:m‘m nmw:‘m =) 1:&‘71 :-rr‘m

27. way'hi liChiz'qiYahu osher w’habod har’beh m’od w'otsaroth asah- o heseph
u u’eben y'qarah w'lib’samim ul’'maginim u k'ley chem’dah.

2Chr32:27 And Hezekiahhad exceedingmuch riches and honor; and he madefor himself treasuries
silver, , preciousstones spices shieldsand manner of pleasantarticles,

27> kal éyéveto 79 Elexia mAodTos kal 36Ea moAA adpddpa,

kal Onoavpovs émoinoev eavT®d dpyvplov kal xpvolov kal Tod AtBov Tod TLplov

kal els Ta dpopaTa kal OmAodkas kal els okedm émbBupmTa

27 kai egeneto t) Ezekia ploutos kai doxa pollé sphodra, kai thésaurous epoiésen heautg argyriou
there came

kai kai tou lithou tou timiou kai ¢is ta aromata kai hoplothékas kai eis skeue epithymeta

ARy WXy ja x4y 9xd XppyFYY o
Xrqr4d YA-qa0y A¥agr YAy xvi4y

ST WD) 737 NR1aNS NiDonIns
MM BT RN RTE 52D M

28. umis’k’noth lith’bu’ath dagan w'thirosh w'yits’har
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w’urawoth =b’hemah ub’hemah wa adarim .

2Chr32:28 and storehouse<or the produceof grain, wine and oil, stalls
kinds of cattle and sheepfolds

28> kal moleLs els T yevnpaTa olTov KAl éAalov kal olvou kal GpATvas TaAVTOS KTNVOUS
kal pavdpas els Ta molpvia
28 kai poleis ¢is ta genémata sitou kai elaiou kai oinou kai phatnas kténous
cities
kai mandras

39 4PIY J4rTAPYY v AWo Haqov
a4y 99 wryq yaads vy Ay
207 P31 WRTTIPm 0 Ny ooy
TR 27 w7 omoR 5m oD
29. w' arim “asah lo umiq’neh-~ ubagar larob i nathan-lo r’kush rab m'od.

2Cchr32:29 And he madecities 'or himself and acquired and herdsin abundancg
had givenhim very great wealth.

29> kal moleLs, Gs OkodoOLMOEY AVTH, kal dmookevny mpoPfdTwv kal Bodv els mATBos,

% 14 9 ~ / bd \ \ 4
OTL Edwkev aOTP KVPLOS aTTooKEVT)V TOAATV 0dddpa.

29 kai poleis, okodomesen hauto, kai aposkeuéen kai boon eis pléthos,
he built
edoken autg aposkeuén pollén sphodra.

J7a-doa JrHil AYAY 4nvy x4 yxF rALPTUIL 4rAT 0
wAWeY-(Y 9 YA PTUL Ulhay aira g0l 3gqoy-aeyl yiwaay
195U 1IN MM RITIDTOR QNP AP XIS

SAPYRTO03 AMIPIT ADEN T YD MI0vRTen? onw
30. w'hu’ y’Chiz'qiYahu satham ‘eth-motsa’ meymey Gichon ha el’yon
wayaysh’rem I’'matah-ma™'rabah [“ir Dawid wayats’lach y’Chiz'qiYahu =ma asehu.
2Cchr32:30 And Hezekiahhimself had stoppedthe upper outlet of the watersof Gihon
and directed them beneathto the westof the city of David. And Hezekiahprospered his works.
30> ad1os Elexias évédpabev v €Eodov Tod $8aTos INwv 70 dvw kal katniBuvev adta
kaTw mPos AlBa Tis moAews Aaud: kal evodwbn Elexias év maou Tols €pyols adTod.
30 autos Ezekias enephraxen ten exodon tou hydatos Gion to ano

kai kateuthynen auta kato liba (¢5 poleos Dauid; kai euodothé Ezekias tois ergois autou.

xJrya wiald ya-do YAudwya (99 4w aradys Jyra
79909y xoal wxvF){ WAaAl4a vITO nq435 33 w4

nRYRT WD YRy oompwnT 533 T xoona 101t
13253752 NyT? intel? DOTORT AW PN I W
31. w’ken bim'litsey sarey Babel ham'shal’chim «/ayu lid’'rosh hamopheth

hayah bHa'arets “azabo nasotho 'oda’ath =bil’babo.
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2Chr32:31 Evenso the envoysof the rulers of Babylon,
who sentio him to inquire of the wonder had happenedn the land,
left him 1o testhim, to know =/ that was 1 his heart.

31> katl obTws Tols mpeoPevTtals TV dpyovTov amo BaBuAdvos Tols dmooTalelow
mpos adTov mubéoBar map’ adTod TO Tépas, 6 éyéveTo eml TAS VTS,
Kal €ykaTEALTTEV aOTOV KUPLOS TOD TeLpaoal adTov eldéval Ta €v T1) kapdia adTod.
31 kai houtos tois presbeutais ton archonton Babylonos tois apostaleisin

thus in the matters concerning the ambassadors of

auton pythesthai autou to teras, ho egeneto tes ges,
him the miracle

kai egkatelipen auton peirasai auton eidenai ta ¢n té kardia autou.

JTYSHI WA IYXY WY YR ATUT TATPTHL 994 XAT
((44AWAY Aavai-iy Yy 9F-(o 43 9Y3 nyy4-y9 varowan
TV 103 BY3N? 3T TIOM MR 13T I =0

O™ TR0 19070V NI PRI

32. w'yether dib’rey y'Chiz’qiYahu wachasadayu hinnam k'thubim
chazon Y'sha™'Yahu ben=‘Amots hanabi’ “al=sepher mal’key=Yahudah w'Yis'ra’El.

2Chr32:32 And the restof the actsof Hezekiahand his kindness behold,
they are written 111 the vision of YeshaYahu(lsaiah) the prophet, the sonof Amoz,
the bookof the kings of Yahudah and Yisrael.

32> kal Ta kaTaAovma T@v Adywv Elekiov kal 10 éleos adTod, L8od yéypamTar év T mpodmTela
Hoalov viod Apws 100 mpodmtov kat ém BuBAtov Bacthéwv Iovda kat IopanA.
32 kai ta kataloipa ton logon Ezekiou kai to eleos autou, idou gegraptai ¢n té prophéteia

Esaiou huiou Amos tou prophétou kai bibliou basileon Iouda kai Israél.

adyasiyg 99 0¥ YAIIPAY TAXIL YO rRLPTUL JYWA-y 3
YWT9E A IWAY RArRALY XYY I wLTYwe avsyy

PAXUX v)I AW Yy

TITTNR TDAP MRYRR ATDIRT MRIANTOY AIPITT 3DWN0

oowY 3™ A5 InIng 9y T9aD)

D PR 23 W oM
33. wayish’kab y'Chiz’qiYahu =‘abothayu wayiq’b’ruhu b’'ma“aleh qgib’rey b'ney-Dawid
w’habod “asu-lo h’'motho =Yahudah w'yosh’bey ¥Y’rushalam
wayim’lok M’'nashsheh b’no ayu.

2Cchr32:33 And Hezekiahslept his fathers, andthey buried him in the upper section ofthe tombs
of the sonsof David; and =/ Yahudah and the inhabitants of Yerushalamdid him honor @t his death
And his sonManassehbecame king of him.

33> kai ékopndm Elekias peta 1év matépwv adTod, kal ébadav adTov
9 9 / / e A \ 4 \ \ b4 9 ~ 9 ~ / 9 ~ ~
év avaPdoel Tapov vidv Aavd, kal 36Eav kal TLpmv Ewkav adTd év T BavaTe avTod mas lovda

e ~ ) (W) ’ (3 9 A 2 s ~
KOl OlL KOATOLKOVVTES €V IEPOUO'G)\’T’“L' KoL €BG.0'L>\€UO'€V MG.VG.O'O"T]S VLOS AVTOVL AVT CGAVLTOV.
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33 kai ekoiméthe Ezekias ton pateron autou, kai ethapsan auton en anabasei huion Dauid,
the ascent of

kai kai timén edokan autg en tg thanatg autou Iouda
they gave to
kai hoi katoikountes en Ierousalem; Kkai ebasileusen Manassés huios autou autou.
Chapter 33

YAWIHT VYLYI AWSY AJW AW YA XW-) J achiaa
WWTY9L-9 YO ayw wwuy
Downm 25R3 MEm M Moy DR —T3 N

0PI 2R MY wnm
1. ben=~ shanah M’nashsheh b’mal’ko
wachamishim w'chamesh shanah Y'rushalam.

2Chr33:1 Manassehwas yearsold when he became king
and fifty -five yearsin Yerushalam.

33:1> "Qv 8éxa dVo érdv Mavaoams év 16 Baciledoal adTov
kal TevTTkovTa mevte €11 éfacilevoev év Iepovoadnp.

10n eton Manassés en tQ basileusai auton kai pentékonta pente ete Ierousalem.

Y3113 XyIorxy AY3A AYI09 043 Woiy;
(AW Y39 AY7Y AvAT WA4rR w4
OMaT MIAYIND M Cva von byma

5&3!&7’ 733 "B MM WM R

2. waya as hara™ b’ "eyney tho aboth hagoyim
horish p’ney b’ney Yis'ra’El.
2Chr33:2 And he did evil in the sight of the abominationsof the nations
dispossessed the sonsof Yisrael.

\ 9 ’ \ \ 9 4 ’ b \ / ~ / ~ 9 ~
2> kal €moLTNoeV TO TOVTPOV €VaVTLOV KUPLOV AT TAvToV TdV Bdedvypatev Tdv ebvdv,
3 9 )4 4 b \ ’ ~ e A
oVs éEwAéBpevoev kpLos Ao mpoowmov ToV vidv IopanA.

2 kai epoiésen to ponéron ton bdelygmaton ton ethnon,

exolethreusen prosopou ton huion Israel.
in front of

WPEY Y394 YA PTHL KXY W4 XYW 93-x4 Y93y Iways
Wx4g agory YAywa 49n-CY{ yHxway xyqw4 woiy Yo xypHsxTY
0P IR WP YOI WK Mn3TTRN 13N W
DONR TAPM OMEn X305 mEwm NN ym oooya ninam
3. wayashab wayiben ‘eth-habamoth nitats y’Chiz'qiYahu ‘abiu wayagem miz’b’choth
B’ alim waya“as ‘Asheroth wa I’hal=ts’ba’ hashamayim waya abod ‘otham.
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2Cchr33:3 For he built againthe high places Hezekiahhis father had broken down; he raised up
altars 'or the Baalsand made Asherim, and the hostof heavenand servedthem.

3> kal eméoTpedev kal @kodopnoev Ta VmAd, & kaTéomacev Elexias 6 maTnp adTod,

kal éotnoev otAas Tatls Baadip kal émolinoev dAom

Kal TpooekVVMoev TaoT T oTpaTLd Tod ovpavod kal édovAevoev avTols.

3 kai epestrepsen kai gkodomeésen ta huyéla, ha katespasen Ezekias ho patér autou, kai estésen stelas
returned set up the images

Baalim kai epoiésen alsé kai té stratia tou ouranou kai edouleusen autois.
sacred groves

A7a% x99 XTHITY 3YIv74
Hrod AYyw-aaaL YIWvrqs arar ¥4 w4
02D MY =TT OPWAITD T MY WX MY D933 NnaT 13370

4. ubanah miz’b’choth b’beyth ‘amar Y’rushalam yih’yeh=sh’mi .
2Chr33:4 And he built altars in the houseof
of had said My name shall bein Yerushalam

\ 9 4 4 9 v ’
<4) KaL ({)KOSOP.,’T]O'GV e‘UO'LCLO"T'T]pLG. €V OLK(.ll) K‘UpLO‘U,
oV etmev kVpLos "Ev Iepovoadmp éotar 16 dvopd pov els Tov aldva.
4 kai okodomeésen thysiastéria en 0iko ,

eipen Ierousalém estai to onoma mou

AYAL XA I XyPIhY XV WAYwa 4 In-Y XYHITY YIS
YT NS0 RE3 oREn 833535 Ninam 13
5. wayiben miz’b’choth =ts’ba’ hashamayim bish’tey chats’roth beyth- .
2Chr33:5 And he built altars the hostof heavenin the two courts of the houseof
<5> kal ekodopnoev BuoracThpLa mhom T oTpaTLd Tod oVpavODd
év Tals duolv addats olkov kvplov.

5 kai gkodomeésen thysiastéria té stratia tou ouranou en tais dysin aulais oikou

WHYT JYroT WYATY9 19 W43 viYIx4 41903 4rave
rFLoyal Ayar AYios o493 xywol 3993 AYyoaiy Ir4 awoy Jwyy
W) 7230 OATTII M3 WRD MI3TNN TMAYT X

HOYWDID MY Y3 v My maTT MivTM 29 Ay nEo)
6. w'hu’ he ebir ‘eth-banayu gey ben-Hinnom w’ onen w'nichesh
w'kisheph w' asah ‘ob w'yid’ “oni hir'bah la asoth hara™ b’ “eyney hak’"iso.

2Chr33:6 And he madehis sonspass the valley of the sonof Hinnom;
and he observed timeand usedenchantments and usedsorcery, and usedmediums,
and wizards; he multiplied 1o do that which wasevil in the sight of , [0 provoke to anger.

\ 9 \ / \ J4 9 ~ 9 \ 9 \ ) ’
<6> kal adTos dunyayev Ta Tékva avTod év mupl év I'av--Bavar--evvop kai éxAmdovileTo
\ 4 \ / \ 4 / \ /
kal olwvileTo kal épappakedeTo kal émoinoev éyyaotpipvbovs kal émaoldovs:

emAnBuvev 100 moLfjoar TO ToVMPOV évavTiov kuplov Tod Tapopyloal adTOV.
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6 kai autos dieégagen ta tekna autou Gai--banai--ennom kai eklédonizeto
he prognosticated

kai oionizeto kai epharmakeueto kai epoiésen eggastrimythous kai H
foretold administered potions established ones who deliver oracles

epléthynen poiésai to ponéron parorgisai

¥3al43 x93 awo qw4 MWFaA (F)x4 ywa vy

WWT4R Y AT x99 vY3 AYw-J4y arva-d4 wrads 4 w4
(ol AYwoxg YAwg (44w eIw Yy AxUI W4

DTONT N33 My Twin Snen Son-ng o

Qw33 M0 N33 933 -m‘-)w bm pailie ‘vx nﬂ-r‘vx ;Y WN
iy mg-ms Doy SwTi Cpag Son nTma Ty

7. wayasem ‘eth-pesel “asah b’beyth
‘amar =Dawid w'c/= b'no bHabayith hazeh ubi¥Y’rushalam
bachar’ti shib’tey Yis'ra’El ‘asim ‘eth~sh’'mi .
2Chr33:7 And he putthe carved of the idol he had maden the houseof ,

of had saidio David and his son n this houseand in Yerushalam,
| have chosen the tribes of Yisrael, | shall put My name ;

\ » \ \ \ \ 4 b J4 & bl ’ bl ” ~
<7> kal €Bnkev TO YALTITOV KAL TO YWVELTOV, €lkOVA T|v €TTOLMTEV, €V olkw Deod,
5 e \ \ \ \ (3 9 ~ 9 ~ 7 / \
oV etmev 0 Beds mpos Aavld kal mpos Ladwpwv viov avTod 'Ev 1@ olkw TovTw kal Iepovoadnp,

Mv é€ereapmy ék macdv puAdv Lopam, Bfow 16 Svopd pov els Tov aldva-

7 kai ethéeken to glypton kai to choneuton, epoiésen, en 0ikQ ,
eipen ho Dauid kai huion autou n t§ oikd toutd kai Ierousalém,
exelexamén phylon Israél, théso to onoma mou H

Aya4a oY (49w M1x4 931-Fal JAFr4 47

Xg xywol wqywa-y4 4 yyaxg4l axayon qw4
BAWY-ai- 9 YReJWYRY YAPUAY A4rxA-YC yAxacn w4y
TR SYn SR S377h8 RIS MU0 X1

N} Nipy? mmehToR P 0 NaND PTRYD Wi

YN~ T3 DowDYRm P TR 525 oM win- 5:

8. w'lo’ ‘osiph I’hcmr ‘eth-regel Yis’ra’El ha’adamah
he emad'ti la’abotheykem raq =yish’'m’ru la"asoth ‘eth
- tsiuithim ~hatorah w’hachugim w’hamish’patim b’yad- .
2Cchr33:8 and | shall not againremovethe foot of Yisrael the land
| have appointedfor your fathers, if only they shall observeio do | have commandedthem

the law, the statutes andthe ordinancesgiven by the hand of
&> kal od mpoobiow caleboar Tov m6da Iopan &mo s yis, Ns €dwka Tols TaTpdow adTdV,
mANv éav dpvAdoowvTar Tod motfioal mavTa, & éveTelthdpmy adTols,
KCL‘T(}, 1TéLV'TCL T(\)V V(,)‘LOV KG.\L Td ’lTpOO"TéL’Yp.,G.‘TCL KCL\L ‘Td KPL‘.LG.‘TCL év XGLp\L MO.)‘UO"'F].
8 kai ou prosthéeso saleusai ton poda Israél tes ges, edoka patrasin auton,
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plen phylassontai poiésai , ha eneteilamén autois,

ton nomon Kkai ta prostagmata kai ta krimata en cheiri

WarAa-yy o4 xywol WAWrqi A 9wAy aaraiox4 awyy oxivg
49V Y9 Y)Y ara aiywa qw4
DY~ YD Miby? 02wty vawty TRy M vonw
D ONTY N33 3R I RN W
9. wayetha™ M'nashsheh ‘eth-Yahudah w'yosh’bey Y'rushalam [« "asoth ra” ~hagoyim

hish’'mid b'ney Yis'ra’El.
2Chr33:9 Thus Manassehmisled Yahudah and the inhabitants of Yerushalam
do more evil the nations destroyed the sonsof Yisrael.

\ 9 / \ \ \ ~ 9
D> kai emdavnoev Mavaoons Tov Iovdav kal Tovs kaTowkodvras év Iepovoadmp
Tod moLfjoaL TO movmpov Lrep mavTa T €éBvm, & é€fjpev kDpLos Amd mpoowmov vidv lopanA.
9 kai eplanésen Manassés ton Ioudan kai tous katoikountas ¢n Ierousaléem

poiésai to ponéron ta ethne, ha exéeren prosopou huion Israél.
in front of

¥9AWPR 407 vo-4r AWS Y4 avat 4943v 10
2P 8D WYTORY RO 13T 3T
10. way’daber =M’nashsheh w’el="amo w'lo’ hiq'shibu.
2Chr33:10 And spoketo Manassehand to his people but they would not listen.
(10> K(I.‘L é)\(’l)\'T]O'GV Kli)pLOS é"lT\L M(I.VG.O'O"T] K(I.‘L é‘lT‘L ‘T(‘)v )\abv G{)TOG, KG.\L Ol’)K é‘lT’T’]KOUO'(I.V.

10 Kkai elalésen Manasse kai ton laon autou, kai ouk epekousan.

w4 YU w4 49ma qw-x4s ¥3do arar 4931w
A9 rAYB LYY YA XWHYS YAIF4Y YAIHHI AWy x4 ray Ay
TR ToRD WS NIBT TPTRN OTOY M NI

233 270N MU AT 2D AWRTIN 120N

11. wayabe’ hem ‘eth-sarey hatsaba’ I’melek ‘Ashshur
wayil’k’du ‘eth-M’nashsheh bachochim waya'’as’ruhu ban’chush’tayim wayolikuhu Babel«:/.

2Chr33:11 And brought in them the commandersof the army the king of Assyria
had, andthey captured Manasseh hooks bound him bronze chainsand took him o Babylon.
A1> kal fyayev kOpLos ém’ adTods Tovs dpyovTas Ths Suvapews Baothéws Aaooup,

kal kaTélaBov Tov Mavaoan év Seopols kal édnoav adTov év medars kal fryayov eis BafuAdva.
11 kai egagen autous tous archontas tés dynameos basileos Assour,

kai katelabon ton Manasseé e¢n desmois kai edésan auton en pedais kai égagon ¢« Babylona.

TAACE Avad AY7-x4 adh v Arayy
YAX94 LAE Y)Y a4y oyyay
PR MM M2 DM D 8T 2
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12. uk’hatser lo chilah ‘eth-p’ney wayikana™ m’od ¢ ‘abothayu.
2chr33:12 And when he was afflicted, he soughtthe faceof
and was humbledgreatly of his fathers.

\ e 9 4 b / \ /4 4 ~ ~ 9 ~
A2> kal os €0ALB, élnTnoev 16 mpdowmov kuplov Tod Beod adTod
kal éramewvndn odpddpa dmd mpoowmov Beod TOV TaTéPWY avdTOD:
12 kai hos ethlibé, ezétésen to prosopon

kai etapeinothé sphodra prosopou ton pateron autou;
in front of

rxyux oyway v qxoiy vaili [(Jxav 13
Waa/4a £y arai Ay AW oaiy yxyY WL WlWr4r vagaway
NI R 45 Tnpm PHN Shanm

DOTORT NI MM 9D M@ YO AMDonD 09w avwn

13. wayith’palel waye ather lo wayish’'ma’ t'chinatho

way’'shibehu Y’'rushalam 'mal’kutho wayeda™ M'nashsheh hu’ .
2Chr33:13 And he prayed , and He was intreatedo! him and heard his supplication, and
brought him againto Yerushalamto his kingdom; and Manassehknew , He

\ / \ 9 /4 \ 9 / 9 ~
13> kal mpoon\EaTo TPOS AVTOV, kal émmKovoev adTOV"

\ 4 ~ ~ 9 ~ \ 4 9 \ 9 9\ \ 4 9 ~
kal émnkovoev Tis Pofls adTod kal éméotpedev avTov ets lepovoadnp em v BaocitAelav avTod:
kal éyvo Mavacons 1 kbpros adTods éotv 6 Beds. --

13 kai proséuxato , kai epekousen autou; kai epékousen tes boées autou kai epestrepsen auton

Ierousalem ten basileian autou; kai egno Manassés autos . -

ry3 YAl 3390y aryasqiol AYYRAU AYTH AYI JY L H4T 14
A4y 331313y (7o IIFY Y14’ qows vy

Aarai g xyinsx ¥iq0a-ys (AU 9w yway

Smam PG AITYR TYITIYS M N mE 127N
TND 777237 2HY? 239) 0TI w3l 813

T3 NN 0MYnTo23 DM B

4. w =ken banah chitsonah I"ir-Dawid Gichon banachal

w'labo’ h'sha ar hadagim w’'sabab |a"Ophel wayag’biheah m’od

wayasem sarey~chayil =he arim hab'tsuroth biYahudah.

2Cchr33:14 And this he built the outer of the city of David side o’ Gihon,
the valley, and 21 the entranceo! the Fish Gate; and it went the Ophel

and he made itexceedinglyhigh. And he putcaptains of the army the fortified cities of Yahudah.
A4 kal peta TadTa Prkodopunoev Telyos é€w THs mOAews Aavd dmd ABods kaTa INwv év

~ / \ 9 7 \ /4 \ /4 \ 9 \ \ & /4
TO YELLAPPW KAL EKTTOPEVORLEVOV TNV TOATY TNV kukAdOev kal els 70 OdAa kal Viwoev odpodpa.
Kal kaT€TTMoeV dpyxovTas Ths duvapens év mdoals Tals moOAeowv Tals Texmpeoiv év lovda.

14 kai tauta gkodomesen exo tés poleos Dauid Gion en tg cheimarrg
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outside the rushing stream

kai ekporeuomenon tén pyléen ten kyklothen kai eis to Ophla kai huyosen sphodra.
going forth by round about

kai katestesen archontas tés dynameos tais polesin tais teichéresin ¢n Iouda.

XYHITYA-CYY AvaAd X3 9% yFa-x4y 4yya 2al4-x4 9F1vs
9ol AnTH YOwWay YWTIr Iy araioxi s 433 Y9 w4
MAMRTRTT52) MY AR DROTTNRY TRIT TORTIY oW

YD R PwM owaTnaa MRt T3 D Wi

15. wayasar ‘eth-‘elohey hanekar w’eth- beyth w'al=hamiz’b’choth
banah b’har beyth- ubi¥Y’rushalam wayash’lek chutsah la’ir.

2chr33:15 And he removedthe foreign deity and the houseof :

and -/ the altars he had built on the mountain of the houseof and in Yerushalam,

and he threw them outsidethe city.

15> kal mepLetdev Tovs Beovs Tovs AANoTplous kal TO yAuTToV €€ olkov kuplov kal mavTa
Ta BuortaoTipLa, & akodoprnoev év SpeL olkov kuplov kal év Iepovoadnp kal éw THs mOAews.
15 kai perieilen tous theous tous allotrious kai oikou kai ta thysiastéria,

okodomeésen cn orei oikou kai ¢n Ierousalem kai exo tés poleos.

Rarxy YAYW APIT A0 YITAY AvAT UITY XL JYA-rie
(49w a4 Arar x4 avgol aarail w4y
TN VA2 3T 10V 3T MY MR 1N

ORI TTONR TITITRR TIAYD T mN™

16. wayahken ‘eth-miz’bach wayiz'bach alayu zib'chey sh’lamim w’thodah
wayo’'mer liYahudah '« abod ‘eth- Yis'ra’El.

2Chr33:16 And he set upthe altar of and sacrificed o it the sacrificesof peaceofferings
and thank offerings; and he commandedYahudah 1o serve of Yisrael.

\ ’ \ / ’ 9 ’ 9 9 9 \ 4 4
16> kat kaTdpbwoev T0 BuoracTrpLov kuplov kal éBuotacev ém’ adTd Buolav cwtmplov
\ L4 5 ~ ~ / ’ ~
kal alvéoens kal elev 7@ Jovda Tod SovAevewv kuplw Bed IopamA-
16 kai katorthosen to thysiastérion kai ethysiasen auto thysian sotériou

kai aineseos kai eipen tg louda douleuein Israel;

%313 4 Arard P9 XYYII YAuIT Yoa avo (9417
OITOR YD PO NIR3D 0oMaT ol Y OaN T
17. “od ha’am zob’chim babamoth la .
2Chr33:17 the peoplestill sacrificedin the high places to
A7> AN 6 Aaods € émi TV VmAdV, TATY kpLos 6 Beds adToV.

17 ho laos eti ton huyelon,
to

YA994Y3 YATHA 9947 TAIACE (4 YRR AWSY 3994 XA s
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((49vA Y 9940 WyA (49w a4 avar ywy vail4
0377 DT 9712 PIOXRTOR NDRM MR 13T e

<R =T

(587 2250 21275y oy SR o8 My owa 1HN
18. w'yether dib’rey M'nashsheh uth’philatho ‘== w'dib’rey hachozim ham’dab’rim ‘elayu
shem Yis'ra’El hinnam “al=dib’rey mal’key Yis'ra’El

2Chr33:18 And the restof the actsof Manasseh and his prayer ,

and the words of the seerswho spoketo him in the nameof of Yisrael,

behold, they are amongthe recordsof the kings of Yisrael.

18> kal Ta Aovma oV Adywv Mavaocom kal 1 mpooevyT adTod T mpds Tov Hedv

kal Adyou Tdv OpdvTwv AadodvTov mpos adTov ém’ dvopaTt kuplov Beod IopamA i8ov ém Adywv
18 kai ta loipa ton logon Manassé kai he proseuché autou he

kai logoi ton horonton lalounton auton onomati Israél idou epi logon

XYW WA Ay w4 xyYPyay voWyr yx4eu-CYyv vI-qxear yx{JxXr 19
ATYH L9494 Jo YR 9rxy YA voyya Yyl WA FJav Yrqw4a azyoay
Ning 072 M3 WN Ninprm Svm inken-521 95" nym inbomoe

T 2137 SV o030 037 WwIpT 2392 0U50Rm DTWNT TRy
19. uth’philatho w’ =lo w'lhal=chata’tho uma™lo w'ham’qgomoth banah bahem bamoth
w' ha’Asherim w’hap’silim hikan'"o hinnam k'thubim dib'rey .

2Chr33:19 And his prayer and how He him, and 2/! his sin, his unfaithfulness
and the sites he built in them high placesand the Asherim and the carved images
he was humbled behold, they are written in the recordsof

~ ~ \ / ~ \ ~ ’ ~
19> mpooevyfis adTOD, kal ws émfkovoey avTod, kal TacaL al apapTial adTod
\ e 9 4 9 ~ \ e 4 9 9 o 9 /4 \ e \ \ » 9 ~ %
KAl 0l ATTO0TACELS AOTOD KAl oL TOToL, €’ ols pkodopnoev Ta vmAa kal éoTnoev ékel dAom

\ \ \ ~ 9 / b \ J4 9\ ~ J4 ~ e ’
kal yAvmTa mpo Tod eémoTpefat, Ldov yeypaTTaL €T TOV AOYWV TOV OpOVT®V.

19 proseucheés autou, kai hos autou, kai hai hamartiai autou
as
kai hai apostaseis autou kai hoi topoi, okodomeésen ta huyela kai ekei alse

there the sacred groves
kai glypta tou epistrepsai, idou gegraptai ton logon ton horonton.
carved things he returned the words of the seers

SPAXHX )9 Jry4 YA vxA I rA1IPA Y rAXI4TY0 AWSY FYWa-y 2o
D PTR 23 7R TORM A3 AMTIIPM PNENTOY @R 25w
20. wayish’kab M’'nashsheh =‘abothayu wayiq’b’ruhu beytho wayim’lok ‘Amon b’no tach’tayu.

2Chr33:20 And Manassehslept his fathers, andthey buried him in his own house
And Amon his sonbecame kinginstead of him.

\ 9 / \ ~ ’ 9 ~
20> kai ékopndn Mavaocons perta 1@V maTépwv avTod,

\ ¥ 9 \ 9 ’ v 9 ~ \ 4 9 9 9 ~ e\ 9 ~
kal €0afav avTov év mapadelow oikov avTod: kal éBactAevoev avt’ avTod Apwv vios avTod.
20 kai ekoimethe Manasseés ton pateron autou, kai ethapsan auton en paradeisQ oikou autou;

the garden of
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kai ebasileusen ant’ autou Amon huios autou.

WWT9R 9 YW WA YW A xwy vY W9 1ew4s ayw Waxwy Waqwo-¥ 9o
;0P R ooy oamgi 105R3 Ting MY Damw ooy TIaRo
21. ben~ ush’tayim shanah ‘Amon b’mal’ko ush’tayim shanim malak bi¥Y’rushalam.

2Chr33:21 Amon -two yearsold when he became king
and he reignedtwo yearsin Yerushalam.

21> "Qv elkoot kal 800 éTdv Apwv év ¢ Baothedew adTéHV
\ 4 14 bl 4 9
kat 800 €t €BaciAevoev év Iepovoadmp.

21 kai duo eton Amon en tQ basileuein auton kai duo ete ebasileusen en Ierousalem.

Y94 AWYY FWo W4y ATaT Y09 043 WOl
WAJoLY Jr¥4 HIT v 94 AWSY awo w4 WA F A~y
1IN WM PY TWND T Y3 YIOT Dynas

:DTIVN TN 3T PIAN M@ Ny wiR oeen-5oh
22. waya as hara™ b’ “eyney ka’asher “asah M'nashsheh ‘abiu
u =hap'silim “asah M'nashsheh ‘abiu zibach ‘Amon waya ab’dem.

2Chr33:22 And he did evil in the sightof asManassehhis father had done

and the carved images his father Manassehhad made Amon sacrificed, and he servedthem.

22> kal émolmnoev TO TOVNPOV EVATOV KupLov, ws émoinoev Mavaoons 6 matnp adTod, kal ool
~ 9 ’ o 9 ’ 3 \ 9 ~ ¥ 9 ’ 9 ~

Tols eldwAois, ois emoinoev Mavaocons 0 matnp adTod, évev Apwv kal €édovAevoev avTols.

22 kai epoiésen to ponéron , hos epoiésen Manasses ho patér autou,

kai tois eidolois, epoiésen Manassés ho pater autou, ethuen Amon kai edouleusen autois.

TY 94 Awyy ofyay arar Y7y oryy (v
AYWE 2993 STy 473 Y

IR MW YIDTD YT "D UID) N0
TTRWR TTITT 908 NI 0D
23. w'lo’ nik’na” k'hikana” M'nashsheh ‘abiu i hu' ‘Amon hir'bah ‘ash’mah.

2Chr33:23 And he did not humble himself

ashis father Manassehhad humbled himself Amon himself multiplied guilt.

23> kail ovk éTamelvwbn évavtiov kuplov, as éramewwndn Mavacons 6 matnp adTod,
&1L vios adTod Apwv émAnBuvev MANppéleLav.

23 kai ouk etapeinothé , hos etapeinothé Manassés ho pater autou,

huios autou Amon epléthynen plémmeleian.

'YX 99 PAXAYAY YARAFO pA L0 vewRAY 2
MI23 NN PTIY PRV WPMN o
24. wayiq’sh’ru alayu “abadayu way’mithuhu b’beytho.
2Chr33:24 And his servantsconspired him and killed him in his own house
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7 9 A e ~ 9 A~ N7 5 A9 ” 9 ~
(24> Kau e‘n‘e(')ev*ro AVTW OL TTAL L8€S avVTOL KaL €1T(1.T(1.§(1V AVTOV €V OLKW AVTOV.

24 kai epethento aut) hoi paides autou kai epataxan auton en 0ikg autou.

JrY4 Yya-do yaqwea-dy x4 ra4a-yo vyivs
WAXHPX P9 vRAWLL-XL nq4z-Wo vyaMay
T8 oRI5Y DWRPaOD N P8OV 12711

D IRNA 122 ATWROTNR PORTTOY 127007
25. wayaku “am~ha’arets ‘eth ~haqosh'rim “al-hamelek ‘Amon
wayam’liku "am-~ha’arets ‘eth-Yo'shiYahu b'no tach’tayu.
2Cchr33:25 And the peopleof the land killed =/l the conspirators King Amon,
and the peopleof the land madeJosiahhis sonking instead of him.
25> kal émdTafev 6 Aads THs yis Tovs émbepévous émi Tov BactAéa Apwv,
kal éBactAevoev 6 Aaos s yfs Tov lwotav vidv adTod avr’ adTod.
25 Kkai epataxen ho laos tés gés tous epithemenous epi ton basilea Amon,

kai ebasileusen ho laos tés gés ton Iosian huion autou ant’ autou.

Chapter 34

WAwwy vy vaiwLa Wayw a3yyww-Y9ochraan
W99 Y&y AW xpu4y
DOwow 107R3 AWK DY NnYTIa N

O2YI ToR T I
1. ben=sh’'moneh shanim Yo'shi¥Yahu b’mal’ko ush’loshim
w’achath shanah Y'rushalam.

2Chr34:1 Josiah eight yearsold when he became king
and thirty -oneyearsin Yerushalam.

34:1> Qv okt étov Iworas év 70 Bacthedoar avToV
kal TpLdkovTa €v étos éBacilevoev év Iepovoadmp.
1 okto eton Iosias en tg basileusai auton kai triakonta hen etos Ierousalem.

YT 94 aira 2Y4a3 Y{AY 3rar AYios qwiz woiy,
(rdywr Jaya 9F 4
IR TMT IDTTI PN I VI W by o
:DWNnY 1M RS
2. waya as hayashar b’“eyney wayelek 'dar’key Dawid ‘abiu w’lo’=sar yamin u .

2Chr34:2 And he did right in the sightof , andwalked i1 the waysof his father David
and did not turn aside to the right or to

() ’ s 9 ’ ’ (U / s e ~ ~ \ 9 A~
(2> KOl €TTOLT|IOEV TO EUBGS E€VAVTLOV KVPLOVL KAl e‘rropeve'r] €V 080 LS A(I.ULS TOV TTATPOS AVTOVL
\ 9 &7 \ 9 ’
KOl OUK €§€K>\LV€V 8€§L0. KaL apLoTepPa.

2 kai epoiésen to euthes kai eporeuthé ¢n hodois Dauid tou patros autou
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kai ouk exeklinen dexia kai

wrqad A q0) wyave 4ray vy yayw Areywars
Aayad x4 438¢ MR AYW AqWo JAxwIY v 4 aiva 23al4l
XTYFYAT YALFAT YR aw4ar xeysayy ydvreay

CiTTD Som pa 1Ty XM 90505 oo mnwaas
I ON w-rub Smm M Moy oomwa1 1aR T TToRS
‘DR DOS0B) DN NIRRT Do

3. ubish’'moneh shanim I’'mal’ko w’hu’ “odenu na”ar hechel /id’rosh | Dawid ‘abiu

u shanah hechel I'taher ‘eth-Yahudah wi¥Y’rushalam ~habamoth
w’ha’Asherim w’ w’hamasehoth.

2Chr34:3 And in the eighthyear of his reign he wasstill a youth,

he beganio seek of his father David; and year he beganto purge Yahudah
and Yerushalamof the high placesthe Asherim, and the molten images

\ ~ 9 /4 b4 ~ 4 9 ~

3> kal év 7o) 0yd6w éteL THis Pacidelas avTOD--

\ 9 \ v / R4 ~ ~ / \ \ ~ \ 9 ~
kal avTos étt mawdaprov--fip€aTto 100 {nTHoar kOpLov Tov Bedv Aaud Tod maTpos avTod.
kal €v T® dwdekaTw étel THs PaotAelas adTod fip€aTto Tod kabaploar Tov Iovdav
kal T lepovoadmp &md TdV VPMAGY kal TOV dAoewv kal &To TOHV YwveuTHV
3 kai en tg ogdog etei tes basileias autou--kai autos eti paidarion--érxato zéetésai
Dauid tou patros autou. kai etei tés basileias autou érxato katharisai ton Ioudan

kai tén Ierousalem ton huyélon kai ton alseon kai ton choneuton
the sacred groves

Y3093 XvHITY x4 vAY)L vrxyrva

Y2 {F7aT Yqw4ay oaq wai oy aloy-qw4 i yyuar
YAl YAUITRA Y9993 Y70 PITRY A’y 49V xyyFyay
o°2YaT NiMAT NY 17ID7 12T

OVP0BM OTWRT YT OTYRYR TRYR0 T ooanTm
O DI OODPT "2TOY P P 73w nisenm

4. way’'nat’tsu I'phanayu ‘eth miz’b’choth haB' alim
w’hachamanim =I'ma™’lah hem gide a w'ha’Asherim w’
w’hamasehoth shibar w’hedaqg wayiz'roq «/~p’ney haq’barim hazob’chim chem.

2Chr34:4 And they tore downthe altars of the Baalimin his presence
and the incense altarshat werehigh them he chopped down
alsothe Asherim, and the molten imageshe broke in pieces
and ground to powder and scatteredon the surfaceof the gravesof thosewho had sacrificedio them.
4> kal kaTéomaoev kaTa mpéowTov avTod Ta BuotacTipia Tdv BaaAlp
\ \ e \ \ 9 9 9 ~ \ \ ¥ \ \ \ \ \ \ V4
kal 7o VPmAa Ta €’ adTOV kal ékodev Ta AAo Kal TG YAVTTA KAl TA XWVEVLTA CUVETPLEV
Kal EAETTTUVEV KAl éppuev &ML TPOCWTOV THV p,v"r]p.('rrwv T®v Quoralovtov adTols

4 kai katespasen prosopon autou ta thysiasteria ton Baalim kai ta huyeéla ta auton
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kai ekopsen ta alse kai kai ta choneuta synetripsen kai eleptynen

kai erripsen prosopon ton mnématon ton thysiazonton autois

YWY X4y 3aTAL X4 4383y YAXTHITY (o J9W WAYay xryhoys
0PI TTAMITRR TTY 2NN OV A7 0D NinEYIn
5.w' kohanim saraph “al-miz’b'chothaym way’taher ‘eth-Yahudah w'’eth-¥Y'rushalam.
2Chr34:5 And he burned of the priestson their altars and purged Yahudah and Yerushalam.
<5> kal d0Ta Lepéwv kaTékavoev ém Ta BuoracTipLa

\ / \ \ \
kat ékabapioev Tov Iovdav kat v Iepovoadnp.

5 kai hiereon katekausen ta thysiastéria kai ekatharisen ton Ioudan kai tén Ierousalem.

197 9F Yaix9 939 A XJyma0y Jroywy YA-4j4y Awyy 40376
13730 O7°R2 T3 "Sp21TTIYY TR D02 MER TIyan
6. ub’"arey M’'nashsheh w’Eph’rayim w’ w! ad=Naph'tali bahar bateyhem .

2Chr34:6 And in the citiesof Manasseh Ephraim, )
evento Naphtali, in the mountain of their houses

<6> kai év méAeowv Edparp kat Mavaoom kal Zvpeov kal NedpBadi kal Tols Té6moLs adTdV kOKA®

6 kai en polesin Ephraim kai Manassé kai kai Nephthali kai tois topois auton
their places

Paad xxy WA-FJAT YA AW4AXLY XYHITYAX4 hxyRvo
WEWraRd WAy (4qWA mq4-CY 9 04 Yayyma-yy
PIT? NP DPDRM DOTWRTTIN) NITATRTTRY TRINT

D :DRWTD JWN DN pINTOD3 YT OvRmn o)

7. way'natets ‘eth-hamiz’b’choth w'eth-ha’Asherim w’ kitath w'hkal-hachamanim
gida® =‘erets Yis'ra’El wayashab ['¥'rushalam.

2Chr34:7 and he tore downthe altars and beatthe Asherim and , and
chopped downal! the incense altard the land of Yisrael. And he returned (o Yerushalam.

<I> kal kaTéomaoev Ta dAom kal Ta BuolaoTnpia kal Ta eldwAa kaTékoev AemTa
\ / \ e \ ¥ 9 \ / ~ ~ \ )4 9
kat mavta Ta vmAa ékofev amod maoms s yis IopanA kal améatpedev els Iepovoaln.
7 kai katespasen ta alsé kai ta thysiastéria kai ta eidola katekopsen lepta
the idols he cut in fine pieces
kai ta huyela ekopsen tes ges Israél kai apestrepsen ¢is Ierousalém.

r443 938 TYLYd aqwe ayryw xywars

q303-q9w yaiwoy x4y yailh4-ys JJwoxs pdw xa gay
A4 ATaAT XL 9x4 PTUL 93YTYA THLTI NI 4T X4y
PONT LD 19007 MY MY nwaan

YT ATy TRN PENTIR 10U TN Moy mam)
MO8 I NP3TON PIND TPDTAN MIRIITID AR DR
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8. ubish’nath sh’'moneh “es'reh I'mal’ko I'taher ha’arets
w’habayith shalach ‘eth-Shaphan ben=‘Atsal’Yahu w'eth-Ma“aseYahu sar-hair
w'eth Yo'ach ben-Yo’achaz hamaz’kir |'chazeq ‘eth-beyth .

2Chr34:8 And in the eighteenthyear of his reign, when he had purgedthe land and the housg
he sentShaphanthe sonof Azaliah, and Maaseiahan official of the city,
and Joah the sonof Joahazthe recorder, (0 repair the houseof

&> Kal év 1d dkTokardexato étel s Baotlelas adTod Tod kabaploar THv yfv kal Tov otkov
9 ’ \ e\ \ \ b ~ /4 \ \ e\
améoteldev Tov Xadav viov Ecelva kal 1ov Maaoiav dpyovra s modews kat Tov Iovay viov
Twayal Tov dmopvnpaTtoypddov adTod kpaTadoar TOV otkov kvplov Tod Beod avTod.

8 Kai en tg oktokaidekatg etei tés basileias autou tou katharisai ten gen kai ton oikon

apesteilen ton Saphan huion Eselia kai ton Maasian archonta tées poleos kai

ton Iouach huion I6achaz ton hypomnématographon autou Kkrataiosai ton oikon
his recorder

Y3al4-x1 3 43793 JFYAx4 yyxAy (vYadd Jaya varedu-d4 v4391vo
JAAET AVYY A3y JFR A4YW JAvATYIFE W4

YW A IWAY JYAYIY AarAL-YYY (4qvAR x4 Yy
DOTORTNYI RIMT HPITTNR 1AM DITIT 1TD0 MPONTOR DN

20D TR TR AR TRY 25070 W

:0PEATY v3w 1231 TTAT=5ona S8nipy Ry S'on
9. wayabo’u ‘el=Chil’qiYahu hakohen hagadol wayit'nu ‘eth~hakeseph hamuba’ beyth~
‘as’phu-~ shom'rey hasaph miyad M’nashsheh wEph’rayim
u sh'’erith Yis'ra’El u =Yahudah uBin’yamin w'yosh’bey ¥Y’rushalam.

2Chr34:9 And they camelo Hilkiah the high priest and delivered the money

that was brought the houseof , , who keptthe doors
gatheredof the hand of Manassehand Ephraim, and the remnant of Yisrael,
and Yahudah and Benyamin and the inhabitants of Yerushalam.

\ 5 \ \ e J4 \ )4 \ » \ 9 / \ 9 \
D> kat MABov mpos XeAkiav TOV Lepéa TOV peyav kal Edwkav T0 apyvpLov 16 eloeveydev
Y o A A 3 ~ 7 \ / J \
ets oikov Beod, 6 ovviyayov o Aevitar pvAdooovtes TV TOATY ék xerpos Mavaoon
\ \ ~ 9 /4 \ \ \ 4 bl
kal Edpaip kal T@v apyovtwv kal amd mavtos katalolmov év IopanA

\ e A \ \ 9 4 9
kat vidv Iovda kat Beviapwy kat otkovvrwv ev Iepovoadnp,

9 kai elthon Chelkian ton hierea ton megan kai edokan to argyrion to eisenechthen eis oikon ,
synégagon phylassontes tén pylén ek cheiros Manassé kai Ephraim kai ton archonton
the rulers
kai kataloipou ¢n Israél kai huion Iouda kai Beniamin kai oikounton ¢n Ierousalém,
the rest

TXE PYXAY ATAR X399 YAaf)y3 3Y4LY3 Awo ad-(o yxari
X293 PTULY Prasl AvAT X II YAwo w4 AY4lYa awyo

MY N33 oOTPRRT RN Ay 15y 1mm»
N30 PITDY PR M Nha3 DOY WX oNDRT SRiv NN 1AM
10. wayit'nu «/=yad “oseh ham’la’kah hamuph’qadim b’beyth
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wayit’'nu ‘otho “osey ham’la’kah “osim b’beyth b'doq u''chazeq habayith.

2Chr34:10 And they gaveit the hand of the doersof work who had the oversightof the house
of , andthey gaveit to the doersof work wrought in the houseof repair
and o strengthenthe house

10> kal Ewkav adTo ém xelpa morovvTwy Ta épya ol kabeoTapévol év olkw kuplov
kal €dwkav adTo moLodoL Ta épya, ol émolouv év olkw KVPLOV, EMoKEVATAL KATLOXDOAL TOV OLKOV*
10 kai edokan auto cheira poiounton ta erga hoi kathestamenoi en 0ik9

kai edokan auto poiousi ta erga, epoioun en 0ikQ , episkeuasai katischysai ton oikon;

Xv49Hy < WAooy Inpy Y34 xvIed WA YIly WAwand vixavu
a3t 1YY rXAUWA W4 YAxIRx4 XrRdy
MNIMRD DOXY) 23R M38 NPD 09371 DWW mmRe
T 92%n AN WK DonaTTny mnph

11. wayit’'nu [echarashim w’ abonim lig'noth ‘ab’ney mach’tseb w' etsim lam’chab’roth

u!'qgaroth ‘eth-habatim hish’chithu mal’key Yahudah.
2Cchr34:11 And they gaveit (0 the carpentersand o the builders to buy quarried stoneand
timber couplingsand for beamsfor the houses the kings of Yahudah had destroyed

A1 kal édwkav Tols TékTooL kal Tols oikodopoLs dyopdoar AlBovs TeTpamédovs
kal EVAa els Sokovs oTeydoal Tods olkovs, ovs éEwAébpevoav Baothets Tovda-
11 kai edokan tektosi kai oikodomois agorasai lithous tetrapedous

kai xyla eis dokous stegasai tous oikous, exolethreusan basileis Iouda;

XHi- Y247y yardov ay4dys ayry4s yawe yawj4ay
ALYy A9 VI YA vaasoy

AWy Y299y WA vdAY wryd yAxaea Yy wlwyy
a2 LYTTRRanR DOy MPNDRD MPNRD DY 0owINT o

wes ee

TN TR 3T oD AaY)
g ="503 1an=Sp on%m mEls oonTET M3t ohwn

12. w’ha’anashim “osim m’la’kah wa hem muph’qgadim Yachath

w' Obad’Yahu =b'ney M'rari uZ’kar'Yah

uM’shullam =b'ney haQ’hathim !'natseach w’ - k'ley~shir.

2Chr34:12 And the mendid the work and them were appointedJahath and Obadiah,
the sonsof Merari , Zechariah and Meshullam of the sonsof the Kohathitesto oversee

and ) instruments of song

\ e 9 ’ 9 \ ~ b4 \ 9 9 9 ~ 9 4
12> kal ot dvdpes év mioTeL éml TOV Epywv, kal €’ avTOV émtokomor I
kal ABSas ot Aevital €€ vidv Mepap kal Zayapras

\ 9 ~ e A 9 ~ \ ~ 7 ~ 4 9 9 / b ~
kal MoooAAap ék Tdv vidv Kaab émokometv kal mas Aevitns mas cuviwv év dpydvors @ddV

12 kai hoi andres ton ergon, kai auton episkopoi Ieth
kai Abdias huion Merari kai Zacharias
kai Mosollam ¢k ton huion Kaath episkopein kai organois ¢don
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3avg0d ay4dy awe Y waunyyy Wi 9FaA (ovis
WAqorwy Waqewy WA4JvE #avlayy aavsoy
1935 maNDn fipy 595 oz ovbaen Syl

DY) D0 ORI aMPIm TIaw

13. w’ ! hasabalim u “oseh m’la’kah la”abodah

wa abodah u soph’rim w’'shot’rim w'sho " arim.

2Chr34:13 And they were the burden bearers and were the doersof work
any manner ofservice and werescribesand officials and gatekeepers

A3> kal ém TOV voTodhdpwv Kal € TAVTOV TOV TOLOVVTOV TA €pya épyaoia Kal épyaola,
kal &m0 TOV AevtTdv ypappaTels kal kpLtal kal TuAwpol.
13 kai ton notophoron kai ton poiounton ta erga ergasia kai ergasia,
in the respective works
kai grammateis Kkai kritai kai pyloroi.

Ara3 X9 4£97Y3 JFYA x4 Y4anyasr i

AWY-at 9 ArAT-xqYX PF x4 J3ya vaTPdU 4nY
MM D73 XIMT ORI TIN ORVIEITIIT
MR MR D0 TIN TTDT pPhI X2

14. ub’hotsi’am ‘eth-hakeseph hamuba’ beyth
matsa’ Chil’giYahu hakohen ‘eth-sepher torath- yad- .

2Chr34:14 And whenthey were bringing out the moneywhich had been brought the house
of , Hilkiah the priestfound the book of the law of givenby the hand of

A4 kal év 10 éxdépelv adTovs TO dpydpLov TO elgodiacBev els oikov kuplov

evpev Xelkias 6 Lepevs BuBAlov vopov kuptov Sua xerpos Mwvad.

14 kai en tQ ekpherein autous to argyrion to eisodiasthen ¢is oikon

heuren Chelkias ho hiereus biblion nomou cheiros

A9pa PF YrFa w4 W4y raredi Jeavis
YJw-C4 47Fax4 a1 PH YxAy Arar xi 939 Ax4ny

M7IRT DD N0 1RETOR MR P YN
DY O DRI ATIPOM AN T MP23 NNED

15. wa Chil’'qiYahu wayo’mer ‘c/=Shaphan hasopher sepher hatorah matsa’thi
beyth wayiten Chil'qiYahu ‘eth-hasepher ‘cl-Shaphan.
2Chr34:15 And Hilkiah and said (o Shaphanthe scribg
| have foundthe book of the law in the houseof . And Hilkiah gavethe bookio Shaphan
A5> kal dmexptfn Xedkias kal elmev mpos Tadav Tov ypappatéa BuBAlov vépov edpov
v olkw kvplov: kal édwkev XeAkias 16 BPAiov ¢ Tadav.
15 kai Chelkias kai eipen Saphan ton grammatea Biblion nomou heuron en 0ik9 H
kai edoken Chelkias to biblion t) Saphan.
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&Y W4l 434 Yyax4 avo gway yMa-d4 PFa-x4 J)wW 4391716
MHawo W3 ya ago-azx g YxY-qw4
TRND 73T PRI T 3@ PRITON IDRTTIN 19U NI

DY o7 Iy T TmTwN 5o
16. wa Shaphan ‘eth-hasepher ‘c/=hamelek wayasheb “od ‘eth-hamelek dabar le’'mor
=nitan b'yad-"abadeyak hem “osim.

2Chr34:16 And Shaphan the book o the king and brought the king back word again, saying,
has been givennio the hand of your servantsthey are doing.

16> kal eloNveykev Zadav 16 BBAlov mpds Tov Bacidéa kal dmédwkev éTL 7® BaotAel Adyov
IIav 70 3oBev dpylpLov év yelpl TOV maldwv cov TV moLoVVTWY TO épyov,
16 kai Saphan to biblion ton basilea kai apedoken eti (0 basilei logon

he gave yet

to dothen argyrion en cheiri ton paidon sou ton poiounton to ergon,
given the money

ATAT XA 99 4hYya JFYA-x4 vyRxavay
AY4LYa awre an-foy yragryn an-(o yaypay
TITITAPA3 RENIT AODTTOR 1AM

IR iy -5 ovTpEnT oY amamm
17. wayatiku ‘eth-hakeseph hanim’tsa’ b’beyth=~
wayit’'nuhu «/=yad hamuph’qgadim w' «/=yad “osey ham’la’kah.
2Chr34:17 And they have emptiedout the moneywhich was foundin the houseof ,
and have deliveredit the hand of the overseersaand the hand of the doersof the work.
A7> kal éydvevoav TO dpydpLov TO ebpebev év olkw kvplov
kal €dwkav em Yelpa TOV EMOoKOTWY Kal €L XELPA TAV TOLOVVT®OV €PYaoiav.
17 kai echoneusan to argyrion to heurethen en oikd

kai edokan cheira ton episkopon kai cheira ton poiounton ergasian.

Jaya vALRM A Xy T Y4 YL TR 7w aars
YA 2Y7C YW w34
12T ARom 25 1My T9p ek ond e 1w Tanme
PRT 2197 19U 37NIPN
18. wayaged Shaphan hasopher [amelek le’'mor sepher nathan li Chil’giYahu

wayiq’'ra’=bo Shaphan hamelek.
2Cchr34:18 And Shaphanthe scribetold the king saying, Hilkiah gaveme a book.
And Shaphanread it of the king.

A8 kal amyyedev Zadav 6 ypappateds 7 Bactdel Aéywv BiBAlov &8wkév pou Xelkias

0 Lepels® kal avéyve adTo Xadpav évavtiov Tod Pactléws.

18 kai apeggeilen Saphan ho grammateus (0 basilei legon Biblion edoken moi Chelkias ;
reported

kai anegno auto Saphan tou basileos.
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YA ANITXE 09PAY AqrXR 994 x4 yYA oYWy 23Av
NITIRTIR YIPT TDIAT 22T N8 PRI ynwd T
19. way’hi kish’'mo~a hameleh ‘eth dib’rey hatorah wayiq’ra” ‘eth-b’gadayu.
2Chr34:19 And it came to passwhenthe king heard the words of the law, he tore his clothes

A9y ey ¢ \ \ ) A \ ) e 7 9 ~
(19> KOl €YEVETO WS TKOVOEV O BG.O'L)\GUS TOULS )\O‘YOUS TOV VOLOV, KQL 8L€pp’T’|§€V TA LPLOATLA AVTOV.

19 kai egeneto hos €kousen ho basileus tous logous tou nomou, kai dierréxen ta himatia autou.

YIW-Y9 WPLpPL-x4y varPlU-x4 YA ywrav oo
4L YLyaaze A wo x4y PYFA W X4y AYIYS Jrasomxdy
12WT13 ORMIRTINY FTPONTNN PRI 12N

TOND PRITTIY MPY M) 12990 19Y NN M2MTIR 1AV TR

20. way'tsaw hamelek ‘eth~Chil’giYahu w’eth~‘Achiqam ben=Shaphan
w'eth-"Ab’don ben-Mikah w'eth Shaphan hasopher w’eth “Asa¥Yah “ebed-hamelek le’mor.

2Chr34:20 Thenthe king commandedHilkiah , Ahikam the sonof Shaphan

Abdon the sonof Micah, Shaphanthe scribg and Asaiah the king’s servant, saying,

20> kal éveteldaTo 6 Bactdevs T Xedkia kal T Axikap vid Zadav

kal 7® ABSwv vid Muyaia kal 7@ Zadav 1@ ypappatel kal 79 Acara madl Tod Bactdéws Aéywv
20 kai eneteilato ho basileus tg Chelkia kai tg Achikam huio Saphan

kai t§ Abdon huip Michaia kai t§ Saphan to grammatei kai tg Asaia paidi tou basileos legon

(44Wa 3 44wya aogy 3409 ayai-x4 wda vy e

ATAL XK ALTANY 4nYY W4 97FR 2994-C0 Rarai gy
AraT 9947X4 vIAxrI4 vYwW-4 W4 o vy Ayxy w4
ATy 7Fa-J° Irxya-Jyy xywol

SRTPI3 NWIT YA MTYI MMTOR WNDT 1D 8D
MTITORD PITITOD XIRY WK (DRI 3TOY 1T
MM N2TTAR MR TR RD wR DY 13 mom) win

D 1T D00y 200D Miyk

21. I'’ku dir'shu ‘eth~ “adi ub’"ad hanish’ar b'Yis'ra’El ubiYahudah “al-dib’rey hasepher
nim’tsa’ »i-g'dolah chamath- nit’kah banu “al ‘asher
lo’=sham’ru ‘abotheynu ‘eth~d’bar “asoth ~hakathub "al-hasepher hazeh.
2Chr34:21 Go, inquire of me and for themwho are leftin Yisrael and in Yahudah,
the words of the book has been foung
greatisthe wrath of Is poured outon us because
our fathers havenot kept the word of ,fodo that is written in this book.

/ / \ / A\ ~ \ \ \ ~ ’
21> IopebBnTe {nTioaTe TOv kVpLov Tepl €Rod kal mepl TavTos Tod kaTalerdpBeévros
9 \ \ ~ 4 ~ 4 ~ e )4 [ 74 )4 e \ ’
ev Iopam kat Iovda mepl T@v Aoywv 100 BLPAlov Tod evpebévrtos: ST péyas 0 Bupos kuplov
€kkékavTaL €V MLV, SLOTL 0VK elonkovoav ol TaTépes MOV TOV Adywv Kuplov Tod moLfioal
KQTO TAVTA T4 yeypappéva év 76 BLAle TodTw.
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21 Poreuthéte zétesate ton emou kai tou kataleiphthentos en Israél kai Iouda
ton logon tou bibliou tou heurethentos; megas ho thymos ekkekautai en hemin, dioti ouk

eisekousan hoi pateres hemon ton logon poiésai ta gegrammena en tQ biblio toutg.

xW4 343973 AadU-4 YA w4y AR YA 2
¥34a1393 YW A9THYI xaPrx-¥9 Wiw

XETY ATLE Y9343 AYWYI AW I xIwrd 433y
N TTRO2IT TTONTOR TRRT N1 TR 727120

mply ity B4 7 by o) i o W e =2 ot o R m Yo

D NNTD 798 M3TM Mwna oPwima NIw XM

22. wayelek Chil'giYahu wa hamelek ‘el-Chul’'dah ‘esheth Shallum
ben-Tawq’hath ben-Chas’rah shomer hab’gadim w’i’ yoshebeth bi¥Y'rushalam
way’dab’ru kazo'th.

2Chr34:22 And Hilkiah and those the king went to Huldah
the wife of Shallum the sonof Tokhath, the sonof Hasrah, the keeperof the Wardrobe
(now lived in Yerushalam guarter); and they spoke regarding this.

22> kal émopevdn Xelkias kal ois eimev 6 Baothevs mpos OASav v mpodijtv
yovaika ZeAdnp viod Oakovad viod XeAAns dpvAdooovoav Tas oToddo--

\ 4 7 9 9 \ 9 4 9 ~ \ ~
kat avT) kaTokel év lepovoadnp év pacava--kal élaAnoav adTi kata TadTa.

22 kai eporeuthé Chelkias kai eipen ho basileus Oldan gynaika Sellem huiou
Thakouath huiou Chellés phylassousan tas stolas--kai katgkei en Ierousalem --

section
kai elalésan kata tauta.

w4l w94 (49w A0 Avar 4oay YAl 4y4xvas
A4 Yyxd udw-w4
LORD 1R DR TR 1T MR TTD oS XM
D 28 DDNN MoY TN
23. wato’mer lchem koh-‘amar Yis'ra’El ‘im’ru [@’ish =shalach ‘eth’hem .
2Chr34:23 And she saidio them, Thus says of Yisrael, Say o the man sentyou ,
23> kal elmev adrols OVTws elmev kbpLos 6 Beos IopanA Eimarte 7 avdpl
TH dmoaTelAavTL VLS TPOS e

23 kai eipen autois Houtos eipen Israel Eipate (0 andri tg aposteilanti hymas

v gwra-loy axa ¥reya-do 309 439 AYY3 Arar 444 Ay
Aarai Y& Y70 v49P W4 PFao xrarxya xvd4a-dy x4
1Y -5YY 10 2iPRTTOY YD NXU3R 2T 73T TR 1D
TTTATY PR 125 ARTR WX N9Rn Oy MDD nidRTTSD X

24. koh ‘amar hin’ni mebi’ ra’ah o/~-hamaqom hazeh w' al=yosh’bayu
‘eth ~ha’aloth hak’thuboth "al-hasepher qar’u liph’ney melek Yahudah.
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2Chr34:24 thus says , Behold, | am bringing evil on this placeand o its inhabitants,
evena!ll the curseswritten in the book they have readn the presenceof the king of Yahudah.

(4 J4 /4 9 \ 9 \ 9 / \ 9\ \ 4 ~ \ / 4
24> Ov1ws Aeyer kpros I8ov eyw émaym kaka €m TOV TOTOV TODTOV, TOUS TAVTAS AOYOUS

\ 4 9 ~ 4 ~ 9 )4 b 4 ~ )4
ToVs yeypappevovs €v 7d PLPAle Td aveyvoopéve evavtiov o0 Bactdéws Iovda,

24 Houtos legei Idou epago kaka ¢pi ton topon touton,
tous logous tous gegrammenous en tQ biblig t§ anegnosmeng tou basileos Iouda,
the words

Joyd YA-qu4 Yal4d virePiy AYrITO W4 XUxos
AIYX 447 AT YYPYI AXYH Yyxxy yaiai woy [y iyFioy3
RS DTN DTOND TP ATy WN DR

3PN 8O) M7 0iPR3 NpT Rm 07T Cbyn 503 39vwan
25. “azabuni wayaq’tiru 'elohim ‘acherim I'ma”an hak' iseni ma asey y'deyhem
w'thitak chamathi Hhaomaqgom hazeh w'lo’ thik’beh.

2Chr34:25 they have forsaken\/e and have burned incenseo other deities,
so thatthey might provoke IVie to anger the works of their hands;
and My wrath shall be poured outor this placeand it shall not be quenched

25> &vB’ ov éykaTévmdv pe kal EBuplacav Beols dAAoTplots, tva Tapopylowoiv pe év maow
Tols €pyoLs TOV Yelpdv adTdV: kal éEekadln 6 Bupds pov év 7o TéTY TovTY Kal oV ofecbnoeTar.
25 egkatelipon kai ethymiasan theois allotriois, hina parorgisosin

tois ergois ton cheiron auton; kai exekauthé ho thymos mou ¢ tg topg toutd kai ou shesthésetai.

Arai s wrdald wyx4 udwa 3avar Y4
XOYW qwW4 Y4943 (49w 234 3ryar W4may vRI4 viy4x ay
MR WIS OPNR ORI T onToN 10

AYRY iR 03T bmrm ’75& MY TR va ciniaNYelin o

26. w'cl=melek Yahudah hasholeach ‘eth’hem d’rosh koh tho’m’ru ‘clayu

koh- Yis’ra’El had’barim shama™at.

2Chr34:26 And o the king of Yahudah who sentyou to inquire , thus you shall sayio him,
Thus of Yisrael regarding the words you have heard

\ 9 \ 7 \ b ’ e ~ ~ ~ \ 4 24 9 ~ 9 ~
26> kai émi Baoidéa Iovda Tov amooTeldavTa Vs Tod [nTToal Tov kbpLov, oVTwS EpelTe AVTD
Od1ws AéyeL kUpros 0 Beds Iopand Tovs Adyous, ods fikovoas
26 kai basilea Iouda ton aposteilanta hymas zetésai , houtos ereite auto

Houtos Israél Tous logous, €kousas

yoyws YAaAl4 3y7CY oyyxy y339(-yq Jor-a

Y7L oyyxy vaawa-Joy axa Yyeya-do yiqga-x4
ATALY4) AXYW AYLYAT Y)Y IXY YR angTxg oqPxy
TYRYD DTIOY MRPR YIIM 32T WD

"2 YIPM 1RO MIT 2ipRIToY 1MaTThN
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27. rak-I'bab’ak watikana™ miliph’ney b’'sham’"ak ‘eth-d’barayu
~hamaqom hazeh w’ al=yosh’bayu watikana” watiq'ra” ‘eth-b’gadeyak

wateb’k’ w'gam- shama™'ti n'um- .

2Chr34:27 your heart wastender and you humbled yourselfin the presenceof

whenyou heard His words this placeand its inhabitants,

and you humbled yourself , tore your clothesand wept ,

truly have heard yoy declares
27> kal évetpamm 1 kapdia cov kal étameLvalns amd Tpoodmov pov év Td dkodoal oe Tovs
)\(,)'YO‘US p,O‘U é’lT\L T(\)V T(,)’ITOV TO‘GTOV KCL\L é’lT\L TOI\)S KCLTOLKO‘GVTG.S 0.1,)1'(\)\1 KG.\L éTCL’ITGLV(;)e'T]S éVG.VTLOV
pov kat diéppmas Ta LdTLd cov kal ékAavoas KATEVAVTLOV pov, kal &y Hkovod ¢mov kpLos:

27 kai enetrapée hé kardia sou kai etapeinothés prosopou en t§ akousai se tous logous mou
front of

ton topon touton Kkai epi tous katoikountas auton kai etapeinothes

kai dierréxas ta himatia sou kai eklausas , kai ekousa phésin H

WrdW39 YAxq99P-{4 xJF4Yy YA x94-C4 YJ)F4 AYYacs

3T YrPya-do 439 Y4 w4 093 (Y9 yAyro Ayi4ax-4ly
494 YYa-x4 yarway yagwa-loy

0Y2W3 TPRTIPTOR NRONIY TOANTOR FRON D

M0 DIPROTOY X0In NN WK AYIT 503 TV ArRINTRD)

D 1737 7oRTIN 137 TREOY!

28. hin’ni ~‘abotheyak w'ne’esaph’at ‘cl-qib’rotheyak b’shalom

w'lo’~thir'eynah “eyneyak hara“ah mebi’' al-hamaqom hazeh w' al=yosh’bayu
wayashibu ‘eth-hamelek dabar.

2Chr34:28 Behold, you to your fathers and you shall be gatheredo your grave in peacg
soyour eyesshall not seea!l the evil shall bring on this placeand o1 its inhabitants.

And they brought the king word again

9 \ ’ ’ \ \ 7 \ / \ \ / / 9 9 /
28> 130V mpooTiBnpL oe TPoOs Tovs TaTEPAs oov, kal mpoaTebnon TPOs TA pVNRLATA cov év elpmvT,
kal ook Sfovtar ol 0PpBadpol cov év maoLY Tols kakols, ols €yw €mayw €m TOV TOTOV ToOTOV
Kal €Tl Tovs KaTolkodvTas adTév. Kal amedwkav T4 Bactlel Adyov. --

28 idou se tous pateras sou, kai prostethéese ta mnémata sou en eirené,

kai ouk opsontai hoi ophthalmoi sou tois kakois, epago ton topon touton
shall not look

kai tous katoikountas auton. kai apedokan to basilei logon. --

WOWT4EY 3arat BYPT-Y-x4 JF4Ay YA udwar o
:0PEAM T MPTTODTNR NORM PRI MowN Lo
29. wayish’lach hamelek waye’esoph ‘eth-:c ~zig’ney Yahudah wi¥’'rushalam.
2Chr34:29 And the king sentand gathered = the eldersof Yahudah and Yerushalam.

29> kal dméoTeldev 6 Baoctlevs kal cvvTyayev Tovs mpeaBuTépous Iovda kal Iepovoadmp.
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29 kai apesteilen ho basileus kai synégagen tous presbyterous Iouda kai Ierousalem.

YW 9 A IWAY 3arai wa LYy Araioxig ydha (oavao
jep-aoy Jyaqy yoa-dyy yAvlav yiyayavr

AYAT XL 9 4n¥Ya x1993 PF L4994~y x4 YAy T49 4993y
DowATY "N T K591 M3 onn Syms
TP~ S Tan ovn~5o1 ombm oM

T NP3 RIBIT NPT 8D "T3TT 53 DR QITITRI RPN

30. waya al hamelek beyth- w'hal=‘ish Yahudah w yosh’bey V’rushalam
w’hahkohanim w’ w’al=ha am migadol w’ ad=

wayiqg’ra’ b’az’neyhem ‘eth-:c/=dib’rey sepher hab’rith hanim’tsa’ beyth .

2Chr34:30 The king went up 1o the houseof and 2!l the menof Yahudah, the inhabitants

of Yerushalam, the priests and -/ the people the greatest ; and he read

their hearing 2!! the words of the book of the covenantwhich was foundin the houseof
30> kal &véBm 6 Baoidevs els oikov kuplov kat mas fovda kal ot kaTowodvres Iepovoalnp
kal ol Lepels kal ol AeviTar kal s 6 Aads Ao peydadov éws pLkpod: Kal Avéyvw

b 9\ 9 ~ \ / J4 4 ~ / ~ e 4 bl ” 4
€v 0oLy adTOV Tovs mavtas Adyous BuBAlov Ts Suabnkms Tod evpebévTos év olkw kuplov.

30 kai anebé ho basileus ¢is oikon kai Iouda kai hoi katoikountes Ierousalem
kai hoi hiereis kai kai ho laos megalou H
kai anegno en osin auton tous logous bibliou tés diathekeés tou heurethentos ¢n 0iko

ATa% 37 xAq99Ax4 xqyAy yayo-lo ylya ayoivs

VISLEYS YAPUTY pAxvaoy yaxehyoxg qrywly Avai Aqud xyI<
AT 7F370 Y3 9vxya x3-993 494 x4 xywol ywIy-dy Iy

T 7DD NPIITTRN NP7 TRV DY onT Tnynas
12227523 1P POITYY POIERTNR D) 13T o8 na%k

MM 2ROy OO3INDT NON3T 3TN mwv‘a pl'ii=hiy ‘9::1

31. waya amod hameleh ="am’'do waylh’roth ‘eth-hab’rlth leketh
w'lish’'mor ‘eth-mits’wothayu w' w'chugqayu =I’babo

u =naph’sho la asoth ‘eth-dib’rey hab’rith hak’thubim "al-hasepher hazeh.

2Chr34:31 Thenthe king stoodin his placeand madea covenant walk ,

and (0 keepHis commandmentsand and His statutes his heart

and his soul to perform the words of the covenantwritten in this book.

\ e \ 9\ \ ~ \ )4 / b 4 7 ~ ~
31> katl éotn 6 Baotdevs ém TOv oTOAOV kal duébeTto SLabnkmy évavtiov kuplov Tod mopevBivar
€vmov kuplov Tod GuAdooely Tas évTolas avTod kal papTipia adTODd Kal TPOoTAYRLATE AOTOD €V
(74 4 \ 9 (74 ~ \ 4 ~ / \ )4 9\ ~ 7 /
6Am kapdia kal év 8Am Pux T, Tovs Adyovs THs Srabnkms Tovs yeypappevous ém T BBAly TovTV.

31 kai esté ho basileus ¢pi ton stylon kai dietheto diatheékén poreuthénai
phylassein tas entolas autou kai kai prostagmata autou kardia
kai psyché, tous logous tés diathékés tous gegrammenous to biblig toutg.

173 )37 7{WL|J<|=l’ﬁ 4“775\-{}’ X4 aWoiy 3
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32. waya amed ‘eth =hanim’tsa’ H'Y’rushalam uBin’yamin

waya asu yosh’bey Y'rushalam hib'rith ‘abotheyhem.
2Chr34:32 And he madea!l who were presentn Yerushalamand Benyamin with him.
Sothe inhabitants of Yerushalamdid the covenantof of their fathers.

\ /4 \ e )4 9 \
32> kail éotnoev mavTas Tovs evpebévras év Iepovoadnp kal Beviapiv,

\ 4 ~ / 4 ~ 4 ~
kal émolnoav ot kaTowkodvTtes lepovoalnp Suabnkmy év olke kvplov Beod Tatépwv adTOV.

32 kai estésen tous heurethentas ¢n Ierousalém kai Beniamin,
established the ones being found
kai epoiésan hoi katoikountes Ierousaléem diatheken en oikQ pateron auton.

the house of

{4AWA Y9 V4 xYrq4a-dYyY xygorxa-Y-x4 vaaw4a qFivss
¥arad4 ayar x4 aysold J4qwa-39 4nyya-Jy x4 agoiy
HALXTI4 AL Arar U4y YT 4 vAyaly

SRTY 2325 TWwiR MIZTRTTODR MAYIRTSDTNR MIWRS o5
DIOTOR YTITRR TIaYD SRTpIa Xena—5D Ny Taym

D OTMIAR TTOR T TIRD 10 XS 1o

33. wayasar Yo'shiYahu ‘eth-:«/~-hato eboth ~ha’aratsoth b'ney Yis'ra’El
waya abed ‘eth =hanim’tsa’ b'Yis'ra’El |« abod ‘eth-
=yamayu lo’ saru me’acharey ‘abotheyhem.
2Chr34:33 And Josiahremoved 2/ the abominations the lands
pertained (0 the sonsof Yisrael, and made =/l who were presenin Yisrael (0 serve
And 2!l his daysthey did not turn following of their fathers.

\ ~ \ ’ / J ’ ~ ~ o 3 ¢ A
33> kat mepLethev lworas Ta mavrta BdeddypaTta ék maoms Ths ys, | Mv viev lopam,
kal émolmoev mavTas Tovs evpebévras év Iepovoadnp kal év IopanA Tod SovAedev kvplw

~ 9 ~ 4 \ e )4 9 ~ 9 9 4 9 \ » 4 ~ 4 9 ~
Be® adTOV Tacas Tas NpeEpas adTod: ovk éE€kAivev Ao dmabev kuplov Beod TaTépwy avTOD.

33 kai perieilen Iosias ta bdelygmata tés ges, huion Israel,
kai epoiésen tous heurethentas en Ierousalém kai e¢n Israel douleuein
Jerusalem
tas hemeras autou; ouk exeklinen opisthen pateron autou.
Chapter 35

Araid uF) YAWTIr I Yar w4 woayachissi
Yrw49R Wapd qwo 309949 UFJA reuwa-y

MM Mo 0SwTa TWRY DymN
NI WINS Ty NYaTR3 mosT wnwn

1. waya as Yo'shiYahu bi¥Y’rushalam Pesach
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wayish'chatu haPesach H'ar’ba’ah “asar hari’shon.

2Chr35:1 Then Josiahkept a Passover Yerushalam,

and they slaughteredthe Passoveroffering o1 the fourteenth day of the first
35:1> Kai émoinoev lworas 70 dacey 7 kvplw Bed avTod,

kal éBuoav 10 dacey T1) TeooapeokaldekdaTn Tod PMVOS TOD TPWTOV.

1 Kai epoiésen Iosias to phasech R

kai ethysan to phasech té tessareskaidekatée tou protou.

AYa1 XA 9 xaygol WPTpiy Yxyywy-Jo Yiyaya ayoiy:
Y M3 NTAY? opImM oniTpein by 0YTe M a
2. waya amed hakohanim “al=mish’'m’rotham way'chaz'qem [« abodath beyth .

2chr35:2 And he setthe priestsin their charges
and encouragedthem i1 the serviceof the houseof

\ ¥ \ e ~ bl \ \ \ 9 ~
2> kal éoTnoeV TOLS Lepels €L TaS PLAAKAS AVTOV
\ 4 9 \ 9 \ 7
KOL KOATLOYVOEV QUTOVS ELS TA €PY0 OLKOU KUPLOL.

2 kai estésen tous hiereis tas phylakas auton kai katischysen autous cis ta erga oikou

vyx avand YaAwrads J4qwa-dyd wayrswa wavdd w4ivs
(4w Yy arvya-ys aydw 3y w4 x99 wai-fri4-x4
49V PYo x4y WyAal4 ayai x4 vago 3Axo gxy g 4wy wylyi4
PA TP 2WITPT O81ipI=55% oo o055 TmNN:

DR 2R TMTTII ROW M3 W M33 UIpTTTIN TN

ONTIY TBY N BTON MYTITNN T3V MY RNRD NEn D35

3. wayo’'mer ham’bunim I':«/=Yis’ra’El t'nu ‘eth-‘aron-
bayith banah ben=-Dawid melek Yis'ra’El
‘eyn=lakem masa’ “atah ‘eth~ w'eth “amo Yis'ra’El.
2Chr35:3 And he said who taught =/’ Yisrael and ,
Put ark in the house the sonof David king of Yisrael built;
not be a burden your s Now and His peopleYisrael.

3> kal elmev Tols Aevitats Tols duvatols év mavti IopanA Tod ayracbfvar adTods T® kvplw,
\ ¥ \ \ \ e 7/ 9 \ o ) 9 / e\

kat €0mkav Ty kLBwToV TV dylav els TOV 0lkov, OV wkodopMoey Ladwpwv vios Aauld
~ ’ \ o e 4 9 9 e A 3 9 9 ¥ ' N/

700 BaoctAéws Iopam. kai eimev 6 Baoctheds Ovk oTiv Hpiv apar ém’ dpwv ovbeév:

~ 5 / ~ ’ A e A \ ~ ~ 9 ~
VOV oVv AeLtovpynoaTte TO kuply Be® DpdV kal 7@ Aad avTod IopanA

3 kai eipen tois dynatois Israel hagiasthéenai autous ,
that were able to act sanctify themselves
kai ethékan tén kiboton ton oikon, okodomesen huios Dauid
tou basileos Israel. kai ho basileus Ouk hymin arai outhen;
the king for you to lift your anything
nyn oun kai 10 lag autou Israél
then

YYAxrRdMYY WYXy 47X 9 wYvTYAY 4

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 3876



)3 Ayl 9xYY v (49vr Yy anra 3xY3
D2°MIPPMRD 02NN TNNID 19D T

1933 TRSY 3mDn2Y DR7EY PR TMT 2n03
4. w'hikonu ['beyth~‘abotheykem k'mach’l’qotheykem

k'thab Dawid melek Yis'ra’El ul:'mik’tab b’no.
2Chr35:4 Prepare yourselveshy the housesof your fathers your courses
the writing of David king of Yisrael and the writing of his son

4> kal eToLpdobnre kaT’ olkovs TATPLAOY VPOV Kal kaTa Tas épmLeplas VOV

katd TV ypadmnv Aauvd Bactdéws Iopam kal Sua yelpos Ladwpwv viod adTod

4 kai hetoimasthéte oikous patrion hymon kai tas ephémerias hymon
your daily rotations
ten graphéen Dauid basileos Israél kai cheiros huiou autou
the hand of

woa Y39 Wyinudd xvI43 x93 xy1J{ waPs yayoyrs
WAvdd 34-x2 39 xPluy

QY "33 0DMIND MIaRT n3 nabeh wIpa TRy
'm‘a‘a a8-N°3 n:‘vm

5. w' im’'du ph’lugoth beyth ha’aboth la’acheykem b’ney ha“am
wachalugath beyth-‘ab .
2Chr35:5 And stand place the divisionsof the housesof the fathers

of your brethren the sonsof the people andthe portion of the houseof the father

\ ~ 9 ~ ’” \ \ 4 ’” ~ e ~ ~ b ~ e ~ ¢ ~
<S> kal oTTiTe év TO olkw KATA TAS dLaLpéTels olkwv TaTPLOY VLBV Tols adeddols VLAV vioTs
70D Aaod, kal pepls olkov maTpLds Tols AeviTacs,

5 kai stete en to oiko tas diaireseis oikon patrion hymon tois adelphois hymon huiois tou laou,
the house
kai meris oikou patrias ,

YwaPxay UFJa TeHWY o
AWY-a1 9 ay3i-qgay xywol ¥yap4l vjayar
WIPHT mODT W

D :YNTTI3 MMTN3TD My oDMmRS 1370m
6. w'shachatu haPasach w'hith’gad’shu
w’hakinu la’acheykem (o asoth kid’bar- yad- .

2Chr35:6 And kill the Passoveroffering, sanctify yourselves
and prepare for your brethren (o do the word of the hand of

<6> kal BvoaTe 16 pacey kal Ta dyia eTopdoaTte Tols adeddols VOV Tod ToLfioal
KaTa TOV Adyov kuplov dia xetpos Mwvod.
6 kai thysate to phasech kai hetoimasate adelphois hymon poiésai
things
ton logon cheiros
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YWy J4n yox Y9l vAA WA YAy

74 Yawdw 7FYC 4ryra-cyd yAnFId (YA yaTo-ay gy
YA wryay ads ya)le xwdw 439y

mpisjn ol i Jmiviy 5235 ATWNRS OOt

NP8 D°WOW T20n? NERITTOR5 DUMRRD 50T ooy TN

D :TPR0 wWAIDTR PN DURDR NEou p3a

7. wayarem Yo'shiYahu lib’ney ha*am tso’'n ub’ney~"izim P’sachim
=hanim’tsa’ I'mis’par sh’loshim ubaqar sh'losheth ‘eleh mer’kush hamelek.
2chr35:7 And Josiahcontributed to the sonsof the people
who were presentflocks of and young goats the Passoverofferings,
number of thirty , andthree bulls; thesewere the king’s possessions

\ / ~ ¢ A~ ~ ~ 4 \ \ \ 9 7/ 9 \ ~ ’
<> kai amnpEaTto Iworas Tols viols T00 Aaod mpoPaTta kal Apvovs kal €pldpouvs ATO TOV TEKVWVY
TOV alydv, TavTa €ls TO Ppacey els mavTas Tovs evpebévTas, els apLBprov Tpudkovta yLAvadas

\ 4 ~ / ~ b \ ~ e / ~ J4
Kal pooxwv Tpels xtAtadas: TadTa amo Ths vmapEews ToD PactAéws.

7 kai apérxato Iosias huiois tou laou probata kai kai ton teknon ton aigon,
to phasech tous heurethentas, eis arithmon triakonta
kai moschon treis ; tauta tes hyparxeos tou basileos.

YA YTy AP vYA93 YAvdly YAyl yod asayd yaawes
y27l4 YAUTIC TIx) yAYd YRAdER X9 ey (4auny

Xr4Y WOW PIT x4y wwy

TN2T PR AT a5 BUTR0 oy M3TD n

Do2bR DMERD 3N) DMTD DTSR NO3 T DR

AND WO TP NIND W

8. w'sarayu lin’'dabah la“am lakohanim w' herimu Chil’qiYah uZ’kar'Yahu
wiY'chi’El n’gidey beyth kohanim nath’nu [«P’sachim

w' ubaqar sh’losh .

2chr35:8 And his leadersgavefor a freewill offering to the people to the priestsand
Hilkiah and Zechariah and Jehiel, the rulers of the houseof , gaveto the priests
two and the Passoverofferings andthree bulls.

\ ¢ 9 ~ 9 / ~ ~ \ ~ _ ¢ ~ \ ’ b4
8> kal ol dpyovTes avTod amnpEavTto T Aad kal Tols tepeborv kal AeviTars: Edwkev Xelkias
\ \ N4 £ ~ ~ ~_ ¢ ~ \ » b \ 4
kat Zayapias kat IvnA o dpyovres olkov 700 Beod Tols Lepedoy kal Edwkav els T0 pacey mpoPaTa

\ \ \ 2 7 4 e 4 \ 4 4
Kal apvovs kal €pipovs dioyiAia e€akdoLa kal LOoKOVS TPLAKOGLOUS.

8 kai hoi archontes autou apérxanto (0 lag kai hiereusin kai ; edoken Chelkias

kai Zacharias kai liel hoi archontes oikou tois hiereusin kai edokan ¢is to phasech probata
sheep

kai kai dis kai moschous tria
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YAk xwyn WAuF)d YA vl vyA9a YArda Aqw agsvay
X4y WHH 1P IY

TRYT 1N ORI AMTWRE AN
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:NIRD W P31 005N

9. w'Kawnan’Yahu uSh’ma™’Yahu uN'than’El ‘echayu waChashab’Yahu wiVY i’El w’

sarey herimu P’sachim chamesheth ubaqgar chamesh .
2Chr35:9 And Conaniah and Shemaiahand Nethanel his brothers, and Hashabiah

and Jeieland | the chiefsof , gave

five the Passoverofferings andfive bulls.

D> kai Xovevas kal Bavaias kat Zapaias kat Nabavand a8eAdods adTod kat Acafra
kal IunA kat IolaBad dpyovres Tdv Aevtdv dmmpEavto Tols Aevitars
els 70 pacey mpoPaTa mevTakioxlAia Kal POOKOVS TEVTAKOOLOVS.

9 kai Chonenias kai Banaias kai Samaias kai Nathanaél adelphos autou kai Asabia

Banaiah
kai liel kai archontes apérxanto
to phasech probata penta kai moschous penta
sheep

yayo-Jo Yayaya yayoiy aarses Jryxyio
ydya xyryy yxveday-do yRvday
DTRY~5Y D7D 1MRYN TiapT 1iom>

PRI MERD NP oY 0717
10. watikon ha abodah waya am’du hakohanim “al="am’dam
w' =mach’l’gotham k'mits’wath hamelek.

2Cchr35:10 And the servicewas prepared andthe priestsstoodat their place
and their courses the king’s command

\ 4 e 7 \ » e e ~ 9\ \ / 9 ~
10> kal kaTwpbnbn 7 Aevtovpyla, kal éoTnoav ol Lepels &m TV oTAOLY AOTOV
\ e ~ 9\ \ / 9 ~ \ \ 9 \ ~ ’
kal ol Aevitar ém Tas Suarpécels adTAV kaTa TV évtoAnv Tod PBactdéws.

10 kai katorthothe he leitourgia, kai estésan hoi hiereis ten stasin auton
was set up the ministration

kai tas diaireseis auton ten entoleén tou basileos.

WreLwly YA r(ay Yaiy yiyaya vPeTiIY WEJA TeMwaru
1D DN DTIR OMITDT PN MODT WO

11. wayish’chatu haPasach wayiz'r'qu hakohanim miyadam w’ maph’shitim.
2chr35:11 And they killed the Passoveroffering,
and the priestssprinkled the blood their hands, and skinned them.

11> kal éBvoav 10 d)acrex, Kal ﬁpocéxeav oL iepeis TO aip,a ek Xel,pc‘)s G.t’)'r(?)v,
kal oi Aevitar é£€derpav.
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11 kai ethysan to phasech, kai prosechean hoi hiereis to haima ek cheiros auton,
the blood of

kai exedeiran.

Y XY 94 xA3¢ xy1PYE Yyxxd AdeR w9FAv L
94990 JYy AWy 3 Ivxyy avasd 9149l yom
"3 MIIRTIPRD MEDRRD DRnD MRV 1oN

P22 121 Myn 7993 2INDD MR 3WPTR oYy
12. wayasiru ha olah I'thitam "'miph’lagoth 'beyth-‘aboth lib’'ney ha am "haq’rib
kakathub b’sepher w'ken [abaqar.

2chr35:12 And they removedthe burnt offerings they might givethem to the sections

the houseof the fathersof the sonsof the peopleio present , asit is written in the book of
And so o the bulls.

12> kal Tolpacav TV 6AokadTwoLy mapadodval adTols kaTd TNV dialpeoty kat’ oikovs
TATPLOV TOLs LLOLS ToD Aaod Tod TpoTdyely T kvplw, s yeypamTtal év BufAtw Movo,

kal oUTws els T mpowl.

12 kai hétoimasan tén holokautosin paradounai autois ten diairesin oikous patrion

huiois tou laou prosagein , hos gegraptai en biblig , kai houtos eis to proi.

XP41F9 YW Yyawaay ejwhy w49 UFja WAy s
Moq 1Y9-CY( vrhaqiy xyudhdy Wravasy
MNe3 0W3 OWTRT) LRYRD WND MoRT DwIN

:ov7 "37525 13N MinbEa1 0TI

13. way’bash’lu haPesach mish’pat w' bish’lu basiroth
ubad'wadim ubatselachoth wayaritsu =b'ney ha am.

2Cchr35:13 Sothey roastedthe Passoverofferings the ordinance
and they boiled things i1 pots, i1 kettles, i1 pans

and carried them speedily the sonsof the people

\ R \ 9 \ \ \ ’ \ \ e 4 9 ~ ’
A3> kal dmrnoav 16 pacey év mupl kaTa TNV KpLow kal Ta dya fPmoav év Tols yalkelols
\ ~ )4 \ 9 4 \ \ 4 \ e \ ~ ~
kal €v Tols Aéfmowv: kal evodwbd, kal EdpapLov TPos TAVTAS TOVS VLOVS TOD AaoD.
13 kai optésan to phasech ten krisin kai hépsésan en tois chalkeiois
the brass cauldrons

kai en tois lebésin; kai euodothé, kai edramon tous huious tou laou.
the way prospered they ran it

Adroa xvdoas J9aA4 Y9 yayaya 1y yaiyaydy yacd vyaya wdru
Y934 Y9 yyaydy yad viaya yavdar adid-ao yaaduay

n2ivn MISYTD TIOR 023 0UITD0 3 0D oTp DT IR T
TN M3 2237321 872 30 BNPM) 1227V oMk

14.w hekinu [chem w' ckohanim 2/ hakohanim b’ney ‘Aharon b’ha’aloth ha olah
w’hachalabim =lay’lah w’ hekinu /chem w'/ckohanim b’ney ‘Aharon.
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2Chr35:14 And they preparedior themselvesand for the priests
the priests the sonsof Aharon, were offering the burnt offerings and the fat night;
prepared for themselvesand for the priests the sonsof Aharon.

\ \ \ e / 9 ~ \ ~ e ~ e e e ~ bl ~ 9 J4 \ 4
A4 kal peta 10 €ToLpdoar adTols Kal Tols LepedoLy, 3L oL Lepels év Td avadépeLy Td oTéaTa
\ \ e 7 J4 \ e ~ e ’ e ~
Kal Ta OAOKAVTOLATA €S VUKTOS, kal ol AeviTal MTolpacav adTols

kal Tols a8eAdpols adTdV viols Aapwv.

14 kai to hetoimasai autois kai tois hiereusin, hoi hiereis en tg anapherein ta steata kai
offering of
ta holokautomata nyktos, kai hétoimasan hautois kai adelphois auton huiois Aaron.

their brothers

ATy XyRyy yayoy-[o JF4 Y9 yi4qwyayis

qowy qow( Waqoway yo¥a axTvyy syxaiy fyaay JF4y
WAL TIEYA WAYCA YATH4Y Yxago Joy 4vFL wal Y4
1T NIERD DIRYRTOY MRNTNI3 DhTTwRm v

OV WY DUV PR T NN 1RO ARN)
:OT? 2707 OMPT OTMINTOD oNTaY Syn Two? o7 TN

15. w'ham’shorarim b’ney=‘Asaph “al-ma amadam k’'mits’wath Dawid

w’'Asaph w’ wiY’duthun chozeh hamelek w'hasho arim |'sha ar washa ar

‘eyn lahem lasur “abodatham ki-‘acheyhem hekinu [chem.

2Chr35:15 And the singers the sonsof Asaph, wereat their place the commandof David,
Asaph, , and Jeduthun the king’'s seer;, and the gatekeepers:: eachgate

it was not ‘or them to depart their service, their brothers prepared for them.

15> kal ol PaATedol viol Acad ém Tis oTdoews adTOV kaTa Tas évtodas Aauld
kal Acad kal Avpav kal ISBwv ol mpodfiTar Tod BactAéws kal ol dpyovTes
KAl ot TUAmpoL TOAMS KAl TUATS, 0Ok MV avTols kiveloBar &mmo s Aevtovpylas aylwv,

(4 e 9 \ 9 ~ e ~ e ’ 9 ~
OTL OL GSE)\d}OL AVTWYV OL AEU LTAL TMTOLRAOCOAVY AVTOLS.

15 Kkai hoi psaltodoi huioi Asaph tés staseos auton tas entolas Dauid kai Asaph kai
kai Idithon hoi prophétai tou basileos kai hoi archontes kai hoi pyloroi pylées kai pylés, ouk én autois
the rulers were stationed gate by gate it was
kineisthai tes leitourgias , hoi adelphoi auton hétoimasan autois.
to move the service of things

HF73 xywol 4733 ¥ri- 3 ayar xaygo-Jy Jyyxyie
AIWEL YA xynyy arai pasy (o xylo xyloay
moDT MiYS 8T 03 192 N7y ~5D Tt

DTIRS oRT ME¥RD 1T 1am Sy NSy mbym

16. watikon ="abodath yom hahu’ la”asoth haPesach

w’ha’aloth “oloth «! miz’bach mits’'wath hamelek Yo'shiYahu.

2Chr35:16 And 2!! the serviceof was preparedon that day to keepthe Passover
and to offer burnt offerings o1 the altar of the commandof King Josiah

\ ’ \ e / ~ e 4 4 bl ~ ¢ 4 b 4 ~ ~
16> kal kaTwpbnbn kal NToLpacdm maoa M) AevTovpyla kuplov év T Népa ékelvy Tod ToLfiocar
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\ \ ~ \ 4 \ \ / 4
70 pacey kal éveykelv Ta oAokavTopata €m 70 BuolacTnpLov kuplov

kaTa TV évToAny Tod Bactdéws loora.

16 kai katorthothe kai hétoimasthe heé leitourgia té hémera ekeiné poiésai to phasech
was set up the ministration
kai enegkein ta holokautomata ¢pi to thysiastérion tén entolén tou basileos Iosia.

4333 xo09 PFja-x4 Y 4nyya J4qwa-iysg ywoi vy
WA YL XOIW XyhWA Y x4y
NI Y3 MOROTIN DORERIT ONTRYTOR M

DY NYAW NIRRT TR
17. waya asu b’'ney=Yis'ra’El hanim’ts’im ‘eth-haPesach ">« eth hahi’
w'eth-Chag shib’"ath yamim.
2Chr35:17 And the sonsof Yisrael who were presenkept the Passoverat that time,
and the Feastof sevendays
17> kal émoinoav ot viol IopanA ol evpedévres 16 baoey év Td kalpd éxelvw
K.CL\L 'r'ﬁv éOpT’]}]V T(I)V (,IL{)*,L(DV é’lTTd "Is“.l,épCLS.
17 kai epoiesan hoi huioi Isra€l hoi heurethentes to phasech ¢n tg kairg ekeing

kai tén heortén hepta hémeras.

$3- 973 J4vyw Yy [4awa 9 vayy wE) awoy4dv s

YAyayay vaiw4i awo-qwg pFJy ywo-4¢ J4qwa Ay M-Iyv
WIWTIL A IWYRY 4nyya (WA Aavaioyr YArdar

X237 SN M DRTPIA MRD Mo Aya~RDIM
DI TN AP TWY MoR2 AN ONTEY 225700
D 1BRWI "IN NI ONTW T T0R) 20

18. w'lo’-na asah Phesach kamohu b'Yis'ra’El mimey $h’mu’El hanabi’

w'al=mal’key Yis'ra’El lo’~"asu kaPesach ="asah Yo'shiYahu w’hakohanim
w' w'al=Yahudah w'Yis'ra’El hanim’tsa’ w'yosh’bey ¥Y’rushalam.
2chr35:18 And there hadnot been kepta Passoverlike it in Yisrael the daysof Samuel

the prophet; nor had of the kings of Yisrael kept sucha Passover s Josiahdid with the priests
, 2!l Yahudah and Yisrael who were presentandihe inhabitants of Yerushalam.

\ 9 b J4 74 9 ~ 9 b \ e ~ ~ /
18> kal odk éyéveto dpacey Sporov adTd év IopamA amo Mpepdv LapovnA Tod mpodrTov,
kal mavtes Baocilels lopan odk émoinoav ws 70 pacey, 6 émoinoev lworas kal ol Lepels kal

¢ ~ \ ~ \ e e \ \ e ~ bl ~ 4
ot Aevita katl was Iovda kat Iopan 6 edpebels kal ot kaToikobvTes év Iepovoadnp Td kvplw

18 kai ouk phasech homoion autg ¢n Israél hémeron Samouél tou prophétou,
kai basileis Israél ouk epoiésan hos to phasech, ho epoiésen Iosias kai hoi hiereis
kai kai Iouda kai Israéel ho heuretheis kai hoi katoikountes en Ierousalem

AT3 UF/3 Awoy v w4 xrylyd ayw aqwe arrywdio
;M MoBRT Myl AIwRY Mo g moky mnwa v
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19. bish’moneh “es’reh shanah 'mal’kuth Yo’shiYahu na asah haPesach hazeh.
2Cchr35:19 In the eighteenthyear of Josiahs reign this Passovemwas kept

19> 7o dkTwkaLdekdTw éTeL TRs Bactdetas Iwora.
19 10 oktokaidekatg etei tés basileias Iosia.

\ \ b / \ \ ’ \ \ \ \ ” \ \
<19>a kai Tovs éyyaoTpLpbous kal Tovs yvwoTas kal Ta Bapadiy kal Ta €ldwAa kal Ta kapaoip,
a Mv év y1) Iovda kai év Iepovoadnp, évemrdpioev 6 Baocidevs lwoias, tva ornom Tovs Adyous
ToD VOOV Tovs yeypapLpévous m Tod BuBAlov, o0 ebpev Xelkias 6 Lepeds év T( otkw Kuptov.
19a kai tous eggastrimythous kai tous gnostas kai ta tharaphin kai ta eidola kai ta karasim,

And king Josiah burnt those who had in them a divining spirit, and the wizards, and the images,
and the idols, and the sodomites

en en ge louda kai en Ierousalém, enepyrisen ho basileus Iosias, hina stesé tous logous tou nomou
were in the land of Yahudah and in Jerusalem, that he might confirm the words of the law

tous gegrammenous tou bibliou, heuren Chelkias ho hiereus en tg 0iko .
that were written in the book Chelcias the priest found in the house of
74 9 ~ 9 b / b4 9 ~ 9 4 \ / 9 74 4 9 ~
<19>b 8poros adTd oVk &yevnOm éumpoodev adTod, 65 éméoTpelev mPos kOpLov év EAT kapdla adTod
kal év 8Am Puxf) adTod kai év A LoVl avTod kaTa mévTa Tov vopov Mewvod),
Kal Let’ avTOV ovk AvéoTm SpoLos adTd*

19b homoios autd ouk egenéethé emprosthen autou, epestrepsen en kardia autou
There was no king like him before him, turned with his heart,
kai psyché autou kai ischui autou kata ton nomon ,
his soul, and his strength, according to the law of ,

kai met’ auton ouk anesté homoios autg;
after him there rose up none like him.

1 \ 9 9 /4 / 9 \ 9 ~ ~ 9 ~ ~ /4
<19>¢ A ok ameoTpadm kpLos Ao dpyTs Buprod adTod Tod peyddov,
oV opyladm Bupd kipros év 16 Iovda éml mévTa Ta TapopylopaTta, & mapbpytoev Mavaoors.

19¢ pléen ouk apestraphé apo orgés thymou autou tou megalou,
Nevertheless turned not from the anger of his fierce wrath,
orgisthée thymo to Iouda epi ta parorgismata, ha parorgisen Manasses.
was greatly angry Yahudah,
for the provocations Manasses provoked him:

A9 d kal elmev kOpros Kal ye 1ov Tovdav dmootion &mo mpocdmou pov,
\ 9 4 \ \ / \ 4 e\ 9 / \
kaBws améornoa Tov Iopand, kal dmwodpny TV mOAWw, Mv éEedeapny, Tv Lepovoadnp,
kal TOv oikov, ov eima "Eotar 76 dvopd pov ékel.
195 Kkai eipen Kai ge ton Ioudan apostéso prosopou mou, kathos apestésa ton Israél, kai
said, I shall even remove Yahudah also my presence, as I have removed Israel

aposameén ten polin, exelexamen, tén Ierousalem, kai ton oikon, eipa Estai to onoma mou ekei.

I have rejected the city I chose, even Jerusalem,
and the house of I said, My name shall be there.

vYY Ace XA 93~x4 vai w4 Yiyx w4 x430Y L 9U4 20
YATW4L vx49P 4nay xq9p-do WA WYY YUAL Yrany-y Y
123 MDY MIITTNR AWK PO WR NRTOD MmN D

TN mma‘a RZM N2 ‘7:: irilalopgelol nn‘a-r‘v mppktiaty ']‘373
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20. =zo'th hekin Yo'shiYahu ‘eth-habayith “alah N’ko melek=Mits’rayim

hilachem bH’Kar'k’mish «/=P’rath wayetse’ Yo’shiYahu.
2Chr35:20 this, whenJosiahhad preparedthe temple Necoking of Egypt
came upto fight Carchemishon the Euphrates and Josiahwent out him.

20> Kat avepm Popaw Nexan Bacilevs Alydmrov éml T7ov Bacidéa Aoouplwv

9 \ \ \ 9 /4 \ / e \ 9 / 9 ~

emi Tov motapov Evdpatnv, kal émopevdn o Bacidevs lworas els cuvavrmow avTo.

20 Kai anebe Pharao Nechao basileus Aigyptou ton basilea Assyrion ton potamon Euphraten,
ascended up Pharaoh the king of the Assyrians at the river

kai eporeuthé ho basileus Iosias autg.

Aavar Yy ydov 33y 4l wAy4y vads udwava
Y4 YraAdey XYUY X374 2y Yraa axd yrlo-4(

YXAUWA -4y AYo-9w4 WAalsy y(-{am YAl
T PR 1 PR nRS DDRDD 1O MownND

17_:& nﬂ-r"vm mm‘m nﬂn-‘ax »2 mhEin BRI T‘w-x"a

21. wayish’lach ‘elayu mal’akim le mor mah-l wa ab meleh Vahudah |o - eyah atah hayom
=beyth mil’cham’ti w ‘amar 'bahaleni chadal-l'ak
="imi w'al-yash’chitheakh.

2Cchr35:21 But he sentmessengerso him, saying, What have' to do you,

O King of Yahudah? | amnot coming you today the housewith which | have war,
and has commandedneto hurry .

Stop yourself from interfering is me, so thatHe shallnot destroy you.

21> kal dméoTeldev mPos adTOV dryyélous Aéywv Ti épol kal oot, BaotAed Tovda;
\ \ e / /4 ~ \ \ o ~ ’

oVk €Tl o€ Mfkw oNpepov TOAepov moLfioal, kal 6 Heos elmev kaTaomedoat Le

mpooexe Ao Tod Beod Tod pet’ €pod, p1 katadbelpy oe.

21 kai apesteilen auton aggelous legon Ti kai soi, basileu Iouda?
ouk se heko semeron poiésai, kai ho eipen kataspeusai me;
I come today to
proseche tou tou emou, mé kataphtheiré€ se.
You take heed lest

WIHXR YITWHCAL Ay 1YY vA)] rarw4r 9Fa-4dv e

YAy X033 WuAl 4377 YAAl4 )Y wYY 9944 oyw (v
N 3-om9nS 2 wen 1D AWK 30T"RD135

TR AYPaD omemo NI Do En 993 TSy vaw NS

22. w'lo’~heseb Vo shiYahu phanayu mimenu hllachem- o h|th’chapes

w'lo’ shama™ ‘el=dib’rey N’ko wayabo’ 'hilachem »’big’ ath M'giddo.
2Chr35:22 But Josiahwould not turn his face him, disguisedhimself,
he might fight him, and did not listen to the words of Neco of ,

but cameto fight on the plain of Megiddo.

\ 9 9 )4 \ 4 9 ~ 9 9 9 ~
22> kail ovk améotpedev lworas 16 mpdbowmov adTod am’ adTod,
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s 9 o ~ 9\ ) ’ \ 9 ” ~ ’ \ ’ ~

aAX’ 1) moAepelv adToV ékpaTarmbn kal ovk fikovoev Tdv Aoywv Nexaw dia otopaTtos Beod
\ 3 ~ ~ 9 ~ ’

kat MABev 100 modeptfioal év 7@ mediw Mayedwv.

22 kai ouk apestrepsen Iosias to prosopon autou autou, € polemein auton ekrataiothe

kai ouk €kousen ton logon Nechao kai elthen tou polemésai ¢n t pedio Magedon.

raw4A YW YA9aa v s
gy Axadha 2y v 9o yiagol ydya y4ay
TR P2 OITPT AT1a0

FTRD MO 92 MRTIYT 1TV 2RI RN

23. wayoru hayorim lamelek Yo’shiYahu
wayo’'mer hamelehk [ abadayu ha abiruni ki hachaleythi m’od.

2chr35:23 And the archersshotat King Josiah,

and the king said to his servants Take me away, I am badly wounded

23> kal étoEevoav ol ToEdTan émi Bacidéa lworav-

kal etmev 6 Baotlevs Tols maroly adTod "Efaydyeté pe, 1 émdvesa adpodpa.
23 kai etoxeusan hoi toxotai basilea Iosian;

kai eipen ho basileus paisin autou Exagagete me, eponesa sphodra.

AYWYA 9¥9 (0 vAITYIRLY AIYYATYY 4590 vAJLIO0

YAXI4 XP99P9 9P xYAy yWrer yayadray vEqw4

ATWEL L0 YAL54xY YLV AarAT LYY

MR 327 DY AMIDTIN MIDTRI T PIIY MY D

TSN NP3 T3P FRY 820 MR D
D 3MNO=5Y DN Doghm 1M oR)

24. waya abiruhu “abadayu ~hamer’kabah wayar’kibuhu rekeb

=lo wayolikuhu ¥Y'rushalam wayamath wayiqaber ‘abothayu
w'al=Yahudah wi¥Y'rushalam mith’ab’lim «/~Yo’shiYahu.

2Chr35:24 And his servantstook him of the chariot and carried him chariot
he had, andbrought him o Yerushalam where he diedand was buried of his fathers.
And Yahudah and Yerushalam mourned Josiah

\ 9 / 9 \ e ~ 9 ~ 9 \ ~ e \ 4 9 \
24> kail é€Nyayov adTOV ol Taldes adTod Amo Tod dppaTos kal avefifacav avTov
émL 10 dppa TO devTepedov, 6 MV AT, kal fyayov adTov els lepovoadnp: kai améBavev
\ / \ ~ ’ ~ \ ~ \ ’ \
kal €éTadn peta Tdv maTépwv avTod. kal was lovda kal Iepovoadmp émévinoav ém lwoiav,

24 kai exegagon auton hoi paides autou apo tou harmatos kai anebibasan auton

to harma , ho en aut), kai égagon auton cis Ierousaléem; kai apethanen
was his
kai etaphe ton pateron autou. kai Iouda kai Ierousalem epenthésan Iosian,

YAAWACY rIY4AT rARWEAL O vATY 4R JYrPar s
yraa-ac yaiwga-Jo yaaxyyips xpqway
XpJRPR=L0 YA Irxy YyaAr (4qwa-do U Yryxay
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DY PERSTOY oTninpa mitwm
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25. way’'qgonen Yir'm'Yahu «/=Yo'shiYahu wayo’'m’ru ~hasharim w’hasharoth b’'qginotheyhem

=Yo’'shiYahu ad-hayom wa I’choq "al=Yis'ra’El w’hinnam k’thubim al-haqinoth.
2Chr35:25 Then Jeremiahlamentedor Josiah
And 2!l the singersand the singstressespeak Josiahin their lamentations to this day.
And them asa statutein Yisrael; behold, they are written in the Lamentations

25> kai éBpnvmoev lepepras émt loorav,

Kal elmav mvTes ol dpyovTes kal at dpyovoar Bpfvov ém lwoiav éws Ths ofpepov-

kal €dwkav adTov els mpéoTaypa ém lopan], kal L8od yéypamtar ém Tdv Bpnvwv.

25 kai ethrénesen Ieremias Iosian, kai eipan hoi archontes kai hai archousai thrénon

Iosian heos tés semeron; kai auton eis prostagma Israél, kai idou gegraptai ton threnon.

AR XQrXI IrXYY YRATUY vaI WAL 994 XA 6
I DTN 23NDD 1TOM AMIWNS 93T NN 1o
26. W'yether dib’rey Yo'’shiYahu wachasadayu .hahathub thorath . ' '
2Chr35:26 And the restof the actsof Josiahand his kind deedsaswritten in the law of ,
26> kal ﬁcav ot Adyor Iwora kal 1) élris adTod yeypapLéva év vopw kuplov:

26 kai esan hoi logoi Iosia kai hé elpis autou gegrammena en nomg H
were

yagh SV AT NE SR E R PR
Aayary (49Wa-ydy 300 Yy svxy )3
DY MIRTY DIWRTT 1902

;T ORI I0%n D05y ov3InD oy

27. ud’barayu hari’shonim w’ha’acharonim
hinnam k’thubim «l=sepher mal’key=~Yis'ra’El wiYahudah.

2Chr35:27 and his acts the first and the last,
behold, they are written in the book of the kings of Yisrael and Yahudah.

27> kai ol Adyor adTod oL mpdTOL KAl ol éoyaToL
800 yeypappevor émi PfAlw Baotdéwv IopanA kal Iovda.
27 kai hoi logoi autou hoi protoi kai hoi eschatoi idou gegrammenoi biblig basileon Israél kai Iouda.

Chapter 36

TRALW4L£AL Y9 THP4YRAL X4 94370 YHPAY 2chr36:l
WWTIR 9 A 94mxux vaya YAy
WRITID MINITITON PINTTOY PN
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1. wa “am~ha’arets ‘eth-Yahu'achaz ben=Yo’shiYahu
wayam’likuhu thachath-‘abiu H'¥Y'rushalam.

2Cchr36:1 Thenthe peopleof the land Joahazthe sonof Josiah,
and made him kinginstead of his father in Yerushalam.

36:1> Kal é\afev 6 Aaos s yfs Tov Iwayal viov Iooiov
kal éxpLoav avTOV kal kaTéaTnoav adTov els factdéa avtL Tod maTpos adTod év Iepovoadp.
1 Kai ho laos tés gés ton Ioachaz huion Iosiou

kai echrisan auton kai katestesan auton eis basilea anti tou patros autou ¢n Ierousalém.
they anointed him placed him as king

vYY s Tadrd apw Yaqwoy welwoygo
WWr9r 9 Y& yrwap awlwy

12503 MR My ooy Wity 12
;0P R oW Mo

2. ben=shalosh w' es’rim shanah Yo'achaz h’'mal’ko ush’loshah Y'rushalam.
2Chr36:2 Joahazwastwenty-three yearsold he became king
and three Yerushalam.

e\ v \ ~ b ~ 9 ~ 4 9 \

2> vios elkoot kal TpLdV €TdV lwayal év T Baotlebewv adTov
kal TpLpmvov éBacilevoev év lepovoadnu,
2 huios eikosi kai trion eton Ioachaz ¢n tg basileuein auton kai tri Ierousalém,
2>a kal dvopa Tis pMTeos avTod Apital BuydTnp Iepeprov ék Aofeva.
2a kai tés meétros autou Amital Ieremiou ek Lobena.

the name of his mother of Jeremiah of
<2>b kal émolmoev T6 MOVMPOV VLoV KUPLOV KATA TAVTa, & €émolmoav ol TaTépes adToD.
2b kai epoiésen to ponéron , ha epoiésan hoi pateres autou.

he did that which was evil his fathers had done
2>¢ kal édmoev avTov Papaw Neyaw év AefAaba
9 ~ ~ \ / 9 \ 9
ev vy Epab 100 p1) Baoctdebewv adTov év Iepovoadnp,

2¢ kai edesen auton Pharao Nechao ¢n Deblatha en gé Emath tou mé basileuein auton ¢n Ierousalém,
Pharoh Neco bound him in Debatha in the land of AEmath, that he might not reign ' Jerusalem

YWT9R 9 YAany-ydy vadarFars

t9AT qYYY JFY-UYY A4Y hqda-x4 wyoiy
QU3 DITER PR TN

1T 122) RRTIRD MR PIONTTIN waym

3. way'sirehu melek-Mits’rayim > ¥'rushalam
waya anosh ‘eth-ha’arets kikar-keseph w'kikar .

2Chr36:3 And the king of Egypt deposedhim =t Yerushalam,
and fined the land talents of silver and a talent of

3> kal petyayev adTov 6 Bactevs els AlyvmTov,

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 3887



\ 9 7 4 9 \ \ ~ e \ / 9 ’ \ / ’
kal émeBalev Ppopov éml TV YAV €kaTov TAAAVTA APYLPLOL KAl TAAGVTOV XPUOLOU.
3 kai metégagen auton ho basileus eis Aigypton,

kai epebalen phoron tén gén talanta argyriou kai talanton
put a tribute

IFy YWreay aavai-do vaiu4 YRPalex4 yranyoydy yiyava
AYLARY TA£AT 9T TS UPC YAUE THETIXEY YARPran pywox4
DY IOV M DOPIDNTIN DTERTIDR 2R

D MIRIIBN AIRVIAN 1D MPD MR MINPTONY 2PN W 297
4. wayam’lek =Mits’rayim ‘eth-‘El'yaqim ‘achiu “al=Yahudah wi¥’rushalam
wayaseb ‘eth-sh’'mo Yahuyagim w'eth-Yo'achaz ‘achiu lagach N’ko wa Mits'ray’mah.

2Chr36:4 And of Egypt madeEliakim his brother king Yahudah and Yerushalam,
and changedhis nameto Jehoiakim. And Necotook Joahazhis brother and him to Egypt.

4> kal katéornoev Papaw Neyaw Tov EAvakip viov Inorov Baoidéa Tovda avri Iwotov
~ \ 9 ~ \ ’ \ ¥ 9 ~ \ \ 9 \ 9 ~
Tod maTpos avTol kal petéotpedev 16 Svopa avTod lwakip: kal Tov Iwayal ddeAdov adTod
b4 \ 9 / 9 \ b ” \ 4 b ~
élafev Papaw Nexao kal etonyayev adTov els Alyvmrov, kal amebavev éxel.
4 kai katestésen Pharao Nechao ton Eliakim huion Iosiou Iouda anti Iosiou tou patros autou
put Pharoah the son of Josiah as instead of Josiah his father

kai metestrepsen to onoma autou Ioakim; Kkai ton Ioachaz adelphon autou elaben Pharao Nechao
Pharoah

kai auton eis Aigypton, kai apethanen ekei.
died there

“4>a katl 16 dpyvpLov kai 16 ypuoiov Edwkav T® Papaw: ToTE HpEaTo 1 Y7 Popodoyetobar
70D dodvar T dpydpLov émi otépa Papaw, kal ékaocTos kaTa ddvapLy ATHTEL TO ApydpLOV
Kal T0 Xpuoiov mapa Tod Aaod Tis s dodvar 7@ Papaw Neyaw.
4a kai to argyrion kai edokan (0 Pharao; tote erxato he ge phorologeisthai
but he had given the silver and Pharaoh Then the land began to be taxed
dounai to argyrion stoma Pharad, kai kata to argyrion
give the money 2t the command of Pharaoh as the silver
kai tou laou tes gés dounai to Pharao Nechao.
the people of the land, to give to Pharaoh Neco

YYEYI YAeIvaT AYW WHHY JAqwoy3s
Y334 YA AYAo09 o043 woay ¥wyqi g ylY ayw aqwo xp4y
12503 o MY W ooy Tian

DITOR T SR DI wYM 0REITPR 2R MY Ry nnN

5. ben~"es’rim w'chamesh shanah Yahuyaqim b’'mal’ko
w shanah Y’rushalam waya“as hara™ ' "eyney .

2Chr36:5 Jehoiakim wastwenty-five yearsold when he became king
and yearsin Yerushalam; and he did evil in the sight of

\ ’ ~ ~ / \ \ 4
<S> "Qv eilkoor kal mévTe éTdv lwakip év 1d Baothedewy adTév kal évdeka étm éBactAevoev

év Iepovoanp, kal dvopa Ths pnTpods adTod Zexwpa Ouydtnpe Nmprov ék Papa.
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Kal émolnoev Td MovNPOV €vavTlov KUplov KaTd TavTa, Soa émolnoav oL TaTépes avToD.
5 On eikosi kai pente eton Ioakim en tg basileuein auton kai hendeka eté ebasileusen en Ierousalém,
kai onoma tés métros autou Zechora thygatéer Néeriou ¢k Rama.

the name of his mother was Zechora, daughter of Nerias of Rama.

kai epoiésen to ponéron enantion kata , epoiésan hoi pateres autou.
he did that which was evil in the sight of , according to his fathers did.

<5>a év Tals Mpépars adTod MABev NaBouvyodovosop Baotdeds BaBuAdvos els Tv yijv,
kal Mv adTd SovAedwv Tpla &rm kal dméorn &’ adTod.
5a en tais hemerais autou €lthen Nabouchodonosor basileus Babylonos cis tén gen,

In his days came Nabuchodonosor king of Babylon the land

kai én douleuon tria ete kai apesté ap’ autou.
he served three years, and then revolted from him.

<S>b kai dméoTerdev kVpLos ém’ adTovs Tovs XaAdalovs kal AmoTnpra Lipwv kal

Anornpra MwaButdv kal vidv Appov kal Tis Zapapelas, Kal ATECTNOAV RETA TOV AdYOV TODTOV
KaTd TOV Adyov kuplov év Xeilpl TV Taldwv adTod TOV TpodMTdV.

5b kai apesteilen ep’ autous tous Chaldaious kai léstéria Syron kai lésteéria Moabiton

sent against them the Chaldeans, and plundering parties of Syrians,
and plundering parties of the Moabites,

kai huion Ammon kai tés Samareias, kai apestésan ton logon touton
of the sons of Ammon, and of Samaria; but this word they departed,
kata ton logon cheiri ton paidon autou ton prophéton.
according to the word of the hand of his servants the prophets.
<5>¢ Ay Bupos kvptov My émt Tovdav Tod dmooTiioar adTév &md Mpoowmou adTod

\ \ ’ ) ~ T ’
dua tas apaptias Mavacom év mdow, ois émolnoev,

5¢ plen thymos en epi Ioudan tou apostésai auton prosopou autou
Nevertheless the wrath of was upon Yahudah,
so that they should be removed his presence,
tas hamartias Manassé en , epoiésen,
of the sins of Manasses in he did,

S>d kal &v alpat 4w, ® éiéxeev Inakip. kal Eminoev v Iepovoadnp alpatos &Bdov,
kal ovk MBeAnoev kipLos éEolebpedoar adTovs.
59 kai en haimati atho, h0 execheen Ioakim kai eplésen tén Ierousalem haimatos athgou,
the innocent blood Joakim shed, for he had filled Jerusalem with innocent blood;

kai ouk ethelesen exolethreusai autous.
yet would not utterly destroy them.

(99 vy2ad WA xwhis vaqF4ayr (99 Y Andyayvay ale viloo
1232 127070 DIMYTIZ ATIONT D33 2R TENITII MDY 10V
6. alayu “alah N’bukad’ne’tsar melek Babel waya’as’rehu ban’chush’tayim I’holiko Babel« .

2Chr36:6 Nebuchadnezzarking of Babylon came up him
and bound him bronze chainsto take him to Babylon.

<6> kail avePm én’ adTov NaBovyodovooop Bactdevs BaBuAdvos

\ 9 \ 9 ~ 4 \ / 9 \ 9 ~
kal €dmoev avToV év YaAkals medars kal amnyayev avTov eis BaBuldva.
6 kai anebe auton Nabouchodonosor basileus Babylonos
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kai edésen auton en chalkais pedais kai apégagen auton ¢is Babylona.

(999 v(Yy3ad Wyxay (99( 4n4Yayv9y 4393 avrari xi-9 1YYy
15233 352973 DaPm ©3235% RXRITDIAI XOIT MY N3 IR
7. umik’ley beyth hebi’ N'bukad’ne’tsar |'Babel wayit’'nem b’heykalo b’Babel.

2Chr36:7 Nebuchadnezzabrought someo! the articles of the houseof Babylon
and put them in his templeat Babylon.

<I> kal pépos TOV orkevdV olkov kvplov amfveykev eis BafuAdva
kal éBnkev avTa év Td vad avTod év Bafuddve.
7 kai meros ton skeuon oikou apenegken - Babylona
part of
kai ethéken auta en t) nag autou en Babyloni.

YJa vo 4rYyyar awo-qw4 yAxJoxy Hi-Pirar 143a qxivg
PAXUX P)9 JAYArAT Yy YAy Asvary (4wa Ayl 9F° Y Irxy
07 VPP NFRIT) NRPYTTWN 1aym oOpAT Y137 nmn

D IPETR 23 PN TORM 17N SR 2250 1905y ov3InD
8. w'yether dib'rey Yahuyaqgim w’tho abothayu ="asah w’hanim’tsa’ “alayu hinnam k'thubim
=sepher mal’key Yis'ra’El wiYahudah wa Yahuyakin b'no tach’tayu.

2Chr36:8 And the restof the actsof Jehoiakim and the abominations he did,
and what was found him, behold, they are written in the book of the kings of Yisrael
and Yahudah. And Jehoiachinhis son instead of him.

\ \ \ ~ 4 \ / e 9 4 9 b \ ~ J4 9\
&> kal Ta Aovma TOV Adywv Iwakip kal mavra, & émoinoev, ovk 8oL TadTa yeypappeva em
7 4 ~ e ~ ~ ~ . \ 9 4 \ ~ )4 9 ~
BLBALw Adywv TV Tepdv Tols Bacthedowy Tovda; kal ekowpndn Iwakip pera Tdv matépwv adTod
kal étadm év Iavola peta 1dv matépwv adTod, kal éBacilevoev leyovias vios adTod dvr’ adTod.
8 kai ta loipa ton logon Ioakim kai , ha epoiésen, ouk idou tauta gegrammena
biblig logon ton hemeron tois basileusin Iouda? kai ekoiméthé Ioakim ton pateron autou
of the words of the days of slept his fathers

kai etaphé ¢n Ganoza ton pateron autou, kai Iechonias huios autou ant’ autou.
buried in Ganozae his fathers

YAWaR AWWY vy Y3 JAYAYAL YW ATYYWo) S
AT3L AYio9 043 woiy ¥lwrii g ylYy yaya xqwoy
0T MESY 12503 TR DO MpnETTaY

MY Y3 YT wym opwa Ten ovn) NTbn
9. ben-sh’'moneh shanim Yahuyakin b’mal’ko ush’loshah
wa yamim Y’rushalam waya“as hara™ b’ "eyney .

2Chr36:9 Jehoiachinwaseight yearsold when he became king
and three and daysin Yerushalam, and he did evil in the sightof

e\ b ’ b ~ 9 ~ / 9 \ \ ’
9> Yios okTokaldeka éTdv Leyovias év 1@ BaotAedewv adTov kal Tplpmvov

\ 4 e J4 bl 4 bl \ 9 4 \ \ b ’ 4
kal déka Mpepas éBaciievaev év Iepovoalnp. kal émolmnoev T0 TovmpPOV évarmov kuplov.
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9 Huios oktokaideka eton Iechonias en tg basileuein auton kai tri

kai hémeras Ierousalem. kai epoiésen to ponéron

LYyo Al99 va491y An4yayvrsy YA udw aywa xsywxdv o
W9y 3avai-do vap4 varPan-xg yay ayai-xi g xayy
"2PTRY 11233 MINAN TWNYTDID) 20T MY AN nawinoy

D :0ogTM TTITYTOY TIR MTIPTEINR oM MTToNE NI

10. w'lith’shubath hashanah shalach hamelek N’bukad’ne’tsar way’bi’ehu Babel =k'ley
chem'dath beyth- wayam’lek ‘eth-Tsid'qiYahu ‘achiu “al-Yahudah wi¥'rushalam.
2Chr36:10 And at the turn of the yearKing Nebuchadnezzarsent

and brought him o Babylon the valuablearticles of the houseof ,

and he madehis brother Zedekiah king Yahudah and Yerushalam.

10> kal émoTpépovTos Tod éviavTod dméoTeldev 6 Baotdevs Nafouvyodovooop

kal elonveykev avTov eis BaBuddva peta 1oV okevdv 1@V émbBupnTdv olkov kuplov
kal éBacilevoev Ledekiav adeAdpov Tod maTpds avTod ém lovdav kal Iepovoaldm.
10 kai epistrephontos tou eniautou apesteilen ho basileus Nabouchodonosor

kai eisenegken auton ¢« Babylona ton skeuon ton epithyméton oikou

kai ebasileusen Sedekian adelphon tou patros autou Ioudan kai Ierousalém.

TYCYS YATPAR APW XUy ya-qwoyIn
WIWTI 9 Yy Ay Aqwo xpu4y
12503 FIPTE MW AR DY TN

ORI Ten T MRy nON)
11. ben-"es’rimw shanah Tsid’qgiYahu b’'mal’ko w'achath “es’reh shanah Y’rushalam.

2Chr36:11 Zedekiah wastwenty-oneyearsold when he became king
and elevenyearsin Yerushalam.

11D ’ETov elkoot évos Xedekias év T® Bacl)\et’)ew aAVTOV
\ & ” 9 ’ 9
Kol €vdeka €Tt eBacrL)\evcrev €v Iepovcru)\'r]p,.

11 Eton eikosi Sedekias en tg basileuein auton kai hendeka eté Ierousalem.

Y2304 Ar3A A0 043 woiy
ATA% L)Y 43953 varyer Y)Y opyy 44

PR MM MYa yoT by as
YT VPR NOIIT MMD? M0PD YD) XD

12. waya as hara™ b’ “eyney

lo’ nik’'na” ph'ney Yirm’Yahu hanabi’ .
2Cchr36:12 And he did evil in the sight of ;
he did not humble himself Jeremiahthe prophet of

() ’ \ [ ’ ) ~
(12) KOl €1TOL'r]0'€v T0 1TOV’r]pOV EVOTILOV KUPLOU e€0v aAVTOV,
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/ \ ’ ~ / \ 4 4
oVk éveTpamT amo mpoowmov lepeprov 100 mpodTou Kal €k TTéHRATOS KUPLOV

12 kai epoiéesen to ponéron ,

ouk enetrape prosopou Ieremiou tou prophétou kai
in front of

Y2aAl49 7oL IWR W4 AqY qndyayvrsy Y9 Yavas
(49w 2AdE AvAT -4 ITWY TIIX4 nYkay v)q0 x4 WAy
DOTOND AVIIYT WX TR DERITDID PR3 01

(ORTY TOR IO 23w 1225-N8 PRRM BTN wpn

13. w'gam Hamelek N’bukad’ne’tsar marad hish’bi‘o

wayedgesh ‘eth- way’amets ‘eth-I'babo - Yis'ra’El.
2Cchr36:13 And he alsorebelled King Nebuchadnezzar had madehim swear
But he stiffened and hardenedhis heart of Yisrael.

13> év 7® Ta mpds Tov Pacidéa NaPouyodovooop dbfetfioal & dpkioev adTov
kaTta Tod Beod kal éokAMpuvev TOV TpayMAov adTOD

\ \ 4 9 ~ 4 ~ \ 4 \ / \
Kal TTv kapdlav adTod kaTioyvoev Tod w1 emotpedar mpos kvprov Beov IopanA.

13 en tg ta ton basilea Nabouchodonosor athetesai ha horkisen auton tou kai esklérynen
kai tén kardian autou katischysen tou me Israel.
not to

Yay1a xygox Yy (oW-(yowd v34a Woay Wwayaya 4w~y ¥us
WWT9EL 9 waafy qwW4 Ayai xi 9-x4 v4¥ery
0MaT Maym 993 Syn-5ivn% 1300 opm ovran S o3

:0PYAD WP TR AT MY3TRN ANRLM

14. gam =sarey hakohanim w'ha’am lim” ol-ma’al to aboth hagoyim

way'tam’u ‘eth-beyth hig'dish Hi¥Y’rushalam.

2Chr36:14 Also, 2!l the chiefsof the priests

and the people acting treacherously the abominationsof the nations
and they defiledthe houseof He had sanctifiedin Yerushalam.

14> kal mévtes ol évdoEoL Iovda kal ol Lepels kal 6 Aads THs yfs émAnBuvav Tod dberfoar

9 / ’ ) ~ \ Y 7 \ o ’ \ 9
aBerpaTa BdehvypaTwv éBvov kal éptavav Tov otkov kupLov Tov év lepovoadmp.

14 kai hoi endoxoi Iouda kai hoi hiereis kai ho laos tés gés epléethynan athetésai athetémata
the honorable men of of the land multiplied ‘o disregard good,
to do wickedness according to
bdelygmaton ethnon kai emianan ton oikon ton <1 Ierousalém.

yywa ray4dy a9 wailo waixyd4 13al4 ayar UwWavris
wpyroy=dov vyo-do (yuay urdwy
D2YT PRNDR TR oDy DTPRIIN TR AT Mg
ANYR—Sw Ry -5y 5o miseh
15. wayish’lach ‘abotheyhem hem »'yad mal’akayu hash’kem
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w’shaloach ki=chamal al="amo w’ al=m’ ono.

2Chr36:15 of their fathers, sentto them by the hand of His messengersiising early
and sending He had compassionon His peopleand on His dwelling placeg

\ 9 4 / e \ ~ 4 9 ~ b \ ~ bd 4 \
15> kal é€améoTeldev kUpLos 6 Beds TV TaTépwv adTAV év Yerpl Tpodm TV dpbpllwv Kal

’ / \ I ’ 9 ~ o 3 J4 ~ ~ 9 ~ \ ~ e ’ 9 ~
ATOCTEAAWV TOVS AyyEAovs avToD, 6T Mv Ppeldopevos Tod Aaod adToD KAl ToD AYLATLATOS AVTOD"

15 kai exapesteilen ton pateron auton en cheiri prophéton orthrizon
of his prophets
kai apostellon tous aggelous autou, pheidomenos tou laou autou kai tou hagiasmatos autou;
sparing

994 WaAxvay waad4a 3y4<Ws ¥ 90y viaaivie
479 Y440 yv¥o9 arai-x¥y xylo ao yi49Y9 Waoxoxyy
P27 OOMIDY DTTORT VPNDRD DUaYoR MM

IRDTD ROV Y3 M Toen NDY Y 183D DOVRYmD

16. wayih’yu mal’“ibim b’mal’akey ubozim d’barayu

umita™’t’"im bin'bi’ayu “aloth chamath-~ “amo =I’eyn mar’'pe’.

2Chr36:16 but they weremocking the messengersf , despisedHis words and

scoffedat His prophets, the wrath of arose His people no remedy.

16> kal Moav pukTnptlovres Tods dyyélovs adTod kal éEovdevoivTes Tovs Adyous avToD

kal épmailovTes év Tols mpodnTats adTod, éws avéRn 6 Bupds kuplov év Td Aad adTod,

éws ovk MV lapa.

16 kai esan myktérizontes tous aggelous autou kai exoudenountes tous logous autou kai empaizontes

tois prophétais autou, anebé ho thymos to l1ag autou, ouk én iama.
cure

YWAPY X939 IIHI YATATHI 1933y YyAdawy yYox4 y3ade Jeavy
AL g YxY [ya wwayp 1T 3lyx9y qrHI-Co (u 44y
OYTIPR N33 3703 DTN 1N ONTRD PpThy orby Symr

i3 1M Som w = M2IN21 N3~SY S kS

17. waya al hem ‘eth-melek Kas'diim wayaharog bachureyhem bachereb b’beyth miq’dasham
w'lo’ chamal al=bachur u zagen w'yashesh nathan b’yado.

2Chr36:17 And He brought up them the king of the Chaldeans

who slewtheir young men the swordin the houseof their sanctuary,

and hadno compassion i young manor , old man or infirm ; He gavethem his hand.

A7> kal fyayev én’ adTovs Baoidéa Xaldalwv, kal dmékTewvev Tods veaviokovs adTOV év

e 4 bl ” e / 9 ~ \ 9 bl 4 ~ \ \ ’ 9 ~
popdala év olkw ayLaopaTos avTod kal ovk eépetoaTo Tod Ledekiov kal Tas mapbevovs adTOV
oVk MAEMoav kal Tovs TpeoBuTéPous AVTOV AT yayov: TA TAVTA TOPESWKEV €V XEPTLY AOTOV.

17 kai égagen autous basilea Chaldaion, kai apekteinen tous neaniskous auton en hromphaia

0ik® hagiasmatos autou kai ouk epheisato tou Sedekiou kai ouk €leésan
he did not spare the Sedekins he did not show mercy on
kai tous presbyterous auton 5 paredoken en chersin auton.
their elders he delivered up their hands
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AraT X9 Xyqn4dy Wi vePay ¥ilaqa ¥ial4a xi9 2y (Yyis
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18. W' k'ley beyth hag’dolim w’ w'ots’roth beyth

w’'ots’roth hamelek w’sarayu hebi’ Babel.

2Chr36:18 And 2!/ the articles of the houseof , great and , andthe treasuresof the house
of , andthe treasuresof the king and of his leaders he brought them Babylon.

\ / \ / b4 ~ \ / \ \ \ \ \ \
18> kal mvTa Td kel olkov Beod Ta peydda kal Ta pkpa kal Tovs Bnoavpovs
kal mavTas Tovs Omoavpovs BactAéws kal peytoTdvov, mavta etonveykev els BaBuvAdva.
18 kai ta skeué oikou ta megala kai kai tous thésaurous

kai tous thésaurous basileos kai megistanon, eiseénegken cis Babylona.
of the great men

YWY XY X4 YRxsRy YAad4a XA 9mxE Y)IWA-T o
XAPWAL AT AYRY LYY WS w7V aRxyyya4-dyy
28T NI NN AR DOTORT MPATIR B

o IMMWTD IR "22702) WD BT IR TOR)

19. wayis'r’phu ‘eth-beyth way’'nat’tsu ‘eth Y’rushalam
w'2al=‘ar'm’notheyah sar’phu w2l =k’'ley machamadeyah I'hash’chith.

2Chr36:19 And they burned the houseof and broke down of Yerushalam,
and burned all its fortified buildings and destroyed! its valuable articles.

\ 9 J4 \ o ’ \ ’ \ ~
19> kai évémpmoev TOV olkov kuplov kal kaTéokadev T0 Tetyos lepovoainp
kal Tas Papels adTHs évémpmoev év Tupl kal TV okeDOs wpalov els APaviopov.
19 kai eneprésen ton oikon kai kateskapsen Ierousalem

kai tas bareis autées eneprésen kai skeuos horaion cis aphanismon.
he appointed extinction

(39-(4 3a-yY xa94w3a A7
F9) xyy<y yly-ao Waagold vaysly viyrary
523758 3T MRET S0

1072 MR ORIy ovTaY? Mt i5Tm

20. wa hash’erith ~hachereb ‘=/-Babel
wayih’yu=-lo ul’banayu la”abadim =m’lok mal’kuth Paras.
2Chr36:20 And them that had escaped the sword Babylon;

and they wereservantsto him and to his sons the rule of the kingdom of Persig,

20> kat dmdrLoev Tovs kaTalotmovs els BaBuvlava,

\ 5 ) A \ ~ e A 9 ~ 9 / [ ’ 4
Kal Moav adTd kal Tols vlols adTod els SovAovs éws Baotdelas Mndwv
20 kai tous kataloipous ¢is Babylona,

kai esan autg kai tois huiois autou eis doulous basileias Médon
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21. I'malo’wth d’bar~ phi Yirm'Yahu =rats’thah ha'arets
‘eth-Shabb’thotheyah =y’'mey hashamah Shabbathah 'malo’wth shib’“im shanah.
2Chr36:21 o fulfill the word of the mouth of Jeremiah, the land had enjoyed

its Shabbats the daysof its desolationit kept its Shabbat, to fulfill seventyyears

21> 700 mMAMpwOTvar Adyov kvplov dua oTopaTos Iepepiov €ws Tod mpoodé€acbar v yfv Ta
cgaBfata adTiis caPPaticar: mwacas Tas Mpépas Tis épnuocews adTis éoaPfatioev els
oupTATpwoLy ETdV €BSopmkovTa.

21 plérothenai logon stomatos Ieremiou tou prosdexasthai tén gen ta sabbata autés

sabbatisai; tas hémeras tés eremoseos autées esabbatisen ¢is symplérosin eton hebdomekonta.
to keep the Shabbat in the fulfillment of

173 Arar-q939a xyYd T4 Y waryd xu4 xywIv
F7-YY WAYY HY4x4 3Avar 4303 vy

Y4 IXYYIYAT ey YLy Lvas0ny

DI MTIT27 NS5 072 PR WNid? no8 Nwiaias

Dj@"‘[i??b W'jﬁ.’) TR T R AT

O MnRD aMDRITOY IMDPR~523 SiPTavM
22. ubish’nath ‘achath I’Koresh melek Paras lik'loth d’bar~ phi Yir'm’Yahu he’ir
‘eth~ Koresh melek-Paras waya aber=qol =mal’kutho w'gam-=h'mik’tab le’'mor.

2Chr36:22 And i1 the first year of Cyrus king of Persig, in order to fulfill the word of
the mouth of Jeremiah stirred up of Cyrus king of Persig,
so thathe senta proclamation his kingdom, and alsoput it i1 writing , saying,

22> "Erovs mpdTov Kipov Bacidéws Ilepodv peta 10 mAnpwbival pfipa kuplov
dua oTopaTos Iepeprov e€fyerpev kpros 10 mvedpa Kipov Baoidéws Ilepodv,
kal mapnyyeldev kmpvEar év maom T Paotlela adTod év ypamTd Aéymv
22 Etous protou Kyrou basileos Person to plerothénai hréma
after the fulfillment of the saying of
stomatos Ieremiou exéegeiren Kyrou basileos Person,

kai paréggeilen kéryxai té basileia autou cn grapto legon

LX) rada xyyY Y-y F47 Y wary 49473y 2

YOWT 9 XA 9 w{xvysl Ao a)m4ray yAYwa ald4s arar
oAy yyo yAald Avar vyo-LyY ¥y iy aavai s w4

5 103 poRT NIohan=5D 07D on wiD maTTDa

DogPa M3 95~nab YbY TPDRI omET o8 I
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23. koh- Koresh melek Paras =mam’l’koth ha’arets nathan li
hashamayim w’hu’~-phaqad “alay lib’'noth=lo bayith bi¥Y’rushalam

Yahudah mi-bakem ="amo mo w'ya“al
2Chr36:23 Thus Cyrus king of Persia of heaven has givenme 2!l the kingdoms
of the earth, and He has appointedme to build a housein Yerushalam, isin Yahudah.
Who is there you His people may be him, andlet him go up!

23> Tade Aéyer Kopos Baoihevs Ilepodv Ilacas Tas Bacidelas Ths s €8wkév pou kvpLos 6 Heods
ToD 0dpavod, kal adTos éveTelAaTod ot otkodopfioar adTd oikov év Iepovaadnu év T4 Iovdala.

4 9 e ~ 9 \ ~ ~ 9 ~ o b4 e \ 9 ~ 9 9 ~ 9 4
Tis €€ VOV €k mavTos Tod Aaod avTod; éotar 0 Beds avTod per’ avTod, kal avanTw.

23 Tade Kyros basileus Person tas basileias tes gés edoken moi tou ouranou,
kai autos eneteilato moi oikodomeésai oikon en Ierousalem en te Ioudaia.
tis ex hymon tou laou autou? estai autou, kai anabéto.
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